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RADĚJI SMRT NEŽ STRACH

	Dny se v Řádu Trnikeře rozpíjely a slévaly dohromady jako slzy kanoucí po skleněné tabuli. Madeleine nedokázala říct, kdy naposledy usnula, kdy se naposledy najedla – stejně vše chutnalo jako popel a štěrk, jako by do vybraného jídla podávaného na porcelánových talířích kdosi přimíchával pouliční suť –, kdy se naposledy roztřesená zimnicí s výkřikem probudila a prsty tápala po sladkém ukonejšení, které si však už nemohla dopřát.

	Nedokázala ani přesně určit, kdy naposledy požila andělskou esenci, ale na tom nezáleželo. Cítila v sobě prázdnotu, jako by jí někdo vytrhl z těla kus srdce, ale už se neobtěžoval ji zabít. Cítila… v mysli tu přítomnost připomínající trnitý keř, neodvratné vědomí, že ji má v každém okamžiku na očích – že ji našel, odvlekl sem a už ji nikdy nepustí.

	Asmodeus.

	Madeleine zírala na své ruce, dívala se, jak se chvějí.

	„Musíš se víc snažit,“ pokárala ji Iaris. Zamračeně krabatila nestárnoucí hladké čelo; bílá barva lékařského pláště ostře kontrastovala s olivovým odstínem její pleti.

	Dveře byly jako vždy zamčené a na oknech byly mříže, kterými dovnitř proudilo jen bledé a mdlé světlo. Alespoň projednou nebyla Madeleine na židli připoutaná, ačkoli pokud by to bylo znovu potřeba, Iaris by se tomu nebránila.

	Vše se zdálo nesnesitelně skutečné, nesnesitelně ostré: rudé květy na tapetě, vyšité stromy a ptáci na ložním prádle i slabá vůně, která se kolem Iaris linula, směsice bergamotu, pomerančových kvítků a nějakého cizokrajného dřeva.

	Jeho vůně.

	Ruce se jí opět rozechvěly.

	Na mahagonovém stolku mezi Madeleine a Iaris ležela schránka plná jemného světlého prášku: andělské esence. Madeleine krabičce zpočátku skoro nevěnovala pozornost, ale nyní se stěží dokázala soustředit na cokoli jiného – vnímala tu kypící moc uvězněnou v malém prostoru – téměř ji cítila na jazyku –, to teplo mocné smršti, které by se jí rozlilo v útrobách, tu magii, jež by ji naplnila a hrozila, že ji roztrhá, magii, jež by jí zase dodala pocit bezpečí…

	„Lord Asmodeus si pro tebe přišel až do Stříbrostínu,“ říkala právě Iaris, „a to hned dvakrát.“ Opět se nesouhlasně zamračila. „A nebylo to kvůli tomu, abys ten dar promrhala.“

	Madeleine se pokusila promluvit, na jazyku však měla pouze popel. Zkusila to znovu, ale jako by musela slova vytrhávat z jakýchsi nedosažitelných dálav. „Nežádala jsem o něj.“

	Asmodeus ji ke svému Řádu znovu uvázal – samozřejmě bez jejího souhlasu; něčím tak bezvýznamným by se nikdy nenechal zdržovat. Odtáhl ji zpět, opět z ní učinil svůj majetek a uvěznil ji, aby ji přetvořil podle svých představ. Aby ji přeměnil ve svou loutku, ve zbraň; a v takovém plánu pro závislost na esenci nebylo místo.

	Iaris se v obličeji nepohnul jediný sval. „Co žádáš nebo nežádáš, to nehraje žádnou roli. Jsi tady. Jsi vazalka Trnikeře. Ne nějaká feťačka závislá na esenci.“ Je to smrtelnice; tím si Madeleine byla jistá. Navzdory jménu, navzdory hladkým tvářím a rukám: nevyzařovala z ní ona nenucená vrozená elegance, jakou oplýval každý pohyb Padlých andělů, již procházejí tkaninou světa hladce jako vybroušené ostří. Ale jako mladá určitě měla k nějakému Padlému velmi blízko, a to po dlouhou dobu, a něco z jeho nadpozemskosti na ní ulpělo. Proto budila ten podivný, znepokojivý dojem.

	Madeleine si na Iaris nepamatovala. Na druhou stranu, před svým útěkem věnovala ostatním členům Trnikeře pramalou pozornost.

	„Koukej se dát do pořádku, Madeleine,“ pohrozila jí Iaris, „protože jinak jsi jenom nepoužitelná troska. A na takové tady v Řádu nikdo nemá čas.“

	„Já vím,“ odpověděla. Dokázala si představit, že obzvlášť Asmodeus nemá trpělivost s nikým, kdo se protiví jeho přáním. Takovou výhrůžku slyšet nepotřebovala, nepotřebovala se zase utápět ve strachu: hrozba se ukrývala už v rozhovoru, který s ní Asmodeus vedl záhy poté, co ji přivlekl zpět, v doteku jeho prstů na jejích zjizvených lýtkách, v noži, jehož čepel jí podivně nehnutě spočívala na hřbetu dlaně a zbarvila se jen několika kapkami krve…

	„Takže, za andělskou esenci neexistuje žádná náhražka,“ pokračovala Iaris. „Udělali jsme, co se dalo. Teď už je jenom na tobě, jestli zase načerpáš síly, jestli budeš jíst a spát, nebo do toho znovu spadneš.“

	Madeleine do toho ale chtěla znovu spadnout. Cítila nesmírně, nesmírně silné nutkání se po krabičce s esencí natáhnout – a ztratit se v ní, zapomenout na to, kdo je a proč je právě zde. Jistě, opět by jí to zmučilo plíce, znovu by se začala centimetr po centimetru vléct vstříc smrti, znovu by kašlala krev, ale to vše by bylo stále lepší než hrůza, co na ni čeká v tomto Řádu. Bylo by to lepší než patřit Asmodeovi.

	S vypětím všech sil se ovládla. Protože by ji stejně nikdy nenechali tu schránku vzít. Protože to byla zkouška, stejně jako vše ostatní; test, jehož výsledek Iaris zaznamená v hlášení, zanese do své malinké statistiky, v níž den po dni mapuje Madeleininu poslušnost a známky návratu k normálnímu a provozuschopnému chování. Jako by obojí dávno nepozbylo smyslu.

	„Musíš přijít na to,“ kázala jí Iaris tiše, „co tě nutí vdechovat. Musíš zjistit, co v tobě tu potřebu zažehává.“

	„Na to přicházet nemusím,“ odvětila Madeleine unaveně. „To už dávno vím.“

	Iaris zvedla jedno obočí. Po chvilce položila papír, který držela v rukou, a podívala se na Madeleine, jako by ji viděla poprvé v životě. „Řekněme, že to tedy víš. Většina závislých o tom nemá ponětí. Prostě jenom prahnou po další dávce, po dalším přívalu moci, a ani je nenapadne pozastavit se nad tím, jak draze za to zaplatí. Ale i za předpokladu, že ty svoje důvody znáš, Madeleine… vědět nestačí.“

	Madeleine – které se v podvědomí neustále připomínalo spojení s Řádem a které se Asmodeova přítomnost otírala i o ty nejzasutější myšlenky – potichounku prohlásila: „Já se nechci vyléčit.“

	„Radši se necháš pomalu zabít?“

	Chce zemřít. Přála si to říct, ale slova jí uvázla v krku. Smrt, kterou si zvolila: pomalý propad do zapomnění, do míst, kde strach a staré vzpomínky nemají žádnou moc.

	Iaris téměř něžně dodala: „Teď jsi v Řádu. A za posledních dvacet let se tu dost věcí změnilo.“

	To je pravda. Jiný řádový představený, přičemž vzpomínka na čistky už téměř vybledla; podlahy se opět proměnily v dokonale navoskované parkety, jakékoli pozůstatky krve odstraněny, všichni mrtví zapomenuti. Všichni až na Elphona.

	Madeleine ani nemusela zavírat oči, aby ho slyšela křičet; aby znovu sledovala krev, která mu prýštila z těla poté, co mu meče proklály hruď, a aby ho o hodně později viděla, jak kráčí za Asmodeem, jako by se nic z toho nestalo. Jako by nikdy nezemřel a nikdy nebyl opět oživen magií, kterou se Madeleine ani nesnažila pochopit.

	„Tady jsi v bezpečí,“ doplul k ní z temnoty Iarisin hlas. „Trnikeř se o své věrné stará dobře, Madeleine.“

	Iaris tomu nerozumí. Nemohla tomu rozumět. Ona nestála v tom sále, zatímco jí před očima zabíjeli Frédérika, Zoé, Elphona a ostatní zahradníky. Ona se neplazila pařížskými ulicemi po kočičích hlavách potřísněných vlastní krví, zatímco jí každý pohyb vysílal do lýtek a do zlámaných žeber další a další ostny bolesti, zatímco každý útrpný metr vpřed doprovázel strach, že ji najde, že jeho pohůnci dokončí, co začali.

	Dvacet let. Vyvázla a dostalo se jí dvaceti let svobody daleko od Trnikeře, jenže dvacet let představovalo pro Padlého anděla pouhý okamžik. Samozřejmě že si pro ni Asmodeus přišel a odvedl si ji zpět do svého Řádu.

	„Tady jsi v bezpečí.“

	Není. Nikdy tu nebyla v bezpečí. Toto místo znamenalo vše, od čeho utíkala, a přesto se ocitla zpět, zamčená v jedné z řádových místností a vydaná na milost Padlému, který jí ze života učinil peklo. Tady by bezpečí hledala marně.

	Vůně andělské esence už se nedala snést; ten důvěrně známý příslib moci. Aniž si to uvědomila, ruka jí vystřelila vpřed, v pěsti pocítila váhu schránky a po dlani se jí rozlilo teplo. Esence nedává falešné sliby, nic nenalhává, pouze si s lehkostí dlouholetého zvyku najde cestu do plic a moc Padlé magie jejího uživatele naplní až do konečků prstů, zažene temnotu na ústup –

	„Madeleine!“

	Čísi ruce se jí pokoušejí krabičku vypáčit z prstů. Zápolila s nimi, i přes odpor se snažila zdvihnout schránku ke rtům. Kapka moci jí stekla hrdlem, sladká jako med – úleva, která se jí z žaludku rozlévala do celého těla –, a pak jí prsty a dlaní vystřelila bolest, ocitla se na kolenou a držela se za zápěstí, jež jí hořelo, jako by bylo roztříštěné na kousky. Teplo v břiše sláblo a ustupovalo ostré, odporné přítomnosti Řádu v jejím podvědomí.

	Hrubě ji vyzvedli na nohy. Iaris před ní stála s krabičkou v rukou a zlostně si ji prohlížela.

	„Říkala jsem mu, že mrhá časem,“ odfrkla si. Zatnula pěst a zkřivila obličej, jako by ji stisk zabolel. Zranila ji snad Madeleine? Nemohla si vybavit, co přesně se během potyčky o esenci přihodilo. „Jednou feťák, navždy feťák. Závislosti na esenci se ještě nikdy nikdo nezbavil.“

	Madeleine ochable visela v sevření zřízenců. Snažila se rozpomenout, jaký to byl pocit, být nespoutaná strachem, skutečně šťastná, byť na kratičký okamžik. Jenže vše bylo načichlé citrusovými plody a bergamotem, cítila pouze narůstající nevolnost a hrozilo, že ji celou zachvátí; nevybavovala si nic než pachuť žluče, která zcela zadusila mizející oheň andělské esence.

	„Pokus je tímto ukončen,“ prohlásila Iaris s ponurým uspokojením. „Bude si pro tebe muset najít jiné využití.“

	Ne. Madeleine až příliš dobře věděla, že Asmodeus pro ni bude mít jediné jiné využití, že žádné jiné využití pro slabé, zbytečné a neposlušné neexistuje. Ne, prosím ne. Pokusila se promluvit, vydolovat slova z prázdnoty ve svém nitru. Ale žádná nenašla.

	 

	Než odešli, připoutali ji k posteli a všechny popruhy utáhli tak pevně, že mohla sotva dýchat. Iaris se tak dostalo malicherného zadostiučinění, jelikož místnost, v níž je nábytek přišroubovaný k podlaze, neposkytne Madeleine nic, čím by si mohla ublížit.

	Ležela na zádech a zírala do stropu. Připravovala se na okamžik, kdy na chodbě uslyší kroky, a pak zavřela oči a pokoušela se myšlenky na svou nejistou budoucnost vytěsnit. Vše se jí slévalo dohromady a mizelo kdesi v dáli. Květy na tapetě se rozpily do beztvarých skvrn, chabé světlo za okny přešlo v noční temnotu, v níž se zhmotnily přízraky z minulosti a sledovaly ji prázdnýma očima.

	Zahradníci: Elphon, který si rukama zakrýval rány na prsou, Frédéric a Pierrette s prostými halenami zmáčenými krví. Oris, její plachý učedník ve Stříbrostínu, s pažemi zohyzděnými hadími kousanci.

	A pak ta poslední, která do Trnikeře také nepatřila, která by se mu nikdy nepodvolila.

	Isabelle.

	V hrudi Padlé zely skrznaskrz dvě smrtelné zakrvácené rány, ale v očích se jí stále zračilo totéž – křehká nevinnost, která vyprchala až příliš brzy, jasný a horečnatý pohled někoho, kdo nepatří do tohoto světa.

	Madeleine. Její hlas zněl jako nářek větru a její silueta se míhala a vytrácela, jako by ji pouhý závan dechu mohl rozptýlit v nicotu.

	Nic dalšího neřekla, ani nemusela. Vždyť se pro Madeleine vrátila, darovala jí život a možnost zachránit Řád Stříbrostínu; dala jí naději, i když jen natolik chabou a nepevnou, že byla předurčena k tomu, aby se rozpadla v prach.

	Madeleine.

	„Nemůžu,“ zašeptala Madeleine do prázdna, odvrátila tvář od rozmazaného přeludu a v duchu vzývala Boha, v něhož sotva věřila, ať na ni zapomene i on.

	 

	Musela usnout – musela nepozorovaně upadnout do zejícího chřtánu nevědomí –, ale nedokázala určit, kdy se duchové proměnili v sen, nebo jestli vůbec kdy byli skuteční. Když se probudila, ztěžka lapala po dechu, protože se jí popruhy zařezávaly do kůže, a paže a nohy měla znecitlivělé. Dovnitř se opět přikradl den, avšak odhalil jen prázdnou místnost.

	Zvenku se ozýval slabý ptačí zpěv: z věhlasných trnikeřských zahrad, které zůstaly válkou, jež zdevastovala Paříž, téměř nedotčeny. V pozadí tiše zurčela fontána – ukázka moci, že Řád si může dovolit i v době znečištěných řek a zamořeného ovzduší plýtvat tekoucí vodou na zahradní okrasu – a ještě z větší dálky bylo slyšet chichotání dětí, které si hrály na honěnou v nějakém cizím, nedostupném světě.

	Dokážou být děti v Trnikeři opravdu šťastné? Asmodeus byl Padlý anděl: nikdy žádného potomka nezplodí, nikdy nebude o nikoho pečovat. Ona sama šťastné dětství měla; ale prožila jej ještě za Uphira; ještě před převratem, který z Asmodea učinil představeného Řádu. Ještě před příchodem strachu.

	Nedostalo se jí žádného varování, nezaslechla žádné kroky ani zavrzání navoskovaných parket. Přesto se otevřely dveře.

	Ještě předtím, než ho uviděla, věděla, že ve dveřích stojí on, protože do místnosti vnikla vůně bergamotu a pomerančových kvítků. Kdyby se Madeleine zmohla na víc než pouhé bezmocné zápolení s utaženými řemeny, prchala by jako o život.

	Téměř se vznášel. Teprve když se přiblížil k posteli, zaslechla jeho kroky – krátký dotek, z něhož se jí chtělo vřískat, a popruhy povolily, jeden po druhém – v plicích ji pálil kyslík, který jí byl předtím odepřen. Povytáhla se nahoru a snažila se rozmasírovat odkrvené končetiny, zatímco on se posadil na dosah ruky na kraj její postele s nebesy.

	„Madeleine.“ Usmál se a odhalil ostré zuby dravce. „Není kam spěchat.“

	Tvář měl hladkou a nepoznamenanou časem, podobně jako všichni Padlí andělé, oči se mu leskly magií a pohyboval se s nenucenou ladností. Prohlížel si ji zpoza hranatých brýlí s kostěnými obroučkami, které byly jeho osobní libůstkou: stejně jako všichni bývalí andělé byl obdařen dokonalým zrakem. Ruce měl jemné, elegantní, prsty dlouhé jako klavírista, ačkoli žádný hudební nástroj neovládal, pouze ty, které ostatním působily bolest či extázi.

	„Asmodee.“ Jeho jméno mělo pachuť popela. A pak, protože se navzdory všemu stále upínala k naději na alespoň nějaký život, dodala: „Můj pane.“

	„Ó, prokazuješ mi úctu? Jak rozkošně patřičné.“ Znovu se usmál, jako by přesně věděl, kolik skutečné úcty k němu chová. Jistěže to ví. Nikdy se nenaučila přesvědčivě lhát. „Přišla za mnou Iaris a byla… rozčilená.“

	Madeleine se neodvažovala promluvit.

	„Zejména kvůli tomu, že jsi urazila její hrdost, řekl bych,“ dodal Asmodeus. Poklepal dlaní na kraj postele vedle sebe, jako by po Madeleine chtěl, aby si mu sedla po boku. Nepohnula se; Asmodeus to přešel bez komentáře. „A protože – nalijme si čistého vína – nikdy nevěřila, že to zvládneš.“

	„A ty snad ano?“ Nedokázala v sobě ta slova zadržet. Byl to čirý nerozum, obzvlášť tváří v tvář někomu, kdo byl zvyklý na bezvýhradnou poslušnost.

	„Smrtelníci jsou plní překvapení, víc než Padlí. Tolik ve svých kratičkých životech bojujete. Proto se snažím vyvarovat unáhlených závěrů.“

	Madeleine se znovu zadívala na své ruce. Už se nechvěly, ačkoli v ní všechno křičelo, ať prchá jako o život.

	Jako by se mohla dostat dál než několik metrů.

	„Nicméně v jedné věci má Iaris pravdu,“ pokračoval Asmodeus. „Ve tvém současném stavu s tebou zmůžeme pramálo.“ Protáhl si prsty na pravé ruce, jeden po druhém, jako by musel řešit jakousi obzvlášť nepříjemnou obtíž.

	Ji. To ona byla ta obtíž. Odvleče ji do vězeňských kobek a dokončí, co započal před tak dlouhou dobou, zlomí ji, jako zlomil ostatní, kteří proti němu povstali. Donutí ji –

	„Tys nikdy neodešla, Madeleine, že je to tak? Nikdy ses nepřestala plazit z trosek Řádu, nikdy jsi neopustila stíny minulosti.“ Natáhl se a položil jí ruku na žebra, na ta stejná žebra, která jí před dvaceti lety jeho poskoci zlámali – nehty ostré jako čepele nožů jí spočinuly na hrudi, těsně nad divoce tlukoucím srdcem. „Tvým životem je strach, strach je v každém tvém nádechu a na nic jiného už nezbývá místo.“

	„Jak –“ Zhluboka a rozechvěle se nadechla.

	„Zapomínáš, že strach je zbraň, která je mi… důvěrně známá.“ Hlas měl břitký a pobavený. „A tak ti dám na výběr… Podívej se na mě, Madeleine. Jak moc se mě bojíš?“

	Pozvedla hlavu, aby se mu podívala do očí, protože jinak by ji přinutil silou. Měl šedivý, nevzrušený a lhostejný pohled, ale v jeho hlubinách hořel oheň, plameny, jež ho zachvátily, když byl svržen z nebes, srdce netvora, kterému záleželo jen na tom, aby způsobil ostatním co nejvíc bolesti.

	Vzpomněla si, jak za ní jednou večer do této místnosti přišel. Do tváře ji tehdy udeřila dráždivá vůně pomerančových květů – magie, jeho magie ji přikovala k židli, na níž seděla –, a zatímco jí s neutuchajícím úsměvem vysvětloval, co by následovalo, kdyby se znovu pokusila z Řádu utéct, v ruce se mu leskl nůž… na paži cítila chladný dotek ostří, který přešel v palčivou bolest, když se jí nůž zahryzl do kůže… a hlubší mučivou bolest poté, co jí Asmodeus zaklínadlem pomalu a nesnesitelně mačkal poničené plíce; spalující oheň, z něhož by se zmítala v křečích, kdyby jí v tom nebránila jeho pouta, kdyby se mohla alespoň nadechnout, aby vykřikla…

	Ruce se jí opět třásly a dlaně zvlhly potem. Zoufale se snažila vyslovit něco jiného než jen neartikulovaný jekot. „Vždyť víš.“

	„Skutečně?“ Na chvíli zůstal zticha. „Měli jsme si na tenhle rozhovor najít čas dřív, ale to nevadí. Všechno bylo trochu hektické. Při svých věrných stojím, Madeleine. Tak to v Trnikeři chodí. Jinak to ani fungovat nemůže. Když mi budeš přísahat věrnost a svou přísahu neporušíš, když se budeš ze všech sil snažit vyhnout návratu k závislosti, budu tě ochraňovat, ať se stane cokoli. Všechen ten strach – přenesu ho z tebe na ostatní. Na ty, kdo by ti chtěli ublížit.“

	Nepomohlo to. Pokusila se něco říct, vyjádřit, že být pod jeho ochranou ji děsí stejně jako být jeho lovnou zvěří; ale pak si to rozmyslela. Taková slova by nic nezměnila a ona nepatřila k těm, kteří si libují v marném sebevražedném hrdinství. „Řekl jsi, že mám na výběr.“

	„Přesně tak,“ přikývl Asmodeus a upravil si brýle na nose. Na chvíli se zahleděl kamsi do dáli. „Jsi moje vazalka, ale necítíš ke mně žádnou oddanost. Právě naopak. A naproti tomu já, pokud nebudeš ochotná na situaci nic změnit, pro tebe nebudu mít využití. Jestli si zvolíš zůstat jako zlomená troska, kterou nikdo nedokáže vyléčit, jestli neprojevíš dobrou vůli a neodpřisáhneš mi věrnost –,“ pokrčil rameny, „– tak tě propustím.“

	Způsob, jakým to řekl, dával jasně najevo, že Madeleine z Trnikeře jen tak neodkráčí, rozhodně ne po svých. „Jak –“

	„Tobě na tom záleží?“ Hlas měl ostrý. „Smrt je jistě sama o sobě cílem a sama o sobě odměnou. Jak zemřeš, to určím já. Alespoň z tebe přece jen budu mít nějaký užitek, i kdyby pouze na několik hodin pro vlastní potěšení.“

	Smrt. Osvobození, kterému šla celé ty roky vstříc. Ale za jeho podmínek. „To není spravedlivé,“ vyhrkla dřív, než si to stačila rozmyslet. „Nikdo si nevybere radši smrt než strach. Nikdo –“

	„Nikdo? Buď k sobě upřímná, Madeleine.“

	Jistěže by dokázala snést bolest, dokázala by snést mnoho utrpení, pokud by na ni na konci čekalo sladké zapomnění. Jenže by to byl on, kdo by jí ho nakonec dopřál. Nejdřív by ji vystavil všemu, od čeho utíkala; hodiny – které by se staly věčností – by ji vystavoval jejímu každičkému strachu, každé noční můře a teprve potom by se jí uráčil darovat smrt.

	Ve skutečnosti na výběr neměla a on to věděl. Raději strach z toho, co jí může způsobit, než jistota, co by jí zcela jistě způsobil.

	Asmodeus vstal a uhladil si klopy tmavošedého žaketu. „Rozmysli si to. Jestli jsi schopná se najíst, tak ti nechám přinést jídlo.“ V hlase mu zazněl náznak nesouhlasu; to bylo nezvyklé. Nebo si toho možná jen nikdy předtím nevšimla.

	„Počkej,“ zvolala Madeleine.

	Zastavil se vpůli cesty ke dveřím. „Ano?“

	„Když –,“ polkla a snažila se zaplašit nakyslou pachuť citrusů na patře, „– když si zvolím přísahat věrnost – dostanu se ven z téhle místnosti?“

	Po tvářích se mu rozlil chlapecký úsměv téměř bez jakýchkoli podtónů hrozby. Téměř. „Řád je zaneprázdněný. Pokud si vybereš oddanost, dostaneš se samozřejmě ven. Vlastně…“ odmlčel se, jako by zvažoval, jestli má pokračovat. „Pro tebe budu mít práci.“

	Cítila potřebu ještě dodat: „Vždyť ani nevíš, jestli dodržím slovo.“

	Asmodeus se k ní otočil a naklonil hlavu k jednomu rameni jako orel, který pozoruje svou kořist. „Na to jsi příliš špatná lhářka a taky jsi příliš zásadová. Jistěže svoje slovo dodržíš. A kdyby náhodou ne –,“ opět pokrčil rameny, „– vždycky tu bude ta druhá možnost.“ Už v tu chvíli určitě věděl, co mu odpoví. Bylo to očividné. A jak řekl, ona byla navíc skrznaskrz průhledná; otevřená kniha, v níž on i další vždy četli bez nejmenších obtíží.

	„Potom ti tedy…“ Neměla na výběr. Nedal jí na výběr. A nakonec se přece jen ještě zoufale držela toho mála, co jí zbývalo. Andělská esence a její opojný účinek, který činí vše snesitelnějším a zastírá neodvratný konec, je jedna věc. Ale dobrovolně a úmyslně se s ním vydat do trnikeřských cel… „přísahám věrnost.“

	 

	Když bylo po všem, Asmodeus na okamžik odešel z místnosti a vzápětí se vrátil v doprovodu několika osob, které nejspíš na Madeleinino rozhodnutí čekaly na chodbě.

	Jedna ze dvou osobních stráží za Asmodeovými zády nesla podnos s jídlem, který položila na stolek, načež se oba strážci vzdálili a zanechali v místnosti pouze dva další nově příchozí.

	Jedním z nich byla smrtelná žena, jejíž tvář měla podobně jemné rysy jako Iarisina, ačkoli byla Padlé magii nejspíš vystavena méně – tmavé vlasy jí prokvétaly šedí a na rukou se jí objevily první stařecké skvrny. Vypadala o trochu mladší než Madeleine, přestože ve skutečnosti byla určitě starší.

	Druhého návštěvníka už Madeleine znala. Nebo ho spíš znávala kdysi. Elphon býval v zahradách Trnikeře jejím nejlepším přítelem do té doby, než v noci, kdy Asmodeus uzmul Uphirovi moc, přišel o život. A pak ho Asmodeus jakýmsi nepochopitelným způsobem navrátil zpět mezi živé, a tak Elphon kráčel nyní po boku svého pána, jako by se nic z toho nestalo, bez jediné vzpomínky na svou minulost nebo na to, jak k sobě s Madeleine měli blízko. Byl Asmodeovi bezmezně oddaný.

	Bezpochyby šlo o její nový dozor: nenamlouvala si, že by své vězení mohla opustit bez doprovodu.

	Asmodeus pokynul ostatním, aby se posadili. Každý si vybral jednu polstrovanou židli, takže tentokrát Madeleine zůstala na posteli s nebesy sama. Elphon jí ještě podal jídelní tác, který si položila na kolena. Do nosu ji udeřila vůně jakési zeleninové polévky.

	„Jez,“ přikázal jí Asmodeus.

	Neměla hlad. Před polévkou nicméně spolkla lék, jejž jí předepsala Iaris: jedenkrát denně bílou pilulku, která zabraňuje návratu hrozivého kašle, ačkoli nic na světě jí nemohlo zdevastované plíce vyléčit ani jí dát víc než jen několik let k dobru. Polévka byla vařící, na tom ale záleželo pramálo. Neměla žádnou chuť, jako by zůstala na ohni příliš dlouho.

	Všichni tiše čekali, až Madeleine dojí. Když se odvážila letmo vzhlédnout, všimla si, že ani Elphon, ani neznámá žena nevypadají obzvlášť uvolněně.

	„Elphona už znáš,“ ujal se slova Asmodeus. Jako jediný neseděl; ležérně se opíral o stěnu u dveří a působil dojmem nasyceného dravce, který vyvolával téměř bez ustání. Padlí andělé byli zřídka neškodní, ale při pohledu na Asmodea by si nikdo nedovolil podcenit jeho schopnosti. „A tohle je Clothilde. Patří k řádovým čarodějníkům a zasedá v Porodnickém kruhu.“

	Spletitá hierarchická struktura Trnikeře nechávala Madeleine vždy chladnou. Položila lžíci vedle prázdné misky a čekala, co přijde dál.

	„Mám takový projekt,“ začal Asmodeus. „Mimo území Trnikeře. A ten projekt si žádá delegaci.“

	Takže se jedná o jiný Řád. Madeleine se zamračila. „Nerozumím, proč bych jejím členem měla být zrovna já.“

	„Rozhodně ne kvůli tvým diplomatickým schopnostem. Oba víme, jak otřesná jsi vyjednávačka,“ zchladil ji Asmodeus. „Diplomacii budou mít na starost Clothilde a Elphon. Tvoje práce bude… řekněme, že potřebuju tvoje skutečné dovednosti. A znalosti.“

	Znalosti z alchymie, jejího někdejšího povolání? Ale Trnikeř už přece alchymistku má, Sare, která je jistě víc než důvěrně obeznámena se specifiky a záludnostmi míchání lektvarů a nabíjení schránek magií živoucích Padlých z Trnikeře, stejně jako s rutinou uchovávání pozůstatků těch mrtvých. Určitě se tedy jedná o Stříbrostín – Řád, z něhož Madeleine vypověděli. Ale ani to nedávalo smysl: Stříbrostín sice býval pro Trnikeř rivalem, události, které se přihodily před čtyřmi měsíci, z něj však vysály život a zanechaly jej v troskách, stěží v pozici nějaké mocnosti poválečné Paříže, natožpak hrozby.

	„Nerozumím,“ zopakovala.

	„Potřebuju tvé alchymistické zkušenosti,“ vysvětlil Asmodeus. „Kromě jiného.“

	„Sare –“

	„Sare je alchymistka Řádu. Má plné ruce jiné práce. A tato mise navíc nevyžaduje nic složitého: zbytečně bych plýtval jejími odbornými znalostmi. Vysílám z Řádu delegaci čarodějníků a potřebuju někoho, kdo jim nabije artefakty magií, až se vyčerpá.“

	Nic složitého. Madeleine se přinutila, aby při lhostejné poznámce o své nekompetentnosti nehnula ani brvou: Asmodeus měl totiž naprostou pravdu. Dokázala by plnit schránky andělskou magií i ve spánku. „Zmínil ses o tom, že jde ještě o něco jiného.“

	„Ano,“ přitakal Asmodeus. Předvedl ladné gesto, jako by cosi črtal do vzduchu; a místo odpovědi se mezi nimi postupně zhmotnila jakási tvář.

	Patřila nějaké annamské ženě: vypadala jako smrtelnice a ze všeho nejvíc připomínala císařovu dvorní dámu ze starobylých obrázků, které si Madeleine kdysi prohlížela v knihovně Řádu Stříbrostínu – nad přísnýma očima úzké obočí, na hlavě těsně posazený čepec z černé látky, ozdobený zlatými postavičkami a střapci s korálky; na několika místech se jí však z tváří odlupovala kůže, pod níž prosvítaly duhové šupiny, a čepcem prorůstaly pahýly, jako když jelen shodí paroží.

	Na tuto tvář Madeleine nikdy nezapomene, i kdyby ji v plicích hřálo jakékoli množství esence.

	„Ngoc Bich,“ zašeptala.

	„Takže se skutečně znáte. A ano: mé úmysly,“ prohlásil Asmodeus tiše a pomalu, „se týkají království pod Seinou.“

	Království Annamitů. Dračího království.

	„Jak o něm vůbec –“ začala Madeleine, ale pak zmlkla. Dračí království – podvodní velmoc, která se skrývala pod hladinou Seiny, jež divokými výboji zabíjela Padlé i smrtelníky – se drželo v ústraní a o jeho existenci nikdo neměl vědět. Isabelle jeho tajemství znala, ale tu pojilo speciální pouto s Philippem, který měl zase jako Annamita pravděpodobně lepší povědomí o územích, jež ovládaly tvorové annamského původu.

	„Jak o něm vůbec vím?“ Asmodeus teatrálně pokrčil rameny a na okamžik se zdálo, jako by se mu za zády vytvarovala přízračná křídla. „Už dlouho máme s draky dohodu, vznikla ještě za Uphira. A čas jejich utajení se chýlí ke konci. Což znamená, že jsou zranitelní.“

	Clothilde přikývla. Ani na okamžik z Asmodea nespustila oči. „Už jsi tam dolů poslal Ghislaine.“

	„Ano, jako svou vyslankyni. Měla prozkoumat terén,“ řekl Asmodeus. „Získat spojence a podporu; přesvědčit je o výhodách toho, co jim nabízíme. Ale svou nabídku jim musíme přednést ještě formálně a k tomu Ghislaine není způsobilá.“

	Clothilde se nezdála překvapená. Základní informace si na rozdíl od Madeleine pravděpodobně vyslechla už dříve. A měla tím pádem alespoň matnou představu o tom, co se chystá. „Podmínky se nezměnily,“ řekla napůl v otázce, napůl v ujištění.

	„Nezměnily,“ potvrdil Asmodeus. „Nevidím důvod, proč by měly. Ale vezmete s sebou i Madeleine. Ta už totiž v dračím království byla.“

	Madeleine se tam ocitla přesně jednou, společně s Isabelle, a připadalo jí to neuvěřitelně dávno, jako by se to stalo někomu jinému: Isabelle tehdy ještě dýchala a Řád Stříbrostínu ještě nebyl jen pouhou změtí trosek, ale statečně vzdoroval sílící hrozbě. „A já se nedozvím, co se od nás očekává?“ zeptala se Madeleine prudčeji, než zamýšlela. Pak si uvědomila, s kým mluví.

	Asmodeus pozvedl jedno obočí, ale tvářil se spíš pobaveně než rozzlobeně, jako by pozoroval rybu, která sebou mrská na mělčině. „Řád Trnikeře nabídne dračímu království formální svazek. Stvrzený tradičním způsobem. Už to jaksi vyšlo z módy, ale mám dojem, že princezna Ngoc Bich a její hodnostáři si na tradice pořád vcelku potrpí.“

	Formální svazek. Madeleine na něj zírala. Nemohl mít na mysli – nemohl přece mít na mysli –

	A když to nevyslovila nahlas, udělal to za ni on. „Clothilde ponese do dračího království nabídku k sňatku. Mou nabídku.“

	 


DRAČÍ PLÁNY

	Dny v Trnikeři připadaly Thuanovi jeden jako druhý, skutečný důvod jeho přítomnosti v Řádu však neměl s rutinou nic společného. Thuan vypadal mladý, mnohem mladší, než doopravdy byl: většina obyvatel západního světa ho považovala za náctiletého hocha, a tak dělil svůj čas mezi navštěvování hodin vedených Porodnickým kruhem a vykonávání příležitostných prací pro Správní kruh, kdykoli bylo potřeba.

	V právě probíhajícím týdnu byl přidělen do řádového lazaretu, z čehož mu šla hlava kolem, jelikož na lůžkách leželo příliš mnoho pacientů s nejrůznějšími neduhy, od zápalu plic až po odporně zapáchající rány. Třem doktorům ve službě přinášel a odnášel obvazy, injekční stříkačky a zrcátka prodchnutá andělskou magií a snažil se přitom vyhýbat Iaris a její špatné náladě. Pak konečně přišel čas na rychlou společnou svačinu na sesterně v podobě sendvičů a verbenového čaje.

	Řád čpěl úpadkem, stejně jako dračí království. Místnost kdysi zkrášlovaly dlaždičky s barevnými vzory a elegantní nábytek. Nyní byla malta ve spárách zažloutlá, dlaždičky vybledlé a rozpraskané a stoly se židlemi staré, zaprášené a natolik rozvrzané, že kdykoli se o ně někdo opřel, hrozivě zasténaly. V jasném světle, kterého se však v Paříži zoufale nedostávalo, si nešlo nepovšimnout provizorních oprav vybavení.

	„Omlouvám se,“ prohodila Géraldine s pokrčenými rameny a v prstech obracela svůj křížek. „Služby nebývají vždycky tak náročné.“

	Její mladší společnice – Nadine, Iarisina dcera a Thuanova osobní učitelka – si odfrkla. „Když je tu ta stará dračice?“

	Thuan se pokusil ovládnout a zůstat při zmínce o „dračici“ klidný. Neexistoval způsob, jak by Nadine nebo kdokoli jiný mohl vědět, že Thuan je ve skutečnosti víc, než předstírá. Do Řádu přišel před půl rokem jako sirotek z ulice, kterého zachránila laskavá řádová alchymistka Sare; v zásadě se snažil propracovat přímo do Řádu a doufal, stejně jako všichni jeho spolužáci, že si ho vyberou za plnohodnotného trnikeřského vazala. Z jeho strany to však byla přetvářka.

	Občas se v noci krátce pomodlil ke svým dávným předkům, aby to, co hledá, našel dřív, než dojde na slavnostní přísahu věrnosti. Jeho přetvářku by prohlédl málokdo – dokonce i málokterý Padlý –, ale moc, která ho doprovázela, by mu přísahat věrnost Trnikeři nikdy nedovolila.

	Samozřejmě nehledě na to, že teta by ho zabila, kdyby to zašlo tak daleko. Nebo ještě hůře, uchýlila by se k sarkasmu.

	„Vždyť ji máš ve skutečnosti ráda,“ zamračila se Géraldine. Nalila Thuanovi a Ahmedovi, dalšímu zřízenci v místnosti, teplý čaj.

	Nadine obrátila oči v sloup. „Matku? Ale jenom když mi nedýchá za krk.“ Nasála vůni ze svého šálku a povzdechla si. „Má hodně napilno.“

	Ahmed svraštil čelo. „Tyhle dny v roce. Máme co dělat už jenom s obyčejnou rýmou, ale letos jako by se roztrhl pytel se zápalem plic a úplavicí.“

	„Na oddělení jedna má teď Iaris navíc plné ruce práce s komplikovaným porodem,“ přihodila Géraldine. „S děcky čarodějníků je to vždycky složité. I když co jsem slyšela naposled, musela Iaris uznat porážku a poslat do Porodnického kruhu pro jednoho z jejich mocných Padlých. Tohle miminko očividně potřebuje na svět pomoct.“ Svraštila tvář. „A to jsme se ještě nezmínili o choleře.“

	„Mluvíš o té staré dámě na oddělení tři?“ zeptal se Ahmed. „Nemyslíš si snad –“

	„Nevím. Ale Iaris si dělá starosti,“ řekla Géraldine. „Nejspíš uděláš nejlíp, když se trojce vyhneš,“ dodala k Thuanovi.

	Thuan pokrčil rameny. Cholera je nemoc založená na vodě čchi, takže mu může ublížit asi tak jako běžné nachlazení. To ale Géraldine nemohla vědět; obavy o jeho zdraví tedy myslela upřímně. Nad čímž se odmítal dlouho zamýšlet, protože jinak by se začal kvůli tomu, jak si s nimi pohrává, cítit mizerně; že je tu pouze kvůli zájmům království, a nikoli pro dobro Řádu. „Děkuju za radu.“ Jak by teď mohl rozhovor navést k tématu, které ho skutečně zajímá, aniž by vzbudil podezření?

	„Mimochodem, už jste to slyšeli?“ Géraldine si oblékala sesterský plášť. Přestávky trvaly sotva čtvrt hodiny, a když Thuan přišel na sesternu, Géraldine tu už seděla.

	„A co?“ zeptala se jí Nadine a dopila čaj. Letmo se podívala na stojací hodiny, které tikaly v rohu místnůstky.

	„Iaris ukončila ten pokus s Madeleine.“

	Nadine si odfrkla. „V první řadě se do toho pustila jenom kvůli tomu, že ji o to lord Asmodeus požádal. Vyhověla by mu v čemkoli.“

	„To každý,“ poznamenala Géraldine.

	„Ty víš, co tím myslím,“ dodala Nadine.

	Géraldine se na ni přísně podívala, ale nic na to neřekla. „Čas vypršel,“ uhodila na Ahmeda. A pak se s poněkud laskavějším výrazem obrátila k Thuanovi: „Ty máš ještě několik minut. V klidu dojez. Musíš něco přibrat, abys vypadal aspoň trochu zdravě.“

	Když oba odešli, Thuan se Nadine zeptal: „Cos tím myslela?“ Věděl, že Nadine má s Iaris napjatý vztah, ale netušil proč.

	Nadine si povzdechla. Opřela se o stůl a otáčela prázdným hrníčkem. „Matka za ním stála od začátku, ještě před jeho pučem proti lordu Uphirovi. Má… pro něj slabost.“ Tón jejího hlasu naznačoval, že důvod nezná.

	„Ale ty ne.“ Thuan si zastrkal několik neposlušných vlasů do drdůlku na temeni. Měl si před příchodem do Trnikeře ostříhat vlasy – v těchto dnech už annamští muži v Paříži nosili dlouhé vlasy zřídkakdy –, ale hodily se k němu a čekání, než by mu v dračím království zase dorostly, by ho rozčilovalo. V tomto ohledu nebyl tak úplně schopen překonat svou marnivost.

	„Lord Asmodeus je mocný. Udržuje Řád v bezpečí. Nic víc vědět nepotřebuju,“ prohlásila Nadine.

	Thuan odložil šálek s verbenovým čajem, který dokázal pít jen v případě, že byl dost oslazený a cukr přebil jeho chuť. Žárlíš, pomyslel si. Jsou si blíž; blíž než dcera se svou matkou. To by ale Nadine slyšet nechtěla. „Nepůsobí zrovna sympaticky,“ podotkl. Vlastně Asmodea nikdy nepotkal, jenom ho jednou zahlédl zpovzdáli – představený Řádu Trnikeře každopádně nevypadal jako někdo, s kým by si člověk rád vyhodil z kopýtka v hospodě nebo v domě rozkoše.

	Nadine si znovu odfrkla. „Nepovídej.“ A pak konečně: „Matka na něj chce zapůsobit. Chce od něj získat uznání jako malé děcko. Nebo štěně. A nechápe, že jemu na ní vůbec nezáleží. Je pro něj prostě jenom jedna z jeho vazalek, jeden z kusů jeho majetku.“

	„Však ono jí to dojde.“

	„Když jí to nedošlo za těch třicet let, co ji znám?“ Nadine položila hrnek na stůl. „Pochybuju.“

	„Jsi na ni nabroušená,“ řekl Thuan na rovinu. Stejně jako ostatní sestry, když o tom tak přemýšlel. „Proč? Za to nemůže cholera ani nic jiného, co teď zamořuje lazaret.“

	„Cholera by sama o sobě byla dost špatná,“ řekla Nadine. „Když s ní vlastně ani moc nezmůžeme.“ Pak zavrtěla hlavou. „O nic nejde.“

	Jistěže jde. Thuan si musel dát pozor: proplétal se ještě zamotanější změtí vztahů, než když se v dračím království obracel na Tajný institut. V království alespoň věděl, co se tam odehrává, kdo sleduje koho a proč. Zato tady…

	Jako ryba na suchu, pomyslel si se špetkou ironie.

	„Nerozuměl bys tomu,“ dodala Nadine. „Musel bys tu vyrůstat.“

	„Nadine, ani ne za rok se stanu součástí tohohle Řádu. Nemůžu napořád zůstávat v nevědomosti.“ Což byla lež, ale rozhodně jí nehodlal prozradit pravdu. Pokud z toho všeho chtěl vyváznout se zdravou kůží, tak rozhodně ne. „Zkus mi to vysvětlit.“

	Nadine si znovu povzdechla. Čekal, že začne vykládat něco o jeho annamských kořenech – o tom, jak sem do rozbořené Paříže nepatří, jako by se tu nepohyboval déle, než ona byla vůbec na světě –, ale místo toho se s pohledem upřeným na hodiny skutečně pustila do vysvětlování. „Souvisí to s Madeleine. A možná i s Clothilde.“

	Clothilde patřila k řádovým čarodějníkům a pohybovala se v kruzích Thuanovi tak vzdálených, že klidně mohla být hvězdou na obloze. O Madeleine slyšel před několika minutami poprvé. „A jak?“

	„On se začíná zajímat. Říkala jsem ti, že to nepochopíš. Lord Asmodeus je představený Řádu, ale jinak zasedá jenom v jednom kruhu. V Kruhu Řádu.“ To byl ten, který se stará o vnější záležitosti a vztahy s ostatními Řády. „Donedávna většinou nechával všechno ostatní být. Ale to se změnilo. Možná se po Samarielově smrti cítí bez svého milence osaměle.“ V hlase jí zaznívala skepse. „Každopádně se teď s Clothilde zavírá o samotě a trvá na tom, že se Madeleine musí zbavit závislosti na andělské esenci, aby se mohla stát plnohodnotnou vazalkou Řádu. Něco se chystá. Něco velkého.“

	Andělská esence. A něco velkého. Thuanovi nepříjemně přeběhl mráz po zádech. „Ale určitě jedině pro dobro Řádu, ne?“

	„Vůbec to nechápeš!“ Hrnky na stole zařinčely, jak se od něj Nadine odstrčila. „Když se naposledy začal do hloubky zajímat o vnitřní chod Řádu… zahrady zčernaly popelem z pohřebních hranic a Seina zrudla krví.“

	„Seina nikdy krví nezrudla,“ poznamenal Thuan mírně. Řeka byla hluboká a temná; krev by se rozpustila ve změti zaklínadel a zbytkové magie, které vodu zamořily po válce. Krev byla ve skutečnosti to poslední, čím se království muselo zabývat.

	„To jsi ještě ani nebyl na světě.“ Nadine zavrtěla hlavou.

	Neopravil ji. „Nikdy jsem se tady v Řádu s žádnou andělskou esencí nesetkal.“ Nehodlal si nechat ujít příležitost.

	„Jsi moc mladý. Věř mi, je to svinstvo,“ zabručela Nadine. „Až ti pár závisláků před očima vydáví plíce, a to myslím doslova, začneš se jí obloukem vyhýbat.“

	Vzpomínka, náhlá a neúprosná: potemnělá místnost plná ležících draků v lidské podobě, kteří se svíjejí a kroutí – štiplavý zápach Padlé magie smíšený se zvratky, z očí v sinalých a vychrtlých tvářích jen bělma, parohy na obou stranách hlavy průsvitné a protkané fialovými žilkami. Po jednom parohu se tehdy natáhl, ale při doteku se s prasknutím zlomil, jako když se tříští kosti, ačkoli žádná kost by se neměla lámat tak čistě a tak snadno. Paroh mu zůstal na dlani, ještě teplý, obscénním způsobem ještě pulzující životem, který z něj měl už dávno vyprchat…

	S tímto, prohlásila tehdy druhá teta Ngoc Bich, se nyní musíme potýkat, synovče. Tvým úkolem bude zjistit, z jakého zdroje to pochází. Kdo to sem dodává a proč. A zjistíš to rychle.

	Království se nacházelo pod neustálým tlakem: oslabovala ho andělská esence a pronásledovali trnikeřští delegáti. Už se dlouho neudrží, a tak se Thuan stal ústřední postavou, která pronikne do nepřátelských plánů. Řád Trnikeře by koneckonců ze zkázy dračího království těžil nejvíc, takže hrozivým způsobem dávalo smysl, že v obchodu s esencí má prsty právě on.

	Jenže Thuanovi se zatím nepodařilo postoupit kupředu ani o píď. Vskutku špeh k pohledání.

	„Vím, jaké účinky esence má,“ vyvedl ji z omylu Thuan tichým hlasem.

	Nadine otevřela ústa, pak je zase zavřela. Zorničky se jí rozšířily jakousi emocí, kterou nedokázal pojmenovat. Uvědomil si to příliš pozdě: v očích se jí zračilo překvapení společně se strachem, že prozradila příliš mnoho; Thuan se otočil čelem vzad a setkal se s pohledem muže, který stanul na prahu.

	Ne, nikoli muže, Padlého anděla.

	Dřív než si Thuan stačil uvědomit, co dělá, zlomil se v pase k ladné úkloně: k plnému, elegantnímu gestu vyhrazenému k uctění císaře nebo císařovny, k úkonu, u něhož si jeho učitelé dvorní etikety zoufali, jestli si jej vůbec kdy osvojí.

	Padlý povytáhl jedno obočí. „Čerstvý přírůstek do Trnikeře, jak vidím. Jsem ten první, kdo dokáže ocenit výraz poslušnosti, ale vše má své meze.“ Měl na sobě oblečení v trnikeřských barvách: tmavošedý žaket v kompletu s kalhotami a stříbrnou kravatou, která se třpytila jako hvězda těsně před dopadem. Zpoza hranatých brýlí s kostěnými obroučkami se na Thuana díval netečným pohledem; ale přestože stál uvolněně a nehybně, vyzařovala z něj čirá moc. Stoupala z něj jako pára a uchvacovala takovým způsobem, že vše ostatní v místnosti ustupovalo do pozadí. „Zdravím, Nadine,“ prohodil, když se narovnal po vlastní pokloně. „Tvá matka patrně není ve své kanceláři.“

	Nadine pokrčila rameny a předstírala nezájem. „Buď je na oddělení jedna, nebo na oddělení tři. Komplikovaný porod. Nebo cholera.“ Jak tam mohla lhostejně stát a jen tak uhnout pohledem? Jak to, že ji nepřitahoval jako plamen můru? Thuan nutil své tělo zůstat v klidu, snažil se nevnímat prvek čchi, který se v něm rozvířil – vodu hrozící propuknout v bouři. Nechtěl se dostat do konfliktu; nemohl si dovolit dostat se do konfliktu.

	„Vím, že žádala Porodnický kruh o pomoc,“ poznamenal Asmodeus se zlověstným úsměvem. Prudce mávl rukou. „Díky. Podívám se tam po ní.“

	Když odešel, jako by někdo přestřihl nitky, které držely Thuana ve vzpřímené poloze. Pohledem dál visel na dveřích; ale tělo musel namáhavě stavět zpátky na nohy, přičemž hrozilo, že ho kterýkoli sval může kdykoli zradit.

	„Hele,“ zabručela Nadine. „Neomdlévej mi tady, prosím.“

	„Jak –“

	Nadine opět pokrčila rameny. „Zvykneš si.“ Zírala na vybledlé stěny místnůstky, aniž je skutečně viděla. „Nebo to aspoň budeš předstírat.“

	Thuan uměl předstírat mnoho věcí, ale toto mezi ně nepatřilo. Pomalu a roztřeseně se nadechl. Nekouřil, a navíc měl dojem, že se to na sesterně stejně nesmí, ale cítil silné pokušení. Buď to, nebo doběhnout Asmodea, aby ho ještě jednou zahlédl, aby na něj Asmodeus ještě jednou obrátil své chladné šedé oči…

	Na co to při samých nebesích myslí? Nic takového si rozhodně nemůže dovolit. Příliš na sebe neupozorňuj, radila mu Ngoc Bich. Zjisti, o co se Řád snaží. Zjisti, odkud pochází ta esence. Tak zněl jeho úkol.

	Úkol, v němž zoufale selhával.

	„Každopádně jsi docela zapůsobil,“ poznamenala Nadine. „To není špatné.“

	Jako by stál o to, aby si ho pamatoval Padlý anděl, do jehož Řádu se usilovně snaží proniknout.

	„Ne, to není,“ přitakal Thuan a pořád se ještě snažil popadnout dech.

	Není to jen špatné. Je to potenciálně katastrofální.

	 

	 


DELEGACE

	V předvečer jejich výpravy do dračího království kdosi zaklepal na dveře Madeleinina pokoje. „Dále,“ zavolala Madeleine. Ne že by na tom záleželo. Sama nemohla zamčené dveře otevřít a klíč měl u sebe pravděpodobně právě klepající návštěvník.

	Nečekala, že se na prahu objeví Asmodeus, ten by se neobtěžoval s klepáním a rovnou by napochodoval dovnitř; a skutečně tam nebyl.

	Místo toho stála ve dveřích Clothilde, s prázdnýma rukama a šedými kruhy pod očima, kvůli kterým působila podivně starší. Měla na sobě oblek tvořený precizně střiženým žaketem a kalhotami, který se podobal uniformě. Když přecházela pokojem, stará parketová podlaha jí vrzala pod nohama. „Přišlo mi, že bychom si měly trochu popovídat.“

	„Jak je libo,“ odvětila Madeleine unaveně. Stejně se stěží nacházela v postavení, které by mohlo Clothilde nebo komukoli jinému zabránit, aby se vnutil dovnitř.

	Clothilde se neposadila na židli, ale na stůl a rukama se opřela o jeho mahagonovou desku. „Sdělil mi, že je naprosto zásadní, abys do toho znovu nespadla.“

	Nebylo třeba se ptát, koho má na mysli. „Jinak mě zabije, to chceš říct?“ Diplomacie nikdy nebyla Madeleininou silnou stránkou a zrovna teď neměla náladu se ani snažit.

	Clothilde pokrčila rameny a uhladila si rukávy tmavého žaketu. „V dračím království se budeme mít co ohánět. Není v mých silách tě nepřetržitě hlídat. I když tě stejně budu sledovat, protože nemám na výběr.“ Její hladká tvář neprozrazovala žádné emoce.

	„A ty snad znáš nějaké zázračné řešení?“ Madeleine se už teď cítila vyčerpaně, pociťovala onu známou prázdnotu, netečnost k okolnímu světu, která vždy předcházela vzplanutí touhy po droze. „Iaris říkala –“

	„Vím, co Iaris říkala. Také vím, že se v tomto ohledu nesnaží tolik, kolik by měla. A nehledě na její nevoli, pořád je lékařka. Nechává se omezovat jistými principy.“ Clothilde zajela rukou pod žaket, vyňala artefakt a trhnutím jej otevřela. Bylo to zrcátko, po jehož temném povrchu vířila moc jako rozbouřené moře. „Máš štěstí, že já takovým omezením nepodléhám.“

	Madeleine vyschlo v ústech. „To není –“

	„Andělská esence?“ Clothilde zavrtěla hlavou. „Ne. Jsi závislá na tom nejsilnějším, na přívalu moci. Tohle je jenom andělský dech zachycený na skle.“

	To Madeleine věděla až příliš dobře. Jako bývalá alchymistka se přípravou takových artefaktů zabývala často: schraňovala části těl Padlých andělů a zajišťovala, aby jejich vrozená magie nepřišla nazmar; aby se nehty, zuby a oční bulvy, šlachy, kůže a maso uchovaly způsobem, který přenese moc na čarodějníky nebo jiné Padlé, kdykoli ji potřebují k obtížnému zaklínání.

	„Jistě,“ řekla Madeleine. To si Clothilde neuvědomovala, že Madeleine andělský dech už dávno zkoušela? „Je to jako teplo svíčky oproti sálajícímu plameni. Jako žhnoucí uhlíky oproti ohni. Nemá to žádný účinek.“ Andělská esence nebyla pouhá konzervovaná Padlá magie. Byl to čistý výtažek z křehkých kostí Padlých andělů, který se rafinoval tak dlouho, až dosahoval síly nekontrolovatelného požáru.

	Clothilde měla nečitelný výraz. „Možná. Jestli to nezabere… Určitě je něco jiného, co ti pomůže přečkat krizi. Příjemná vůně, modlitba nebo třeba dotek nože na holé kůži.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Měl pravdu,“ prohodila Clothilde. „Ty jsi vážně strašně neschopná diplomatka. Buď od té dobroty, a až budeme tam dole, drž jazyk za zuby. Potřebuju tvoje znalosti, a ne incident, který nám zhatí plány.“ Chvíli mlčela. „O andělské esenci toho moc nevím. Nikdy jsem na ní závislá nebyla, jenom jsem vždy slýchala, že se závislostí na ní se bojuje těžko. Iaris je protivná, ale na druhou stranu by nelhala. Jestli říká, že se závislosti ještě nikdo nezbavil… Sama pravděpodobně nemá moc osobních zkušeností, ale nemám důvod jí nevěřit.“

	Takže je odsouzena k záhubě. Nijak zvlášť ji to nepřekvapovalo. Vcelku by se spokojila s tím, že ji esence dovede do předčasného hrobu, nyní by však za to kvůli Asmodeovým výhrůžkám zaplatila příliš draze. Příliš, příliš draze.

	Ruce ji studily; žaludek měla prázdný navzdory večeři, kterou se předtím přinutila sníst. „Nechápu, co se mi snažíš říct.“

	„Protože neposloucháš,“ pokárala ji Clothilde, ale mírně. „Jak jsem říkala, o esenci toho moc nevím. Ale jsou tu i jiné šrámy, které se ti musejí zahojit. Jiné ztráty, kvůli kterým máš dojem, že se ti svět rozpadá na kusy. Že tě nic a nikdo neochrání před tím nejhorším, co v tomhle Řádu je. A tomu rozumím výborně.“

	Madeleine otevřela ústa, ale pak si odpověď rozmyslela. Pořád to úplně nechápala, ale připadalo jí, že nemá právo k takovému tématu cokoli dodávat.

	Clothilde si vyhrnula rukávy. Pod nimi odhalila holé paže – bledou skvrnitou pokožku, která se začínala měnit v kůži staré ženy, a síť bělavých jizev, jako by ji opakovaně bičovali.

	Ne, to nebylo od ran bičem. Svět se rozkymácel Madeleine před očima. Uvědomila si, znovu a znovu, že nikde není bezpečí. Že před strachem není úniku.

	„Dotek nože na holé kůži.“ Clothildin hlas zněl tiše a posměšně. Shrnula si rukávy a postavila se. „Musí existovat něco, co zabere v tvém případě, Madeleine. Přemýšlej nad tím. Nechci být ta, která nad tebou vynese rozsudek smrti, ale jsem zodpovědná za naši misi. Jsem zodpovědná za budoucnost Řádu, a jestli v ní ty figurovat nebudeš…“ Naposledy pokrčila rameny. „Srdce mi to neutrhne.“

	A s tím odešla a zanechala Madeleine lapat po dechu samotnou. Musí existovat něco, co zabere v tvém případě.

	Madeleine však ve skrytu duše věděla, že nic takového neexistuje.

	 

	Delegace byla početnější, než Madeleine očekávala: k ní a jejím dvěma společníkům se přidali ještě čtyři osobní strážci obtěžkaní rozměrným nákladem. Pod dohledem úsečné a zachmuřené Clothilde se shromáždili u paty kamenného schodiště před hlavní budovou Trnikeře. Elphon tam ještě nebyl: Madeleine ho zahlédla, jak se s Asmodeem domlouvá na posledních detailech, a raději se od obou odvrátila.

	Chystala se protestovat proti výběru oblečení, které jí určitě připravili, ale úbor, jenž ji čekal, byl prostý a praktický: šedá košile, tmavošedý kabát, kalhoty stejné barvy a několik vlásenek, kterými si sepnula šedivějící vlasy do provizorního drdolu. Jen široký šál jí připadal nepatřičný. Byl bohatě vyšívaný hlohy ověnčenými korunou z trnikeřského erbu, a kdykoli se pohnula, klouzal jí z ramen.

	Na druhou stranu mohla dopadnout hůře. Mohli ji obléct tak, aby se hodila ke Clothilde: do dlouhé vlající tuniky obšité zlatou nití s květinovým vzorem, se kterou ladil šál kolem ramen, a do bot na tak vysokém podpatku, až se Madeleine divila, že se na nich Clothilde dokáže držet vzpřímeně, místo aby při každém kroku bojovala o rovnováhu.

	Drobná milosrdenství.

	Clothilde se navzdory svému oděvu pohybovala způsobem, kterým dávala najevo, že ji něco nebo možná úplně vše osobně uráží. Nezdálo se, že by věnovala Madeleine pozornost, ale její oči ji čas od času bez obtíží vyhledaly, ať se Madeleine nacházela kdekoli. Asmodeus jí bezpochyby ještě promluvil do duše.

	Madeleine se cítila prázdně a pustě a hromadila se v ní touha po pohlazení andělské esence. Jenže kdyby se podvolila, přišel by na to. A pak by…

	Já strach důvěrně znám. Je tvým životem, je v každém tvém nádechu.

	Musí existovat něco, co zabere v tvém případě.

	Nebyla si ani jistá, jestli přežije tuto výpravu, ale druhá možnost byla horší.

	Když se k nim přidal i Elphon, Clothilde na něj kývla a mávnutím ruky všechny pobídla, aby se rozešli kupředu. Nekonalo se žádné loučení, žádné plamenné proslovy ani přepjatá gesta. Zkrátka se jen rozešli zahradami směrem do rozevírající se náruče Seiny.

	Trnikeřské zahrady byly obrovské: pýcha Řádu, rozlehlé a bujné v době popraskaných chodníků, zčernalých budov a otráveného vzduchu. Celá armáda zahradníků udržovala živé ploty úhledně zastřižené a cestičky bezvadně vysypané štěrkem; ačkoli stromy byly přece jen zakrslé, snadno usychaly a většina z nich ve skutečnosti kvetla a plodila pouze krátce; a štěrk, který jim křupal pod nohama, přesto tu a tam znečišťovala suť nebo úlomky kostí. Jak se blížili k řece, pouto k Řádu v Madeleinině mysli sílilo a stále víc jí tlačilo na myšlenky – nebyl to nepříjemný pocit, šlo pouze o jakousi vnitřní stráž. V řece se totiž nacházela jiná mocnost, kterou Padlí andělé nemohli ovládnout ani zkrotit.

	Zvedla oči a zjistila, že Elphon s ní srovnal krok. Napůl očekávala, že se na ni usměje, ale to se samozřejmě nestalo. Vždyť si ji přece nepamatuje a nic k ní necítí. Už není loajalista, už nepatří k Uphirovým dávným stoupencům. Ať Asmodeus nechal z hrobu povstat cokoli, Elphonovy veškeré vzpomínky nahradila bezmezná poslušnost k jeho pánovi.

	„Na,“ řekl Elphon. „Chce, abys to nosila u sebe.“

	Podal jí vyřezávaný dřevěný kotouč. Madeleine disk bezděčně vzala do ruky. Hřál ji na dlani až příliš známým teplem. Kdysi mívala podobný, jen s rytinami znaku Řádu Stříbrostínu – když se však teď dotkla obrysů vyrytého hlohu, cosi jí z kotouče přeskočilo do ruky, vystoupalo paží a proniklo přímo do hrudi jako blesk, který se jí uzemnil do srdce. Zatřepala rukou. Připadalo jí, že v ní ztratila všechen cit. „Co to je?“

	„Sledovací kotouč,“ odpověděl Elphon a pokrčil rameny tak důvěrně známým způsobem, až jí pukalo srdce. „Abychom věděli, kde zrovna jsi.“

	„Takové –“ Madeleine se zhluboka nadechla. „Takové se ve Stříbrostínu nepoužívají.“

	„Tenhle je malinko jiný než ostatní,“ vysvětlil jí Elphon. „Lord Asmodeus se chtěl ujistit, že o tobě neztratí přehled dokonce ani v dračím království.“

	Jistěže. Jako by od něj mohla utéct: kam by šla, kdyby ztratila zázemí Řádu? Draci ji jen stěží uvítají s otevřenou náručí.

	„Netvař se tak zasmušile,“ popíchl ji Elphon. „Clothilde a já ho máme taky.“

	„A ostatní?“ zeptala se Madeleine.

	Elphon se zamračil. „Nebyl čas. Vypravili jsme se narychlo.“

	Avšak ne tak narychlo, aby se nestihli postarat o ni. Potlačila zaklení a šla dál, přičemž se snažila nevnímat rostoucí tlak pouta k Řádu ve svém nitru. Soustředila se tak alespoň na něco jiného než na prahnutí po andělské esenci.

	Clothilde v čele výpravy se náhle zastavila. Dorazili na okraj zahrad: trávník zřídl a přehrazovala jej nízká rozpraskaná zídka, za níž sestupovaly schůdky do řeky.

	U zídky už na ně kdosi čekal: Annamitka v hábitu s vyšitými chřtány obludných netvorů a s hranatým čepcem na hlavě, z něhož jí nad každým ramenem vyčnívalo křidélko. Stála nehybně a s rovnými zády jako v pozoru. Doprovázela ji družina služebníků, kteří nesli tři slunečníky a obrovské rudé vějíře na dlouhých násadách. Pak jim Annamitka vykročila vstříc. Družina se slunečníky ji následovala. „Jmenuji se Thanh Phan. Jsem královská kancléřka paláce Van Minh a členka Tajné služby,“ představila se s úklonou. Tvář měla vrásčitou a nahnědlou jako stará žena, až na skvrnu oblázkově šedé kůže na skráni, jejíž podivně povědomou barvu Madeleine nedokázala přesně zařadit.

	A pak se mírně pohnula a cosi se změnilo. Levá paže jí narostla do objemnějších rozměrů a dlaň se jí proměnila v klepeto. Madeleine si uvědomila, že ta šeď na spáncích odpovídá krunýři kraba.

	Velice, velice velkého kraba, který by vás v nestřeženou chvíli dokázal rozpůlit vedví. Madeleine bezděčně vyhledala Elphonovu ruku. Elphon od ní ale poodstoupil a prohlížel si ženu před sebou jasným a zvědavým pohledem.

	„Thanh Phan,“ zopakovala Clothilde zamyšleně.

	Žena k ní obrátila zrak. Ve tváři měla nečitelný výraz. Stejně jako Philippe, Annamita, který se na nějakou dobu nedobrovolně stal součástí Stříbrostínu. A protože Madeleine Philippa znala, dokázala z ženiných očí přece jen vyčíst pohrdání. „S tím se asi budu muset spokojit,“ poznamenala žena ke Clothildinu přízvuku.

	Clothilde povytáhla obočí. „Mé jméno je Clothilde Desclozeauxová. Toto je Elphon a ta žena za mnou se jmenuje Madeleine d’Aubinová.“

	„Následujte mě,“ pokynula jim Thanh Phan.

	Když se k ní přiblížili, krabí hodnostářka se naklonila k Madeleine: „Madeleine d’Aubinová. Princezna na vás nezapomněla.“

	To byla přesně poznámka, bez níž by se Madeleine obešla. Přinutila se přikývnout, což naštěstí Thanh Phan patrně uspokojilo, protože nic dalšího nedodala.

	Madeleine očekávala, že vápencové schody povedou na nábřeží. Proto ji překvapilo, že schodiště pokračovalo i pod hladinu. Přerušovala jej pouze krátká podesta z dlažebních kostek, za níž už schody obalovaly kluzké řasy a v ošlapaných kamenných stupních zely díry. Jak sestupovali dolů, měnilo se také světlo, z bledého svitu zimního slunce na cosi hlubšího a modřejšího, stíny se jim pod nohama prodlužovaly a do chřípí jim vnikal zápach slané vody, vonných tyčinek a plesniviny, ze kterého se Madeleine rozhoupal prázdný žaludek.

	Pak následovaly schody, které si dobře pamatovala ze své výpravy s Isabelle: pokrývaly je tisíce temných rybích šupin, jež pod nohama křupaly jako prázdné skořápky. Vše se v nepravidelných intervalech vlnilo a měnilo obrysy, jako by celý svět omýval závoj deště: nacházeli se pod vodou, ale nezdálo se, že by to mělo nějaký vliv; dýchalo se jim stejně snadno jako nad hladinou, vzduch byl v plicích chladivý. Přece jen se něco změnilo: Madeleine si z předchozí návštěvy pamatovala poklid, ticho, ze kterého ji bolely zuby, jak se jí cosi neustále snažilo proniknout do mysli a představ, zahladit všechny stopy strachu a zmírnit veškerou bolest, jako když dlaň uhlazuje záhyby na plátně. Nyní jí vše připadalo nesnesitelně ostré, jako by se jí o kůži otíraly střepy z rozbitého skla; pouto k Trnikeři jí v mysli hořelo jako oheň.

	Bože, jak jen ten Řád nenáviděla.

	Nabídka k sňatku. Má nabídka. Asmodeus přišel o svého dlouholetého milence Samariela před několika měsíci, ale ani předtím zrovna neoplýval láskou. Bezpochyby se chystal uzavřít diplomatický svazek, avšak pouhá představa, že má po boku Annamitu, dračího hodnostáře… mysl jí při té myšlence vypověděla službu. Samozřejmě že se mu jednalo ještě o něco dalšího, hrál ještě nějakou jinou mocenskou hru.

	„Nemůžete přece vážně věřit tomu, že na jeho nabídku přistoupí,“ obrátila se na Elphona.

	Padlý anděl, kterého kdysi v Trnikeři znávala, by se usmál. Jeho nynější já nehnulo ani brvou. „Později,“ odbyl ji.

	Prošli mezi pahorky posetými rýžovými poli, na nichž se krčili muži i ženy v kuželovitých kloboucích. Opravdu tu pěstují rýži? Madeleine se letmo ohlédla a zjistila, že jim v patách pochodují postavy v lakovaném brnění. „Elphone.“

	„Všiml jsem si.“ Nepůsobil nijak zvlášť znepokojeně. Ale Thanh Phan ji slyšela také. „Opatření pro vaši bezpečnost. Nebojte se: dnes nemáme v plánu vzbudit hněv Trnikeře.“ Znělo to, jako by čekala na jedinou záminku tento plán změnit, nikdo však ani nemrkl.

	Citadela v srdci dračího království zůstala tak, jak si ji Madeleine pamatovala: byla obrovská, její brány se před nimi se skřípěním pomalu otevřely, ulicemi proudily davy, které se zastavovaly a pozorovaly nezvyklé návštěvníky – davy mužů a žen obrostlých rybími šupinami, s humřími klepety a krabíma očima na stopkách, na sobě korál a řasy a kolem krku perlové náhrdelníky, vše potažené olejnatým leskem, kterým byla voda Seiny kontaminovaná, vše znečištěné a pošpiněné následky války.

	Jaké úmysly může Asmodeus s draky mít? Žádné bohatství tu nenajde. Možná moc? Té se však v jeho prospěch nikdy nevzdají. Snad nějaký artefakt, který pro ně nemá žádnou hodnotu, ale Asmodeus po něm touží tak dychtivě, že je ochotný podstoupit závažnou diplomatickou oběť? Nedokázala si představit nic, co by mu za to stálo.

	Před nimi se vynořila brána se třemi oblouky, nad níž se tyčil pavilon s taškovou střechou; a za ní stály dvě řady starobylých soch, které lemovaly dlážděnou cestu vedoucí do paláce: jejich kroky mlčky sledovali všichni, od slonů přes koně až po dvorní služebníky.

	Thanh Phan je odvedla přímo do paláce, který se od Madeleininy poslední návštěvy také nezměnil: spleť nízkých budov a rozlehlých dvorů, lakovaných sloupů a pálených oranžových střech, které se ladně prohýbaly do špičky, jako by chtěly ukázat na hladinu. Thanh Phan se konečně zastavila na dvoře, na němž osmihranný pavilon shlížel na bazének naplněný nikoli vodou, ale oblázky šedých a modrých odstínů, které byly vyskládané do krásných vzorů, s jejichž nevýrazností kontrastovaly sytě růžové lotosové květy.

	„Zde budete ubytováni,“ prohlásila a ukázala na budovy, které dvůr obklopovaly. „Připravili jsme pro vás občerstvení i vše ostatní, co byste mohli potřebovat. Pokud byste měli nějaká zvláštní přání, obraťte se na mě.“ Opět to neříkala s potěšením. „Schůzku s princeznou Ngoc Bich, nechť žije dlouho a blaze, máte domluvenou na poledne. Přijdu vás vyzvednout.“

	Clothilde se s nehybnou tváří hluboce a elegantně uklonila. Pohybovala se s ladností připomínající spíš Padlé než smrtelníky. „K vašemu dvoru měla dorazit naše předchozí vyslankyně.“ A když Thanh Phan neodpověděla, dodala: „Ghislaine Le Guellová.“

	Prostřednice, již Asmodeus poslal, aby vydláždila cestu pro jeho záměry. Co bylo špatně? Před Madeleine se nikdo o ničem nezmínil.

	Thanh Phan naklonila hlavu. „Ano,“ řekla.

	„Chtěli bychom se s ní setkat.“

	„To nespadá do mých kompetencí.“ Thanh Phan se tvářila nevzrušeně, ale Madeleine ten výraz znala: maska, která nevyzradí nic víc než to, co je nezbytně nutné. „Pokud se s ní chcete setkat, předpokládám, že máte vlastní způsoby, jak ji kontaktovat. Například andělskou magii?“ Nechala svá slova vyznít do ticha. „Jestli je to vše, vrátím se pro vás těsně před polednem.“

	Když Thanh Phan i se svou družinou odešla, Clothilde se přesunula k největší budově a nahlédla mezi dva lakované pilíře. „Tahle má i jakýsi předpokoj.“

	Byla to místnost se stolkem a čtyřmi dřevěnými židlemi s vysokými opěradly. Na jejím vzdáleném konci se nacházely dveře vedoucí do ložnice, což byl malinkatý výklenek s vysokou postelí. Vypadal, že sotva pojme hosta běžného vzrůstu. Ostatní budovy byly navrženy přibližně stejně, až na mírné rozdíly v nábytku, který patrně pocházel z různých historických období, byl hruběji otesaný a bez zdobení z perleti.

	Strážci začali vybalovat zavazadla. Clothilde si zabrala největší pokoj sama pro sebe a v předpokoji rozložila na stolek, z jehož středu odsunula ošatku s jídlem, různé dokumenty.

	Když se za ní dostavili Madeleine a Elphon, právě si cosi se svraštělým čelem zamyšleně zaznamenávala po okrajích.

	„Něco ti dělá starosti,“ konstatoval Elphon.

	Clothilde na něj zamračeně pohlédla, ale nic neřekla. Dopsala poznámku a otočila papír na druhou stranu.

	„Slyšení u princezny?“

	Madeleine se natáhla pro židli a překvapeně stáhla tvář, protože židle byla těžší, než předpokládala. Zdobily ji rytiny spletitých vzorů představujících prapodivné tvory, od obludných ryb po dlouhé hadovité stvůry s hřívou a velkými zuby, kterými hryzaly jakési neznámé kulaté ovoce. Prostředí všude kolem nich zbarvoval ten podivný bleděmodrý stín. Mohli se bez obtíží pohybovat a dýchat, ale sotva se dalo zapomenout, že se nacházejí hluboko pod vodou.

	Clothilde Elphonovi chvíli neodpověděla. Popsala poslední list a pak odložila pero. „S princeznou si poradím. Leží mi na srdci, že nemáme žádné zprávy o Ghislaine.“

	„Teprve jsme sem přišli. Nejspíš tomu musíme dát víc času.“

	„Nerozumíš mi.“ Clothilde vytáhla zrcátko napuštěné andělskou magií, které předtím ukázala Madeleine, podívala se do něj, ale jeho obsah nevdechla. „Nikdo o ní neslyšel už dlouho. Psalo se o tom v podkladech pro naši misi.“ Předvedla ladné gesto, které se znepokojivě podobalo Asmodeovu posunku v Madeleinině pokoji. Ve vzduchu se zhmotnila hrubě načrtnutá tvář: žena neurčitého věku, která ihned upoutala pozornost do očí bijící kombinací tmavé pleti a světlých, téměř bílých vlasů. „Jak vidíte, Ghislaine je poměrně výrazná. Těžko ji lze přehlédnout.“ Máchla rukou. Výjev se rozpil a proměnil se v precizně vyvedené tetování vážky sedící na leknínu. „A nad levým zápěstím má tohle. Kdybyste ji viděli…“

	„Na Ghislaine se těžko zapomíná,“ poznamenal Elphon vážně.

	Vtom se téměř bezděčně ozvala Madeleine: „Ale o to těžší je pro ni se schovat.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Clothilde. „Naneštěstí.“ Shrnula papíry na jednu pečlivě vyrovnanou hromádku. „Každopádně, oficiálně jsme tu z toho důvodu, abychom vyjednali definitivní podmínky svazku. Neoficiálně jde o to, že lord Asmodeus má obavy. Něco se zvrtlo.“

	Zmizení oficiální vyslankyně… nevěstilo nic dobrého. Vůbec nic dobrého. Co se mohlo Ghislaine stát? Přecenila své síly? A jestli ano, jakým způsobem?

	Žádné pomoci se jim nedostane. Ocitli se tu v hlubinách s pouhými čtyřmi osobními strážci, uprostřed čehosi, co se vymklo kontrole. Madeleine spolkla kletbu. Nebylo divu, že jí pouto k Řádu běsní v mysli. Nenachází se v bezprostředním ohrožení života, ale nemá k tomu daleko.

	„Ghislaine se určitě nakonec ukáže,“ prohlásil Elphon. Jeho hlas však nezněl sebejistě; a soudě podle Clothildina výrazu, i ona se tomu zdráhala věřit.

	 


STÍN NEBES

	Jako poslední vyhledala toho dne Philippovu pomoc babička Khanh, houževnatá stará žena, která ve svém bytě hostila pět různých příbuzných i s jejich dětmi. To ovšem bohužel nebyla žádná výjimka: annamská komunita žila v Goutte d’Or jako v jednom velkém slumu, nuzně a nevesele, a přežívala jen na zbytcích, které vně blahobytu Řádů dokázala ukořistit.

	Starou Khanh zdánlivě trápilo nachlazení, ve skutečnosti se však jednalo o zápal plic – když ji Philippe na plicích poslouchal, měla zrychlený dech, v hrudi jí ošklivě chrčelo, a navíc se neustále třásla. Obyčejně by pro ni nemohl příliš mnoho udělat. Po Velké válce Řádů – po smršti, která se přehnala Paříží, zkáze, po níž z pamětihodností zbyly jen zčernalé trosky, Seina ztmavla nebezpečným odpadem z válečných kouzel a ulice zamořily nášlapné pasti; po bojích před šedesáti lety – se zoufale nedostávalo léků, jelikož Řády si jejich tenkou zásobu zabavily pro své potřeby.

	Přesto však… Philippe jemně a opatrně vyslal babičce Khanh do plic provazec ohně čchi, přičemž čerpal z proudů čchi vířících před bytem, z pozůstatků ohnivých zaklínadel z války. Soustředil energii, dokud se jí neusadila hluboko v těle a nezničila všechny bakterie. „Tak. Měla byste užívat zázvor,“ poradil jí a vstal.

	Khanh si odfrkla: „Ten mi nikdy dvakrát nepomohl.“

	„Zkuste to,“ trval na svém Philippe. Dal si pozor, aby to s ohněm nepřehnal: i tak bude babička Khanh ještě několik dní kašlat a plivat krev, než ze sebe vše dostane, a potom bude vyčerpaná a zesláblá. Čeká ji bolestivá rekonvalescence, a navíc bude obtížné uvěřit, že se vůbec jedná o nějaké zlepšení.

	Lezlo mu to krkem. Hnusily se mu všechny ty lži a vytáčky, celé to předstírání, že žádnou magií nevládne. Nemohl však jinak: v prostředí, kde magie byla výhradním artiklem Řádů, by riskoval příliš. Znovu by ho vypátrali, jeden z Řádů by jej opět uvěznil a snažil by se ho využít pro svůj prospěch. A Philippe by raději zemřel, než by něco takového ještě kdy podstoupil.

	U dveří na něj čekala Khanina dcera: beze slova mu předala ovázaný plátěný balík bílé rýže jako platbu za jeho služby. Věděl, že to pro ně představuje jmění. „Děkuji,“ poklonil se.

	„Není to dost.“ Hlas měla tichý a rozčilený.

	Philippe pokrčil rameny. „Je to ažaž.“ Kdysi býval Nesmrtelný, vystoupil v Annamu na nebesa, poté co sám sebe se železnou vůlí vyhladověl až na pokraj smrti. Potřeboval jíst, ale ne tolik jako oni. „Nedělejte si starosti. Za pár dní se na ni přijdu podívat.“

	Venku se připozdilo: nejenže zašlo slunce, ale večerní zástupy lidí, kteří se ucházeli o možnost nabídnout Řádům své služby, značně prořídly. Těch několik nejtrpělivějších odhodlanců se proti večernímu chladu zabalilo do plášťů – nebo také ne, podle toho, jaké měli štěstí při vybírání odpadků – a ostražitě Philippa pozorovalo.

	Dělal, co umí, a tak se na základě svých znalostí – a trochy magie, když si to zrovna mohl dovolit – uchýlil k péči o nemocné. Udržovalo ho to naživu; zajišťovalo mu to práci – ale nijak ho to nepřibližovalo k cíli, kterého se tehdy v ruinách Řádu Stříbrostínu zavázal dosáhnout.

	Buď s Bohem, Isabelle, ať už kráčíš po jakékoli cestě. Doufám, že se zase setkáme.

	Slíbil, že zvrátí běh času. Že Isabelle přivede zpět… Protože zemřela kvůli němu, protože mu trvalo příliš dlouho přispěchat jí na pomoc a nalezl už jen bezvládné tělo se dvěma otvory v hrudi a doširoka otevřenýma očima v popelavé tváři, které slepě zíraly na pobořený strop katedrály.

	Ve městě, kde vládne magie, však smrt nemusí vždy znamenat konec.

	Existuje nějaká cesta. Zaklínadlo, rituál. O tom nepochyboval. Tehdy ve Stříbrostínu se stal svědkem toho, jak mrtvola zase kráčela mezi živými. Nikdo mu nebyl ochoten nic prozradit; a pokud ano, žádal za to příliš vysokou cenu.

	Uběhlo už několik měsíců, a on stál pořád na začátku: sloužil jako lékař pro chudé, řáduprosté a zoufalé a každý večer se snažil sám sebe uchlácholit, že to má smysl, že jen vyčkává, než získá nějakou indicii; než najde jakoukoli stopu, která mu pomůže pochopit, co se tenkrát v Řádu stalo.

	S povzdechem se nakonec odvrátil, aby došel zpět do své „ordinace“ a dopřál si chmurnou úlevu svého bytu.

	Cesta ho dovedla mezi koleje: někdejší pýchu Paříže, dva propletence železničních tratí, které směřovaly ke Gare de l’Est a Gare du Nord. Od dob své slávy zrezivěly, tu a tam chyběly celé kusy kolejnic a chátraly na nich trosky vlaků, které zůstaly opuštěné tam, kde se rozbily. Z toho místa se stalo nebezpečné vrakoviště, po kterém se děti na svých výpravách za čímkoli cenným proháněly, co jim síly stačily, aby tak tak unikaly nášlapným pastím z války. Rozhodně to nebylo Philippovo oblíbené místo: vždy působilo opuštěně, až na temnotu, která jej neopouštěla nikdy, a na lokomotivách poházených mezi kolejemi bylo něco zlověstného, jak světélkovaly tlumeně rudou září, jako by jen čekaly, až je jakýsi monstrózní loutkář přivede zpět k životu.

	Na křižovatce se dal doprava po Rue de Jessaint, která se zvedala nad kolejištěm těsně před Gare du Nord. A zarazil se, protože tam někdo stál.

	Kdysi ulici osvětlovala pouliční lampa. Zůstal po ní jen pahýl, ulomená polovina elegantního kovového sloupu, který čníval k nebesům. Opírala se o něj postava s rukama založenýma na prsou, jejíž obrysy se matně rýsovaly na pozadí nepřetržitého šerosvitu pařížských nocí – když se přiblížil, narovnala se.

	Prvky čchi byly v Goutte d’Or roztříštěné a nesourodé, poznamenané zbytky nevyčištěných kouzel; Philippe však i tak povolal do dlaně oheň, aby byl připravený k obraně. „Jsem ozbrojený,“ prohlásil tiše.

	„Philippe.“ Cosi zablikalo: vysoko na zlomeném sloupu se objevila koule světla, jako by pouliční lampa opět začala plnit svůj účel, ačkoli její záře neosvětlila víc než jen nevelký kruh kolem postavy; dokonalé kolo, na jehož okrajích světlo náhle pohlcovala temnota nočních můr.

	A v tom světle Philippe v postavě rozpoznal Isabelle.

	Vypadala přesně tak, jak zemřela: vydávala slabou záři, která ji lemovala jako drahý porcelán nastavený proti slunci; neoslabovala olivový odstín její pokožky, naopak jej zvýrazňovala, vyzdvihovala, až se celá zdála jako postava z obrazu, skutečnější a s ostřejšími konturami než její předloha. Na sobě měla tutéž bílou košili, v níž zahynula: na hrudi zely v bavlněné látce dvě díry olemované zaschlou krví, ale pod nimi se jí místo rozšklebených ran třpytila pouze hladká kůže.

	„Jsi mrtvá,“ vydechl.

	Isabelle se usmála a tvář se jí rozjasnila oním bezstarostným a nevinným výrazem, který jí byl vlastní, než ji Řád o bezstarostnost a nevinnost okradl. „Samozřejmě. To už se nezmění. Měj se na pozoru, Philippe.“

	„Před čím?“

	„Před temnotou.“

	Temnota byla s ním, byla v něm, už navždy: pozůstatky kletby, kterou uvolnil do Řádu Stříbrostínu, se mu usadily hluboko v srdci jako hniloba v kořenech stromů. „Vím o ní.“

	Isabelle zavrtěla hlavou. „Ne, to nevíš.“ Přelud se zamihotal a prohnul, jako by se do něj opřel silný vítr, a po jeho boku se objevil druhý přízrak, který Philippa pronásledoval, druhá vidina a halucinace, které se zjevovaly jen jemu.

	Lucifer Jitřenec.

	Na zádech měl kovová křídla, výsadní znamení své výjimečnosti: křídla, která po něm Isabelle převzala a která Philippe pohřbil společně s jejím tělem, křídla ostrá a nebezpečná jako živoucí čepele, spíš válečná zbraň než ústrojí sloužící k letu. Vlasy měl tak světlé, až se zdály bílé, oči zářivě, nesnesitelně světle modré, podobné odstínu polední oblohy za letních měsíců, a pohled planoucí ohněm, jenž Philippa kdysi nutil pokorně sklonit tvář, až se čelem téměř dotýkal země. „Střež se nebezpečí, Philippe. Stále jsi neporozuměl jazyku moci.“ Hlas měl mírně pobavený, jako by mluvil k rozpustilému dítěti.

	„Porozuměl jsem dost,“ opáčil Philippe. Nyní se cítil silnější, dokonce silnější než prvorozený Padlý anděl. A tento Jitřenec navíc nebyl nic víc než jen výplod fantazie, roztřesená vidina, kterou by rozptýlil i nejslabší vánek.

	Jitřenec neřekl nic. Ruce mu spočívaly před tělem na hrušce napůl průsvitného meče, který u záštity zdobily složité spirálovité rytiny, sbíhající se v jednu rovnou linii, jež sahala až po špičku dlouhého ostří.

	Světlo zaprskalo a zhaslo a s ním zmizely i obrazy Isabelle a Jitřence, ačkoli jejich hlasy se ještě odrážely od kamenného mostu, společně s čímsi dalším…

	Philippe položil ruku na železné zábradlí, jež ho dělilo od kolejí pod ním, a do dlaně se mu zakousl mrazivý chlad, který mu vysával z paže veškeré teplo. Avšak nic víc: pouze mihotavá pařížská temnota zahalená příkrovem magického znečištění.

	Nic… a pak začalo sněžit.

	Sníh se snášel k zemi, už když Philippe vyšel na ulici. Avšak nyní se kolem něj vzedmula bouře, vír mokrých sněhových vloček hnaných studeným větrem, který se zahryzával až do morku kostí; vánice sílila, až Philippe neviděl nic než dlažební kostky přímo pod nohama. A chlad ze zábradlí se přenesl i na zem a z jeho mrazivého objetí se mu rozdrkotaly zuby.

	Co – odkud? Philippe z rukou vypustil oheň čchi, dokázal však osvětlit pouze malý okruh kolem sebe. Sněhové vločky spolkly prostor před mostem i za ním. Prvky čchi se divoce zmítaly okolo, kroutily se jako trýznění hadi a náhle se lámaly na hranici Philippova světla.

	Byl sám. Odříznutý od kohokoli, kdo by ho mohl vysvobodit, ačkoli kdo by mu mezi řáduprostými dokázal pomoci?

	Sníh se probíjel dovnitř kruhu. Philippe shlédl k chodidlům a zjistil, že mu zbělaly, že mizely. Vytrácely se mu před očima, jako by se je jakýsi neviditelný malíř snažil překrýt barvou. Už se nenacházel v reálném světě. Cosi se na něj z výšky vrhalo a jemnými doteky a tahy mu odsávalo čerň z kalhot.

	Téměř natáhl ruku, aby se sněhu dotkl, ale na poslední chvíli se zarazil. Zdánlivě to vypadalo jako voda čchi, zmrzlá voda, ta by však nemohla mít takový účinek.

	Chlad mu zachvátil celé tělo. Ani jeho magický oheň mu nedokázal vzdorovat. V mrazu vše utichalo, dokonce i zvuk jeho zrychleného dechu. Dupl o dlažbu, jednou, podruhé – nic, ticho, a dokonce i chodidlo mu připadalo čím dál vzdálenější, jako by už ani nepatřilo k jeho tělu. Brzy jím možná ani nebude schopen pohnout.

	Roztřásl se. Pokusil se narovnat. Prodíral se hustou melasou, každý pohyb ho stál nezměrné úsilí, každým okamžikem se klonil níž a níž k zemi. Bylo by tak snadné lehnout si, přestat se bránit a prostě sledovat, jak mu chlad a bezbarvost stoupají nohama vzhůru…

	Střež se temnoty, Philippe.

	Pokusil se sněhovou bouři rozehnat, a neuspěl. Za mostem se však stále rýsovalo světlo. Pořád existovalo něco, k čemu se mohl vrátit.

	Pochytal zdivočelé prvky čchi, konejšivě a pomalu rozpletl uzly na jejich vláknech, zmítané bezhlavou hrůzou, a opatrně, jako by rozmotával klubko příze – nemysli na malátnost; nemysli na to, jak ti tělo, ruce a nohy blednou a unikají z dosahu –, vyhladil dvě vlákna, vlákno kovu a vlákno vody – prvky čchi symbolizující večer a zimu a nehybné město –, a pak je vypustil z rukou jako rybář nahazující síť.

	Vystřelily do sněhové smrště a vzápětí povolily Philippovi v dlaních. Zanikly nebo ztratily sílu, což znamenalo totéž. Dolní polovinu těla měl promočenou a do prsou se mu vkrádal chlad, hryzalo ho deset tisíc mrazivých zubů, jejich pilovité okraje se mu zařezávaly do kůže.

	Potřeboval se ukotvit. K něčemu skutečnému, hmatatelnému a silnému; a hlavně nedalekému. Ale nenacházel nic – nic; tlak ho rozdrtí, roztrhá, nebo ještě něco horšího…

	A pak se najednou zpoza bouře ozvalo zašeptání; skrze sníh probleskl pohyb, cosi vystoupilo vpřed, hrot trhající nažehlené plátno. Nebyl čas na rozmyšlenou: Philippe posbíral další tři vlákna prvků čchi a znovu je nahodil.

	Zachytily se.

	Tělem mu projel záškub, jako by se mu pod žebra zachytil hák a zasekl se přesně do srdce. A potom už byl opět na kolenou, třásl se a zíral na dlažbu pod sebou. Když se vydýchal natolik, aby mohl vstát, zjistil, že sněhová bouře na obou stranách mostu přešla; po vánici nezbylo nic než znečištěný mrak halící město a slabý svit hvězd nad ním. Pod mostem se opět objevily koleje a vraky lokomotiv a vagonů. Pohlédl na sebe: do rukou a nohou se mu vrátil cit i barva.

	Opřel se o zábradlí a postavil se: tentokrát stálo pevně a dotek chladivého železa nevykazoval známky ničeho zvláštního. Ale na dlažebních kostkách se rýsoval vypálený kruh, kameny byly zčernalé a rozpukané, jako by do nich udeřila obří pěst.

	Philippovi bylo víc než tisíc let a nebyl žádný blázen. To… ať ho uchvátilo cokoli, nejednalo se o žádnou iluzi. Šlo o něco reálného a zatraceně nebezpečného.

	V městských částech obývaných řáduprostými číhalo nebezpečí všude. Život v nich měl pramalou cenu a býval krátký a bezútěšný. Zemřít jste mohli tisíci způsoby, od smrti hlady až po zásah některého z Řádů, který dospěl k názoru, že jste v jeho velkých plánech postradatelní. Ale toto bylo ještě něco jiného.

	Kdyby neměl štěstí, kdyby nenašel nic, k čemu by se ukotvil…

	Teprve v tu chvíli se podíval na svou pravou ruku. Od zápěstí se mu táhly tenké linky vody a kovu spletené jako kožený řemínek a vybíhaly do prostoru směrem ke zdroji jeho ukotvení. Vlákna tepala v rytmu jeho srdce, nejprve nepravidelně a rychle, ale postupně – jak se mu z krve vytrácel adrenalin a víření proudů čchi v těle zpomalilo – čím dál klidněji.

	K čemu se to ukotvil?

	Vykročil po vláknech za jejich konci. Dovedla ho k budově, která byla stejná jako mnoho ostatních v okolí: tísnila se na ostré křižovatce dvou ulic a na jednom konci měla víc poschodí než na druhém. Útočná kouzla zanechala na jejích zdech špinavé popelavé šmouhy, okna byla poslepovaná nebo zcela zabedněná a chybějící dveře někdo nahradil velkou dřevěnou deskou.

	Už bylo dávno po setmění, ale deska byla poodsunutá a vycházelo zpoza ní světlo, které se na zabláceném chodníku mihotalo jako světlušky, nicotné, umouněné a tak obyčejné, že by Philippe zaplakal. Odsunul desku ještě kousek stranou, aby mohl projít, a ocitl se na stísněném dvorku obklíčeném čtyřmi zdmi, které se ve výšce nakláněly k sobě, až mezi nimi zůstával jen proužek oblohy beze stopy po měsíci nebo hvězdách. V každé zdi zely dveře a okna, za nimiž se jistojistě tísnili nejrůznější lidé v sotva obyvatelných prostorách; v takových, jaké si jen dokázali vydobýt.

	Před vchodem naproti němu čekala jakási annamská žena. Byla zabalená do tlustého kožešinového kabátu a kolem hlavy měla omotanou vlněnou šálu. Z její tváře byly vidět pouze bílé oči, v nichž se třpytil jakýsi povědomý lesk.

	Lesk Padlé magie.

	Jak –? V Goutte d’Or nežili žádní čarodějníci: Řády je už dávno odhalily, nebo si patřičné informace koupily.

	Měla černé vlasy střižené nakrátko, ne úplně na kluka, ale nezbývalo mnoho: na zátylku je měla téměř vyholené, po stranách ostře řezané liščí tváře jí však splývaly v delších pramenech. Pohled Philippovi sklouzl níž. Byla těhotná, přinejmenším v sedmém nebo osmém měsíci, a matná záře v jejích očích jí vycházela i z břicha. Uvnitř se rýsoval obrys schouleného děťátka.

	„To je mi překvapení,“ prohodila. Široce se usmála, až znepokojivě. V její vietnamštině se ozýval saigonský přízvuk. „Nevěděla jsem, koho jsme zachytily, ale rozhodně jsem nečekala někoho tak… neobvyklého.“ A než se Philippe zmohl na jakoukoli otázku nebo námitku, ukázala ke schodišti za sebou. „Pojďte dál, doktore.“

	 

	Palác se přece jen změnil. Madeleine si uchovala zmatenou a mlhavou vzpomínku na to, jak ji s Isabelle táhli jedním pavilonem za druhým, přes rozlehlé dvory a místnosti, všude ta cizí, děsivá velkolepost, která se jí snažila proniknout do mysli a nabízela jí falešný klid a úlevu.

	Nyní nic takového nevnímala.

	Cítila se prázdně a pustě a slova i myšlenky musela namáhavě hledat. V podvědomí ji pálilo pouto k Řádu Trnikeře: vzdálená, výsměšná Asmodeova přítomnost, která rozhodně žádný klid ani úlevu neposkytovala. A místnosti, jimiž procházeli, už nevypadaly cize ani velkolepě, ale jen zchátrale jako uvnitř jakéhokoli Řádu – lak na trámech se odlupoval a drolil a po sloupech se plazila plíseň překrývající tváře obludných tvorů – a hedvábné šaty hodnostářů, jež míjeli, byly obnošené, ozdobné výšivky roztřepené a utrhané.

	Bylo to tak vždy? Pamatovala si hnilobu, pocit, že se jí cosi dobývá do mysli, ale nic tak všeprostupujícího a všudypřítomného: nic tak malého a omšelého. Měla snad na způsob, jakým Madeleine nyní dračí království vnímala, vliv ochrana Trnikeře a Asmodea?

	Thanh Phan je prováděla přes další a další nádvoří, až stanuli před mostem, který se klenul nad příkopem plným oblázků a lotosových květů. Most lemovaly stráže, které střídavě připomínaly člověka nebo draka, člověka nebo kraba, člověka nebo rybu – tváře obrostlé zmatnělými šupinami, ostří halaparten zašlá. Pod širokým trojitým obloukem prošli na další dvůr, na němž rovněž postávali dračí hodnostáři a na jehož konci se tyčil největší pavilon, jaký Madeleine v dračím království dosud spatřila: jeho šíře kopírovala šíři celého nádvoří. Pro množství přítomných na něm téměř nebylo k hnutí a uprostřed na vrcholku krátkého schodiště vedoucího do pavilonu čekala princezna Ngoc Bich se zlatočernou korunou na hlavě a ve stínu slunečníku, který nad ní drželi dva dvořané.

	Působila téměř stále stejně. Palác mohl projít proměnou, po ošoupaných kamenech pod Madeleininýma nohama se mohly táhnout praskliny a někdejší perleťový lesk mohl dávno zešednout, ale Ngoc Bich stála hrdě s rovnými zády, jako by vše bylo v naprostém pořádku. Na tvářích měla vrstvu bílého líčení bez jediné chybičky, ačkoli Madeleine si živě pamatovala, jak jí minule na několika místech slézala kůže a odhalovala kosti pod ní. Pouhé zdání? Parohy na obou spáncích měla princezna zlomené, zažloutlé a průsvitné jako křehký porcelán a perlu pod bradou obdobně zakalenou, ani známky po jejím někdejším třpytu.

	„Clothilde Desclozeauxová. Elphone. Madeleine d’Aubinová.“ Neusmála se. „Vítám vás v dračím království.“

	Clothilde se hluboce poklonila, bez námahy se ohnula v pase, až se téměř dotkla země. Elphon se také ladně uklonil. Madeleine je napodobila, ovšem mnohem toporněji, a měla dojem, že jí švy na šatech každou chvíli povolí.

	„Je nám ctí,“ prohlásila Clothilde. Narovnala se, ale záměrně se vyhýbala pohledu Ngoc Bich.

	„Přicházíte k nám v těžké době,“ pokračovala Ngoc Bich.

	Clothilde vpustila do hlasu jízlivý podtón. „Toho jsme si vědomi.“

	Madeleine bloumala zrakem po řadách hodnostářů kolem. Všude narážela na tu stejně zašlou nádheru, stejně staré a vyspravované hedvábí, stejně slábnoucí magii, kvůli níž se z pokožky stávaly krunýře, šupiny nebo zašedlá srst. Na zadních místech stála skupina hodnostářů oblečených ve stylu francouzské módy do fraků a kalhot, což v kombinaci s jejich vzezřením působilo poněkud nepatřičně.

	„Bohužel vám nemohu dovolit, abyste se volně pohybovali po paláci,“ řekla Ngoc Bich a naklonila hlavu. „Na mnoha místech by vaše přítomnost působila nevhodně.“

	Clothilde přikývla. „Tomu samozřejmě rozumíme. Ani v nejmenším si nepřejeme zneužívat vaší pohostinnosti.“

	Ngoc Bich zachovala neměnný výraz. „Jistě. Následujte mě.“ Vybídla je, aby za ní vstoupili mezi sloupy pavilonu.

	Něco bylo špatně. Madeleine nikdy nevynikala nejlepším postřehem, ale strach poznala bezpečně. Příliš mnoho přihlížejících hodnostářů na ni působilo nervózním dojmem. Báli se tříčlenné delegace? To sotva dávalo smysl.

	Pod střechou pavilonu se mezi lakovanými pilíři proháněly ryby, vychrtlé a s omšelými šupinami, ploutve a ocasy obalené rzí. Ngoc Bich minula zdobený trůn na vyvýšeném pódiu a vstoupila do místnosti za ním, do menšího a ničím nerušeného pokoje zdobeného fajánsem: spojité pletence křivolakých tvarů vyvedené v sytých barvách se však na několika místech odlupovaly. Vzduch byl slabě cítit řasami s příměsí hniloby.

	Uprostřed se nacházel fajánsový stůl: na jeho desce se proplétali dva obrovští tvorové, kteří patrně představovali draky: hadovité netvory se čtyřma zavalitýma nohama s drápy, vypouklýma očima a protáhlou hlavou s hrozivými zuby. I deska stolu byla na několika místech odřená: perly pod dračími bradami se už téměř nedaly rozeznat a z jejich spárů se zachovaly jen zbytky. Za vysokými dřevěnými židlemi rozestavenými okolo čekalo na delegaci několik postav: dračí hodnostáři s prapodivně průsvitnými parohy a s vlasy stočenými na temeni do drdolu. Pouze jeden z nich měl své dlouhé vlasy rozpuštěné: vodní proudy mu je čechraly jako koňskou hřívu.

	Ngoc Bich se usadila do čela. Dvořané se slunečníkem se vytratili a místo nich se princezny ujaly dvě ženy s obdélníkovými vějíři. S nimi přišla ještě další skupinka dračí šlechty. Ve chvilkovém lomozu si všichni přitáhli židle a usadili se.

	„Thanh Phan už znáte,“ začala Ngoc Bich. Poté kývla na hodnostáře s rozpuštěnými vlasy. „Toto je Minh. Zastává funkci ministra veřejných prací.“ A pak následovala další jména a tituly, uváděné ve směsici francouzštiny a annamštiny, které Madeleine nedokázala sledovat, ale Clothilde očividně uchvacovaly.

	Když představování skončilo, Clothilde položila na stůl papír a posunula ho do středu desky. „Má jmenovací listina.“ Usmála se. „S osobní pečetí lorda Asmodea a se znakem Řádu Trnikeře.“

	Listina kolovala mezi hodnostáři a vysloužila si asi nejuctivější pohledy, jaké Madeleine v dračím království dosud spatřila. Pouze na Minha patrně neudělala žádný dojem. „Slova,“ zavrčel zamračeně. „Pečetě. Znaky.“ Duhovky měl barvy říčního bahna a pohled nepřítomný. Madeleine už takové oči viděla dříve u starších lidí s postupujícím šedým zákalem. Ale draci přece jistě nemůžou, neměli by trpět takovou nemocí…

	„Na slovech záleží,“ poznamenala Ngoc Bich. „Proto jsme se tu sešli.“

	„Přinášíme vám podmínky naší nabídky,“ ujala se slova Clothilde. Ukázala na dokumenty, které předala Ngoc Bich. „Najdete je pod pověřovací listinou.“

	Ngoc Bich neučinila nejmenší pohyb, aby pod první dokument nahlédla.

	„Řád Trnikeře si horoucně přeje tento svazek uzavřít,“ pokračovala Clothilde k mlčenlivým posluchačům. Všichni se tvářili tak bezvýrazně a neproniknutelně jako sochy, které Madeleine viděla venku na nádvořích: z jejich mírných úsměvů se nedalo vyčíst, co si myslí, a všichni vypadali mladě, tak mladě. Philippe, bývalý Nesmrtelný nepodléhající času, působil jako mladý muž okolo třiceti let; tito hodnostáři vypadali, jako by sotva dospěli. A rozhodně nebyli přátelští. „Vzájemná spolupráce posílí obě strany. Dojde ke spojení dvou světů.“

	„Ano.“ Ngoc Bich naklonila hlavu. „Thanh Phan, Minh a Véronique mají pravomoc vaše podmínky prodiskutovat. Až posoudí jejich vhodnost, vyjádřím se k výsledkům vyjednávání já.“

	„Samozřejmě,“ přitakala Clothilde. Zaváhala a pak dodala: „Musím se zeptat, Vaše Výsosti. Odpusťte mi mou přímost, ale pokud z vaší strany není o tento svazek zájem, nebudeme vás zdržovat. Jak jsem říkala, nemáme v úmyslu se vnucovat. Nejsme zloději ani narušitelé.“

	Zamračený nesouhlas Thanh Phan by dokázal zmrazit vodu na led. „Padlí jsou narušitelé vždy.“

	Ngoc Bich zvedla ruku. „Z čeho tak usuzujete?“ obrátila se ke Clothilde.

	„Kvůli Ghislaine Le Guellové.“ Clothilde se naklonila a položila dlaně na stůl. Měla na sobě šaty s dlouhými úzkými rukávy, ale Madeleine si živě vybavovala jizvy na jejích rukou, vybavovala si ten děsivý, zraňující úsměv.

	Po jejích slovech se rozhostilo ticho.

	„Co s ní?“

	Clothilde zavrtěla hlavou. „Přicházíme vyjednávat v dobré víře.“ Nepříliš pravděpodobné, když za vyjednáváním stojí Asmodeus. Ale přesto to znělo, jako by tomu věřila. Jak dobře umí lhát? Zcela jistě lépe než Madeleine. To není těžké. „Nevadí mi drobné lži a vytáčky. Všichni máme svá tajemství. Jak jste řekla –,“ usmála se, „– naše přítomnost nebo přílišná zvědavost by na mnoha místech nebyly vhodné. Ovšem místo, kde se nachází naše předchozí vyslankyně, není předmětem vyjednávání a není jím ani posouzení, co je a co není vhodné. Raději bych osud své předchůdkyně nesdílela, pokud se tomu dá zabránit.“

	„Nic se jí nestalo,“ ozvala se Véronique. Byla oblečená ve francouzském stylu a vlasy měla ostříhané na krátké mikádo, které se k ní nehodilo. Ruce měla jemné, honosila se dvěma prsteny s rubínem a malíček levé ruky jí obtáčel pečetní prsten s rytinou z čínských znaků. Ten prst byl hubený na kost, nepotahovala jej téměř žádná kůže. Ne, ta slupka ani nebyla kůže. Byla to tenoučká modrozelená skořápka opatřená klouby, jaká pokrývá přívěsek korýše.

	„Véronique.“ Minhův hlas ji utnul jako nůž. Neomylně našel pohledem Ngoc Bich. „Má vládkyně?“

	Ngoc Bich zůstala chvíli zticha. Mlčky pozorovala Minha, který dodal: „Přišel čas moře a moruší, Vaše Excelence. Aby bambus a slivoň rostly společně, musíte je zasadit bok po boku.“

	Ngoc Bich konečně nahnula hlavu v neochotném souhlasu, rty pevně stisknuté. Minh promluvil: „Vyslankyně Ghislaine byla zhruba před třemi dny spatřena, jak odchází. Od té doby se nevrátila a my netušíme, kde se nachází.“

	Opět ticho. Clothilde si z předloktí smetla malého kraba porostlého lišejníkem. „Předpokládám, že jste po ní pátrali.“

	Letmý střet pohledů Véronique a Minha. „Prohledali jsme palác. Pokud je nám známo, zde není. Samozřejmě máte naše svolení prozkoumat její pokoj.“

	Madeleine se naklonila k Elphonovi a zašeptala: „Měla sledovací kotouč, ne?“ A pak si uvědomila, proč každého z nich vybavili kotoučem v silnějším provedení.

	„Ano,“ odpověděl Elphon také šeptem. „Nelze se s ním spojit.“

	Ale mrtvá není, jinak by to Asmodeus a všichni ostatní vazalové Řádu pocítili, jinak by se jim všem v hlavě rozduněl zvon a každý, kdo by se nacházel v dostatečné blízkosti, by zaslechl magickou obdobu volání o pomoc.

	„Její pokoj prozkoumáme,“ prohlásila Clothilde. Výraz ve tváři se jí vyostřil jako nůž. „Předpokládala jsem, že oficiálnímu vyslanci Trnikeře zajistíte uprostřed království bezpečí.“

	„Jste suchozemci,“ promluvila Thanh Phan tónem, jako by je vlastně nazývala „barbary“. „To vás patrně omlouvá, že netušíte, jaké závazky ctíme. Pověření vaší vyslankyně jsme uznali a dostalo se jí náležitých poct, osoba vyslance však není nedotknutelná.“

	„Ve Francii ano. Zde ano.“

	„Zde?“ Thanh Phan pozvedla ruku a ukázala na sloupy obložené fajánsem, stůl se dvěma oprýskanými draky a lakované krokve u stropu, na všechnu tu podivnou a pokořenou cizotu, která byla znepokojující i odpudivá zároveň. „Toto není Francie. Toto není žádný Řád. Toto není Trnikeř.“

	„Jestli chcete s Trnikeřem uzavřít spojenectví, radila bych vám, abyste se k nám chovali uctivěji,“ vyštěkla Clothilde.

	Hrozilo, že se situace každým okamžikem zvrtne v něco nepěkného. Než si Madeleine stihla uvědomit, co dělá, položila ruku Clothilde na rameno. „Měla jsem za to, že se chystáme vyjednávat o podmínkách.“

	Clothilde na ni pohlédla – ostře řezaná tvář s výhrůžným výrazem se obrátila jejím směrem – a pak hlučně vypustila vzduch z plic. „Dobrá,“ řekla. „Omlouvám se, že jsem zpochybnila vaše zvyklosti.“

	„Přijímám,“ řekla Thanh Phan a znělo to, jako by odpovídala spíš na výzvu k souboji.

	Madeleine zápasila s nutkáním na obě zakřičet. Chovat se jako rozmazlené děti nikomu a ničemu nepomůže.

	„Thanh Phan,“ ozvala se Ngoc Bich. Hlas měla měkký, ale každé slovo prostupovala chladná ocel. „Víš, co je v sázce.“

	Thanh Phan mírně přikývla. „Vaše Výsosti. Samozřejmě.“

	„Víme to všichni,“ poznamenala Clothilde suše. „Bylo mi řečeno, že otázku novomanžela jste už vyřešili.“

	Ngoc Bich naklonila hlavu. „S vyslankyní Ghislaine? Ustanovili jsme, že princ Rong Minh Phuong Dinh je vyhovující kandidát. Pokud byste chtěla toto rozhodnutí přezkoumat –“

	„Ano, chtěla bych se s ním v blízké době setkat,“ přerušila ji Clothilde. Nevypadala překvapeně, že s nimi nesedí u stolu. A ano, jednalo se o diplomatický svazek; ano, do připravovaného manželství ani jeden z nich jistě nevstupoval z lásky, ale… Madeleine jen doufala, že si princ Rong, ať to je kdokoli, plně uvědomuje, k čemu se chystá zavázat.

	„Zpravím ho o tom. Zítra vám ho představím,“ prohlásila Ngoc Bich. „Nyní přejděme k dalším bodům, které jsme probírali s vyslankyní Ghislaine…“

	Rozhovor se stočil k technickým záležitostem, k výsadám a podmínkám, které Ghislaine jménem Řádu vyjednala. Madeleine nechala mysl bloumat a snažila se nevnímat pouto k Trnikeři v podvědomí ani rostoucí prázdnotu ve svém nitru, touhu, jež jí dorážela na břicho a plíce.

	Zvenku se ozval jakýsi hluk. Pak zazněly hlasy rozvášněné hádkou a divoká annamština. Nějaké pozdvižení?

	Madeleine vstala, k debatě mezi Clothilde a dračími hodnostáři se otočila zády a ocitla se tváří v tvář nejhrozivějšímu drakovi, jakého dosud potkala. Dračice měla dlouhé vlasy zacuchané téměř do hřívy a spodní část obličeje se jí protahovala v rypec s lesklými zubisky. Jeden zub měla ulomený, ale na působivosti tím nic neztrácela. Pod bradou se jí kývala perla, stejně jako Ngoc Bich, tato perla však žhnula ohněm. Ohněm, který zaplál i v pohledu dračice, jakmile utkvěl na Madeleine. „Padlá,“ zasyčela. „Jdi mi z cesty.“

	„Nejsem –“ začala Madeleine, ale dračice už prošla kolem ní.

	Dračí smetánka na venkovním nádvoří se vytratila a stráže se shlukovaly v neznámých formacích, které však přesto k Madeleine promlouvaly. O ostražitosti. O strachu. Co se to v paláci děje?

	Dračice tichým a naléhavým hlasem hovořila s Ngoc Bich. Thanh Phan se k nim naklonila, aby jí slova neunikla, a přísná tvář jí ztuhla ve výrazu, který neměl daleko k panice.

	„Omlouvám se,“ prohlásila Ngoc Bich a vstala. „Objevila se jistá neodkladná záležitost. Thanh Phan vás odvede zpět do vašich pokojů.“

	„Nejprve bychom chtěli zavítat do Ghislainina pokoje,“ připomněla jí Clothilde.

	„Jistě,“ přikývla Ngoc Bich. „Nechám to zařídit.“

	„Bez odkladu.“ Clothilde se tvářila, jako by se chystala dštít oheň. Držela otevřené zrcátko a v těle už jí kolovala Padlá magie, kůže se jí rozzářila jako slunce nebo hořící vatra, oči zbělaly jako dvě jádra hvězd – a za zády se jí slabě rýsovaly téměř neviditelné linky jako třpytivá pavoučí vlákna v potrhané pavučině: křídla, která jí vyrůstala za temným obrysem hlavy a zdánlivě ji činila vyšší.

	Na okamžik si s Ngoc Bich jen mlčky hleděly do očí: dračí princezna s ulámanými parohy, nepřirozeně nabělenou tváří a hadíma očima; a Clothilde naplněná Padlou magií. Madeleine si matně vybavila, že Annamitovi vyšší hodnosti se nikdy nesmíte dívat do očí. Nepovažují to zde v dračím království za něco jako smrtelnou urážku? Clothilde na to patrně nedbala.

	Ngoc Bich zrak nesklopila, ale nakonec přikývla. „Odveď je tam,“ poručila zamračené Thanh Phan.

	Thanh Phan se zatvářila nesouhlasně. „Jak si přejete, Vaše Výsosti,“ řekla. Ale znělo to, jako by spolkla něco zkaženého a nemohla se dočkat, až to vyplivne.

	 


ZTRACENÉ SNY

	Nádvoří před audienčním sálem nyní zelo prázdnotou. Ale jak je jejich doprovod prováděl bludištěm stísněných a dusivých chodeb, které jako by patřily ke zcela odlišnému palácovému komplexu, nesly se k nim zvuky rychlých kroků a pomalé údery, jako by se rozezvučel těžký gong.

	Clothilde vypadala plně soustředěná na cíl jejich cesty, ale Elphon zpomalil a připojil se k Madeleine: „Co se podle tebe teď děje?“ zeptal se.

	„Co –“ zakoktala se Madeleine. „Ty se ptáš mě?“ Jednoho dne si zvykne, že ho má zase vedle sebe. Vlastně se vůbec nezměnil; ztělesňoval připomínku všeho, o co přišla, když se Asmodeus ujal vlády nad Trnikeřem; sice věděla, že Elphon je znovuzrozený a nyní bezmezně oddaný Asmodeovi, přesto však na něj v duchu stále pohlížela jako na patnáctiletého chlapce, se kterým se předháněla, kdo bude dřív u mostu přes Seinu.

	„Očividně.“ Elphon potřásl hlavou. „Nevím, co je mezi tebou a lordem Asmodeem. Nenáleží mi to vědět. Ale poslal tě s námi, protože to považoval za užitečné pro naši výpravu.“

	Ano, aby pro Clothilde a jejich strážce dobíjela artefakty. Základní nutnost, jak řekl Asmodeus, která nevyžaduje žádné pokročilé znalosti alchymie. Poslal ji sem, protože ji může postrádat, protože kdyby se cokoli zvrtlo, neztratí nikoho cenného. A samozřejmě také proto, aby ji vystavil zkoušce, aby si ověřil, jak se Madeleine vypořádá sama se sebou za hranicemi Řádu.

	„Nevím,“ odpověděla nakonec. „Mají strach. A… stovky let žili v ústraní. Staletí se bránili proti rozmáhání Řádů a Padlé magie. Něco se muselo změnit.“ Asmodeus tvrdil, že čas jejich utajení skončil, ale to samo o sobě přece ještě neznamená, že jsou zranitelní. „Se svým úhlavním nepřítelem začneš vyjednávat o spojenectví, až když nemáš jinou možnost.“

	„Pokud bys ovšem neměla nějaké postranní úmysly,“ poznamenal Elphon.

	To spíš my. Trnikeř. „Řekla bych, že to není jejich případ,“ pronesla Madeleine pomalu. „Zdá se mi, že nejsou jednotní.“

	„Souhlasím.“ Elphon se podíval na ozbrojený doprovod a potom na Clothilde. „Trochu se kolem porozhlédnu. Pokračuj jakoby nic, ano? Za žádnou cenu se neohlížej.“ Jemně jí stiskl rameno. „A vyřiď Clothilde, že se do večera vrátím. Snad se pak nebude tolik zlobit.“

	„Elphone?“ vyhrkla Madeleine, ale Padlý už se zastavil.

	Jeho hlas zněl smrtelně vážně. Co má v plánu?

	Neohlížej se.

	Chodba za chodbou, za nimi dupot těžkých bot a před nimi sílící zápach; prach a sněť a koláče řas porůstaly každičký souvislý povrch v tak silných vrstvách, že zatvrdly jako malta. Zdi už nebyly z fajánsu ani ze dřeva, ale vypadaly jako hroudy korálu vytvarované do sloupů, střech i celých budov. Na Madeleine z toho všeho padala podivná tíseň a pak si náhle uvědomila proč: nic nemělo pravý úhel, žádný kruh neměl dokonalý obrys. Veškeré linie a tvary se mírně prohýbaly a křivily, jako by všechny ty pokroucené stavby měl na svědomí architekt neznalý základních zásad statiky.

	Dohonila Clothilde zrovna ve chvíli, kdy dospěli ke svému cíli: do malého pokoje u dalšího nádvoří. Jeho stěny byly zelenomodré a matně se leskly bělavým povlakem churavějících stromů. Zápach rozkladu tu čpěl tak silně, že Madeleine měla potíže dýchat. Potřebovala esenci, cokoli, jakoukoli pomoc, která by jí zklidnila žaludek. Vkročila do pokojíku, než však udělala druhý krok, ocitla se opět venku, klečela na dlažbě a zvracela a dávila, aniž si to stačila uvědomit.

	Ruka na rameni jí pomohla zklidnit se. Když se Madeleine ztěžka zvedla na nohy, uviděla vedle sebe Clothilde. Podávala jí zrcátko napuštěné dechem, které sama před chvílí použila. „Je skoro prázdné, ale i tak by ti mohlo pomoct.“

	Nebyla to esence, ale Madeleine už na tom nesešlo. Trhnutím zrcátko rozevřela, silou zvyku uvolnila háček a veškerý zbývající obsah nasála do nosu. Cosi jí naplnilo ústa, hrdlo i břicho, pozvolné, klidné teplo jako z uhlíků dohasínajícího ohně. Plameny to nebyly; necítila ten euforický pocit, že má moc udělat cokoli, porazit kohokoli a rozpustit své strachy ve sluneční záři jako pouhou iluzi. Ale stačilo to, aby se mohla alespoň nadechnout.

	A rovněž to stačilo, aby se mohla rozhlédnout a zjistit, že ačkoli se jejich doprovod rozestavil po nádvoří a obě je lhostejně pozoroval, Elphona nebylo nikde vidět.

	Clothilde se zamračila. „Kde –“ začala.

	„Elphon se prý chtěl poohlédnout kolem,“ přerušila ji Madeleine. „Říkal, že budeš naštvaná.“

	Clothilde se ve tváři objevil výraz chmurného pobavení. „Protože až vyprchá to jeho zastírací kouzlo, zůstane na mně vysvětlit těm strážným, jak je možné, že se jim ztratil jeden z jejich svěřenců. ‚Naštvaná‘ je rozhodně výstižné slovo.“ Povzdechla si. „Pojďme napřed prozkoumat ten pokoj. Pak něco vymyslím.“

	Jednalo se o malou komůrku, kterou očividně až donedávna někdo obýval. Zápach – přímo puch – nesestával pouze z hniloby; šlo o hnilobu smíšenou s vonnými tyčinkami a voňavkou. Když vstoupily, vyplašily kraby poustevníčky, kteří odcupitali do stínů pod nábytkem, a hejna rybek sebou mrskla a odplula: stříbřitý proud kostřiček hbitě proletěl Madeleine kolem ucha a vmžiku byl ten tam.

	U výklenku s postelí na ně čekala zamračená Thanh Phan. Na uvítanou udeřila na Clothilde: „Nebylo vás víc?“

	Clothilde svraštila čelo. „Vyprchává nějak rychle,“ zamumlala si pro sebe. „Elphon se vydal za jinými záležitostmi. A dodala bych, že bez mého svolení.“

	Vypadalo to, že Thanh Phan každou chvíli propadne záchvatu vzteku. „Odešel? Zrovna teď?“

	Tak dobře. Když si nevíte rady, hrajte hloupého. Madeleine se zeptala: „Proč? Co se děje?“

	„To se vás netýká,“ odbyla ji Thanh Phan. „Ale radila bych vám, abyste se kolem nepotulovaly bez doprovodu.“

	„Hrozí nám nebezpečí?“ nedala se Madeleine odbýt.

	„Netuším. Padlá magie.“ Thanh Phan si odfrkla a vypustila proud bublinek, který Madeleine nepříjemně připomněl, že se stále nachází pod vodou. „Tisíce let jsme si vedli dobře, pak přijdete vy a během několika desetiletí všechno zničíte. Princezna má pravdu. Je to mor.“

	A také to, co Madeleine udržuje v teple a na nohou, co ji šatí, sytí a ochraňuje před špinavou a hrůznou bídou pařížských ulic. „Vám se to snadno říká.“

	„Rozhlédněte se,“ řekla Thanh Phan, ale znělo to unaveně a prázdně, jako by takovou rozepři musela podstoupit už tisíckrát. „Není tu bezpečno,“ pokračovala. „Ať už si váš společník vzal do hlavy cokoli, velmi nerada bych Řádu Trnikeře musela oznamovat, že se u nás ztratil další z jeho vyslanců.“ Prošla kolem nich a za chůze vydávala v annamštině rozkazy strážím venku.

	Když jim zmizela z očí, Clothilde prohrábla vlevo od výklenku popel v míse, která sloužila jako kadidelnice. „Skořice a santal,“ oznámila stroze. „Kdyby nevyhořely, mohly nám něco prozradit.“

	U stěny stály na sobě dva velké prádelníky, oba ozdobené jedním čínským znakem. Madeleine netušila proč, jelikož v Annamu se používá latinka, ale každopádně nebyla schopná nápisy přečíst. Otevřela dvířka skříní a zjistila, že jsou plné oblečení, od šatů přes žakety až po volné kalhoty. „Moc si toho s sebou nesbalila.“ Na dně ležela prázdná schránka a Madeleine při doteku pocítila na ruce slabý povědomý záchvěv. Andělská magie, pravděpodobně odříznutý prst nebo kousek kůže. Ghislaine by se přece do dračího království nevydala bez zásob.

	„To rozhodně ne,“ přitakala Clothilde. Přejela dlaní po stolku uprostřed místnosti a pak si schránku zvedla k očím. „Byly tu nějaké papíry, ale teď jsou pryč.“

	„Už to tu prohledávali královští vojáci.“

	„Jistě,“ odtušila Clothilde, „a jen Bůh ví, co si usmysleli odnést.“

	„Nevzali jsme nic,“ ozvala se Thanh Phan ode dveří. „Nejsme zloději.“ Znělo to dotčeně.

	Samozřejmě že si to nemohly ověřit.

	Zatímco se Clothilde přemístila k prádelníkům, Madeleine si klekla vedle postele. Lůžko se nacházelo ve výklenku ve zdi, který byl tak malý a měl tak nízký strop, že se v něm Ghislaine musela cítit velmi stísněně. Pod nánosem špíny a řas se rýsoval vystouplý obrys v odstínech zašlé bílé. Madeleine po něm přejížděla prsty, dokud se o něco nezachytila, a pak začala tahat a trhat a cloumat, až se jí celá postel málem rozpadla pod rukama.

	Určitě to původně nebyla tajná skrýš, ale vrstvy a vrstvy ztvrdlých řas ji tu vytvořily. Uvnitř se nacházel stoh papírů v pokročilém stadiu rozkladu a…

	Vznesl se jen slabounký zápach, který se v této místnosti navíc ztrácel pod všudypřítomným puchem, ale i tak by ho poznala na tisíc honů. Ta krabička vystlaná vybledlým pergamenem kdysi uchovávala andělskou esenci.

	Nyní po ní zbyly jen stopy, ale i stopové množství esence postačí, jen když ukojí hlad v jejím nitru. Když jí uhasí žízeň… Ruce se jí roztřásly. Zvedla oči: Clothilde byla ponořená do divokého rozhovoru s Thanh Phan a na Madeleine dávala pozor pouze zběžně.

	Nespadne do toho. To by ji zabil, s pobaveným smíchem by ji roztrhal na kusy, ale potřebovala se cítit v bezpečí. Potřebovala utěšit. Potřebovala příslib, že se má k čemu uchýlit, když se tíha stane nesnesitelnou. Potřebovala to.

	Pomalu, ale bez váhání vyzvedla pergamen ze schránky, co nejpečlivěji ho složila a vsunula do kapsy u kalhot. Clothilde ji určitě viděla – přistihla ji –, ale když Madeleine vzhlédla, se srdcem tlukoucím tak nahlas, že jí rozeznívalo celé tělo, Clothilde měla stále stejně roztržitý a nepřítomný pohled.

	„Podívej,“ prohlásila Madeleine a přinutila se promluvit neuspěchaným a pevným hlasem. „Něco tu bylo.“ Vedle krabičky se nacházel obtisk druhé schránky, nevýrazný a bělavý jako dvířka do celé skrýše. „Andělská esence.“

	Clothilde jí stanula po boku téměř rychleji, než se Madeleine stačila nadechnout, a skláněla se nad skříňkou až příliš zaujatě. Na tom ale nezáleželo. Nemohla poznat, že Madeleine ze schránky už stihla vzít pergamen. „Mmm,“ zamručela Clothilde. „Jsi si jistá?“

	„Tu vůni bych poznala i ve spánku.“ A to se jí říkalo lehce, protože nešlo o lež.

	Thanh Phan měla obličej zatuhlý ve výrazu, který si Madeleine začala pro sebe označovat jako „neproniknutelný“; v dračí variantě kamenné tváře.

	„A byla tu ještě nějaká druhá schránka,“ dodala Madeleine. „Jestli ji nevzali oni –“ Neodvažovala se na Thanh Phan pohlédnout, protože si dokázala představit, jak se tváří.

	„– vzala si ji Ghislaine,“ dokončila Clothilde. „Takže spěchala natolik, že si ani nesbalila žádné oblečení, ale vzala si s sebou andělskou esenci. A úctyhodnou dávku vdechla už předem.“ Pozvedla si schránku k očím. „Předpokládám, že byla plná.“

	Madeleine pokrčila rameny. „Těžko říct. Ale nebrala by sis dvě krabičky, kdyby jedna z nich byla poloprázdná.“ Pokud ovšem byla plná po okraj, kam se její obsah vytratil? Šíleně tlukoucí srdce se jí pomalu navracelo do obvyklého rytmu a dech se zklidňoval. Přirozeně. Musela se chovat přirozeně. Jedině tak se jí s tím, co provedla, podaří vyváznout. Protože jestli Clothilde jen na okamžik pojme podezření…

	Ne, ne, ne. Ani na to nemysli. Mysli na esenci, na její váhu v rukou a účinek v hrdle, na světlo, které rozptýlí temnotu, oheň, který zase všechno vrátí do pořádku.

	„Utíkala,“ řekla Madeleine, než se stačila zarazit. „Něčeho se děsila. Někoho odsud. Nebo odjinud.“

	Clothilde ji pozorovala s hlavou nakloněnou způsobem, který až příliš připomínal Asmodea. „Mmm. Ty každého pokládáš za vyděšeného, co?“

	Protože ona vyděšená je. Protože Asmodeus – budiž proklet – měl pravdu, strach ji plnil dnem i nocí: hrůzy Asmodeova převratu, které nedokázala zaplašit, vzpomínky na zoufalý útěk z Trnikeře, kdy jí zlámaná žebra činila z každého pohybu trýznivé peklo, kdy cítila, jak z ní při každém popotažení vpřed uniká krev; na tu strašnou, sílící jistotu, že tam, přímo na špinavé dlažbě, zemře, nebo ještě hůře, že ji odtáhnou zpět do Řádu.

	A těžko se něco mohlo zlepšit, když se její noční můry nakonec staly skutečností. Téměř se to nedalo snést.

	Neodpověděla. Nemohla.

	Clothilde nakonec zavrtěla hlavou a vrátila se ke skříňce. „Nechala tu i nějaké dokumenty.“ Opatrně štůsek vzala a přeložila ho napůl. „Sotva jdou přečíst, ale večer je prozkoumám. Hned potom, co si Elphon něco vyslechne o tom svém stupidním kousku.“

	Až na to, že když přišel večer, Elphon se stále neukázal.

	 

	Večery v dračím království byly podivné. Slunce – ta vlnící se nedosažitelná koule světla, která pařížské slunce ani zdaleka nepřipomínala – zmizelo během několika úderů srdce a na dračí království padla tma, jako by přes něj kdosi přetáhl černý závoj. Sice se chabě rozsvítily báně umístěné ve zdech a lampiony pověšené na sloupech, ale ty se nemohly rovnat bohaté záři lustrů a luceren ve Stříbrostínu nebo Trnikeři.

	Atmosféra u večeře byla pochmurná: účastnili se jí Thanh Phan, Véronique, hrůzu nahánějící dračice jménem Anh Le, která narušila jejich slyšení u princezny, a hrstka dalších dračích hodnostářů, jejichž jména Madeleine buď nezaslechla, nebo si je nezapamatovala. Zatímco Clothilde obratně režírovala vágní rozhovor na neurčitá témata, Madeleine zatvrzele zírala do talíře. Z úcty k nim se stolovalo ve stylu západního světa, ležely před nimi talíře, nože a vidličky, ale jídlo bylo cizí a zůstávala po něm slabá pachuť rybiny, ze které se Madeleine zvedal žaludek.

	A stále ani stopy po Elphonovi, před večeří, během ní ani po ní.

	Po jídle si Madeleine od Clothilde vyžádala použité zrcátko. Clothilde jí ho předala s neznatelně pozvednutým obočím. Zrcátko bylo zcela prázdné, jeho magii nejdřív využila Clothilde a zbytky vyčerpala sama Madeleine před Ghislaininým pokojem.

	Možná prozatím přišli o Elphona, ale dva ze čtyř osobních strážců byli také Padlí andělé: požádat je, aby do zrcátka vdechli svou sílu, a bezpečně dech zapečetit, až sklo zčerná zachycenou andělskou magií, zabralo jen chvilku. Když už byla Madeleine u toho, nechala dechem naplnit i přívěsky, které používali sami strážci: na udržování ochranných znamení kolem sebe a kolem prostor, kde byla jejich delegace ubytovaná, spotřebovávali značné množství energie a nedávalo smysl, aby nosili napůl prázdné artefakty.

	Když se s nabitým zrcátkem vrátila do Clothildina pokoje, seděla Clothilde obklopená nalezenými dokumenty. „Dobrá práce,“ poznamenala stroze a zasunula si zrcátko do záhybu uvnitř rukávu. „Teď tu můžeš zůstat a pomoct mi zjistit, co se tady děje.“

	O to samozřejmě ve skutečnosti nešlo. Chtěla mít Madeleine na očích. Madeleine netušila, jestli se o ni opravdu strachuje – začínali pohřešovat až příliš mnoho trnikeřských vazalů –, nebo se zkrátka řídí Asmodeovými rozkazy.

	Na tom nicméně nezáleželo. Před večeří se Madeleine podařilo nepozorovaně vytáhnout z kalhot pergamen naplněný esencí a vložit jej jako neobvyklou záložku mezi stránky rozečtené knihy. Nyní si tedy mohla s úlevou sednout na podlahu a rukama si přitáhnout kolena k tělu – což byla jediná poloha, v níž se v přítomnosti Clothilde cítila příjemně.

	„Jsou to Ghislaininy poznámky. Píše tu, že v dračím království je několik frakcí.“ Clothilde si odfrkla. „Proč to potřebovala skrývat? Nejde o žádné tajemství.“ Po chvíli papíry odložila. „Obávám se, že se z nich nic zajímavého nedozvíme. Před válkou prostě existovalo další dračí království v řece Bièvre. Které… ztratilo na síle.“

	„Kvůli stokám.“ Bièvre kdysi protékala Paříží, ale pak ji svedli pod zem, aby uvolnila místo kanalizaci.

	„Možná,“ uznala Clothilde. „Nebudu tvrdit, že rozumím všemu, co se ve městě děje. Je těžké držet krok už jen s tím, co dělají Řády.“ Tvář jí opět zdrsněla: tak vypadal výraz Trnikeře vyhrazený pro cizince, nemilosrdný a krutý. „Bièvre se každopádně ocitlo v područí království pod Seinou: ve kterém se nacházíme právě teď. A nešlo to hladce.“

	„Bylo to království. Měli nějakého krále?“ zeptala se Madeleine, jelikož si nemohla pomoct a začínala být zvědavá.

	„Není jasné, co se s ním stalo,“ odpověděla Clothilde. „Jestli ho někdo ze Seiny zabil, nebo jestli zemřel přirozenou smrtí. Jisté ale je, že tu vládne vzájemná nevraživost; a podezření, že se s uprchlíky z Bièvre nezachází stejně jako s místními ze Seiny. Musí vykonávat podřadné práce a nesmí zastávat žádné významnější funkce, ledaže prokážou neobyčejné nadání. Je dobré vědět, že to všude na světě funguje stejně.“

	Madeleine to připadalo spíš skličující, ačkoli o dračím království nikdy neuvažovala jako o schůdném útočišti. Philippe ho tak kdysi vnímat mohl, možná i Isabelle. Ale kdo ví, co si Isabelle myslela? Jen velmi vzácně hrála podle cizích pravidel.

	Clothilde pokračovala: „Thanh Phan byla na dvoře Bièvre vysokou funkcionářkou. Stejně jako několik dalších, které jsme ještě patrně nepotkali. Několikrát významně zaznělo jméno Yen Oanh. Musím zjistit, o koho se jedná.“

	To by vysvětlovalo nevraživost Thanh Phan nejen k nim, ale i k Ngoc Bich. „A to je všechno?“

	„Pak tu jsou ještě poznámky o Padlé magii ve spojitosti s královstvím. Většinou jde jenom o nepodložené dohady. Celkově vzato nic moc úchvatného ani převratného.“ Povzdechla si.

	Pak se Madeleine konečně odvážila zeptat: „Co požadují oni? Od nás.“

	Clothilde pokrčila rameny. „Magii. Peníze. Zbraně. Lepší pušky než to staré harampádí, které používají teď. Podporu při obraně proti jakémukoli Řádu nebo jiné frakci v případě, že by na království zaútočily. Obvyklé podmínky spojenectví.“

	Madeleine chvíli myslela na uspěchaný zmatek a ozbrojené stráže. „Už teď se cítí ohrožení, že ano?“

	„Samozřejmě,“ znuděně odtušila Clothilde. „Nic, čím bychom se měli dlouho zabývat. Nezavázali jsme se vybojovat za ně jejich války. Ve smlouvě je přesně uvedeno, do jaké míry jsme ochotni jim pomoct.“

	„A my –“ začala Madeleine. Nedokázala se smířit s představou, že by si Asmodeus od celé mise sliboval jenom královského chotě. Vždyť by si milence mohl najít na tolika jiných místech. „Proč do toho jdeme my?“

	„Kvůli magii,“ odpověděla Clothilde. „Té jejich. A –,“ prudce se nadechla, „– kvůli tomu, že v království budeme moct trvale umístit trnikeřskou delegaci. Bohužel se bude muset podřizovat jejich zákonům a zvykům, místo aby zůstala nezávislá. To Ghislaine prosadit nedokázala.“

	Znělo to bezvýznamně. Téměř nicotně – a Asmodeus málokdy ztrácel čas něčím bezvýznamným nebo nicotným. „Kvůli jejich magii? Budou nás učit? Sloužit nám?“ Co Asmodeus asi tak může chtít? Oprávnění, aby si je mohl podrobit? Dračí království má silnou obranu a proti Padlé magii je dobře vyzbrojené. Když tu Madeleine byla naposledy, dostala se ven jen díky dobré vůli Ngoc Bich. Trnikeřská armáda, sebevíc posílená andělskou magií a nejmocnějšími řádovými artefakty, by se rozpadla a utopila ještě předtím, než by vůbec dospěla k branám palácového města.

	Nebo chce snad využít dračí magii v bitvě o moc s nějakým jiným Řádem?

	„Ghislaine si učitele chtěla vynutit,“ řekla Clothilde, „ale narazila. Možná se budeme muset spokojit jenom s několika obyčejnými čarodějníky.“ Znovu si povzdechla. „Pojďme se radši prospat. Zítra bude dlouhý den.“

	„Clothilde?“

	„Ano?“ Nyní už zněl její hlas podrážděně: Madeleine kladla příliš mnoho otázek.

	„Elphon měl u sebe sledovací kotouč, ne?“

	Ticho. Potom: „Aha. Ty se o něj pořád bojíš.“ Soucitný úsměv pálil jako facka. „Nehrozí mu nebezpečí, Madeleine. Co vím, je mimo palác někde v citadele.“

	„Říkali přece, že je to venku nebezpečné…“ Madeleine cítila, jak jí čím dál víc rudnou tváře: nezaměnitelný pocit, že ji kárají jako malé děcko, byl ponižující a nepříjemný. Madeleine. Ubohá Madeleine, nejhorší lhářka na světě, přecitlivělá, pomýlená naivka. Samozřejmě že bude příliš hloupá, než aby porušila slovo, příliš starostlivá, než aby se otočila zády ke svým věznitelům.

	A v jiném, laskavějším světě by to nebyla urážka.

	„Řekli to, protože nechtějí, abychom se ochomýtali tam, kde nemáme co dělat.“ Clothilde hlasitě vydechla. „Podívej. Oceňuju tvůj zájem, ale Elphon je vážně v pořádku. O Ghislaine jsme ztratili přehled, protože sledovací kotouče se tady dole chovají zvláštně, ale Elphona cítím zřetelně a stejně tak i Asmodeus. Kdyby mu vážně hrozilo nebezpečí, poznali bychom to. A ty už nejspíš taky. Tak a teď do postele.“

	Poslala ji spát jako neposlušné dítě.

	V soukromí svého pokoje Madeleine vytáhla z knížky poskládaný pergamen a okamžik na něj zůstala pouze zírat. Vydával povědomou dráždivou vůni, která žadonila, aby pergamen rozevřela, aby vdechla alespoň zlomek toho, co obsahuje. Byla by v bezpečí. Cítila by se v bezpečí: nikoli zahrnuta láskou a péčí, ale dost silná, aby se tím přestala trápit.

	Jenže po těle se jí dosud rýsovaly modřiny od řemenů, které ji v Trnikeři poutaly k posteli, v nosních dírkách dosud cítila zápach bergamotu a pomerančových kvítků, který neomylně předcházel Asmodeovi. Cena byla příliš vysoká. Byla příliš vysoká.

	Chystala se pergamen odložit a místo toho sáhnout pro sirup proti kašli, který dostala od Iaris, když vtom si na zmuchlaném povrchu všimla bleděmodrých linek. Rukopis. Ghislainin?

	Pokud bude opatrná, dokáže pergamen rozložit, aniž z něj vysype žalostné zbytky esence. Měla v tom roky a roky praxe ještě z Řádu Stříbrostínu, kde během svého funkčního období řádové alchymistky kradla andělské kosti a do poslední štěpiny je spotřebovávala; než ji odhalili a vykázali. Dokáže pergamen obracet sem a tam a zapamatovat si všechno, co na něm stálo – a stejně pozorně a pečlivě přepsat bledé linky na čistý papír.

	Když skončila, pergamen od sebe odstrčila, protože při zacházení s ním jí vůně andělské esence rozdráždila čichové buňky a ona nevěřila, že by se ještě dokázala ovládnout, když stačilo prášek pouze pozvednout k nosu. A připravit se tím i o to málo, co jí pořád ještě zbývalo.

	Pak se zaměřila na papír, který popsala. Písmo bylo trochu křivé, zejména kolem ohybů, kde jí nezbývalo než odhadnout, jak se čáry napojují. Nikdy neměla obzvlášť výjimečnou prostorovou představivost ani o sobě nemohla prohlašovat, že krasopis patří mezi její přednosti. Přesto přese všechno se z papíru dalo lehce přečíst:

	 

	Princ Phuong Dinh se k tomu staví vstřícně. Přijít na způsob, jak si s ním promluvit o samotě.

	 

	Princ Phuong Dinh je ten, kterého mají v souladu se spojeneckou smlouvou vzít s sebou zpět do Řádu, že ano? K čemu se staví vstřícně? K tomu spojenectví? Ale proč se tu píše zrovna o něm? Nedává to smysl. Co přesně se tu proboha děje? Ať Clothilde tvrdí cokoli, musí jít o něco dost vážného.

	Venku se přestaly rozléhat pomalé dunivé údery a nahradily je tiché zvuky nočního království: cupitání krabů, šumění hejn ryb ve dveřích a tlumené rozhovory stráží.

	Bože, jak jen to místo nenávidí.

	Nakonec Madeleine popsaný papír poskládala. Neměla v plánu ukázat ho Clothilde. Ta poznámka nedávala žádný smysl, a kdyby papír Clothilde předložila, musela by vysvětlovat, kde k němu přišla. Ale bude se mít na pozoru. Pokusí se pochopit, co se kolem nich odehrává. Protože ať Clothilde říká cokoli, Elphonovi nebezpečí hrozí a jim jakbysmet.

	 

	 


ANDĚLSKÉ VÁBENÍ

	Thuan ve snu procházel chodbami císařského paláce v dračím království, narážel však jen na prázdné pokoje a vylidněná nádvoří, ačkoli z šálků na stolech se ještě kouřilo, vonné tyčinky na oltářích předků dosud doutnaly a v mísách leželo stále ještě čerstvé a bezchybně naaranžované ovoce, jako by oběť byla přinesena jen těsně před jeho příchodem.

	„Druhá teto?“

	Nikdo mu neodpověděl.

	Oblázky v nádržkách utvářely vzory, znaky a symboly v jazyce, který už nedokázal přečíst. Před jeho kroky utíkali drobní krabi a pod nohama mu cosi křupalo, korály, kosti, nebo směs obojího. Nebyl si ani jistý, jestli vůbec dýchá.

	„Druhá teto?“

	V mauzoleu, kde ležel pochovaný jeho dědeček, císař Rong Nghiem Chung Thuy, ji konečně našel.

	Seděla na trůnu vedle císařovy zlaté sochy a tvář měla odvrácenou do stínů. Tabulka nad její hlavou hlásala prosté PRINCEZNA RONG THUY NGOC BICH, bez dalších zdvořilostních titulů a udatných činů: princezna připravená o krásu i vznešenost, pohled lámající srdce po všech útrapách, které při své snaze udržet království pohromadě musela překonávat.

	„Druhá teto –“

	„Přicházíš pozdě.“ Obrátila k němu tvář: jen sloupaná kůže a polámané kosti, oči potažené šedými skvrnkami v důsledku používání andělské esence, zevnitř prožrané hnilobou – a vše čpělo odporně nasládlým puchem, který postupně sílil, až Thuan padl na kolena, dávil se a snažil se nedýchat, neboť nadechnutí by znamenalo jeho konec…

	Thuan se s trhnutím probudil a zůstal zírat na plíseň, která se rozrůstala po stropě jeho pokoje. Ó, předci. Ty oči. Z jejích nádherných šedozelených očí nezbylo nic, z duhovek hrajících všemi barvami perleti. Jen hniloba. Padlí andělé zvítězili. Nakonec vždy zvítězí; nakonec se rozlezou, vetřou a proniknou i do toho nejposlednějšího zákoutí Paříže. Proč by se zrovna dračí království mělo jakkoli vymykat?

	Ne. To z něj mluví ta noční můra. Získá důkazy, pro něž sem přišel: o zdroji andělské esence, která je pomalu stravuje. A pak… druhá teta odmítala své plány vyjevit, ale kdyby bylo po Thuanově, překupníky popraví a jejich potrhaná těla pohází na březích Seiny jako výstrahu, že s královstvím není radno si zahrávat.

	A pokud jim to zároveň poskytne jakoukoli výhodu ve vyjednávání s Trnikeřem, vrhnou se po tom jako tonoucí po záchranném lanu. Nikomu v království se představa spojenectví ve skutečnosti nezamlouvá, nikdo nevěří, že Trnikeř bude úmluvu respektovat, ale nemají příliš na výběr. Nacházejí se pod příliš velkým tlakem.

	Vstal a poklekl vedle zmenšeniny oltáře předků: díval se na čtyři obrázky svých rodičů a prarodičů z otcovy strany, kteří mu přes okraj misky se třemi mandarinkami pohled opláceli s prázdnými výrazy mrtvých.

	„Pomozte mi, prosím,“ zašeptal v krátké, ostudné modlitbě v končinách, kde se mu sotva dařilo udržovat rituály patřičného uctívání. Na výročí smrti jeho matky naneštěstí připadlo celodenní zkoušení ve škole, a když se pak konečně do pokoje vrátil, v hlavě měl tak pusto a prázdno, že se zmohl pouze na kratičké pomodlení.

	Řád byl tichý: venku vládla tma a třeskutá zima, zbývala asi ještě hodina do svítání, kdy ožijí kuchyně a prádelny a sluhové se svými mopy a košťaty vyjdou do chodeb, aby pomocí svíček na dlouhých násadách rozsvítili jeden po druhém velké lustry a ohlásili tak příchod nového dne.

	Thuan už se za nocí po Řádu potuloval, v čase, kdy byli vzhůru jen pekaři, kteří v kuchyních hnětli těsto určené do masivních kamenných pecí; po hlavní prostorné hale; po úzkých křivolakých uličkách, které se vinuly vně zahrad, lemovaných domy se slátanými fasádami z rozpraskaného vápence a s balkonky z tepaného železa, na jejichž krytých dvorech a terasách se vazalové v cylindrech a vazalky ve vyšívaných šatech malátně opírali o sloupy. Po troskách v rohu zahrad: po opuštěných staveních, po jejichž oknech stékaly pramínky vody jako slzy; mezi ohlazenými a skvrnitými zbytky vápence, které zarůstaly břečťanem a dalšími popínavými rostlinami; po černé suti promíchané se štěrkem; a okolo ulámaných paží soch zdobících fontány. Vše to byly pozůstatky války, která přece jen poznamenala i tento Řád.

	Druhou tetu by jistě potěšilo, kdyby se dozvěděla, jak svobodně se Thuan po Řádu může pohybovat, ale ve skutečnosti toho v noci příliš k vidění nebylo. Většina místností byla zavřená a zamčená a většina těch, kteří by mu mohli pomoct, spala hlubokým spánkem.

	Dnes v noci neměl Thuan žádný konkrétní cíl. Jen zabíjel čas, než se vzbudí Sare. Nadine mu odpověďmi na jeho opatrné vyptávání prozradila, že andělská esence se nepřechovává v lazaretu, ale v alchymistické laboratoři, společně s dalšími vedlejšími produkty Padlé magie. Takže se nepotřebuje setkat s Iaris, ale s řádovou alchymistkou Sare.

	Bezcílně bloumal chodbami, záměrně se ztrácel v bludišti západního křídla, rukou přejížděl po obložení z popraskaných dřevěných desek a prsty obkresloval vyryté obrysy lesní zvěře a stromů. Na setrvávání před komnatami trnikeřské smetánky, vůdců jednotlivých kruhů, bylo cosi návykového a lákavého, stejně jako na vědomí, že dotyční nemají nejmenší tušení, jaké nebezpečí pro ně právě on představuje.

	Zastavil se v místě křížení dvou chodeb, aby si prohlédl úchvatné umělecké dílo zpodobňující jelena, jehož parohy se měnily a splývaly v trnité větve. Doráželi na něj psi, ale mocné zvíře se nad nimi hrdě tyčilo, jako by je ani nepovažovalo za hodné své pozornosti. Detaily se však už olámaly a reliéf pokrýval prach, jehož houstnoucí vrstvy mu dodávaly šedavý nádech.

	Vpravo chodba prudce zahýbala a rozšiřovala se v cosi, co připomínalo předpokoj. Na protilehlém konci se nacházely široké dřevěné dveře. Byly podivně obyčejné: ozdobené jen hrstkou zašlých stříbrných hvězd na tmavošedém pozadí. Dvě hvězdy ze svého dřevěného nebe padaly; jejich stříbrné cípy měly šarlatový odstín krve, který se při každém pohybu vytrácel před očima.

	Ve vzduchu se vznášela slabá vůně bergamotu a citrusů. Zde Thuan nemá co pohledávat. Ani v nejmenším. Plížit se kolem komnat vůdců jednotlivých kruhů a vychutnávat si svou svobodu je jedna věc, ale nyní stál před Asmodeovou ložnicí a už se tu zdržel dost dlouho na celý život.

	Chystal se pokradmu odejít, stejně nenápadně jako sem přišel. Pak se zarazil.

	Protože zpod dveří se linulo světlo, které jasně kontrastovalo s temnotou, a spolu s ním sílící pocit moci, magie vířící jako bouře, jež si na moři pohazuje s loděmi a láme je vpůli jako třísky. Thuan se nacházel na místě, kde chodba zahýbala do předpokoje, ode dveří do ložnice ho dělila poměrně velká vzdálenost, a přesto mu magie podlomila kolena a donutila jej lapat po dechu – moc, která nepřipomínala ani Asmodea, ani nikoho jiného z Trnikeře. Patřila někomu nekonečně starému, ukrutnému a neúprosnému; ačkoli kdesi pod povrchem se skrývala i touha po ztraceném domově, která Thuanovi zasekla svůj zkroucený prst do srdce a škubala, až ho plnila pouze ostrá, nesnesitelná bolest, jež ho připravila o dech a zanechala v křečích na podlaze jako rybu se zlomenou páteří.

	Co –? Co… to cítil?

	Váhavě se postavil na nohy. Moc začala slábnout, nebo si na ni možná pomalu zvykal: plápolající krb oproti rozpálené výhni. Nedokázal se ovšem přestat chvět, stále v sobě cítil, jak se po něm hrozivá síla natáhla a ledabyle ho připravila téměř o vše.

	Pohyb. Musí se hnout. Nemůže si být jistý. Možná se jednalo pouze o vedlejší účinek, ale jestli mu to skutečně něco vzalo, získal to ten, kdo se nacházel za těmi dveřmi. Dozví se o Thuanově přítomnosti: buď sám Asmodeus, nebo někdo z jeho nejbližších pobočníků. Ani jedno nesmí dopustit.

	Pohyb.

	Přinutil se rozejít. Předchozí bezstarostnost jej opustila a reliéfy na dřevěných obkladech na něj nyní vrhaly šilhavé pohledy a křivily se a bobtnaly mu před očima. Tma přestala být jeho přítelem a radostí, proměnila se v cosi, co tlumí zvuky a halí pohledy, co skrývá jeho pronásledovatele, až před nimi najednou nebude úniku. Pokud ho chytí, nic na světě mu nepomůže, žádná druhá teta ho nezaštítí před hněvem Řádu a neochrání před jeho kobkami, které jako hladové chřtány nepřetržitě lační po dalších a dalších obětech…

	Za roh a pak za druhý. Za sebou nic neslyšel. Pouze ticho nočního Řádu a vzdálené zvuky probouzejících se služebníků. Možná byl –

	A pak, nehledě na vzdálenost, kterou urazil, zřetelně zaslechl cvaknutí kliky na dveřích. A hlas, vážný, melodický a okamžitě rozpoznatelný, zvolal cosi, co Thuan nedokázal rozeznat.

	Čas na kradmé plížení tedy vypršel.

	Rozběhl se. Prchal chodbami, kolem něj se vše míhalo v jedné rozmazané šmouze, schody bral po dvou, po třech, oči odlepoval od země, jen aby nenarazil do zdi, a celou dobu se snažil zůstávat tak potichu, jak to jen bylo možné, ale nikdy nebude dost rychlý ani tichý – se štěstím se však možná proplete takovým množstvím chodeb, aby ho Asmodeus nenašel – možná se jemu i jeho magii dokáže dostatečně vzdálit, ukrýt se do bezpečí mezi ostatní…

	Kolem něj známé dveře: hrčení zvonků a zvonění budíků, sténání a kletí neochotně vstávajících spáčů. Obklady na stěnách vystřídala zelená tapeta potištěná květinami a ve vzduchu se přestal vznášet pomeranč a bergamot a nahradila je vůně mýdla a kůže a slabé lahodné aroma kávových éclairs, které si spolu s ostatními obvykle vychutnával u partií taroků, to vše doprovázené ostrým a až příliš povědomým zápachem plesniviny. Dostal se zpět do části Řádu, kterou znal a kde se nacházel i jeho vlastní pokoj.

	A odkudsi zdáli zvuky otevírajících se dveří – zpomal. Musí zpomalit, aby na sebe neupozornil. Kdyby tak dokázal normálně dýchat, aby nebylo na první pohled zřejmé, že utíkal. Kdyby se tak dokázal uchýlit zpět ke své lehkomyslnosti, s níž se po Řádu potloukal předtím…

	„Thuane? Jak to, že jsi vzhůru tak brzo?“

	Srdce mu poskočilo v hrudi, ale pak zjistil, že k němu přišla jen Nadine v doprovodu své další svěřenkyně Leily. „Zdravím, Nadine. Nemohl jsem spát.“

	Nadine si odfrkla. „To slyším poprvé. Ty rána pomalu ani neznáš.“

	Druhá teta bývala vzhůru už za svítání, někdy dřív. Thuan se takové schopnosti nikdy nenaučil: když se k ní později dostavil, vždy ji našel obklopenou opoznámkovanými státními dokumenty a vždy se okázale zdržela toho, aby mu za jeho několikahodinové zpoždění náležitě vyčinila. Nebyl si jistý, jestli to tak bylo lepší. „Když se mi chce, umím vstát i brzo.“

	Leila zakryla úsměv. „Thuane, vždyť jsi zaspal na zkoušky. Kdyby se za to vylučovalo ze školy –“

	„Sklapni,“ uzemnil ji Thuan a naoko ji uhodil pěstí do ramene. „A stejně jsem prošel.“ Ne že by na tom příliš záleželo.

	„Štěstí.“

	„Možná. Proč jste vzhůru vy? Uznávám, že ve vstávání můžete být lepší než já-,“ zapitvořil se, „– ale pořád je dost brzo.“

	Nadine svraštila tvář. „Vždyť taky sloužíme na ošetřovně. Ty nejsi skutečný ošetřovatel, takže máš výjimku, ale někdo je tam potřeba neustále.“

	„Aha.“ Thuan se nadechl a snažil se uklidnit. Připadalo mu téměř neskutečné, že si najednou povídá s Nadine a znovu řeší bezvýznamné záležitosti každodenního života v Řádu. Mělo to učinit pouhý sen i z jeho zážitku s výbojem magie, ale ta vzpomínka zůstávala živá a neztrácela nic ze své hrůznosti.

	Nadine si ho změřila pohledem. „Není ti nic, Thuane? Vypadáš, jako bys viděl ducha.“

	Duchové, kteří nedošli pokoje, by mu přes všechnu svou pomstychtivost přinesli téměř úlevu. „Měl jsem dojem –“ Zhluboka a roztřeseně se nadechl. „Měl jsem dojem, že slyším –“ Nemusel se příliš snažit, aby do své promluvy vložil obavy a překvapení a alespoň náznak děsu, který mu obracel žaludek naruby. „O nic nejde. Budu v pořádku, jen se musím vydýchat.“ Ani jedna z nich se netvářila příliš přesvědčeně. „Už jste snídaly?“

	Leila pokrčila rameny. „Právě si jdeme ještě pro něco do kuchyně. Přidáš se?“

	Jeho rozhoupanému žaludku by bez debat něco prospělo. Neotočil se, neodvažoval se otočit a zjistit, jestli ho někdo sleduje, jestli někdo viděl, odkud přišel. V tomto Řádu se mu nedostane žádného varování před Asmodeovými úmysly, dokud se mu u postele neobjeví stráže a neodtáhnou ho do podzemních kobek. Nemělo smysl trápit se tím předčasně.

	K tomu ho alespoň nabádal rozum. Naneštěstí cítil, že rozum ho čím dál víc opouští.

	V zanedbané kuchyňce pro jejich poschodí si Nadine ukrojila krajíc chleba ze zásoby jídla na stole a namazala ho tlustou vrstvou džemu. Leila našla několik sušených čajových lístků, které byly tak staré, že se po nich začala rozlézat plíseň – Thuan by se výluhu z nich nedotkl ani za všechen nefrit Annamu –, dala vařit vodu a mezi zuby si zatím pískala pomalou rytmickou melodii. Thuan objevil několik proužků sušené šunky a snědl je s kusem chleba. Nikdy si na sladké nepotrpěl, a zvlášť ne po ránu. Prosolené, štiplavé maso mu klouzalo do žaludku, kde proti rozbouřené nevolnosti a strachu nepřekvapivě vůbec nic nezmohlo.

	„To je hnus,“ zašklebila se Leila při pohledu do čajové konvice. „Vážně bychom to měli louhovat?“

	„Ty čajové lístky?“ Nadine zavrtěla hlavou. „Buď vděčná za to, co je.“ Zamžourala na krabičku s čajem. „Ne. Máš pravdu. To bych nevypila, ani kdyby mi za to zaplatili.“

	„Ukazuje to prestiž,“ řekla Leila s kamennou tváří. „Představuje to bohatství a všechno, co Trnikeř má, a ostatní ne.“

	Thuan potlačil odfrknutí. Dračí království má bohaté zásoby čaje barvy čerstvě posečené trávy a lahodné chutě, která ještě dlouho ulpívá na patře. „Směle do toho, přiotrav se ve jménu té své prestiže.“

	„Dost.“ Nadine vylila konvici do výlevky. „Přiotrávení rozhodně nemáme zapotřebí. Už jenom kvůli tomu, že ošetřovna praská ve švech a další pacienty pojme jen stěží.“

	Leila si přitiskla dlaň na ústa, ale v očích jí zajiskřilo. „Každý, kdo se toho čaje napije, tak z toho, kvůli čemu to tolik smrdí, chytí plísňovou infekci. A s plísní je těžká práce. A hlavně práce navíc.“

	„Leilo! Každopádně, Thuane, ty se dneska ráno na ošetřovně hlásit nemusíš,“ prohlásila Nadine. „Tím myslím jako pomocník.“

	„Jasné,“ přitakal Thuan. „Říkal jsem si, že se tady trochu porozhlédnu.“ Odložil šunku zpátky na stůl. Nedokázal strávit už ani pouhou myšlenku, že by v jídle pokračoval. „Uvidíme se později?“

	„Bezpochyby,“ řekla Nadine.

	V zádech cítil jejich pohledy, jak ho celou cestu z kuchyně sledovaly. Byl si poměrně jistý, že nepojaly žádné podezření, ale zároveň věděl, že si o něj dělají starosti. Dojemné, ale sotva přínosné.

	Jedno po druhém. Napřed musí zajít za Sare.

	 

	Našel ji v laboratoři v její obvyklé pozici: stála uprostřed místnosti, již naplňoval slabý zápach rozličných chemikálií společně s dobře známým podtónem plísně, kterým bylo v Trnikeři načichlé vše. Přes oblečení měla navléknutý bílý plášť a soustředěně se věnovala schránce položené na velkém kovovém stole. Mezi policemi se míhali její pomocníci; a na jednom z pitevních stolů ležela napůl zpracovaná mrtvola Padlého anděla, jehož tělesné části další asistenti pečetili do všelijakých krabiček, aby uchovali co nejvíc andělské magie předtím, než z těla nenávratně vyprchá.

	Sare při jeho příchodu vzhlédla a kulatá zamračená tvář se jí rozjasnila náznakem úsměvu. „Á, Thuan. Jak se ti daří?“

	Měl se Sare komplikovaný vztah. Padlá ho totiž „nalezla“ na ulici: představovala pro něj prostředek, pomocí nějž vnikl do Řádu, ale zároveň se jí cítil zavázaný, a bez takového pocitu by se rozhodně obešel. Měla sklon o něj přehnaně pečovat: její starostlivost by také klidně oželel, kvůli ní totiž musel vynaložit víc úsilí, aby se dokázal držet své přetvářky.

	Oddanost druhé tetě – vládkyni království, jeho vlastní krvi – měla větší váhu než jakékoli závazky domnělého nalezence. Přesto… „Daří se mi dobře,“ odpověděl.

	„Doslechla jsem se, že ve škole si nevedeš zrovna bravurně.“

	Hlavně proto, že mu jaksi schází motivace. „Asi to tak bude. Ale snažím se.“

	„Vážně?“

	„Chtěl bych se tě zeptat…“ začal Thuan a vložil do hlasu přiměřenou míru ustarané vážnosti. „Co se stane, když si mě na konci roku nevyberou?“

	„Za vazala?“ Sare odložila schránku, kterou zkoumala, a podívala se mu do očí. „Thuane, Thuane, neříkej mi, že ti něco takového kazí spaní.“

	Zdálo se, že si o něj dělá upřímné starosti, a nejspíš to ani nebylo zdání. „Nikdo, koho k sobě Řády přijmou, už nikdy neodejde,“ pokračoval Thuan zarputile, jako by tušil, jaká je odpověď. „A ostatní o tom dost mluví. O kobkách a o mřížích…“ Nechal hlas vyznít doztracena a ani nemusel předstírat strach. V rámci příprav na jeho úkol mu zevrubně ukázali, jak vypadají vězeňské kobky Řádu Trnikeře a co Asmodeus dělá těm, které nepovažuje za dostatečně loajální. Zdali jako varování, aby postupoval obezřetně, nebo jako připomínku toho, že není žádoucí si Trnikeř příliš oblíbit, to nevěděl.

	Sare zaškubalo ve tváři. „Thuane, kobky jsou jenom pro zrádce. Snad sis nemyslel –“ A pak se zarazila a ovládla se, jelikož jeho falešné obavy ji očividně vyvedly z rovnováhy.

	Cítil se hrozně.

	Dělám to pro království. Pro všechen říční lid umírající kvůli závislosti na esenci, pro ty, kteří se vyhnou smrti jen v případě, že on odhalí zdroj kšeftování. Královští alchymisté pracují jinak než ti řádoví: neuchovávají andělskou magii, ale spíš ji rozebírají a zkoumají, snaží se zjistit, co kam zapadá. A při analýze toho, co si k nim našlo cestu, potvrdili, že všechna nová, smrtící esence pochází z jednoho místa.

	Odsud. Jinak tomu být nemohlo. Esence je oslabovala a oni se tak stávali snazší kořistí pro dravé rozpínání Trnikeře: náchylnějšími k odkývání přehnaných požadavků Řádu a k podlehnutí tajným plánům – předci vědí jakým –, které s nimi Asmodeus v dlouhodobém měřítku má. A o spojenectví rovnocenných partnerů v nich rozhodně nejde.

	Za obvyklých podmínek by k vyjednávání s Trnikeřem nikdy nesvolili. Jenže království sláblo, zatímco ctižádost Řádů stále rostla. Uzavřít spojenectví představovalo jejich jedinou šanci na přežití a zároveň si nikdo nedělal iluze, že by nabídka Trnikeře byla výrazně horší než pakt s jakýmkoli jiným Řádem.

	Nakonec se Sare opět rozhovořila: „V hodinách jste se učili jednu zásadu. Nebo se ji ještě naučíte – nevím, kdy o čem vykládají. Služ Řádu a Řád poslouží tobě. Třebaže nejsi vazal, pracuješ pro nás. Nebo jednoho dne budeš. A když si tě nezvolí?“ Pokrčila rameny. „Stovky lidí tady nejsou vazaly. Před válkou do Řádu každý den docházeli. Dneska už je těch, co by si jen přišli odpracovat svou směnu, přece jenom míň. Většina totiž dostane svůj pokoj přímo tady, i když stejné výsady jako vazalové nemají.“

	„Takže bych tu zůstal?“ Náznak naděje, jen nepatrný: pořád by se měl k tomu, co mu nabízejí, stavět nedůvěřivě.

	„A dostal bys nějakou nádenickou práci. Ale pořád lepší než skončit na ulici, ne?“ prohodila Sare.

	Thuan přikývl. Ani teď nemusel nic předstírat. Strávil na ulici jen jedinou noc a podobný zážitek si ani v nejmenším netoužil zopakovat.

	„To je všechno, co máš na srdci?“ zeptala se.

	Ani zdaleka ne, ale zafungovalo to jako dobrá záminka, proč vtrhl k ní do laboratoře tak směšně brzy. „Asi… ano,“ řekl Thuan. Opět, opatrně s nadšením. Všeho s mírou. A všechny ty lži, které jí napovídal, ho určitě přestanou tížit. Každou chvíli. „Děkuju.“

	„To nestojí za řeč.“ Sare se úkosem podívala k pitevnímu stolu. „Nezapomeňte ostříhat nehty,“ křikla. Pak se obrátila zpět k Thuanovi. „Promiň. Nedávné úmrtí. Poslední pomazání od otce Arsèna má konečně za sebou, takže jsme se do práce mohli pustit my.“

	Thuan se rozhlédl po stěnách, na nichž mezi těžkými dřevěnými skříněmi visely ikony vyobrazující Pannu Marii a další svaté. Padlí bývají buď bezmezně cyničtí jako Asmodeus – nebo jako jeho milenec Samariel, jak se proslýchalo –, či naopak neochvějní ve víře v Boha a ve snaze hledat cesty, jak na Zemi činit dobro. K těm druhým patřila Sare. Jak se ale Sare dokáže vyrovnávat s bídou řáduprostých nebo s tím, co se děje v dračím království, bylo Thuanovi záhadou.

	„Náhlá smrt?“ zeptal se Thuan, jelikož se nemohl ubránit zvědavosti. Ta tvář, tedy alespoň to, co z ní zahlédl, byla bledá, lemovaná dlouhými vlasy tak světlými, až se zdály téměř bílé. Nikdy předtím ji neviděl.

	„Při obtížné misi, do které byl zapojený i Řád Harrier,“ řekla Sare. „Nemáme žádný důkaz, jinak by už lord Asmodeus žádal odškodnění, ale nejspíš ji zabili právě oni.“

	Thuan se zamračil. „Zvenku to vždycky vypadalo, že uvnitř Řádů je všechno lepší. A ne že si jdete s ostatními po krku jako obyčejné gangy při tahanicích o území.“ Nebo jako frakce mudrlantů v království, kteří s velkou slávou jmenují hodnostáře do funkce, vzápětí je zneuctí pomluvami a zase odvolají.

	„Jestli jsi tomu věřil, tak jsi naivka,“ prohodila Sare. „Řády jsou prostě takové větší gangy. Po mravní stránce nejsme nijak nadřazení ostatním, i když to někteří rádi tvrdí. Jsme zkrátka jenom mocnější, a tak máme určitou odpovědnost i za slabé.“

	„Můžu –“ Thuan polkl. „Můžu se podívat?“ Pouhá představa, že by se k té mrtvole měl přiblížit – k mrtvole, kterou bez velkého rozmýšlení neváhali znesvětit a zohavit –, ho v mysli bodala jako ostří nože. Byla to však příležitost, jak stočit téma rozhovoru směrem, kterým potřeboval. „Nikdy jsem žádnou takhle zblízka neviděl.“

	„Padlí umírají i mimo Řády,“ poznamenala Sare mírně. Věřila mu to, nebo alespoň nepojala větší podezření.

	„Pokud se chceš k nějaké mrtvole dostat předtím, než ji odtáhnou, musíš zastávat hodně vysokou pozici,“ řekl Thuan, „nebo musíš mít vážně štěstí.“ Pravdivé, ačkoli zrovna ne v jeho případě. U něj to spíš vězelo v tom, že na území dračího království nikdy žádný Padlý nezemřel a Thuan jeho hranice nepřekročil mnoho desítek let.

	„Tak si posluž,“ řekla Sare. „Ne že by jí to ještě mohlo nějak vadit.“ Povzdechla si. „A vážně bychom se bez takové práce navíc obešli.“ S těmi slovy se vrátila zpátky ke schránce.

	Zblízka tělo nebylo tak hrůzné, jak se obával. Nedalo se určit, z jaké příčiny žena zemřela, a dokonce ani to, že šlo o Padlou. Hrudník měla rozevřený jako květ, plíce už jí vyjmuli zpoza odštípnutých žeber a jeden z pomocníků jí právě odebíral bránici. Thuan opatrně vydechl. To málo, co dostal do žaludku, by raději bezpečně udržel uvnitř.

	Oči nechal otevřené, ale v duchu si opakoval mantry, které se naučil od mnichů v království: prostředky k osvobození mysli a k meditaci, k otevření brány vedoucí vzhůru v posloupnosti probuzených bytostí. Jeho snahy však mařil zápach syrového masa a prchavý pocit, že se o něj otírá magie, křehká jako motýlí křídla a každým okamžikem slábnoucí.

	Trpělivě počkal, až nejstarší z asistentů odštípne zbývající žebra a odnese lámavé kosti do destilátoru v rohu laboratoře. Vzduch se rozvířil jako před bouří a zhoustl štiplavým a ostrým zápachem. Thuan se přesunul, aby si proces destilace pozorně prohlédl. Sare na něj vrhla letmý pohled, ale patrně se spokojila s tím, že je nejspíš jen přirozeně zvědavý.

	Na to, co ho skutečně zajímalo, přišla řada o něco později, když se asistent vrátil, aby posbíral šedý prášek usazený na dně destilační nádoby. Opatrně jej přesypal do krabičky a přistoupil s ní k jedné ze zavřených skříní. Thuan ho následoval. Nedával na sobě nic znát; mírný zájem, ale nic zoufalého.

	Dávalo mu to zabrat.

	Protože se pravděpodobně jednalo o jeho jedinou šanci, jak se dozvědět, kde esenci uchovávají; jediný pokus, jak získat vzorek, který by pak mohl odnést do království k porovnání. Jestli to pokazí…

	Ne, ani na to nemysli. To si nemůže dovolit. Musí zůstat naprosto soustředěný, jako byl při své hodnostářské zkoušce, kdy ze sebe nechal na nepopsaný list proudit slova klasiků, kdy se mu svět zúžil na papír a štětec a slabé skřípání inkoustové tyčinky po třecím kameni.

	Asistent se natáhl po jiné schránce ležící na polici a otevřel ji. Thuan ji zahlédl jen na okamžik, ale připadala mu téměř prázdná. Pomocník do ní prášek velice opatrně přesypal, jako by se bál, že ho pokouše, a odešel za jinou prací. Thuan vypustil z plic dech, který nevědomky zadržoval.

	Police se nacházela ve skříni, která by obyčejně byla neprodyšně zapečetěná, ale jelikož ji právě plnili všemi možnými druhy magických artefaktů, nikdo se ji neobtěžoval řádně zavírat. Proč také, když se zase za okamžik vrátí?

	Na polici s andělskou esencí ležely dvě schránky: první byla ta prázdná, do níž Thuan nahlédl. Druhá vypadala jinak: nebylo to jen malé pouzdro s rozměry přesně na jeden prsten nebo přívěsek, ale šlo o mnohem větší truhlici vyrobenou ze dřeva, nikoli z kůže jako první schránka, s propracovanými řezbami na povrchu, které však měly své nejlepší dny za sebou. Po většině z nich se táhly praskliny nebo se z nich rovnou odštíply celé kusy. Jediný rozpoznatelnější tvar představovala stylizovaná hvězda, nepovědomý propletenec rýh, naprosto odlišný od ozdob na dveřích do Asmodeovy ložnice. Truhlice byla zavřená a Thuana nenapadal žádný způsob, jak ji otevřít, aniž by přilákal pozornost.

	Čas na záložní plán.

	„Esence tu zrovna moc nemáte,“ prohodil nahlas. To už věděl předtím: Řád Trnikeře jí přesouval ohromné množství, ale zůstávalo tajemstvím, kam droga proudila.

	Sare podezřívavě vzhlédla, ale střetla se pouze s Thuanovým znuděným a lhostejným pohledem. „No a co, chceš ji snad prodávat na černém trhu?“ Sarkasmus jí nešel od srdce. „Do Řádu se nám přichomýtla jedna závislačka. Docela se nám ztenčily zásoby. A Clothilde trvala na –“ Povzdechla si. „Ta ženská mě co nevidět přivede k šílenství. Každopádně máš pravdu, esence moc nemáme. Musíme ji z větší části nakupovat jinde.“

	Thuan po truhlici ledabyle přejel dlaní. „Třeba tuhletu?“ zeptal se, odklopil víko a snažil se nevnímat, jak mu buší srdce. Tak je to tady. Toto je jeho šance. Jediná šance.

	Uvnitř toho opět nenalezl mnoho, ačkoli kdysi truhlice bývala plná. Předkům díky za to, že se police, na níž ležela, nacházela vcelku nízko; a že Trnikeř sousedil se Seinou, takže jej protkávaly pramínky vody čchi. Trpělivě si vlákna přivolával k prstům a začal splétat pevnou síť, vrstvu za vrstvou, až ani sebemenší částečka neměla šanci proniknout jejími oky.

	Sare si ho chvíli podmračeně měřila. Thuan se nepohnul, přinutil se zůstat jako socha, udržet dech klidný, nedat nic najevo ani rukama, ani výrazem. „Ty závislák nejsi,“ podotkla varovně.

	„To ne!“ vyhrkl Thuan. Ta slova z něj vyletěla dřív, než se stihl zamyslet.

	Sare ho dál pozorovala. „Proč se najednou tak zajímáš?“

	„Ze zvědavosti,“ odpověděl Thuan. Zašoupal nohama.

	„Jistě.“ Nezdálo se, že ji přesvědčil.

	„Měl jsem… uzavřel jsem sázku,“ řekl nakonec a uchýlil se k poslední ze svých připravených výmluv. „O to, že esenci uvidím na vlastní oči.“ Ještě když mluvil, nechal ruku nenápadně klesnout k otevřené truhlici – zastavil se těsně nad ní, aniž se jí dotkl, ale z roztažených prstů do ní spustil vodní síť čchi a do malého záhybu nabral špetku drogy. Pak se odtáhl, jako by ho žár esence donutil couvnout – hbitě sevřel neviditelnou síť v dlani a jediným nacvičeným pohybem ji umístil do náprsní kapsy. „Že zažiju ten pocit.“

	Sare ho jistě viděla. Určitě to prohlédla… Ale v obličeji se jí zračilo stále jen neurčité, mírné podezření. Něco se na něj snaží najít, ale na nic nepřichází.

	Thuan s okázalým povzdechem zaklapl víko. „To je jedno.“

	Sare k němu přešla a postavila se vedle něj. Otevřela truhlici a zamžourala do ní.

	Rozum Thuana přesvědčoval, že odebral příliš málo, aby se to projevilo: mnohem, mnohem menší dávku, než jakou by potřeboval čichač nebo jakou by mohl prodat za nějakou slušnou cenu. Přesto však okamžiky, kdy Sare mlčky hleděla dovnitř, trvaly snad celou věčnost. Nic neříká, ale to ani nemusí. Protože je jí všechno jasné…

	Nakonec Sare zavrtěla hlavou. „Já tě asi nikdy nepochopím.“ Zavřela truhlici a pak i skříň a provrtala Thuana pohledem. „Prostě si jenom rád hraješ s ohněm, co? Měl by sis dát pozor, Thuane. Jednou se spálíš.“

	Velice brzy, jestli jeho maškarádu prohlédnou. Nebo jen o trochu později, jestli to zpacká a bude muset neúspěch nahlásit druhé tetě. Při té představě sebou trhl. Ta myšlenka však posloužila jako vhodné rozptýlení od obav, že ho Sare bude chtít podrobit osobní prohlídce. Síť čchi neuvidí ani nenahmatá, protože Padlí nedokážou prvky čchi vnímat, ledaže by se pletač rozhodl použít vlákna k nějakému dramatickému kouzlu. Přesto…

	Přesto se neuvolnil, dokud se neocitl na chodbě, bezpečně z doslechu Sare, a pak zpět ve svém pokoji, kde přesypal ukradenou esenci ze sítě do přeloženého papíru.

	Chvíli na prášek zíral. V tak malém množství vypadala esence téměř neškodně. Neslibovala žádnou moc ani cokoli jiného – každopádně nic, co by ho uvádělo v pokušení. Naučili ho základy Padlé magie, takže použít by ji dokázal, ale neměl o to zájem. Moc, po níž toužil, vzejde z přízně druhé tety; nebo – pokud se poměry u dvora náhle změní – z usnesení rady starších, která ho někdy v daleké budoucnosti označí za právoplatného dědice. To se však samozřejmě nestane: Thuan měl dost rozumu, aby si uvědomoval své postavení pouhého vzdáleného příbuzného; nejmladšího syna nejmladší sestry, narozeného do zašlé slávy kdysi vznešeného rodu a povolaného zpět ke dvoru jenom proto, že pro něj druhá teta nalezla využití.

	Celý život na něco čeká a rozhodně si ho nehodlá krátit něčím, co ničí duši a tělo přivádí do předčasného hrobu.

	Každopádně ho však pověřili jasným úkolem a on se nyní o krok přiblížil k jeho splnění.

	Vklouzl rukou pod oltář předků a vyňal zpod něj malou lakovanou krabičku s obrázkem slivoně a bambusu. Kdyby na něj tlačili, tvrdil by, že v ní přechovává popel své babičky: zcestný, naprosto směšný výmysl, ale zde v Řádu by jej nikdo nedokázal vyvrátit. Odklopil víko a o prsty se mu otřel zlomeček žáru, který pocítil v laboratoři: tato krabička ukrývala větší množství esence, než jaké ukořistil od Sare; teď už nebylo pochyb o tom, jaké nebezpečí látka představuje, a Thuan navíc viděl její účinky na svých soukmenovcích.

	Při pomyšlení na zlomené parohy a hnilobu se zachvěl.

	Pak k sobě povolal proudy čchi v místnosti – vodu, jelikož Trnikeř jí byl plný, dech Seiny z protilehlého konce zahrad, prvek, který mu do rukou vskočil snadno a hladce: moc řeky připravená k využití. Ruce se mu zatřpytily, protáhly se do drápů a pod kůží se mu zaleskla jemná vrstva šupin. Ihned po svém příchodu do pokoje zavřel a zamkl dveře, jelikož každý, kdo by ho nyní spatřil, by poznal, že je víc, než zač se vydává. Ještě trochu země čchi vydolované z vyčerpaných zahrad: jako střed, osu, kolem níž se vše v rovnováze otáčí, prvek věrnosti a oddanosti…

	Mezi esencí v krabičce a esencí v záhybech papíru se vytvořila tenká pulzující linka, která každým okamžikem rostla a sílila, voda a země propojené do nerozpletitelného provazce, obrys protáhlého draka, jenž skákal od jednoho konce ke druhému a jehož tělo se zvedalo z parketové podlahy Thuanova pokoje jako pára nad neviditelnou nádobou plnou vroucí vody.

	Thuan sepjal ruce a zaklínadlo odvolal. Linka ještě na krátký okamžik přetrvala jako mžitka, když se zhasne silné světlo; ale pak zmizela také.

	Nebylo pochyb. Nejednalo se o zcela stejnou esenci – kosti Padlých, z nichž byla rafinovaná, zřejmě pocházely z různých těl –, ale oba vzorky zjevně nesly známky jednoho a téhož alchymisty. Jednoho tvůrce.

	Problém byl ovšem v tom, že podle Sare tato esence pochází z jiného Řádu.

	Instinkt Thuanovi potvrzoval, že ať už se jedná o jakýkoli Řád, právě jeho esence proudí do dračího království. Příliš podezřelá souhra okolností: mezi oběma drogami bezpochyby existuje spojitost.

	Nemá ale žádný konkrétní důkaz. Když udeří na Asmodea, ten jednoduše svalí vinu na onen neznámý Řád. Bude tvrdit, že jeho lidé v překupnictví prsty nemají a že za vším stojí ti druzí. Bez ohledu na to, že zrovna on těží z oslabování království, že zrovna on potřebuje draky dostat do podřízeného postavení, aby přistoupili na jeho spojenectví jen s minimálním vyjednáváním, aby zoufale lačnili po záchraně svého království před zkázou. A proč by si Asmodeus nepřizval na pomoc jiný Řád, nebo třeba i několik Řádů, kdyby jeho vlastní nedokázal obstarávat nezměrné množství esence, které se do dračího království pašuje?

	Dávalo to hrůzný smysl. Ale to nestačí.

	Co teď?

	Něco skrývají, což znamená, že se budou mít na pozoru před každým, kdo by se o jejich tajemství začal příliš zajímat. U Sare vzbudil podezření: jakmile by vstoupil do laboratoře, hlídala by ho jako ostříž – to by před ním rovnou mohli zamknout dveře. Nemluvě o nezodpovězené otázce, jestli ho někdo viděl utíkat od Asmodeových komnat, což byla obzvlášť nemilá možnost.

	Potřebuje víc důkazů, ale bude si muset počínat velmi, velmi opatrně; nebo si prohlédne trnikeřské kobky nepříjemně zblízka.

	 

	 


PO ČEM SRDCE TOUŽÍ

	Místnůstka vypadala přesně tak, jak Philippe očekával: přeplněná, ve zohýbaných zdech praskliny, ve vzduchu kouř a vařená šalotka – místo kuchyně pouhý kovový nástavec nad ohněm a na spaní prorezlý kavalec. Na okenním skle se rozbíhala prasklina, proto kdosi do rámu smotal starou vybledlou deku.

	Těhotná žena ho nechala vystoupat po zablácených úzkých schodech před sebou. Když vstoupila do pokoje, zavřela za sebou dveře; a v odpověď na zabouchnutí obrátila k Philippovi tvář osoba usazená v modrém semišovém křesle.

	Tvář patřila drobné nevýrazné ženě, vychrtlé, jako by strádala hlady, s modrými kruhy pod očima a ostře vystouplými lícními kostmi. Tmavé vlasy jí spadaly až do klína a prokvétalo jimi tolik bílých pramenů, že jejich temný odstín vypadal světlejší. Smrtelnice, soudil Philippe, ale pak se žena pohnula a pod kůží se jí zatřpytilo bledé světlo Padlé magie.

	„Padlý anděl,“ zašeptal. To ona je zdroj magie, která naplňuje těhotnou ženu. Určitě jím je, navzdory svému vzezření: světlo pod její pokožkou mělo daleko k tepající záři, v pohledu žádný žár, nikde stopy po vyčkávající moci nebo nadpozemském půvabu. Jen slabá vůně myrhy, když se předklonila, aby si Philippa lépe prohlédla.

	„Vítej,“ promluvila. „Jmenuju se Berith a tohle je Le Thi Anh Tuyet, i když dává přednost oslovení Françoise.“ Mluvila překvapivě dobrou vietnamštinou, pomalu a rozvážně, ale se správnými přízvuky.

	„Já jsem Philippe. Pham Van Minh Khiet.“

	Berith vypadala… křehce a staře, což bylo u Padlých andělů, kteří se nestoudně těšili věčnému zdraví, neslýchané. „Philippe.“ Přimhouřila oči a zaostřila na něj zrak.

	Oči měla hnědé, poměrně obyčejné, ale pak se náhle cosi mihlo a objevily se v nich stříbrné tečky, tucet – stovka – střípků zaseklých v obou duhovkách, jako by jí kdosi mrštil do tváře hrst kovových špon. Svět se zakymácel a prohnul a pouze její pohled udržel Philippa na nohou.

	„Pham Van Minh Khiet.“ Ve zpěvavém hlase jí zazníval jakýsi povznášející souzvuk. Místnost kolem nich se rozšířila; přestala být malá a stísněná a naplnily ji stíny dřevěných polic s knihami: všechny praskliny, plíseň a spáleniny zmizely a nahradily je neporušené tmavé a syté barvy, kterých se oheň ani magie nikdy nedotkly; dokonce ani zub času. Křeslo také povyrostlo a změnilo se v trůn s rovným opěradlem, postavený na vyvýšeném stupínku; a Padlá na sobě najednou neměla šedou košili splývající přes dlouhou sukni, ale byla oděna do hermelínu tmavomodré barvy oblohy, vyšívaného liliemi a jabloňovými květy. Tvář se jí proměnila v kotouč světla, který jí přetavil rysy; jen oči zůstaly stejné, stále jimi Philippa držela na místě, nyní se jí však v pohledu rozhořel mocný oheň.

	„Vy…“ Musel se přinutit dýchat, aby se vůbec zmohl na slovo. „To vás jsem cítil. Na tom mostě, na Rue de Jessaint. Kdybyste mě neukotvila, zemřel bych tam.“

	Padlá ladně rozpřáhla ruce a tím gestem pojala vše – od trůnu přes police až po neuvěřitelně modrou oblohu nad nimi, oblohu tmavé modři, jakou přinášejí podvečery v pozdním létě. „Toto je mé dominium.“

	„Jak – jak jste mohla přežít? Jak –“ Philippe marně hledal slova. Padlý anděl. Byla jen Padlý anděl, stejně sebestředná a povýšenecká jako ostatní. Avšak na tváři cítil vítr a v nose vůni starých zatuchlých knih připomínající větší a zachovalejší knihovnu ve Stříbrostínu.

	„Snažili se ji zabít,“ ozval se hlas za ní. „Ale umí se bránit.“

	Françoise se opírala o jeden stojan s policemi – její obličej už nepatřil ke ztrhaným a vyhublým tvářím, které Philippe míjel všude na ulicích, ale zjemnil se a proměnil v cosi sytého a podivně nádherného.

	Ne. Za to může Padlá magie. A Padlí ho přece vytrhli z domova, unesli jej z rodného města a snažili se zneužít jeho schopnosti pro své vlastní účely. Berith není v ničem jiná. To musí… to musí mít na paměti – pod jejím spalujícím pohledem se mu to však nedařilo.

	„Vaše dominium,“ řekl, ale jako by jazykem zvedal kameny. „Ostatní Padlí se sdružují do Řádů. Vy ne.“

	„Své dominium mám neustále s sebou, ať jdu kamkoli. S mými soukmenovci ses už tedy setkal: Luciferem Jitřencem. Guym. Asmodeem.“ U posledního jména se Berith pozdržela. Philippe by si ho naopak přál co nejrychleji přejít, protože jeho jediné vzpomínky na Asmodea byly bolest, zlomené prsty a sunutí vlastního zuboženého těla pod nemilosrdnými hvězdami.

	„Ano, některé už jsem potkal,“ odvětil obezřetně.

	„Pak tedy víš, že každý jsme jiný. Jitřenec vyznával pouze účelnost. Guy nahlíží svět jen měřítky nadřazenosti. A Asmodeus, jak jinak, vnímá vše jako otázku vlastnictví.“

	„A vy?“

	„Řekněme, že já rozumím touze.“

	V mnoha ohledech byla horší než Jitřenec. Jitřenec představoval syrovou moc, nedbalou, bezmyšlenkovitou nadvládu, která si nenuceně činí nárok na to, že jí celý svět padne k nohám. Berith si však nečiní nárok na nic. Nic nechce. Je zkrátka jen tím, kdo… nabízí? Ale ne. Všichni něco chtějí; a Padlí víc než kdo jiný, po všem se natahují a sápají a vše uchvacují, ačkoli se jedná o svět, kterého se sotva dotkli.

	Už před válkou se natáhli a uchvátili: vtrhli do Annamu se svými puškami a svou magií, brali si, co se jim zachtělo, a jejich magie na všem ulpívala jako mastný povlak. Strážní duchové a Nesmrtelní jako Philippe pod jejich náporem umírali nebo prchali do horských tvrzí, aby si zachránili život, a přerušili tak veškeré styky s krajinami smrtelníků, v nichž nyní vládli Padlí, v nichž prvky čchi zeslábly a téměř se rozplynuly v nicotu, pokořené a bezmocné v záplavě cizí energie.

	A když se válka na domácí půdě začala vyvíjet špatným směrem, když potřebovali všechny, které si mohli dovolit postrádat, vzali si samozřejmě lidi z Annamu – jako Françoisiny rodiče, jako Philippa –, využili je ve svých nekonečných bratrovražedných bojích jako bezcennou masu a po válce je pohodili do rozbořených ulic, aby se o sebe postarali sami.

	„Já nic nechci.“ Na jazyku ho štípal popel a hořká sedlina. „Naopak jsem vaším dlužníkem. Za ten most.“

	„Poctivec.“ Hlas měla odlehčený a jízlivý, skrznaskrz Padlý anděl.

	„Jsem –“ Otočil se, aby se podíval na Françoise. „Jsem vám zavázán. Až přijde čas, můžu vám pomoct při porodu.“

	„Přijde brzy. Za měsíc,“ řekla Berith. „Ale porodní bábu už máme.“ Pohlédla na Françoise, která zavrtěla hlavou.

	„Odpusťte, ale doktoři často nejsou u porodu moc platní.“ Něco z Beritiny nenucené ironie přešlo i do Françoisina tónu. „Zhruba každou desátou ženu z porodnice v nemocnici Lariboisière vynášejí v rakvi.“

	„Nejsem obyčejný lékař,“ odtušil Philippe a pak zmlkl. Právě se přiznal, že používá magii. Ale na druhou stranu… to už přece vědí.

	„Magie?“ ozvala se Berith a usmála se. „Obyčejně ji skrýváš velice dobře. Ale já ji na tom mostě cítila. Vím, kdo jsi. Když necháš moc vyplavat na povrch, sálá z tebe stejně snadno, jako ti z úst vychází dech.“

	„Jaká magie?“ zeptala se Françoise.

	„Taková, která by dokázala obrátit svět vzhůru nohama.“ Podtón v Beritině hlase přešel do sarkasmu. „Něco, čemu Padlí nerozumí a ani se o to nezajímají.“

	Jako by se ona od ostatních nějak lišila. Jako by tomu ona rozuměla. „Zajímáte se jen o to, v čem pro sebe vidíte užitek.“

	„Jistěže,“ přitakala Berith.

	„S magií nebo bez magie, radši bych u sebe při porodu měla někoho, komu věřím,“ prohlásila Françoise. Zkoumavě si Philippa prohlížela, jako by si něco rozmýšlela. Pleť na tváři jí omývalo světlo moci, která prostupovala celou místnost. „Ale jestli ovládáte magii, která není Padlá… mohl byste pro nás udělat něco jiného.“

	Berith se na svém trůně zamračila. „Françoise –“

	Françoise k ní přistoupila, položila jí dlaň na zápěstí a jemně ho stiskla, důvěrně – spíš jako milenka než jako přítelkyně. „Prosím.“

	Berith k Françoise sklopila zrak a každý rys její dokonalé tváře vyjadřoval podivnou touhu. „Neudělá to. Příliš velké riziko.“

	„Co neudělám?“ zvýšil hlas Philippe.

	„Pak to naši situaci nijak nezhorší, ne?“ Françoise zavrtěla hlavou. „Za prosbu nic nedáme. Prosím.“

	Berith zůstala zticha. Police s knihami se zamihotaly a zmizely, Philippe se opět ocitl v přeplněném bytě a před očima měl znovu křehounké vychrtlé tělo usazené v křesle, které Françoise stále držela za ruku. „Výjimečně se stane,“ promluvila Berith, „že andělé spadnou z nebes společně. Velmi ojediněle. Takoví Padlí andělé jsou pak jako dvojčata u smrtelníků a stejně jako ona jsou si po celý zbytek života blízko. Což je mnohem déle než u smrtelníků.“

	„Děkuju pěkně,“ prohodil Philippe a ani se neobtěžoval zakrýt jízlivost ve svém hlase. „Řekl bych, že teď už o Padlých něco málo vím.“

	Berith se neusmála. „Měla jsem bratra v Pádu. Kdysi. Asi před sto lety jsme se znesvářili. Možná to bylo i dříve.“ Françoise zesílila stisk na jejím zápěstí. „Nakonec mě osud zavedl sem. A zde jsem nalezla život. Nalezla jsem Françoise.“

	Což je mnohem déle než u smrtelníků. Kolik je Françoise, třicet let? Víc těžko, ale Berith je mnohem, mnohem starší. Co budou dělat, až Françoise zestárne? I když se zdálo, že Berith klidně může zemřít dřív než Françoise. Philippe ještě nikdy neviděl Padlého, který by vypadal tak nemocně.

	„Smutný příběh, ale není mi úplně jasné, co má společného se mnou.“

	„Stalo se to dávno,“ řekla Berith. „A já umírám.“ Pronesla to prostě a bez příkras. Tolik tedy k Philippovým úvahám. Stáhla ústa, kůže se jí napnula přes lícní kosti a na Philippa se najednou šklebila sama smrt. Neucukl. „Kvůli zraněním utrženým během Velké války Řádů, protože jsem tehdy byla řáduprostá, a tudíž snazší oběť než řádoví Padlí. Už dlouho přežívám, ale vše jednou skončí.“

	„Uzdravíš se,“ řekla Françoise potichu a unaveně. Nejspíš už se o to přely mnohokrát a nezdálo se, že by tomu Françoise ještě skutečně věřila.

	„Ne,“ odporovala jí Berith, „ale snad se dožiju alespoň našich vnoučat.“ Znaveně se usmála. Tolik se podobala smrtelníkům. Vypadala tak zranitelně; snadno se zapomínalo, kým je a odkud pochází. „Ale zpět. Dělám si výčitky. Chci –,“ zaváhala, „– se usmířit, než bude pozdě.“

	Philippe stále netušil, jak celá záležitost souvisí s ním, ale držel jazyk za zuby.

	Berith si poposedla. „Odsud neodejdu.“

	Nikoli protože nechce, ale protože nemůže, uvědomil si Philippe. Protože ať se za války stalo cokoli, učinilo to z ní Padlou obdobu nemohoucího. „Řekněte mi, co po mně chcete.“

	„Françoise mě v prosbě o usmíření může zastoupit. Ale nepošlu ji samotnou. Chci po tobě, abys ji doprovodil.“

	Do nějakého Řádu? „Ne,“ vyhrkl. Byla to bezděčná reakce. Když se naposledy zapletl s Řádem, téměř nevyvázl živý: zajali ho, využili a odhodili, s proraženými plícemi a každičkou kostí v těle zlámanou. Přinutil se dýchat.

	„Není to tak nebezpečné, jak se zdá. Slyšení je vždy spojené se zárukou bezpečného odchodu,“ poznamenala Berith.

	„A Řády snad takové věci respektují?“

	Její výraz mu prozradil vše, co potřeboval vědět. „On drží slovo… většinou.“

	„‚Většinou‘, tedy pokud se mu zrovna nehodí opak.“ Jako všichni Padlí, pro něž pravidla představují jen prostředek, jak utlačovat ostatní. „Omlouvám se, ale ne. Jsem vaším dlužníkem, ne však tak velkým.“

	Nepříjemné ticho se prodlužovalo a houstlo. Nakonec ho přerušila Berith: „Můžu ti nabídnout něco na oplátku.“

	„Nic, co byste mi mohla nabídnout, nevyváží –“

	Berith se protáhla a změnila pozici; a za zády se jí na okamžik znovu objevily nejen stíny knihovny, ale i obrys mohutných zlatých křídel a ve vzduchu zavanula vůně kadidla jako v kostele. „Nic? Jak jsem říkala, mým dominiem je touha a magie. A to, po čem toužíš ty, Philippe, v tobě plane jako oheň.“

	„Nevíte, o čem mluvíte.“

	„Skutečně?“ Hlas měla posměšný a na chvíli v něm zazněla Asmodeova suverénní nezúčastněnost. „Chceš, aby se dávno minulé události vyvinuly jinak. Toužíš, aby se bytost blízká tvému srdci navrátila k životu a opět kráčela po zemském povrchu.“

	Isabelle. „Nikdo nemůže –“

	„Já ano.“

	Philippe si nebyl jistý, co Berith udělala; nic nezahlédl. Ale knihy se zatřepotaly v neviditelném vánku, a jak se hýbaly, posouvaly a vlnily jako živí tvorové, spatřil Philippe útržky slov ve francouzštině, vietnamštině i čínštině; útržky, které se mu v mysli na okamžik sjednotily. A v té jediné chvíli – v jediném kratičkém záblesku – stál na kraji kruhu vyrytého do kamenné podlahy v rozbořené katedrále a věděl, co je potřeba udělat, od začátku do konce; věděl, jakými slovy musí kruh opsat, jaké zaklínadlo musí vyslovit, jak splést prvky čchi; znal přesné umístění i načasování zranění, které musí sám sobě způsobit, aby se z jeho vlastní krve kanoucí na kruhový obrazec vytvaroval obrys Padlého anděla, tmavovlasého a s olivovou pokožkou; nikoli mrtvola, již pohřbil, ale živoucí žena, která otevře oči a podívá se na něj zmateným pohledem novorozených.

	A pak ten okamžik náhle odezněl. Knihy se staly zase jen knihami, slova, která obsahovaly, se proměnila v nesrozumitelné znaky a vzpomínka v paměti, před několika vteřinami ještě tak ostrá, se rozpila do nicoty.

	„Toto je mé dominium,“ zopakovala Berith. „Magie, rituály a to, po čem tvé srdce nejvíc touží.“

	„To –“ Lapal po dechu. Přelud. Určitě to byl pouhý klam jako všechny sliby Padlých, jako celá ta jejich do nebe vynášená magie: magie, která nakonec nevede k ničemu, která se jako zhoubný nádor postarala o zkázu tohoto města. Přesto… Přesto mu vzpomínka na to zaklínadlo vězela v mysli jako ostří meče. Bylo to tak skutečné. Skutečnější než cokoli, čeho dosáhl během měsíců, kdy se ocital v jedné slepé uličce za druhou.

	Vím toho dost.

	Dost na to, abys ji přivedl zpátky?

	Jitřencův hlas mu v mysli zazněl vážně: nepromluvil výsměšným tónem, jaký si Philippe pamatoval, ale jako učitel, jenž se táže příliš troufalého žáka.

	A Philippe věděl – když k sobě byl upřímný, o což se snažil –, jak zní odpověď, jak vždy zněla. „A to mi nabízíte na oplátku za to, že projdu branou nějakého Řádu?“

	„Nemáš Řády v lásce.“ Berith nevypadala překvapeně.

	„A kdo ano?“

	„Já rozhodně ne.“ Pokrčila rameny. „Jedná se o Řád Trnikeře. Mého bratra v Pádu tam nalezneš snadno. Je jeho představený.“

	Představený Řádu. Představený Řádu Trnikeře. Asmodeus.

	Ne.

	Světlo odrážející se ve sklech brýlí v místnosti vytapetované béžovým papírem, všeprostupující zápach krve, kdosi na něj řve a je to on – vždy jen on. „Vy jste…“ Philippe by si přál promluvit zlehčujícím, lhostejným nebo sarkastickým tónem, ale sotva dokázal dýchat. „Vy jste jeho sestra?“

	„Bratr, kdysi dávno.“ Berith opět pokrčila rameny. „Leccos se změnilo. Po Pádu jsem se zrodila v nesprávném těle, ale to jsem napravila ještě dávno před válkou. Na tom nezáleží. S mým bratrem už ses zjevně setkal.“

	Asmodeus by ho umučil k smrti, kdyby Isabelle a představená Řádu Stříbrostínu nezasáhly, kdyby na rosolovitých nohou a s chroptícím dechem neprchl – a nakonec se neodplazil vykrvácet na okraj dračího království, kde však draci jeho rány zázračně vyléčili. Ale i zázraky mají svá omezení, žádný nedokáže vymazat palčivé a hrůzné vzpomínky.

	Françoise promluvila tichým a bezbarvým hlasem: „Nepůjde tam.“

	Nešlo o to, že by nechtěl. Nebyl zkrátka schopen jen tak vstoupit do Trnikeře a znovu se vystavit pohledu těch zelenošedých očí a pachu pomerančových kvítků s bergamotem, doprovázenému puchem z márnice… „Vy to nechápete,“ zachraptěl a ztěžka dýchal. „Asmodeus mě málem zabil. Ani to nebylo v Trnikeři, ale v jiném Řádu. Před – před ním Françoise ochránit nedokážu.“

	„Asmodeus se tě pokusil zabít?“ Berith zazněla v hlase mírná zvědavost. „Proč?“

	Stíny neslyšně klouzající po zdech Stříbrostínu; Jitřencův přízrak u postele s nebesy, v ruce obrovský meč a ve světle jeho zlatavých vlasů ostře vystupující krvavé skvrny na lůžku… „Ocitl jsem se v ložnici, kde zemřel jeho milenec. Samariel.“

	Střetl se s Beritiným pohledem: nemusela své podezření ani vyslovit, aby bylo zřejmé. „Já ho nezabil!“ vyštěkl a nebyl si jistý, proč se cítí tak zahanbeně. Příčinou Samarielovy smrti byla temnota ve Philippově nitru – kletba uvalená na Řád Stříbrostínu, zdroj dvou přízračných zjevení, jež Philippa doprovázela –, ale rozhodně nehodlal pro Padlého truchlit.

	„Nezabil.“ Berith ho chvíli pozorovala. „Nenáviděl jsi ho, ale nezabil.“ Mávla rukou a tlak v místnosti najednou povolil, jako by sílící bouře náhle vyšuměla.

	„Najděte si někoho jiného,“ prohlásil Philippe a usilovně se snažil potlačit vidinu rituálu, která se mu před chvílí mihla v hlavě, na vábivou možnost, že existuje způsob, jak Isabelle navrátit mezi živé.

	Na jeho odmítnutí zareagovala Françoise. „Nejste bezbranný. Ani bez Padlé magie.“

	„Utkal se s Asmodeem.“ Beritin hlas zněl zamyšleně. „A je pořád naživu.“

	„A rád bych to tak nechal,“ odtušil Philippe. A ne zrovna „utkal“, spíš byl téměř ubit.

	„Mmm,“ zamručela Berith. Cosi se Philippovi otřelo o zápěstí, jako když se rozhrábnou žhavé uhlíky, a v pomyslných oharcích se zaleskly zbytky vláken, která ho sem dovedla, voda a kov tepající v rytmu jeho srdce.

	„Přestaňte.“

	Berith pozvedla ruku. „Poslouchej mě. Asmodeus je představený Řádu. V jeho panství se mu nikdo nemůže postavit, ani nejmocnější mistři magie. Ale ty –“

	„Už jsem vám říkal, že mě skoro zabil.“

	„Ale ty budeš mít mou magii,“ dokončila Berith.

	Její magii. Philippe roztáhl ústa do bezděčného „ne“. Nechce v sobě mít Padlou magii; ale stejně by se jí nakonec nevyhnul a musel by se jí chopit. Vždyť z čeho jiného čerpalo Beritino zaklínadlo vzkříšení?

	„Jsem jeho sestra v Pádu,“ pokračovala Berith. „Má magie je silná i za hranicemi mého dominia. Ne tolik, aby ti ho sama o sobě udržela od těla, ale ve spojení s tvými schopnostmi…“

	Vlákno se mu začalo na zápěstí nesnesitelně utahovat: Philippe ho bezmyšlenkovitě zpřetrhal na neškodné útržky. Zvedl oči a setkal se s Beritiným výsměšným pohledem. Další otázky týkající se jeho magie ani toho, jakým způsobem funguje, však nepoložila. „Takže mě vybavíte svou magií a pošlete do Trnikeře udělat za vás špinavou práci,“ zavrčel.

	„Raději bych to nazvala prostě prací, kterou sama nejsem schopná vykonat,“ opravila ho Berith klidně a ani v nejmenším se nenechala jeho posměšky vyvést z míry. „A odměnou ti, Philippe, bude to, po čem tvé srdce nejvíc touží. Nuže? Co tedy říkáš?“

	Otevřel ústa, aby vyhrkl, že je to vrchol bláznovství, že žádný soudný člověk by nikdy neřekl ano, jenže pak mu před očima opět vyvstala Isabelle: opírala se o pouliční lampu na Rue de Jessaint, se světelnou aurou a dvěma zakrvácenými ranami v hrudi. Znovu viděl její mrtvolu: olemovaná dvěma kovovými křídly vypadala jako anděl, jenž konečně došel odpočinku – mrtvolu, kterou pohřbil poblíž Grands Magasins a které přísahal, že nalezne způsob, jak ji oživit.

	Nechce se zaplést do řádových intrik. Nechce v sobě mít Padlou magii. A ze všeho nejvíc se chce držet dál od Trnikeře a Asmodea. Dluží však Isabelle něco, co jí nikdy nedokázal splatit; a jediné, co jí jeho nezlomné zásady kdy přinesly, byla smrt.

	Berith je sice Padlá, ale nepatří k Řádům; a toto je možná jediné milosrdenství, kterého se mu nakonec od cizího Boha, v nějž nevěřil a věřit nehodlal, dostane.

	„Říkám –,“ zhluboka a roztřeseně se nadechl, „– ano.“

	 


MASKY A ESENCE

	Madeleine předpokládala, že je princi Phuong Dinhovi představí při soukromé audienci, ze setkání se však nakonec vyklubal neformální oběd. „Neformální“ znamenalo, že do jednoho z pavilonů umístili velký kruhový stůl obtěžkaný všemi možnými druhy pokrmů a posadili k němu Clothilde a Madeleine společně s Ngoc Bich a několika hodnostáři – Thanh Phan, Véronique a dalšími, které Madeleine dosud neviděla nebo si je alespoň nedokázala vybavit. Clothilde nenuceně vedla bezpředmětný rozhovor s Ngoc Bich, zatímco Madeleine zamlkle vězela mezi Thanh Phan a princem.

	Phuong Dinh byl rozložitý muž s ostře řezanými rysy v obličeji a natolik příjemný společník, že dokonce i Thanh Phan se v jeho přítomnosti patrně cítila dobře. Nechovala se k němu s nedůtklivou úctou, jakou dávala najevo před Ngoc Bich, ale spíš s náklonností, kterou člověk cítí k dítku blízkého přítele.

	Princ mezitím sledoval Madeleine, jak se potýká s jídlem: s jakousi ostrou masovou směsí páchnoucí po shnilých rybách; s čímsi houževnatým, nejspíš vnitřnostmi, které byly tak přesolené, že se téměř nedaly pozřít; a s okurkou, která ji překvapila výrazně hořkou chutí. „Zdá se, že si na našem jídle zrovna nepochutnáváte, lady Madeleine,“ prohodil s náznakem úsměvu v očích.

	Madeleine se zarazila dřív, než stihla upřímně říct, co jí běží hlavou. „Nevyznám se ve vašich zvyklostech.“

	„To se rozhodně… nedá přehlédnout.“ Phuong Dinh ukázal na jednu ze servírovacích mís uprostřed stolu. „Tady je sladké pečivo. To vám pravděpodobně zachutná víc. A neostýchejte se použít lžíci. Není to sice zdvořilé, ale to se nedá říct ani o vašem mávání hůlkami, jako byste jimi chtěla někoho probodnout.“

	Madeleine se pokusila zacházet s hůlkami vybraněji, ale pak to vzdala a sáhla po lžíci. Když se však zakousla do taštičky, ukázalo se, že je mdlé chuti a téměř bez náplně. Elphon byl pryč už víc než den a Clothilde to patrně stále neznepokojovalo, což Madeleine připadalo přehnaně optimistické. Na místě, jako je toto, se může přihodit cokoli. „Nejsem lady,“ prohodila. Jen Asmodeův pokusný králík; a Bůh ví, kam ji to řadí v trnikeřské hierarchii.

	„Vím,“ odvětil Phuong Dinh, ale Thanh Phan ho přerušila.

	„Jste vyslankyně lorda Asmodea.“ Tvář měla přísnou. „A jako takové vám náleží naše úcta.“

	Phuong Dinh vypadal, jako by se chystal navrhnout, aby to Thanh Phan nebrala tak vážně, ale neřekl nic.

	Madeleine se nehodlala nechat zastrašit nějakým krabem, obzvlášť když vypadá jako chodící kostlivec a když si chování v jejich zájmu představuje tak, že před nimi bude tajit hrozící nebezpečí. „Ghislaine taky náležela úcta, a stejně zmizela.“

	Thanh Phan se okamžitě naježila. „Urážíte nás svými domněnkami. S jejím zmizením nemáme nic společného.“

	„Vážně? Byla vyděšená,“ zaútočila Madeleine, „stejně jako vy všichni. Co se tu doopravdy děje?“

	Clothilde prudce vzhlédla a udělala na ni posunek, který Madeleine znala až příliš dobře: Nedělej dusno a pro lásku Boží, drž radši jazyk za zuby. Ale na to, aby vyřčená slova vzala zpět, už bylo pozdě.

	„Lady Madeleine.“ Obličej se Phuong Dinhovi zkroutil do pobaveného úsměvu. „Toto království je prastaré a má svůj díl polozapomenutých mýtů a zkazek. A některé z nich… koušou.“

	Skvělé. Madeleine přikývla a snažila se soustředit na jídlo. Kdyby tak každý další chod nebyl nepříjemným překvapením. Místo toho se tedy zaměřila na stůl pod tácy a mísami, na zelenavou plíseň, která se plazila po vzorech paláců a mostů vykládaných perletí.

	Phuong Dinh pokračoval: „Říkáte, že se nevyznáte v našich zvyklostech, ale přesto vám nejsou tak cizí jako vašim společníkům, že? Nepůsobíte tolik překvapeně, jak byste měla.“

	Ona je zkrátka ta, která na sobě vždy nechá vše znát. „Ostatní nejsou překvapení.“

	„Skutečně?“ Výraz Phuong Dinha byl nečitelný. „Počínají si o špetku hlasitěji, než by měli, o špetku agresivněji. Spíš bych řekl, že své překvapení skrývají lépe než vy, což je podstatný rozdíl.“

	Madeleine neodpověděla a ticho se prohlubovalo. Nakonec už nepříjemnou odmlku nemohla vydržet a řekla: „Kdysi jsem znávala jednoho Annamitu. Vlastně se od něho tolik nelišíte.“

	„Smrtelníka?“ Thanh Phan nezakrývala své pohrdání. Takže žádná soudržnost mezi krajany neexistuje. Proč si ale Madeleine vůbec myslela opak?

	„Nejsem si jistá,“ řekla Madeleine. Na to, kým Philippe skutečně byl, sama nikdy nepřišla a nikdo jí to nikdy nevyjevil. „Čarodějník.“

	Thanh Phan si odfrkla; být čarodějníkem zde očividně také nezlepšovalo pověst. „Přijdete na to, že s námi mnoho společného nemají. Smrtelní Annamité.“

	Madeleine nesouhlasila, ale ani v nejmenším neměla chuť se o tom dohadovat. „To nemůžu vědět.“

	Když oběd skončil, Madeleine se chystala připojit ke Clothilde, zastavila ji však ruka na rameni. Patřila Véronique, hodnostářce oděné ve stylu francouzské módy; v úsměvu odhalovala zčernalé zuby. „Princ Phuong Dinh vás žádá, jestli byste mu nedělala společnost při procházce.“

	Jedno z těch pozvání obalených v sametu, která se stěží dají odmítnout. Madeleine letmo pohlédla na Clothilde, jež byla stále zabraná do rozhovoru s Ngoc Bich. „Myslím, že si máme ve svých pokojích projít nějaké dokumenty.“

	Ruka jí zlehka setrvávala na rameni; jemně, ale neústupně ji nasměrovala k opačnému konci pavilonu: prsty byly příliš tenké a články příliš dlouhé a tvrdé, než aby patřily člověku. „To jistě může počkat.“ A oči pod čepcem měla příliš kulaté a příliš jí vystupovaly z obličeje, jako by je cosi vytlačovalo z důlků. „Pojďte.“

	Madeleine se ohlédla za Clothilde, která se však jejím směrem stále nepodívala. „Řeknete jí, kam jdeme?“

	Véronique mávla rukou. Zničehonic se jim po boku objevil jakýsi jiný hodnostář ve francouzském oděvu, s cylindrem a vším, co k tomu patří. „Vyřiď lady Clothilde, že lady Madeleine je ve společnosti prince.“ Přikývl a vydal se k Ngoc Bich a Clothilde, zatímco Véronique naváděla Madeleine k východu.

	Když přicházely k protějšímu pavilonu směrem k místu, kde na ni princ Phuong Dinh čekal, Madeleine se znovu letmo ohlédla přes rameno. Clothilde a Ngoc Bich byly patrně stále pohroužené do rozhovoru; zrovna v okamžiku, kdy Madeleine a Véronique procházely pod vchodovým obloukem, se vyslanému hodnostáři podařilo upozornit Ngoc Bich na svou přítomnost. Princezna si ho přivolala mávnutím ruky.

	A pak Madeleinin výhled pohltil obrys střechy a všichni jí zmizeli z očí.

	Véronique ji provedla mezi rudě nalakovanými sloupy, z nichž se odlupovala barva, přešla s ní nádvoří se dvěma velkými bronzovými urnami a potom se spolu ponořily do bludiště rozličných budov, které se začaly slévat do jedné rozmazané šmouhy, až se před nimi konečně otevřela rozlehlá pláň s výhledem na útes osázený korály a šedými sasankami, jejichž chapadly se probíraly neviditelné proudy. Kolem skalnatých výběžků se ochomýtala hejna šedavých neduživých rybek. Každou chvíli jedna z nich klesla ke dnu a vzhůru už nevyplavala.

	Princ Phuong Dinh na ni čekal na kamenné stezce vedoucí k útesu. „Není to past,“ zahlaholil pobaveně. „Pouze příležitost odložit diplomatické masky a promluvit si mezi čtyřma očima.“

	Jako by Madeleine vůbec věděla, co diplomatická maska je. Přinutila se k úsměvu. Celý palác na ni působil nepříjemně, ale toto místo jí připadalo ještě strašidelnější.

	Je opuštěné, uvědomila si. Nikde žádní dvořané, žádní hodnostáři v doprovodu sluhů se slunečníky, žádné lakované tácy ani stohy papírů v náručí. Jen podivné, zadumané, úděsné ticho přerušované pouze táhlými zvuky řeky; a vysoko nad hlavou plující mraky, které se právě zatahovaly přes zčeřené, oslepující slunce a halily celý prostor do temnoty. „Následujte mě,“ pokynul jí Phuong Dinh a pomalu a majestátně se rozešel ke skalisku.

	Madeleine s ním srovnala krok a snažila se dát najevo sebevědomí, jež necítila. „Chcete si promluvit o Ghislaine,“ prohlásila nakonec. Ve skutečnosti si to nemyslela.

	„Možná. Ale nejprve mi vy můžete něco povědět o Asmodeovi.“

	„Žertujete,“ vyhrkla Madeleine. Přihnal se studený vodní proud a smýkl s ní ke straně cesty. Před sebou měla pouze prince, jeho tenké, průsvitné parohy, jeho žluté hedvábné šaty, obnošené a zašívané, jeho ústa, která se mírně prodlužovala v náznaku tlamy. „Proč…?“

	„Sjednaný sňatek neznamená zaslepenost,“ řekl Phuong Dinh. „Asmodeus se stane mým manželem do všech důsledků. Mým… chotěm.“ Vyslovil to způsobem, jako by spíš říkal „pánem“.

	Takže ví nebo chápe, do jakých vod se chystá vstoupit: do Trnikeře a jeho nedbalé krutosti a Bůh ví jakých Asmodeových plánů. Najednou jako by se zmenšil, působil jako žalostný a zranitelný uzlíček, což si u něj Madeleine ještě před chvílí nedovedla ani představit.

	„Omlouvám se,“ vypravila ze sebe.

	„Odložte masku.“ Hlas měl mírně posměšný. „K čemu nám jsou, v takovém čase a na takovém místě?“ Prsty měl zašpičatělé do krátkých drápů. Cosi v jeho držení těla a v jeho tváři připadalo Madeleine povědomé, ale nedokázala si to nikam zařadit. Co se to tu děje?

	Hlas musela přivolat snad z nekonečných dálav. „Bude vás vlastnit. Považovat za svůj majetek, který využije a odhodí, jak se mu zachce.“ Nebo vyhrožováním přinutí k poslušnosti či surově přetaví v ocel nezbytnou pro své záměry. Pomyslela na Samariela, Asmodeova mrtvého milence – snažila se vyvolat vzpomínky na to, jací byli jako pár. „Ovdověl. Partner mu zemřel před pár měsíci. Soudím, že z lásky to nedělá.“ Madeleine neměla ponětí, proč to Asmodeus dělá. Několik dračích čarodějníků a stálá delegace v království sotva stojí za takovou oběť. V sázce musí být něco většího, významnějšího.

	„Milá lady Madeleine,“ odfrkl si jemně Phuong Dinh a vypustil do nekonečného hemžení rybek okolo útesu proud bublin. „Myslíte si, že já to z lásky dělám?“

	„Neznám vás. Nemůžu soudit.“

	„Z nutnosti. Z povinnosti. Kvůli rodině. Jsme zvyklí v našich manželstvích lásku neočekávat. Ale děkuji vám za upřímnost.“

	Kdyby to jen neznělo jako urážka nebo jako poznámka budící pobavení. Nemá tu co pohledávat, to ví už od začátku. Sledovací kotouč, hmatatelná připomínka přítomnosti Trnikeře, ji hřál na prsou jako tlukoucí srdce. „Vy jste Ghislaine znal,“ změnila téma.

	„Skutečně?“ Phuong Dinh vzhlédl. Nacházeli se vpůli cesty k úpatí útesu: z této vzdálenosti Madeleine dokázala rozeznat na vrcholu jakousi stavbu. Oltář, možná svatyně?

	„Zanechala po sobě zprávu.“

	Phuong Dinh chvíli mlčky stál. Pak se opět vydal vpřed. „Tedy laskavost za laskavost, lady Madeleine. Vyslankyně Ghislaine… měla dobré úmysly, ale zahrávala si s ohněm.“

	V tomto království, kde je vše provlhlé a ubohé? Madeleine ta slova spolkla dřív, než jí stačila uniknout z úst. „Jak to?“

	„Existují tu různé frakce, jako kdekoli jinde,“ začal Phuong Dinh. „Jistě jste už slyšela o Bièvre.“

	„Nemyslete si, že se ve zdejších poměrech vůbec nevyznáme,“ prohlásila Madeleine. Chabá lež, kterou musel vmžiku rozpoznat.

	„Vyslankyně Ghislaine se stále víc užírala tím, jak je má teta v jistých záležitostech neústupná, a začal na ni dotírat strach z toho, jak je tu vše odlišné a že království zdaleka není tak slabé a bezbranné, jak jí bylo řečeno.“ Phuong Dinh se usmál: jeho rty odhalily zakřivená zubiska dravce. „A dopustila se zásadního omylu: naslouchala Yen Oanh.“

	Yen Oanh. To jméno znělo povědomě. Clothilde se o něm zmínila, že ano? Yen Oanh patří k někdejšímu bièvreskému lidu, ale těžko říct, jakou roli hraje u dvora teď. „To jméno jsem už slyšela.“

	Phuong Dinh se na chvíli odmlčel. Došli k úpatí: cesta vedla vzhůru a vlnila se přímo nad shluky kamenů posetých seschlými a skvrnitými mrtvolkami ryb – jako by byla určená pro poutníky schopné létat. Princ bez zaváhání vykročil nad první propad a vznesl se.

	Jistě. Voda. Pořád se nacházejí pod vodou. Madeleine ho následovala, a když se jí chodidla odlepila od pevné země a celé tělo jí přeplulo přes proláklinu, snažila se nezalapat po dechu.

	Mlčky překonávali hřeben za hřebenem, a pokaždé když cesta zmizela Madeleine pod nohama, srdce jí poskočilo v hrudi a pocítila prazvláštní pocit, že nelétá ani neplave, ale visí v nekonečném prostoru kdesi v nebesích. Nebo v pekle.

	Phuong Dinh se zastavil uprostřed výstupu na jednom z větších hřebenů a počkal na ni. Povrch skály porůstaly chomáče šedé řasy: na první pohled se zdál pevný, ale drolil se Madeleine pod rukama, jelikož se po něm rozbíhaly tisíce neviditelných prasklinek. Kolem nich se stále proháněly ryby; jedna se zastavila tak blízko, že se jí mohli téměř dotknout. Pozorovala Madeleine prázdnými očními důlky na hlavě, která byla téměř zbavená masa, a neblaze cenila špičaté zuby pokryté černým povlakem.

	„O Yen Oanh tu příliš neuslyšíte.“ Phuong Dinh shlédl na zmenšující se obrys palácového komplexu. „Druhou tetu nepotěší, že to jméno vůbec znáte, ale předpokládám, že byste se to nakonec stejně dozvěděli.“

	„Co bychom se dozvěděli?“

	„Každá změna má své odpůrce.“ Hořký, neveselý úsměv. „Thanh Phan a její frakce spojenectví s Trnikeřem neschvalují, ale chápou, že je nezbytné. Yen Oanh zastává jiný názor. Ve svém manifestu, který měl být přibit na brány paláce, prohlásila, že vládnoucí dynastie pozbyla pověření nebes. Že žádný císař či princezna, kteří se dobrovolně spolčí se zhoubou ničící naše pokolení, si nezasluhují úctu lidu a nejsou hodni trůnu. Pak se vzdala své funkce a odešla.“

	Madeleine přirozeně pochybovala, že tím Yen Oanina účast na dění u dvora skončila. „Co udělala pak?“

	Phuong Dinhovi ve tváři bíle zazářily oči, jako by je cosi osvítilo zevnitř. „Vzbouřila se proti trůnu. Postavila armádu, s níž – jak doufá – provede jednoho dne palácový převrat.“

	Vojáci, kteří je doprovázeli od bran Trnikeře. Obavy. Naléhání, ať se nepotulují kolem, strach a znepokojení vyryté do každé tváře během uvítací ceremonie. A ta podivná událost, která vedla k tomu, že Ngoc Bich vydala příkaz stráže odvolat. „Mají navrch, že ano?“

	Phuong Dinhova tvář byla ukázkově bez výrazu. „Ano i ne. Jejich vliv sahá až dovnitř města. Ale ještě se neodvážili k útoku: na to jsou stále příliš slabí. Trůn je v bezpečí.“

	Jeho představa „bezpečí“ se zjevně s Madeleininým názorem rozcházela. „Takže chcete naši pomoc, protože potřebujete potlačit povstání.“ Ze začátku to nejspíš důvod k vyjednávání s Trnikeřem nebyl, ale teď…

	„Kromě jiného.“ Phuong Dinh odvrátil pohled k vrcholu útesu a vzdálené svatyni. Co jí na něm připadá tak povědomé? Nikdy v životě se s ním přece nesetkala.

	„A co Ghislaine?“

	„Vyslankyně Ghislaine se domnívala, že může jednu mocnost využít proti druhé. Že si vymůže ústupky, kterých by jinak nedosáhla. Nic nového pod sluncem. Ale to je pokaždé riskantní. Yen Oanh neuznává nic a nikoho. A ze všeho nejméně vyslance Padlých andělů.“

	„Takže to Yen Oanh jí podle vás nahnala strach?“

	„Vím, že se při jednání s ní cosi dozvěděla,“ odpověděl Phuong Dinh. „A pod tíhou té informace se rozhodla urychleně vrátit do Trnikeře.“

	„Nemohlo se jednat o žádnou maličkost,“ poznamenala Madeleine. Vzepřít se Asmodeovým příkazům a předčasně se vrátit? Jistě šlo o něco závažnějšího než jen o neúspěch ve vyjednávání.

	„Souhlasím,“ podotkl Phuong Dinh. „Podle mého…“ Hlas se mu zamyšleně zastřel. „Podle mého názoru se obávala o osud Trnikeře. Což ji vedlo k tomu, aby opustila bezpečí paláce a pokusila se vrátit na domácí půdu.“

	„To je nesmysl. Ať se tu dole děje cokoli, Řád to nemůže nijak ohrozit,“ prohlásila Madeleine a důraz vlastních slov ji překvapil. Na Trnikeři jí přece nezáleží. Proč ho brání?

	„Možná. Možná ne. Myslím, že jsem vám prozradil dost. Jsou tací, kteří by řekli, že až příliš.“

	Ale právě kvůli tomu ji sem přivedl, nebo ne? Kvůli tomu, a aby zjistil víc o Asmodeovi.

	Jako by se, když přišla řeč na něj, vůbec kdy mohla vymanit z područí strachu a nevolnosti.

	„Véronique a Charles vás doprovodí zpět do vašeho pokoje,“ oznámil Phuong Dinh. „Nepochybuji, že máte se svými přáteli o čem diskutovat.“

	S přáteli. S Elphonem. Elphon se potuluje kdesi ve městě na dosah ozbrojených skupin, které spojuje nenávist vůči Padlým. Musí Clothilde ihned varovat.

	Tak zásadová. Tak soucitná. Ten tichý, výsměšný hlas v její mysli patřil Asmodeovi. Elphon je její věznitel, ne přítel. Nemělo by jí ani za mák záležet na tom, co se s ním stane. Měla by se znepokojovat tím, že ji svým zmizením zanechal v dračím království s Clothilde samotnou, ne se o něj strachovat jako kvočna shánějící kuřata pod svá křídla.

	Tak ale nepřemýšlí. Nikdy tak nepřemýšlela.

	Véronique na ni čekala u úpatí útesu a šaty jí vlály v neviditelných proudech, které z nich odnášely prstence modré a červené barvy. Po boku jí stál Charles, hodnostář, kterého vyslala za Ngoc Bich, aby ji informoval o Madeleinině nepřítomnosti.

	Chvíli kráčeli beze slova.

	„To s Ghislaine mě mrzí,“ ozvala se Véronique. „Byla k nám přívětivá, měla můj velký obdiv.“

	„Sotva jsem ji znala,“ odtušila Madeleine.

	Véronique se usmála. „Všichni nejsme jako Yen Oanh. My víme, že naše budoucnost leží ve spojenectví s Padlými. Že jedině Řád nás může spasit. Ghislaine tomu rozuměla víc než kdokoli jiný v království.“

	Procházeli chodbou, kterou Madeleine nepoznávala: pustou a prázdnou jako všechny ostatní a podepřenou sloupy, z nichž se odlupoval rudý lak. Pavilon před nimi se zhroutil pod tíhou střechy a nyní ležel v troskách; a dvůr po jejich pravici pokrýval uvadlý plevel, nikde ani vidu po záhonech řas nebo barevných oblázcích. Místo další budovy ho přehrazovala prostá hradba, za níž Madeleine zaslechla jakýsi nepatřičný shon – je to snad hranice města?

	„Ghislaine vám rozuměla,“ zopakovala Madeleine pomalu.

	„Padlá magie…“ Véronique zkřivila tvář. „…Padlá magie není mrtvá, skomírající ani chabá. Tepe životem. A i nám dodává pocit, že žijeme a že jsme mocní. Tu moc potřebujeme.“ Tvář se jí proměnila a osvítila ji jakási vnitřní záře. A náhle se svět zatřásl a smrštil a Madeleine prohlédla.

	Všimla si rukou, které Véronique držela v klidu jen s vypětím všech sil. Vnímala zvláštní průsvitnost v její tváři a andělskou magii, jež jí vířila pod kůží. Slyšela hlas zaníceného čerstvého konvertity, ale zejména si povšimla polykání konců slov, které – marně – zakrývalo začínající chrapot.

	„Esence,“ promluvila Madeleine nevýrazným, bezbarvým hlasem. „Dala vám esenci.“

	„Nedala. Ale naučila nás, jak ji používat,“ opravil ji Charles.

	Kdyby to nebylo tak žalostné, Madeleine by se rozesmála. „Jste závislí na esenci. Vy –“ Vrátila se v myšlenkách k útesu a k výrazu Phuong Dinha. „Vy a princ a Bůh ví kdo ještě.“ Zahryzne se jim do plic, nejdřív je bude stravovat pomalu a plíživě, ale postupem času čím dál rychleji, protože účinek bude klesat a oni budou muset zvyšovat dávky. Možná je nezabije – jsou to koneckonců korýši, ryby a draci, takže těžko říct, jaký na ně esence bude mít vliv –, ale silně o tom pochybovala.

	„Madeleine,“ oslovila ji Véronique tichým naléhavým hlasem.

	Co na to Asmodeus řekne, až vyjde najevo, že jeho nastávající není o nic lepší než Madeleine: troska ploužící se k předčasnému hrobu? „Co jste si mysleli, že uděláme, až se na to přijde?“

	„Madeleine. Prosím.“ Madeleine si příliš pozdě uvědomila, že vše kolem ztichlo. A že to, k čemu by měla stát čelem, jí číhalo za zády.

	Otočila se a uviděla, jak se cosi velkého a šedého jako tělo velryby zvedá přes hradbu a jak k nim z podivného mostu seskakují a splouvají rozvlněné siluety.

	A pak ji něco udeřilo do prsou a vše se ponořilo do temnoty.

	 


ŘÁDUPROSTÍ

	Françoise probudilo zuřivé kopání v útrobách. Pokusila se přetočit, ale pak si vzpomněla na své bříško, vzdala to a svalila se na záda. Zírala do stropu, dokud kopání neustalo. Škubání v zádech ji upozorňovalo na to, že až se jí skutečně podaří vstát, bude za ten pád pykat.

	„Zase ztratíš vědomí,“ pokárala ji Berith. Opustila své křeslo a nad kovovým košem s uhlím právě připravovala snídani. Vůně nekvašeného chleba, který se smažil na otlučené pánvi, naplnila Françoise nosní dírky a bolestně jí připomněla, že den a půl nepozřela ani sousto. „Vzpomínáš si, jak dítě může zatlačit na dolní dutou žílu?“

	„Uf. Vždyť se to stalo jenom jednou.“ Françoise se převalila na bok, přehodila nohy z matrace na podlahu a velmi pomalu a opatrně začala vstávat.

	„Ukaž, pomůžu ti.“ Berith ji objala vetchými pažemi v podpaží a bez námahy ji vyzvedla na nohy. Přeskočila mezi nimi jiskra magie, záchvěv, který miminko opět pobídl ke kopání. Pokaždé když se Berith takto zachovala, pokaždé když se zdála neomezeně silná a její magie nevyčerpatelná, Françoise zas a znovu připadalo, že vše špatné je jen klam. Že Berith není zraněná a neumírá. Že bude u toho, až děti jejich dítěte dospějí a zestárnou a přivedou na svět své vlastní potomky. Uklidňovalo ji vědomí, že ať se stane cokoli, svět se bude otáčet dál.

	Je to nespravedlivé. Smrtelníci, kteří se stanou milenci Padlých, počítají s tím, že zemřou jako první. Nemusejí se děsit toho, že se jednou budou probouzet bez svého Padlého druha po boku.

	„Už zase máš černé myšlenky. Jsem v pořádku,“ prohlásila Berith. „Nikam se znenadání nevytratím.“

	Françoise zadržela slova, která se jí drala z úst. Berith už je do posledního slyšela. Françoise se krátce zastavila u oltáře předků, jenž se choulil v rohu místnůstky: u vybledlých fotografií svých prarodičů, kteří zemřeli mladí na tu či onu nemoc nebo v důsledku zpřerážených kostí, kteří podlehli osudu řáduprostých. A u obrázku s Etiennem: vyspala se s ním jenom proto, aby ji přivedl do jiného stavu; měl až příliš velkou slabost pro absint, ovládala ho, i když jeho tělo kvůli tomu strádalo, ale otravu krve, která z něj za pouhých několik dní vysála život, si nezasloužil. Françoise položila před obrázky jedinou mandarinku – pozornost od babičky Olympe z její poslední návštěvy –, která už vypadala poněkud nevábně.

	Nic moc jiného jim v bytě nezbývalo. Uvnitř bylo chladno, nicméně venku mrzlo, celé město zachvátila třeskutá, neutěšená zima. Françoise přidala k mandarince ještě kus čerstvého chleba a zašeptala stručnou modlitbu. Žádné vonné tyčinky nezapálila, všechny už vyhořely. Opatrujte mě. Opatrujte mé dítě, ať zde jednoho dne může pokleknout a vzdát vám hold.

	Berith počkala, až Françoise skončí, a pak se ozvala: „Pojď se trochu najíst. Udělá ti to dobře.“

	Teplý chleba naplnil Françoise uklidňujícím pocitem. Nebyl to sice dokonalý bílý bochník, jaký vycházel z pecí Řádů, a mezi zuby jí skřípal písek v mouce, ale na tom nezáleželo.

	„Budeme si bohužel muset vystačit bez marmelády,“ prohodila Berith. „Už je to zase tady.“

	Což znamenalo, že na policích ležel místo jídla pouze prach. Françoise se letmo podívala na hromadu oblečení v rohu. „Odnesu ho k babičce Olympe. Snad za to dostaneme nějaké peníze.“ Olympe nevedla šicí dílnu, ale měla dohodu s řádovými továrnami ve východní části města nedaleko zničených nádraží: Annamité z řáduprosté komunity mohli díky ní prodávat své šité oděvy za vyšší a spravedlivější částky, než kdyby smlouvali jednotlivě.

	Berith vládla magií: mocí, kterou vetkla do jejich bytu jako kořeny, jež prorostly až do základů a uvěznily ji uvnitř, ale zároveň ji vyživovaly a léčily. Nezakořeněný zbytek její magie jim pak zaručoval bezpečí: ochraňoval Françoise na ulicích před pouličními zloději a držel jim dotěrné gangy škemrající o příležitostné zaklínadlo či jinou službu dostatečně od těla. Beritina magie by jim mohla vynést desetinásobek toho, co si vydělaly šitím a spravováním oblečení, ale to by za ni někdo musel být ochoten platit, místo aby vyhrožoval, donucoval a zabíjel.

	Děťátko se opět pohnulo; prazvláštní pocit, jako by se jí chytilo za některý orgán a zatahalo. „Porod bude svým způsobem úleva.“ Ještě měsíc. Jako sráz na konci útesu, který se nezadržitelně blíží.

	„Mám pro tebe novinku.“ Berith se tvářila vážně. „Ve skutečnosti se ti po porodu nebude spát o nic lépe.“

	„Nech si to, jo?“

	„Jenom jsem myslela, že bys ráda čerpala z mých početných zkušeností.“

	„Kvůli tomu ještě nejsi lepší rodič.“

	„To ne.“ Beritiny koutky zacukaly úsměvem, který po chvilce maličko povadl. „Víš, rodičovství je děsivý skok do neznáma.“

	Stejně jako smrt, pomyslela si Françoise a hned se za tu nemilou myšlenku pokárala. „A to jsem si myslela, že Padlou nikdy nic nevyděsí. Jsem ráda, že se taky jednou bojíš víc než já.“

	„Ale nepovídej.“

	Françoise pokrčila rameny. „Schválně se necháme překvapit, kdo bude mít za měsíc nahnáno víc, ano?“

	Berith se zašklebila. Nemůže opustit byt, takže péče o miminko z velké části připadne jí, zatímco Françoise bude vyřizovat všemožné záležitosti venku. Dosud ji to nevyvádělo z míry, ale ve skutečnosti neměla s dětmi téměř žádné zkušenosti. Annamité se jí téměř bez výjimky příliš báli, než aby za ní přicházeli na návštěvu. Françoise byla naopak na děti zvyklá, protože u babičky Olympe se jich vždycky nacházelo pět nebo šest a jejich vřeštění, jako by je na nože brali, se neslo celým domem; vřeštění, které posléze jako mávnutím kouzelného proutku střídalo ticho, to když je jejich maminky nebo chůvy nakojily.

	Byla pravda, že porod a péče o miminko děsily Françoise méně než některé z dalších vyhlídek do blízké budoucnosti. „Myslíš, že do toho půjde?“ zeptala se.

	„Philippe?“

	Nebylo to jeho rodné jméno, které mu vybrali rodiče, ale to nebylo ani Françoise. „Nevypadal zrovna šťastně.“

	„Takové jako on znám.“ Berith udusila plameny v koši a odložila pánev na rozpraskané dřevěné prkénko. „Ten bude šťastný jedině tehdy, až slunce přejde oblohu pozpátku a brány pekel vypustí mrtvé zpátky na zem.“

	„Což jsi mu slíbila.“

	„Slíbila jsem mu jednu mrtvou,“ podotkla Berith. „To není stejné. Mrtvou Padlou. Už to dřív dokázali jiní.“

	Obě chodily kolem horké kaše. Françoise to nemohla dál snášet a bez vytáček pronesla: „A jiní už taky dřív napochodovali do Trnikeře.“

	Berith se přesunula zpět do svého křesla, ale police s knihami nevyvolala. „Chceš vědět, jak může vypadat nejhorší scénář?“

	„Díky, ale dokážu si ho dost živě představit.“ Řády stály na pozadí jejího života odjakživa, jejich nájezdy do ulic a roztažené mrtvoly napíchnuté na kůlech jako varování – jejich průvody, sledované zpovzdáli, zářivé a krásné a hrozné a nedostupné jako sama nebesa. Vyrůstala ve městě zamořeném kouřem z trnikeřských vater – na nichž se zdaleka nepálilo pouze uschlé listí a větve –, ovládaném nelítostnou charitou Lazaru, v jejímž jménu byli zabíjeni ti, kteří sešli ze správné cesty, a zohyzděném kovovými klecemi před vstupní branou Harrieru, v nichž vystavovali každému na odiv svou ruční práci.

	Berith zůstala chvíli zticha. „Nemusíš tam jít. Vymyslím něco jiného. Dopis mu může doručit Philippe.“

	„Ten dopis mi dává písemné pověření,“ odvětila Françoise. „K ničemu jinému není. Bude naslouchat, jenom když ho přijdeme žádat osobně.“ Nejlepší by samozřejmě bylo, kdyby se na slyšení dostavila sama Berith, ale ta nemůže opustit byt. A pokud je Berith mimo hru… inu, zbývá ona, je to tak? Beritina milenka, matka jejich dítěte a jediná osoba, která má nějakou šanci Asmodea přesvědčit, aby si přišel s Berith promluvit.

	„Řekla bych, že víc než osobní žádost by ocenil, kdyby ses mu osobně plazila u nohou.“ V Beritině hlase zaznívalo znavené pobavení.

	„Když to říkáš.“ Françoise z toho nebylo do skoku, ale jiná možnost zřejmě neexistovala. Přešla k Berith, objala ji kolem krku, nechala paže volně viset a užívala si blízkost důvěrně známé, elektrizující Padlé magie. „Jaký je?“

	„Asmodeus?“ promluvila Berith tiše. „Nevím, už ho neznám. Toužil po změnách, ale bál se.“

	Bál se nešlo Françoise s představeným Řádu Trnikeře ani v nejmenším dohromady. „Před stovkami let.“

	„Byl mladý.“ Berith vzdychla, vzala Françoisiny ruce do dlaní, zvedla si je k ústům a dlouze je políbila. Françoise po zádech přeběhl vzrušující záchvěv touhy. „Stejně jako já. Tolik toho chtěl… Chtěl se připojit k Řádu. Považoval to za jedinou cestu, jak sebe a všechno své udržet v bezpečí. Ale tam jsem ho následovat nemohla. Řekla jsem mu, že za to zaplatí cenu, kterou já zaplatit nehodlám. Měli jsme… výměnu názorů.“ Dál držela Françoise za ruce, jako by představovaly jediné spojení se skutečným světem, s jejich zanedbaným bytem, s pachy z vaření a se šustěním švábů. „Neublíží ti.“

	„Z úcty ke starým časům? Nebo snad z úcty k těhotné ženě?“ Ani jednomu nevěřila. Takový druh uctivého chování, alespoň navenek, býval obvyklý možná kdysi před válkou. Avšak nic, co platilo kdysi, už nyní dávno neplatí.

	„Možná z úcty ke mně. Ale také proto, že pro něj nepředstavuješ hrozbu.“

	„Výborně,“ odsekla Françoise. „Příště mi připomeň, ať si k tobě rozhodně nechodím pro útěchu.“

	„Chceš snad, abych ti lhala?“

	Françoise neodpověděla. Paže jí začínaly bolet, stejně jako pánev: to se jí teď stávalo pokaždé, když příliš dlouho stála. „Nevím, co chci,“ přiznala nakonec.

	Lepší svět. V němž budou mít ony i jejich dítě budoucnost, v němž se nebudou muset rvát o každé sousto – v němž na ně nějaká budoucnost vůbec čeká; svět, ve kterém ona nezemře při porodu, natož aby sice zůstala naživu, ale přišla o dítě – což bylo ze všeho nejhorší.

	„Po čem srdce touží,“ zašeptala Berith.

	„Mohla bys –“ začala Françoise. Ten rozhovor už spolu měly mnohokrát. Rozhovor v hluboce vyrytých kolejích, které nikam nevedly.

	„Ti splnit tvé touhy? Ano, to bych mohla,“ řekla Berith unaveně. „Ale za to se platí, Françoise. Za to se vždycky platí.“

	„Byla bych ochotná zaplatit cokoli.“ Kdyby to znamenalo, že se jejich dítě narodí živé – co na světě by za to nedala?

	„Ta cena může být právě zdraví našeho dítěte,“ prohlásila Berith. „Přání se zřídkakdy plní tak, jak bys chtěla. Možná se narodí miminko, které se bude mít k světu, ale zemře za pět let – jako když sfoukneš svíci. Nebo přijde na svět s poničenými plícemi či nádorem na mozku. Je mi…“ Políbila Françoise na rty. „Je mi to líto, Françoise. Ale nehodlám tak moc riskovat.“

	To ani ona – a obě to věděly.

	Françoise pohlédla na stůl, kde měly rozehranou partii šachu – nikoli však podle západních pravidel s králi a královnami, ale annamskou verzi s generály velícími armádám, kterou hojně hráli obzvlášť starší členové komunity. „Možná k nám zaskočí na návštěvu teta Ha,“ prohodila. „Měla bys to sklidit.“

	Berith pokrčila rameny. „Když přijde a bude si chtít zahrát, sklidím to, ale každopádně pak figurky zase rozestavím tak, jak jsou teď. Nemysli si, že se z toho vykroutíš. Pořád si myslím, že tě můžu porazit.“

	Françoise si odfrkla. „To není zrovna těžké.“ V poslední době věnovala téměř každý večer veškerou mozkovou kapacitu vyšívání dětských oblečků, takže na cokoli strategického už jí nezbývala síla.

	„Kdyby to bylo snadné, už by se mi to povedlo. Západní šachy jsou jednoduché. Tohle… tohle se mnou odmítá spolupracovat.“ Berith se dívala, jako by chtěla hrací desku sežehnout pohledem.

	„Můžeš si znovu projít tu knížku,“ navrhla jí Françoise. Jednalo se o roztrhanou knížečku, která vysvětlovala základní herní strategie. Donesla jim ji Olympe, což bylo vcelku překvapivé, jelikož neměla Berith příliš v oblibě. Možná se jen snažila vydolovat z nepohodlné situace to nejlepší, ačkoli to by jí nebylo ani v nejmenším podobné.

	Berith se chmurně pousmála. „To sice můžu, ale radši bych si neničila oči i mozek najednou. Není mi jasné, komu mohlo připadat jako dobrý nápad dopsat diakritiku ručně.“ Knížečka byla napsaná vietnamsky, ale stejně jako mnoho dalších podobných knih ji vytiskli na stroji osazeném pouze západní abecedou. Diakritiku, která od sebe odlišuje slova s podobným zápisem, kdosi ručně připsal nad každé písmeno, čímž se text stal téměř nečitelným, a to obzvlášť pro Berith, jež s vietnamštinou stále bojovala.

	Françoise se nemohla ubránit úsměvu. „Je v tom opravdová moudrost: a ta se nezískává snadno.“

	„V šachových strategiích?“ Berith si odfrkla. „Hodí se je ovládat, ale neřekla bych, že je v tom zrovna moudrost. A stejně se jedná zejména o jazykovou bariéru. Zatím.“

	„Tak to ber jako motivaci zlepšit si vietnamštinu.“

	„Nejsem si jistá, koho budou zajímat odborné termíny pro nejrůznější zahájení a taktiky.“ Berith si znovu odfrkla. „Občas si říkám, že bych měla Olympe požádat o nějakou kuchařku. Pak bych si alespoň rozšířila slovní zásobu, kterou v rozhovorech s lidmi můžu doopravdy použít.“

	Françoise si zkoušela představit, jak se Berith a Olympe zapáleně baví o vaření, ale vzdala to. „To… podle mě není dobrý nápad.“

	Berith si povzdechla. „Ty mé nápady vždycky shazuješ. Co už. Radši mi dones práci. Ty košile se samy nesešijí, a alespoň se taky zapojím do živení domácnosti. U šachů si můžeme odpočinout později.“

	Bohužel měla pravdu.

	Françoise se jemně vyprostila z Beritina sevření, přešla k hromadě oblečení a donesla jí kusy, na něž měla sama příliš těžkopádné a nešikovné prsty. Berith byla lepší švadlena. „Tumáš. Zbytek pak zanesu zpátky k Olympe a vyzvednu přitom výplatu.“

	 

	Jak se ukázalo, nikam chodit nemusela. Když se zabalila do kabátu, omotala šálou a nemotorně sešla po schodech, narazila na babičku Olympe hned u východu. „Françoise!“

	Babička Olympe ve skutečnosti nepatřila k Françoisiným příbuzným. Svým způsobem byla nicméně v úzce stmelené komunitě Annamitů babičkou všech, všechny znala a radosti i strasti i těch nejposlednějších z nich přijímala za své. Což občas hraničilo s dotěrností, například když se jednalo o nesouhlasný postoj k výběru Françoisiny životní partnerky. Olympe byla oblečená jako obvykle: v košili z hrubého hedvábí s dlouhými rukávy, která jí svými dvěma prodlouženými záhyby překrývala boky, a odpovídajících kalhotách. Obojí mělo zašlou hnědou barvu: šaty rolníků, šeptávali Françoisini rodiče s náznakem obdivu k Olympinu odhodlání zachovávat tradice i tak daleko od Annamu. Sama Françoise obdivovala Olympe za to, že se vždy obléká stejně nehledě na počasí: v této zimě Françoise potřebovala další dvě vrstvy, ale Olympe na sobě neměla ani kabát, ani rukavice, ani žádný jiný oděvní ústupek mrazu.

	„Babičko! Co vás sem přivádí?“ vyjekla Françoise a co nejpevněji si zapřela koš s oblečením o bok. Děťátko uvnitř se opět dalo do pohybu a ručičkama a nožičkama jí začalo bubnovat do břicha. „Moji rodiče –“

	„– jsou v pořádku,“ dokončila za ni Olympe. „A dodala bych, že ne zrovna tvou zásluhou. Kdy jsi je naposledy navštívila?“ Poposunula si plátěnou tašku, kterou nikdy neodkládala, naplněnou jídlem, oblečením, nebo obojím.

	Velmi dávno; ale když ono je tak těžké sedět v klidu, zatímco oni trousí více či méně pichlavé poznámky o tom, že by si pro dítě měla najít nějakého spořádaného otce nebo matku: smrtelníka a nejlépe Annamitu. „Vždyť víte přesně, kdy to bylo,“ odpověděla. Už teď se cítila vyčerpaně, a to sotva začaly.

	Olympina vrásčitá tvář se stáhla do nesouhlasného výrazu. Byla malá a šlachovitá, ale pořád se uměla hrozivě vypnout nad kohokoli, kdo jí neprokazoval náležitou úctu. „Jako dcera máš jisté povinnosti, před nimiž se neutíká, dítě. Obzvlášť v těchto dnech, kdy všechno ostatní chřadne a mizí.“

	Françoise se pokusila rozhovor zkrátit. „Nedala jste si tu práci přijít sem jen proto, abyste mi vyčinila, že ne?“

	Napůl očekávala, že Olympe zavrtí hlavou a bude ji plísnit dál; potom by si nebyla zcela jistá, jestli by se dokázala zarazit a nemrštit zlostí košem prádla – nikoli po Olympe, protože to už by navždy měla na talíři, ale o zeď nebo někam jinam, kde by jí bylo odměnou pořádné žuchnutí nebo třesknutí. Olympe však rázně přikývla. „Přišla jsem, protože mám pro vás dvě jedno tělo. Je to žena v bezvědomí.“

	„Jedno…“ Françoise se zarazila. Určitě se přeslechla.

	„Tělo ženy v bezvědomí,“ zopakovala Olympe ponurým hlasem. „Víte přece, že se z doků ztrácí lidé.“

	„Ano,“ přitakala Françoise. Snažila se na to upozornit Philippa, ale těžko říct, kolik pozornosti jí věnoval: ona možná žije v rámci komunity v ústraní, ale on vypadal, že žije na úplně jiné planetě.

	„Ve vašem vlastním zájmu si dávejte pozor,“ pokračovala Olympe. „Včera zmizel Jérôme. Pozdě v noci, když se vracel domů. Zbyl po něm jenom černý kruh, nic víc.“

	Pozdě v noci. Těsně předtím nebo těsně potom, co k nim přišel Philippe. „Co s tím má společného ta žena?“

	„Bénédicte a Sébastien ji našli mezi bednami. Polomrtvou hlady a skoro ubitou k smrti, jak je jasné už od pohledu.“ Na zlomek vteřiny zaváhala a pak dodala: „Taky už kolem sebe měla náznaky toho kruhu. Jako by se ji někdo snažil rychle unést, ale vyrušili ho.“

	Françoise se pohladila po břiše a pod dlaní vnímala oblé tvary miminka. Už nekopalo ani se nevrtělo, ale i tak na ni dotírala únava. „Takže ji nedostal. Pořád ale nechápu, proč vás jako první napadlo přitáhnout ji sem.“

	Olympe mávla rukou směrem k nádvoří. „Protože je jedna z vás. Jestli jí někdo dokáže pomoct, je to tvoje družka.“ Kterou okázale odmítla jmenovat.

	„Jedna z –“ Padlých? Françoise se užuž začínala bránit, že ona je přece Annamitka a smrtelnice, pak si ale představila, jak by se rozhovor odvíjel dál, a zarazila se. Ani v nejmenším se do toho netoužila nechat zatáhnout. Ještě zvažovala námitku, že jejich byt stěží pojme je dvě, o dítěti ani nemluvě, ale to nakonec zavrhla také. „Mohla byste ji odnést jinam.“

	„To bych mohla,“ přikývla Olympe. Líbezně se usmála. „Ale nejlíp jí bude mezi svými, nemyslíš? Víš přece, jak se říká, že olej s vodou nesmísíš.“

	Jednou. Jednou Françoise rovněž zestárne natolik, že se bude těšit stejné očekávané úctě, jakou si jakoby mimochodem nárokovala Olympe. Zřejmě jen díky takové myšlence si v ten okamžik dokázala udržet chladnou hlavu.

	Takže žena v bezvědomí. Olympe ji nenese; určitě je tedy těžká. Berith nemůže opustit byt a Françoise se za žádnou cenu dobrovolně nepotáhne s mrtvou váhou dvě poschodí. Což znamená pustit do bytu cizí lidi, byť jen nakrátko.

	„Řeknu to Berith.“ Nebylo zbytí: ochranná znamení okolo bytu jsou tak silná, že pokud Berith nedovolí nezvaným návštěvníkům vstoupit, většinu z nich zastaví ještě na schodech.

	 

	Budiž Olympe ke cti, že se nezdržela déle, než bylo nutné: její dva pomocníci – mladí Annamité, od pohledu dokaři – složili ženu na postel a zmizeli, takže Olympe zůstala stát ve dveřích sama. „Tady bude pěkně v bezpečí. Kdybyste cokoli potřebovaly, pošlete pro mě,“ prohlásila před odchodem. „A jestli se vůbec někdy vzbudí, nezapomeňte mi povědět, co si pamatuje o těch černých kruzích.“

	„Počkejte –“ vyhrkla Françoise, ale schody už vrzaly pod Olympinými kroky. Ohromující, jak rychle se drobné kočinčínské stařenky dokážou pohybovat, když chtějí. Rozhodně rychleji než Françoise, jejíž pohybové možnosti se v tuto chvíli omezovaly na kachní chůzi.

	Olympe v pokoji nechala balíček, ačkoli do konce měsíce ještě nějaké dny zbývaly: útlou lahev obalenou hnědým papírem. Françoise papír odmotala v očekávání, že odhalí nějaký osobní majetek, který Bénédicte a Sébastien našli spolu se ženou, ale místo toho zaplavila místnost důvěrně známá vůně rybí omáčky, tak silná, až jí do očí vhrkly slzy. Dokonce i v dětství ji ochutnala jen svátečně: bývala to drahocenná vzácnost, kterou rodiče otevírali téměř se zbožnou úctou. Omáčka v této nádobce, stejně jako všechno v Goutte d’Or, byla rozředěná a nastavovaná, ošizená ve prospěch nižší ceny, ale svou kvalitou stále daleko převyšovala sójovou omáčku, osolenou vodu a další náhražky, které se nebohým Annamitům podsouvaly.

	„Nepotřebuju odměnu, abych udělala dobrý skutek,“ prohlásila rázně.

	„To ne, ale potřebuješ rozveselit,“ podotkla Berith. „Přijmi to jako dar. Bude se hodit k rýži.“

	Berith vstala z křesla, poklekla vedle ženy a prohlédla ji. Na kůži jí stále ulpívaly slabé stopy Padlé magie, ale bezesporu to byla smrtelnice. Olympe tedy měla na mysli spíš čarodějníka než Padlého anděla. Nezdálo se, že by žena byla původem Francouzka, a pokud ano, přimíchaly se do jejího rodu v nějaké generaci předků geny ze Středního východu nebo z Maghrebu a propůjčovaly její pokožce tmavý nádech, který byl o to nápadnější, že vlasy měla světlé, téměř bílé.

	„Skutečně je hodně vážně zraněná,“ poznamenala Berith. Zlehka položila dlaně na ženinu hruď. „Pochybuju, že nám o tom útočníkovi v dohledné době cokoli prozradí, a doufám, že Olympe má dostatek rozumu, aby si to uvědomovala.“

	„Olympe není hloupá.“ Nezapomněla přece podotknout „jestli se vůbec někdy vzbudí“, takže naprosto přesně věděla, nakolik je to nepravděpodobné.

	Françoise i ze svého místa viděla, že ženiny tváře a ruce hyzdí pohmožděniny, paže jí spočívají na prsou a dlaně má zaťaté v pěst způsobem, že se jí kotníky prstů dotýkají. Roztažené nohy měla vtočené chodidly dovnitř. Sotva přirozená poloha. „Co jí vlastně je?“

	„Nejsem si jistá. Podchlazení.“ Berith zavrtěla hlavou. „Oblečená je sice teple, ale nevíme, jak dlouho na té zimě ležela. A zjevně má dvě zlomená žebra. Není mi jasné, co ode mě Olympe očekává. Magie neumí léčit, rozhodně ne tak vážná zranění. Většina léčivých zaklínadel –“

	„Já vím,“ přerušila ji Françoise unaveně. Rozhovor na téma, že žádná magie nezabrání tomu, aby zemřela při porodu, už dávno uzavřely. Přesunula se k matraci a s obrovskou námahou si vedle ženy dřepla.

	Zblízka vypadala ještě hůře: tep se dal sotva nahmatat. Stále ovšem dýchala. Její oblečení jistě pocházelo z honosného šatníku: šaty z obarvené bavlny se zvýšeným pasem a rukávy lemovanými ovčí vlnou, které však nyní byly tak roztrhané, že odhalovaly spodničku – zrovna tak potrhanou a zakrvácenou. Nad zápěstím se jí rýsovala tmavá skvrna. Ne, nebyla to skvrna, ale tetování. Françoise přenesla váhu do pokleku a vyhrnula ženě rukáv. Tetování představovalo vážku usazenou na leknínu, pečlivě propracovaný ornament, který se nejspíš zrodil z týdnů a týdnů práce.

	„Určitě je z Řádu,“ promluvila Françoise. Rukou přejížděla ženě po hrudi; na okamžik k sobě povolala magii, jež nepřetržitě proudila bytem, a vnímala, jak se jí jako příboj rozbíhá tělem a jemně ji odnáší tam, kde potřebuje být. Její kouzlo vyslalo ženě krátký záchvěv energie do prsou, přímo do srdce.

	Bez odezvy. „Ale pouto k žádnému nemá.“

	„Nemá,“ přitakala Berith. „Ani jsem to nečekala. Jinak by si pro ni její Řád už přišel. Na druhou stranu existují způsoby, jak pouto přetrhnout.“

	„Vážně? To jsem netušila.“

	Beritin hlas potemněl. „Ty, kteří je znají, bys nechtěla potkat.“

	Françoise už se chystala dlaň odtáhnout, když vtom si všimla popáleniny uprostřed ženina hrudníku kousek nad ňadry. „To je divné,“ zamračila se. „Co to asi způsobilo?“ Všechna ostatní zranění vypadala jako následek bití: toto se však vymykalo – mělo zřetelný oválný nebo půlkruhový tvar. Pokožka byla spálená a zanícená a vinuly se po ní prstence a skvrny rudého seškvařeného masa, které se skládaly v neznámý obrazec. „Jako by se ji někdo snažil ocejchovat.“ Což byla zcestná myšlenka, protože dokonce ani na místě jako Paříž k žádnému cejchování nedocházelo. Možná se cejchoval dobytek na venkově, ale rozhodně ne živoucí smrtelníci. „Ale nevím čím.“

	„Možná to byla nehoda,“ nadhodila Berith. „Dostalo se jí na kůži něco rozžhaveného, co jí vypálilo takový reliéf?“ Opatrně ženě nadzvedla pravou ruku, narovnala ohnuté prsty, otočila ji dlaní vzhůru a prohlédla si ji v bledém světle pronikajícím zatlučenými okny. „Útočník měl nůž.“

	Po prstech i po dlani se ženě táhly četné řezné rány, které křížily a protínaly čáry na ruce. Avšak…

	„Nějaký divný nůž.“ Françoise opatrně přejela prstem po jednom z říznutí. „Ty rány jsou hodně dlouhé. Většina nožů má kratší čepel. A…“ Když prst odtáhla, paží jí projelo zamrazení způsobené čímsi jiným než Padlou magií, čímsi naprosto neznámým. Čímsi tvrdým a nepoddajným, co jí vytlačilo všechen vzduch z plic a zanechalo v ní pocit, že dýchá jen prach a popel.

	Berith prst po prstu rozevřela ženinu levou dlaň. Další rány, a –

	„Sklo?“ podivila se.

	Françoise zavrtěla hlavou. Ještě nikdy ho neviděla v takovém stavu – roztříštěný, s hranami ostrými skutečně jako sklo –, ale věděla přesně, co žena v dlani svírá. „Nefrit.“ Kamenné střepiny měly jasně zelenou barvu a jejich středem vedla linka tmavší zelené. „Musel to být nádherný kousek, než se rozbil.“ Jedná se o nějaký přívěsek, který ji popálil na prsou? Těžko říct – nefrit byl z velké části rozdrcený na prach.

	Vzala do ruky jeden z větších úlomků a téměř ho upustila, protože pocit čehosi, co jen čeká, až ji zláme a zadusí, vyšlehl neskutečně silně, téměř nesnesitelně. Ale živil se bolestí a strachem a ani jedno nad ní nemělo moc. „Myslím –“ Natáčela střep ve světle a prohlížela si ostrý tenký okraj, který byl dokonale hladký. „Myslím, že tohle je ten nůž. To, co z něj zbylo.“ Spíš než noži se to podobalo meči, konci zakřiveného ostří. Nebylo však pochyb: hrana nevznikla lomem, ale někdo ji vybrousil. „Půlměsícové ostří.“

	„Prapodivná zbraň,“ poznamenala Berith. „Zákonitě se musela zlomit.“

	„Hmm. Podáš mi misku? Jednu z těch nejvíc olámaných. Aspoň nám k něčemu budou.“ Buď je využijí tímto způsobem, nebo je rozbijí úplně a střepy začnou používat k sebeobraně. Což by bylo přinejmenším zábavné, pokud ne účinné.

	„Jedna nebude stačit,“ prohodila Berith. „Naštěstí máme polorozbité dvě.“

	Françoise opatrně odložila nabroušenou střepinu a pak ženě z dlaně vysbírala všechny ostatní kusy. Když před ni Berith postavila misky, jeden po druhém je do nich vysypala – a oddechla si, protože se konečně zbavila toho zvláštního dusivého pocitu a pokoj jako by se naplnil čerstvým vzduchem. „Je očarovaná. Nejspíš se obyčejně neláme.“

	Berith vzala jeden úlomek do ruky a prohlédla si ho. „Nic necítím.“

	„Podle mě to totiž není Padlá magie,“ řekla Françoise.

	Berith povytáhla obočí.

	„Jsou i jiná kouzla. Nebo byla.“ V dětství slýchala příběhy: o květinových vílách, přízracích a duchách. Ti všichni už však samozřejmě byli dávno mrtví, zadupaní do země Padlými anděly.

	Berith se usmála a odhalila ostré bílé zuby. „Viděla jsi přece Philippa. Řekla bych, že používat minulý čas není na místě.“

	„Pořád nechápu, proč ji tu vlastně máme.“ A pak se Françoise v duchu vrátila k tomu, co Olympe řekla. Tmavý kruh. Tu ženu se kdosi pokusil unést, ale napoprvé neuspěl. „Abychom jí prozatím poskytly azyl.“

	Berith se opět narovnala a čekala, až se na nohy začne škrábat Françoise. Když se tak nestalo, přešla zpátky ke křeslu a s očima upřenýma na ženu v bezvědomí se posadila. „Kvůli ochraně? To dává smysl. Jestli je v Goutte d’Or nějaké místo, kde bude v bezpečí…“

	„Takže po ní stále jdou.“ Ať už jsou „oni“ kdokoli – kdokoli, kdo si myslí, že unášet Annamity a další přistěhovalce je v pořádku. Ne, není to otázka smysluplnosti. Když potřebujete lidi, ať už z jakéhokoli zvráceného důvodu, brát je z oblastí obývaných řáduprostými se jeví jako nejlepší nápad. Jenom hrstka obranných kouzel a žádný postih, i když komunity to bezpochyby rozrušuje.

	Berith pokrčila rameny. „Ať si pro ni klidně přijdou. Pochybuju, že dokážou projít dveřmi.“

	„Já ti nevím,“ pronesla Françoise. Naučila se, jak to v Goutte d’Or chodí: možná tu nevládne nedosažitelné bezpečí jako v Řádu, ale přesto… Nejhorší, s čím se dosud potýkali, byl hlad, nemoci a bída. Zmizení dokařů a dalších Annamitů bylo cosi úplně jiného. „Něco tam venku číhá, že ano? Něco, co si bude brát pořád víc a víc.“ Něco, co nepodléhá nevyřčeným pravidlům Řádů ani vrtkavým zásadám gangů. Něco odlišného.

	Berith svraštila čelo. „Mé dominium se rozkládá na území tohoto bytu. Přesunout ho jinam by si vyžádalo jisté úsilí. Můžu ti povědět, jestli nám hrozí bezprostřední nebezpečí. Ale nepovím ti, co se děje o několik stovek metrů dál, v docích, na Rue de Jessaint ani jinde.“

	„Na Rue de Jessaint jsi přece pomohla Philippovi. Nebo to aspoň tvrdil.“

	Berith upřela svůj stříbřitý pohled do dálky. „Nacházel se na místě, které sem nenáleží. V malinkém záhybu prostoru odříznutém od města. A cosi…“ Odmlčela se a uspořádala si myšlenky. „Cosi se blížilo. Cosi, co pochází ze zapomenutých dálav.“

	Françoise odtáhla ruku od mísy. „A pořád to tam někde je.“

	„Ano. Ale jak jsem řekla, tebe před tím sice ochráním, o moc víc však nezmůžu. A to jen za předpokladu, že se nebudeš chovat lehkomyslně. Netuším, co to je, ale…“ Znovu pohlédla na tělo. „Kdybych si měla tipnout –“

	„Ano?“

	„Zkrátka už jsem někoho takhle pomláceného jednou viděla. I když ne tak moc. Dítě, které spadlo do zdymadla, zrovna když se napouštělo vodou. Pohmožděniny a řezné rány mělo od toho, jak ho voda otloukla o stěny.“

	Françoise se zachvěla. „Za nádrží Villette zdymadla jsou.“

	„Přesně tak. Od války jsem u nich nebyla. Ale umím si představit, že od té doby zchátrala. A představují mnohem větší nebezpečí.“

	„Ta říznutí nožem –“ Françoise potřásla hlavou. „Napadli ji a strčili přes okraj?“

	„Mám za to, že ano.“

	„Nemáme… nemáme jak zjistit, jestli se uzdraví,“ poznamenala Françoise. „Říkala jsi, že má zlomená dvě žebra, ale nevíme, jestli jí neprorazila vnitřní orgány. Potřebuje doktora.“ A toho si nemohou dovolit. A navíc – ať se ženě přihodilo cokoli, na lékařskou péči už je pravděpodobně stejně příliš pozdě. Buď se z toho dostane vlastními silami, nebo zemře.

	Berith mlčela. Kolem křesla se líně ovíjela magie, olizovala jej jako plameny. Když promluvila, v očích se jí zaleskl zlatavý stín letní pšenice v jakési nekonečně vzdálené zemi. „Obraťme se na Philippa.“

	„Nemůžeme mu zaplatit.“

	„A zároveň ji nemůžeme nechat zemřít,“ namítla Berith. „Nebo snad ano?“

	Françoise se opět zachvěla. Odpověď samozřejmě znala. Existovala jen jedna jediná. „Ne. Až přijde, zkusím ho poprosit.“

	Obě věděly, že až příště přijde – a bude to brzy, příliš brzy –, přijde v roli doprovodu do Řádu Trnikeře.

	 

	 


KDOŽ JSOU TRNIKEŘI VLASTNÍ

	Madeleine se probudila a okamžitě zatoužila, aby se tak nestalo.

	Ležela na čemsi tvrdém a studeném a ze všech stran se na ni lepil zápach plesniviny – měla ho ve vlasech, v nosních dírkách, v plicích, jako by ji před dlouhými staletími pochovali do provlhlé jeskyně. A pouto k Řádu jí v nitru vřelo tak silně, až se jí srdce na trýznivý okamžik zastavilo pomyšlením, že jí po boku stojí sám Asmodeus.

	Váhavě se posadila. Tělo jí zasténalo na protest: jak se zdálo, přes celý trup se jí táhla vystupující podlitina.

	Kde –

	Vzduch se kolem ní lenivě vlnil. Mdlé světlo jí poskytovalo výhled pouze na čtyři stěny místnosti, v níž se nacházela. I přes vrstvu řas a plísně jí něco matně připomínaly. Pouto k Řádu jí bez ustání tlačilo na mysl a vybrušovalo myšlenky do nesnesitelné jasnosti: Asmodeovu přítomnost cítila tak živě, že jí v duchu zněl jeho hlas. Uteč.

	On ví, kde ona je, že ano? Dlaní si přejela po oblečení. Dostalo zabrat. Ale sledovací kotouč měla pořád schovaný ve vnitřní kapse žaketu. Už však netepal jako živoucí srdce, zchladl a jeho pulz se téměř zastavil. Vytáhla jej na světlo a pozorně si ho prohlížela. Okraje měl opálené a znak Trnikeře se skoro vytratil, reliéf hlohu se přetavil do rovné čáry, koruna byla téměř vyhlazená. Navzdory otřesnému nedostatku nadání pro magii dokázala Madeleine odhadnout, že to nevěstí nic dobrého. Ani v nejmenším.

	Uteč.

	Dobrý nápad. Ale jak?

	V místnosti s ní byl ještě někdo další. Odplazila se k němu, nehledě na bolest, která jí vystřelovala hrudníkem, a položila mu ruku na zápěstí. Prsty se jí setkaly nikoli s lidskou kůží, ale se strupovitým povrchem krunýře pokrytým svijonožci.

	Byl to ten druhý Annamita: muž, který doprovázel Véronique. Jak se jen jmenoval? „Charlesi,“ zašeptala. Žádná odpověď. Oblečení měl potrhané, hruď zakrvácenou, každé oko mu hledělo jiným směrem a tělo mu obrůstaly zšedlé šupiny. Pod Madeleininým dotykem se odlupovaly; její prsty zanechávaly na mužově tváři otisky v podobě lesknoucího se rudého masa.

	Ne. Jenom napáchá ještě víc škody, i když se mu snaží pomoct. Odtáhla roztřesené prsty a pokoušela se je zklidnit. Kde se to ocitli?

	Nakonec se jí podařilo na vratkých nohou postavit a s vypětím všech sil doklopýtat k protilehlé zdi. Byly v ní zasazené dveře, zamčené, a jedno miniaturní okénko, oeil-de-boeuf, zazděné patrně kameny pospojovanými maltou. Ne, to nebyly kameny: opět šlo o maličké korýše, zaklíněné tak těsně do sebe, až vytvářeli hrudkovitou bělavou hmotu.

	Takže pořád v dračím království. Co jiného však mohla čekat?

	Uteč. Pouto k Řádu na ni naléhalo jako nůž, jenž se znovu a znovu zařezává do masa.

	Vrátila se k Charlesovi a poklekla mu po boku. Prsty zavadila o cosi tvrdého v kapse jeho žaketu: vyňala z ní malou tabatěrku, takovou, v níž gentlemani nosí šňupací tabák nebo anýzové bonbony. Avšak to teplo, tu váhu v dlani znala až příliš dobře.

	Esence.

	Stačilo pouze odklopit víčko a vdechnout obsah. Do žil by se jí vlil dostatek moci, aby rozmetala dveře na kousky; mozek by se jí naplnil dostatkem lehkomyslnosti k tomu, aby se pokusila o útěk, aby hlas Trnikeře ve svých myšlenkách utišila na snesitelnou úroveň.

	Stačilo pouze…

	Ale jediné, co viděla před očima, byla Asmodeova tvář; a jeho prsty na pravé ruce, jež narovnává jeden po druhém jako lékař, který si před operací natahuje rukavici. Jediné, co slyšela, byl jeho hlas, pobavený a mírně ironický. Alespoň z tebe přece jen budu mít nějaký užitek, i kdyby pouze na několik hodin pro vlastní potěšení.

	Ne. To ne.

	Rázně krabičku vzala a zasunula si ji do kapsy ke sledovacímu kotouči. Pak se svezla na zem vedle Charlese a čekala.

	Trhnutím se probudila při zvuku otevíraných dveří. Dovnitř vstoupili dva strážní odění do tmavě oranžové tuniky, s kuželovitým kloboukem na hlavě a podivnou zbraní v ruce: napůl halapartnou, napůl nožem, dlouhé ratiště zakončené úzkou krátkou čepelí vybroušenou do špičky. Ostří zbraní byla temně hnědá a protkaná zelenými žilkami. Namířili je proti Madeleine a drželi ji v koutě jako nebezpečné zvíře, na vzdálenost paže od osoby, která dveřmi prošla mezi nimi.

	Další Annamitka: dračice, které ze spánků vyrůstaly parohy, jež Madeleine začínala rozpoznávat jako osobitý rys každého příslušníka jejího druhu. Zatímco parohy prince Phuong Dinha byly průsvitné, jemné a křehké jako porcelán, tyto byly mohutné: neprůhledné, našedlé barvy, která prozrazovala, že by je jejich majitelka neváhala použít v boji.

	Žena sjela pohledem z Charlese na Madeleine. Netvářila se úplně chladně, ale do přívětivosti měl její výraz daleko. „Vida. Koho to tu máme?“

	Jako by naprosto přesně nevěděla, koho se jí podařilo zajmout. Madeleine takovou odpověď raději spolkla.

	„Závislého na esenci a…“ Pozvedla ruku a Madeleine se kolem zápěstí utáhl chladný slizký proud, jako neviditelná pouta, která jí pomalu rozdírala kůži až na maso. Pouto k Řádu v ní vzplálo tak silně, že musela vynaložit veškeré úsilí, aby zůstala na místě, aby se slepě a bezmyšlenkovitě nerozběhla k otevřeným dveřím a vstříc nepravděpodobnému bezpečí za nimi. „A posluhovačku Padlých. Závislou jakbysmet.“

	„Andělské esence jsem se už měsíce nedotkla,“ neudržela se Madeleine.

	„No jistě. A dokázala bys ji držet v ruce a nenechat se svést na scestí.“ Mluvila pobaveným tónem. „Ne že by na tom záleželo. Tato místnost odolá jakékoli magii, jakou bys byla schopná vyčarovat.“

	„Taková moc, která by vám tohle zajistila, na zemi není.“

	„Že není? Tady ale nejsme na zemi.“ Žena se zasmála. „Jmenuji se Yen Oanh. Ale to jsi již jistě uhádla sama.“ Ladně pokynula svým strážným. „Vstaň. Ukážu ti svůj koutek v dračím království.“

	Další dva strážní mezi sebe popadli Charlese. Ochable mezi nimi visel, na tenké hranici mezi mužem v bezvědomí a mrtvolou. „Neměli byste s ním hýbat,“ vyhrkla Madeleine, než se stačila zarazit.

	Yen Oanh jí věnovala soucitný pohled. Ani se nenamáhala odpovědět.

	Když vyšli na jakousi úzkou plošinu, uvítalo je podivné zčeřené světlo, které ozařovalo celé dračí království. Před sebou měli nekonečné dálavy písku. Přímo pod nimi se nacházelo malé ležení, budovy z korálu a zchřadlé perleti, pokroucené a zprohýbané, spíš jako letmo načrtnuté, zbrklé skici než skutečné stavby. V dálce se rýsovalo cosi jako zpola postavená zeď z tmavohnědých kamenných kvádrů. Postavičky o velikosti panenek k ní nosily nástroje a jasně zelené kameny. Vršily je už na několikátou hromadu a materiál si dále odebírali zedníci. Za zdí se na hranici viditelnosti nacházelo kamenné schodiště. Madeleine trvalo neskutečně, téměř absurdně dlouho, než si uvědomila, že se navlas podobá tomu, po němž do dračího království sestoupili.

	Snaží se snad naprosto odříznout? Když delegace odcházela z Trnikeře, ta zeď tam přece ještě nestála. Určitě se jedná o nějaké jiné schodiště, jinou část pařížského nábřeží, od kterého se chtějí izolovat. Jako by to mohlo něco změnit; snaží se ucpat cedník tím, že utěsní jednu díru. Asmodeus, jakkoli se jí hnusí, má pravdu: čas jejich utajení skončil a nyní jsou zranitelní.

	Když scházeli dolů, stráže si ji stále držely halapartnami od těla. Madeleine sklopila zrak k plátům pod nohama. Byly kovové, prokvetlé rzí a leskly se jako polité olejem. Dveře do jejich vězení se nacházely ve zdi, která se dříve táhla po celé délce plošiny; nyní se však polovina z ní proměnila v pouhé sutiny obrostlé řasami, v jejichž výklencích a skulinách se zabydleli krabi a ryby, a výčnělky korálů znetvořovaly všechny rovné plochy jako stovky nabobtnalých nádorů. Za pobořenou zdí se rýsovala jakási zrezivělá a zprohýbaná konstrukce a velké nádoby pokryté měděnkou. Bylo to zároveň… povědomé a strašidelné, zbytky čehosi, co by Madeleine sice uměla pojmenovat, ale co nyní už pozbylo významu svým dlouhým pobytem pod vodou.

	Na kraji plošiny visela klec: stráže ji otevřely, vhodily Charlese dovnitř a mříž zase zamkly. Ani se neobtěžovaly odstranit jejího předchozího obyvatele: scvrklou mrtvolu posetou ulitami korýšků, jejíž puchýřovitá zčernalá tvář, pokrytá zelenkavým povlakem, na ně zírala prázdnými očními důlky a šklebila se napůl chybějícími rty.

	„Nemůžete ho –“ zajíkla se Madeleine. Po chvíli hlas znovu našla. „Potřebuje doktora.“

	„Umírá,“ prohlásila Yen Oanh drsně. „A kvůli takovým jako on, kvůli tomu, že se paktují s Padlými a provolávají jim slávu, umírají i jiní, mnohem bezbrannější. Lítost nad někým takovým ode mě nečekej. Pojď.“ V obličeji se jí stále nepohnul jediný sval.

	Když došli na konec plošiny, stráže Madeleine bez okolků strčily přes okraj. V první chvíli se jí žaludek stáhl hrůzou, ale pak ji zachytily vodní proudy a bezpečně ji snesly dolů. Samozřejmě. Tady nelze spoléhat ani na gravitaci.

	Yen Oanh a její ozbrojený doprovod už na ni na dně čekaly. Madeleine k nim poslušně došla, protože věděla, že v opačném případě by ji k poslušnosti donutili násilím. Když vykročili ze stínu plošiny, na okamžik se ohlédla za Charlesem umírajícím v rezavé kleci a konečně zjistila, kde je předtím věznili.

	Byl to vrak lodi. A měděné nádoby a kovová konstrukce náhle získaly smysl, protože se nejednalo o obchodní ani námořní plavidlo, ale o jednu ze starých prádelních lodí, kterými byla Seina před válkou posetá; než řeka potemněla a zdivočela a plavby na lodích přestaly připadat v úvahu. Vypadalo to, že jí cosi prorazilo trup a pak celou rozmačkalo. Díru osídlily řasy a korálové útvary a téměř ji ucpaly, ale její obrys se dal stále rozpoznat; stejně jako u prasklin.

	Tu loď rozmačkal drak.

	Madeleine se před očima v kratičkém záblesku kmitla obrovská hadovitá silueta, jak se vynořuje nad hladinu, parohy proráží křehké dřevo, tělem ovíjí lodní trup i kajuty a zesiluje sevření, dokud se celá bárka nezlomí jako větévka v bouři – a zatřásla se. Smýšlela o dracích jako o cizích, podivných tvorech, ale nikoli jako o hrůzu nahánějících stvůrách. Jedině dobře, že jsou nyní slabí: kdo ví, čeho byli schopni, když se nacházeli na vrcholu sil?

	Klec s Charlesem uvnitř se pohupovala na zbytcích trupu jako temný přívěsek, který byl jistě vidět už z velké dálky. Možná z té zdi, kterou budují? Yen Oanh zjevně chce dát všem výstrahu.

	A stejně tak bylo zjevné, že Madeleine – posluhovačka Padlých a závislá na esenci – v této výstraze sehraje svou roli.

	Opět se zachvěla.

	Yen Oanh a její stráže ji zahnaly k jedné z chatrných budov: k té největší, jejíž zdi se nakláněly a prohýbaly, krusta z korálů se na mnoha místech zbarvovala do nezdravě šedomodré a mříže v oknech se rozpadaly v prach.

	Uvnitř byla tma, chladno a ticho. Pak si oči šeru přivykly a ona zjistila, že prázdno tam není ani v nejmenším. Na třípatrových postelích, namačkaných na sebe tak, že se mezi nimi téměř nedalo projít, ležela těla. Chvíli nikdo nepromluvil: Madeleine sledovala, jak mezi lůžky proplouvají stíny, vyměňují pokrývky, kontrolují tep a dávají léky a injekce.

	Takže… lazaret? Stíny pohybující se mezi pryčnami vypadaly a jednaly jako sestry a lékaři, ale žádný zvuk nenasvědčoval tomu, že by docházelo k nějakému léčení. Někteří pacienti se zmítali v křečích a museli být k lůžku připoutáni. Ostatní se nehýbali. Většina představovala ryby, kraby nebo jiné korýše. Zbytek byli draci, parohy tenké a průsvitné a oblečení nikoli z vybledlého vyspravovaného hedvábí, ale z hrubé nezdobené bavlny, která vykazovala ještě větší známky obnošení.

	A vše podbarvoval ten nasládlý, odporně těžký zápach, tak podivně povědomý.

	„Nerozumím…“ začala Madeleine.

	Blížila se k nim nosítka s bezvládným tělem. Ne, nikoli tělem, ale mrtvolou. Protože nikdo nemůže být naživu, když se mu z poloviny tváře sloupla kůže a pod mrtvolným rudým rosolem zahnívajících svalů se mu lesknou kosti. Protože nikdo nemá oči takové barvy, skvrnité a zašedlé a potažené hnisavým mazivem, ani takového vzezření, natolik odporné a scvrklé, že v důlcích připomínají seschlé kuličky hroznového vína. Z mrtvoly vycházel stejný nasládlý puch a Madeleine se do úst nahrnula pachuť zvratků – rozklad, hniloba smíšená s čímsi dalším, se štiplavostí a teplem, které znala až příliš dobře.

	Andělská esence.

	Yen Oanh položila dlaň na tvář, na rty, na hůlku, kterou měla mrtvola zaklíněnou mezi zuby. Jemně se dotkla parohů na obou stranách. Jeden se jí pod rukou s křupnutím zlomil, ne jako když se láme kost, ale jako když praskne nakřáplé vejce, které se rozpadne při pouhém pohlazení. Zvířil se prach. Připomínal tu známou chuť a oheň andělské esence, všechny vjemy se však utápěly v nesnesitelné nasládlosti, která vnikala Madeleine do nosu a do úst a dělala jí s žaludkem kotrmelce.

	Nakonec se poddala, padla na kolena a začala zvracet. Jednou a pak znovu a znovu, až ze sebe dávila jen čistou žluč, která se kolem ní vznášela v zajetí neviditelných proudů. Ohavná pachuť ale nezmizela.

	„Tohle je vaše práce,“ ozvala se Yen Oanh kdesi nad ní tichým hlasem. „Příslib zdánlivě snadno nabyté magie a zkáza, která nevyhnutelně přichází, když se vašim svodům poddáme. A jako obvykle vše nejvíc dopadá na chudé, lovce, rolníky a dělníky.“

	Madeleine činilo potíže vstát, dýchat – natož mluvit. „My ne –“

	„Rozlézáte se na náš úkor. Oslabujete nás.“ Yen Oanin hlas nenesl známky téměř žádných emocí, jen konstatoval fakta. Měla by být rozzuřená. Smutná. Měla by být cokoli, aby to alespoň trochu dávalo smysl. „A princezna nyní zvažuje, že s vámi uzavře spojenectví. A k čemu to? Aby čím dál více z nás propadalo tomuto způsobu života?“

	Madeleine svůj hlas násilím přitáhla zpět. „Ne každý je závislý.“

	„A ne každý ve tvém Řádu je Padlý. Ale i tak pácháte příliš mnoho škody.“

	„Nikdo po vás nechtěl, abyste esenci vdechovali!“

	Yen Oanh se zasmála. Pochmurně, naprosto neradostně. „Nabízíte rýži těm, kdo umírají hlady. Myslíš si, že ji nepřijmou? Esence slibuje rozkoš, slibuje moc. Vážně si myslíš, že když se kolem nás všechno hroutí, můžeme se od ní odvrátit?“

	„Unesli jste Ghislaine.“ Madeleine se konečně vyškrábala na roztřesené nohy. „A Elphona.“

	Yen Oanh se pouze zasmála.

	„Co – co chcete?“

	Yen Oanh nehnula ani brvou. „Kdyby mělo být po mém? Tvou smrt. Veřejnou, brutální, pomalou popravu. Abychom ukázali království i městu, že Padlá magie nad námi nemá žádnou moc.“

	Aby dopadla jako Charles, který umírá v kovové kleci; a nikdo s ním jeho konec nebude sdílet, nikdo mu neuleví od bolesti. Prosila Boha, aby se už nikdy neprobudil, aby si nestihl uvědomit, co ho nevyhnutelně čeká. „Já nejsem Padlá.“

	„Nejsi, ale jak se říká, lepší drobky v hrsti než pecen na obzoru. Ke tvému štěstí pro tebe ovšem máme ještě jiné využití.“

	„Jaké využití?“

	„Jak říkáš, Padlá nejsi. A ačkoli bych si horoucně přála beze zbytku očistit království od vší špíny tvého Řádu… přece jen bych radši měla v hrsti tvého mistra.“

	Ghislaine se o Řád strachovala, jak předtím tvrdil princ Phuong Dinh, měla takový strach, že se rozhodla Asmodea zkusit varovat. A Madeleine nyní věděla proč. Protože na něj nastražili past.

	Za jiných okolností by dračici řekla, že se s Asmodeem mohou beze všeho pobít, ale v tuto chvíli v ní byla malá dušička, ovládal ji strach a zbývalo jí pouze bezcenné pouto k Řádu, které jí neustále připomínalo, že se nachází ve smrtelném nebezpečí. „Nerozumím.“

	Yen Oanh vztáhla ruku s drápy a přejela Madeleine po tváři. Cosi jí uvnitř škubalo za pouto k Trnikeři, znovu a znovu; jako hadí jazyk, který pátrá po slabém místě, který jí rozdírá kůži do krve. Asmodeova přítomnost na okamžik zaplála v záblesku hlohu a plamenů a nápor na její mysl ustal.

	„Kdybych mohla, otrávila bych tě.“ Yen Oanh mluvila naprosto bezvýrazně, jako by si povídaly o počasí. „A zatímco bys v bolestech umírala, vlámala bych se ti do mysli a využila tvoje pouto k Řádu, abych proklouzla za jeho ochranné valy. Rozdrtila bych Trnikeř zevnitř, rozbila bych ho na tisíc kousků, které už by nikdo nikdy neposkládal dohromady.“

	Kolovaly… kolovaly mlhavé zkazky o tom, že něco takového kdysi provedla Echaroth, když v dávné minulosti Trnikeř zakládala. S Řádem Montenay. Zastřená, hrůzná vzpomínka, strašidelný příběh vyprávěný dětem před spaním. „To –“

	„Už není možné, bohužel. Trnikeř se za stovky let od svého založení proměnil. Budu se muset spokojit s jinou cestou. Poslal tě sem. Patrně si tě cení.“

	„Ztratil…“ Pomyslela na Ghislaine a Elphona. „Ztratil tu už dva vazaly. Vinou království.“ Unesla Yen Oanh oba a stihla Trnikeři vyhrožovat? Uvědomoval si snad Asmodeus už předtím vážnost situace, a přesto do království jejich tříčlennou delegaci vypravil – a vybral si takové vyslance, které mohl postrádat, kteří v království mohli zemřít, aniž by Trnikeř utrpěl větší ztrátu?

	„Ovšem.“ Tvář se Yen Oanh stáhla do ostrého, nepříjemného výrazu. „Dříve či později se kvůli svým poddaným bude muset sám vystavit nebezpečí.“

	Vazalům. Kvůli svým vazalům. „Není hlupák. Nepřijde.“

	„Uvidíme,“ prohlásila Yen Oanh. „Pokud skutečně nepřijde, vždycky mi nakonec můžeš posloužit jako odstrašující příklad.“

	Samozřejmě že nepřijde. Nevystoupal do čela Trnikeře tím, že by běhal za každým ztraceným vazalem jako nějaký naivní blázen.

	Tím pádem byla odkázaná sama na sebe uprostřed ničeho, bez jakékoli naděje na záchranu, vydaná na milost někomu, kdo ji má za pouhou figurku k utýrání. Pouto k Trnikeři jí plálo v mysli a všechny myšlenky jí spalovalo na uhel. Podařilo se jí zůstat na nohou, ale měla namále.

	Madeleine. Uteč.

	Neměla jak.

	 

	 


NIC JEDNODUCHÉHO

	Čas se vlekl pomalu, úmorně, neúnosně. Zamkli ji zpátky do malé kajuty, kde předtím přišla k sobě, a čas od času jí přinesli misku rýže s nezbytnou rybí omáčkou. Možná to mysleli dobře, ale už jen z její vůně se jí žaludek obracel naruby. Škvírami ve dveřích dovnitř dopadalo světlo: nemohla si být jistá, ale patrně dostávala jídla méně, než by se slušelo. Snažili se ji vyhladovět, aby jí znemožnili útěk.

	Když teď neměla po ruce Iarisiny léky, vrátil se jí kašel a lámal ji v pase, kdykoli se pohnula; při každém pokusu vstát jí znovu a znovu vyždímal a rozdrásal plíce, ale úlevné účinky esence, které by jí to vše snad pomohly snést, si stále odpírala. Dokonce se jí na rty vrátily modlitby, zpola zapomenuté prosbičky z dětství, útržky písní a chvalozpěvů žádajících Boha o pomoc na stezkách temnotou v údolích smrti a žadonících Krista o milosrdenství. Ale z temnoty jí nikdo neodpovídal. Tady totiž není žádný Bůh, tady v tom pekle, do něhož byli vykázáni Padlí andělé, odsouzeni k věčnému zatracení.

	Sledovací kotouč ji studil na prsou. Věznili tu někde i Elphona? Nevěděla. Nemluvili s ní; pouze dodávali jídlo a odnášeli kbelík, který měla na vyprazdňování.

	Madeleine se díky čiré tvrdohlavosti podařilo v oeil-de-boeuf vykutat malý otvor. Odhalila tím tabuli tvrzeného zažloutlého skla tak silného, že ho ani nepoškrábala, alespoň však získala výhled ven. Na rostoucí zeď; na schodiště vedoucí zpět do Paříže, předaleko, snad v úplně jiném světě.

	Uteč.

	Pouto k Řádu v ní den za dnem narůstalo, rozpínalo se jako koruna trnitého stromu, větve a kořeny se jí zapichovaly do myšlenek. Nedokázala je udržet pohromadě, nedokázala se soustředit – mohla jen poslouchat chladný, arogantní hlas, který jí v mysli radil utéct, stále dokola, až si začala zoufat, že z jeho ozvěn zešílí.

	Uteč.

	Jednou vypuklo na kapitánském můstku vraku jakési pozdvižení, letmý záblesk hrubých bavlněných tunik a tmavě oranžových šatů stráží a povědomé praskání ve vzduchu jako vzpomínka na cosi, oč dávno přišla. Padlá magie? Tady? Ne, pouze andělská esence a další závislý, kterého Yen Oanh nechala zavřít do klece a zemřít v chladných vodách.

	Zvenku k ní pronikla slova: křik v annamštině a pak klidný, vyrovnaný hlas někoho, kdo mluvil francouzsky. Na okamžik, na jeden kratičký, iracionální okamžik jí svitla naděje, že přišel někdo z Trnikeře, že se pro ni vrátil někdo z Řádu; ale hlas byl naprosto cizí.

	Do kajuty nikdo nevstoupil.

	Hluk nakonec utichl a čas se opět zahalil do prázdnoty ploužících se dní a nocí. Zápach rybiny smíšené s odporným nasládlým odérem esence ještě ztěžkl. Madeleine se to téměř nezdálo možné, ale připadalo jí, že puch se jí doslova lepí na patro a ucpává jí nosní dírky, brání jí v dýchání a oslepuje ji. Opět na ni dorážela nevolnost, a kdyby se nahnula nad kbelík, závan moči by ji ke zvracení dohnal určitě.

	Musí…

	Musí se něčeho držet. Nesmí zapomenout – nesmí – ale co na tom záleží? Nikdo pro ni stejně nepřijde.

	Vytáhla sledovací kotouč a podržela ho ve světle, zatímco bojovala se záchvatem kašle, který ji znovu ohnul v pase a v ústech jí zanechal slanou pachuť krve. Znak Řádu byl vybledlý a ohořelý, nedal se rozpoznat; tep se z kotouče téměř vytratil, jako by i on umíral. Studil ji do prstů, jako by se dotkla utopence.

	Clothilde tvrdila, že Elphona cítí. Že ví, kde se nachází. Madeleine sevřela disk oběma rukama a silou vůle v něm se zoufalou zarputilostí prosebníka rozdmýchávala život.

	Tady jsem. Žiju. Prosím. Najdi mě.

	Tady jsem. Žiju –

	Kotouč nejevil známky žádné proměny, ničeho, co by Madeleine napovědělo, jestli její modlitba zapůsobila. Ghislaine vlastnila kotouč také, a stejně o ni přišli. Madeleine zoufale potřebovala magii, ale neměla žádné artefakty, žádná zrcátka napuštěná andělským dechem a připravená k použití.

	Nic.

	Až na…

	Ani se neobtěžovali sebrat jí krabičku s andělskou esencí. Nejspíš doufali, že celý její obsah vdechne a ušetří jim tak zbytečnou šarvátku, až ji přijdou odtáhnout, aby ji popravili. Yen Oanh přece řekla, že na tom stejně nezáleží, protože její vězení jakékoli Padlé magii odolá.

	Madeleine schránku potěžkala na dlani. Ve vzduchu zavoněla esence, tak silně a štiplavě, že překryla i nasládlý zápach hniloby. Slibovala moc. Úlevu. Zapomnění.

	On ji zabije, jestli droze znovu propadne.

	Když však neudělá nic, zemře tady a teď.

	Ruce se jí roztřásly. Kdyby se jen na okamžik zastavila, aby si vše promyslela, prostě by celou krabičku zahodila; nebo hůře, vdechla by celý její obsah. Koneckonců je závislá: jak řekla Iaris, závislosti se nikdy nikdo nezbavil. V důsledku závislosti se umíralo, což dokládali i draci v Yen Oanině polní nemocnici, která vlastně představovala spíš dům smrti, místo k pomalému vyprchání z povrchu zemského. O tom ví své; ona, která se dvacet let schovávala v Řádu Stříbrostínu a čekala, až před ní esence otevře hrob.

	Madeleine položila krabičku v uctivé vzdálenosti na podlahu. Potom z ní pomalu, velmi obezřetně – nemysli na to, co právě děláš, teď na to nemysli – nabrala špetku prášku, nasypala si ho na pravou dlaň a rychle se odtáhla. Záchvat kašle jí rozhoupal svět před očima, ale nenechala se jím rozptýlit.

	Chvíli na esenci zírala. Vůně sílila, ostrá, důvěrně známá, neodolatelná. Kdyby zavřela oči, ocitla by se zpět ve své staré laboratoři ve Stříbrostínu a čekala by, až Oris nebo Isabelle zapečetí kousky masa do připravených schránek. Ocitla by se zpět pod Jitřencovou ochranou a nikdo by se jí neodvážil dotknout.

	A dokážeš ji držet v ruce a nenechat se svést na scestí.

	Nedokáže, samozřejmě že ne. Ví naprosto přesně, co je zač a jak se do svého stavu dopracovala.

	Složila rozechvělé dlaně do mističky a pozvedla si je k nosním dírkám; a pak si je naklonila k nosu a jedním nádechem nasála špetku esence.

	Zachvátil ji živoucí oheň, stekl hrdlem do plic a do žaludku – celou ji naplnil a zapudil ohavný puch rozkladu. Zachytila ji náruč světla a kolébala ji. Dokázala by udělat cokoli, odejít kamkoli, postavit se čemukoli, protože by pouhým mávnutím ruky přivolala tolik moci, že by smetla nepřátele z cesty. Snad poprvé za celou věčnost se zase cítila v bezpečí. Nikoli milovaná nebo opečovávaná, ale vyzbrojená proti světu a jeho hrůzám.

	Tady a teď, na jediný požehnaný okamžik, se přestala bát.

	Měla ale v úmyslu udělat něco dalšího. Soustřeď se. Soustřeď se. Její ruce, nyní naprosto pevné a jisté, nalezly sledovací kotouč a pevně jej sevřely. Jejími pažemi proudila do ohořelého dřeva magie, přímo z jejího srdce, burácela jako troubení polnice.

	Tady jsem.

	Dřevo se jí pod prsty zachvělo, pak podruhé; a hloh i koruna se na chvilku rozzářily světelnými ornamenty. Tady jsem, zašeptala znovu a vrak lodi jako by se při každém jejím slově otřásl až do základů.

	Počkala, ale nedostala žádnou odpověď a život z kotouče opět vyprchal. Zároveň ovšem dovnitř nevtrhla žádná stráž, aby se domáhala odpovědi na to, co tu provádí. To se také počítá, i když Yen Oanh zřejmě mluvila pravdu. Kobka nepropustí žádné zaklínadlo, jakého je Madeleine schopna.

	Účinky miniaturního množství esence jí v útrobách pomalu slábly; a místnost se navracela do svého pochmurného, rozleptaného stavu, pachy opět ostré a zdrcující, vlnící se matné světlo cizí a děsivé; jako připomínka toho, že se nachází daleko od čehokoli podobného domovu, od jakékoli pomoci.

	Vůně andělské esence se stále linula místností: zapomněla krabičku zaklapnout. Kdyby se pro ni natáhla, mohla by vdechnout celý zbytek a svézt se na vlně extáze. Byla to jen malá hromádka: nezabije ji, ale ještě víc jí zmučí plíce. Mohla by si tak nicméně znecitlivět smysly a ušetřit se toho, co na ni čeká.

	Ano, Asmodeus by ji zabil, ale to jenom za předpokladu, že by ji našel. Že by se obtěžoval pro ni přijít, a ona už věděla, že nepřijde. Zatímco Yen Oaniny výhrůžky… se promění ve skutečnost velice brzy. Yen Oanh ji nepotřebuje, ani jako návnadu; rozhodně ne nedotčenou a nezraněnou.

	Buď rozumná, Madeleine. Rozum jí napovídal jedinou věc. Mohla udělat jen jediné.

	Když se téměř proti své vůli po krabičce natáhla a ponořila do ní prsty, ruce se jí opět třásly; na kůži pocítila dotek magického tepla jako žár žhavých uhlíků.

	Jednou feťák, navždy feťák.

	 

	Když Philippa dostihla Françoisina zpráva, že obdrželi glejt na bezpečný vstup do Trnikeře, čekal ledacos, ale rozhodně ne ženu v bezvědomí.

	„Zaplatíme,“ ozvala se mu Françoise za zády škrobeným hlasem. Když se Philippe dostavil, hrály s Berith šachy; Berith vratce vyvažovala herní desku na kolenou. Zatímco ho Françoise odváděla k matraci, Berith šachovnici opatrně odložila zpět na stolek a s tichou rozhodností uklidila povalené figurky, jako by si rozestavení zapamatovala do všech podrobností.

	„S tím si nedělejte starosti,“ odtušil Philippe. Ženě v tak bídném stavu nemohl odepřít svou péči. Čert to vem – stejně nepotřebuje příliš jíst ani platit za střechu nad hlavou. Když přišlo na to, aby si svými dovednostmi vydělal, byl tím nejmizernějším doktorem na světě.

	Philippe poklekl ženě po boku. Smrtelnice, nikoli Padlá, ačkoli někdy v průběhu času nepochybně posilněná Padlou magií; jinak by neměla šanci takové pomlácení přežít. Ale i tak…

	Ležela ve strnulé poloze, paže ohnuté před sebou, nohy vyvrácené: netečné při dotyku, plosky chodidel zkroucené. Ruce měla nepřirozeně zaťaté v pěst, prsty křečovitě ohnuté a jejich klouby se jí na hrudi zapíraly o sebe.

	To nevypadalo dobře.

	Vyslal jí do těla vlnu ohně čchi a naváděl ji po meridiánech k játrům a srdci. Rozptýlila se po pouhých několika vteřinách a ani stejná vlna do očí nevyvolala žádnou reakci. Zorničky zůstávaly rozšířené, odmítaly se zúžit. Tep sotva patrný, ale nebylo divu.

	Položil jí ruce na čelo a pozvolna, opatrně jí oheň čchi vyslal i do mozku. Tentokrát nevyprchal, ale spíš jí dutě rezonoval uvnitř lebky, než postupně vyhasl.

	Françoise ho pozorovala planoucíma očima.

	„Má vážně poškozený mozek,“ oznámil Philippe. Mohl by se pokusit o operaci, aby zamezil otoku, ale – připomněl si, jak se jeho vlna ohně čchi vytratila – šance na úspěch byla pramalá.

	„A –,“ Françoise dýchala zhluboka a nahlas, „– nedá se udělat aspoň něco?“

	Pokrčil rameny. „Zajistit jí pohodlí. A čekat.“

	„Snad ne na zázrak,“ poznamenala Berith ze svého křesla.

	„Pokud jí tedy nedokážete splnit to, po čem její srdce touží,“ usadil ji Philippe a ani se nesnažil zakrýt sarkasmus ve svém hlase. Ta žena pravděpodobně patřila k nějakému Řádu, pravděpodobně byla zvyklá na blízkost Padlých a pouze jejich moc ji udržela při životě tak dlouho. Neměla by v něm vzbuzovat ani kapku soucitu.

	Jenže stárneš, pomyslel si, nikoli bez ironie, jelikož nestárl, ani nemohl. Spíš za to mohla Berith, která mu začínala lézt na mozek.

	„K tomu bych potřebovala provést rituál,“ vysvětlila Berith. „Získat souhlas, řeklo by se, i když je to krapet složitější. Rozhodně nic, co bych mohla provést na člověku v bezvědomí. Je mi líto.“ Neznělo to lítostivě, spíš znechuceně a otráveně. Bezmocí, tím, že se něco nevyvíjí tak, jak by chtěla? Typický Padlý anděl.

	Philippe vstal. „Nuže, jak jsem říkal, můžete čekat.“ A protože tušil, že se k tomu tématu Berith tvrdošíjně vrátí, dodal: „Nemusíte mi nic platit. Neposkytl jsem vám zrovna moc užitečnou diagnózu.“

	Bylo mu… trochu špatně od žaludku, jako by mu v břiše ležel místo jídla kámen; a cítil se podrážděně, ačkoli jak by ne, když se s Françoise chystal vstoupit do sídla Řádu Trnikeře a jedinou záštitou mu měla být Padlá magie. Pak se otočil.

	Françoise před ním držela misku plnou jakýchsi úlomků: vydávaly zvláštní zápach, směsici vlhké zplesnivělé země a téměř neznatelného nádechu dřeva, propletenec obou prvků čchi, kolem nějž se nesly tóny řvavé fanfáry Padlé magie – tak… tak nepřirozená zrůdnost, až mu vyrazila dech. „Co –“

	„Měla to v ruce,“ odpověděla Françoise a pokrčila rameny. „Myslela jsem, že budete vědět, co to je.“

	Ne, nic konkrétního o tom neví, jen to, že něco takového by vůbec nemělo existovat. Philippe se přinutil do misky nahlédnout. Ležely v ní pravděpodobně úlomky nefritu: očarované nefritové čepele. A vůně moře a vody čchi byly sice slabé, ale nebylo pochyb. „Dračí království,“ prohlásil nahlas dříve, než se stihl zarazit.

	Françoise se na něj podívala. „Rongové,“ vyslovila vietnamsky. „Ti existují jenom v legendách. V pohádkách pro děti, které mají za války odvést jejich pozornost od okolních hrůz.“

	Dávno zmizelí annamští tvorové, kteří se naposledy objevily dávno předtím, než se ona i on narodili? Před šesti měsíci by řekl totéž co ona a se stejnou rázností. Nyní, se vzpomínkou na puch rozkladu a hořký úsměv Ngoc Bich, jen pokrčil rameny. „Pod hladinou Seiny něco je.“

	„Něco mocného?“ ozvala se Berith.

	Něco, co vládne mocí, kterou Padlí nikdy nepochopí a ani si ji nepodrobí. „Nic, co byste si mohla podmanit.“

	Berith zvedla jedno obočí. „To jsem ani nezamýšlela. Předpokládám, že tím je rozhovor u konce.“ Pokynula ke stolku. „Nabídni si, než půjdeš. Françoise je připravila zvlášť pro tuhle příležitost.“

	Ukazovala na talíř s taštičkami, žádnými brioškami ani koláčky, ale taštičkami vařenými v páře, na které měl Philippe tolik vzpomínek a které slabě voněly po vepřovém a zelenině. Nebyly pořádně zalepené, takže se několik z nich během vaření otevřelo a pod popraskanými záhyby těsta prosvítala kalně šedá náplň, a také nebyly sněhobílé, ale zažloutlé moukou a poseté černými zrníčky písku.

	Do jedné se zakousl. Byla převážně suchá. S náplní se podle očekávání šetřilo, byla přesolená a hutná, rybí omáčka se v ní téměř nedala rozpoznat, přece jen se však jednalo o chuť domova. Do očí mu vhrkly slzy. „Děkuju vám.“

	Françoise vypadala, že nechce, aby zmínku o dracích zamluvili, ale s očividným úsilím nakonec misku s úlomky nefritové čepele odložila, dokolébala se za ním ke stolku a sama si jednu taštičku vzala. „Měl byste častěji zavítat k babičce Olympe. U té je vždycky jídla dost.“

	Co tak Philippe vypozoroval, všichni Olympe považovali za nezpochybnitelnou královnu panující nad svým královstvíčkem. Nepřekvapovalo ho, že se těší z toho nejlepšího, co komunita může nabídnout.

	Olympe mu velmi nepokrytě radila, ať se od Berith drží dál, přičemž si mumlala vietnamské přísloví o nepříjemných následcích: „Jaké semínko, takový plod,“ což bylo v případě Olympe poměrně všeříkající.

	Ne že by se Philippe chystal na její radu dbát.

	Berith ho pozorovala ze svého modrého křesla. „Přistup,“ pokynula mu.

	Beze slova místnůstku přešel a postavil se před ni.

	„Obávám se, že účinnější je sdílet dech přímo,“ poznamenala.

	Philippe pokrčil rameny. Padlá magie je zlo sama o sobě. Dotek rtů na rtech už pro něj nic neznamená.

	Voněla po myrze; když se k ní sklonil, její dominium se opět mihotavě zhmotnilo, police s knihami a neskutečně modré nebe pozdního léta, vůně vysušeného papíru, šustění stránek ve větru. Cosi se v něm vzedmulo, cosi podobného té smršti havraních zobanů uvězněných za jeho žebry, která představovala kletbu Řádu Stříbrostínu: teplo, které se mu rozlévalo až do konečků všech prstů, syčelo a prskalo v pažích, až měl dojem, že sebemenší pohyb rozerve podlahu a vyšle zahřmění až do nebes. Tak takhle se bez ustání cítí čarodějníci?

	S námahou se od Berith odtáhl a střetl se s ní pohledem. „To je vše, co můžu postrádat,“ řekla. „Vyprchá to, neměj strach.“

	To by si tedy vyprošoval. Ani v nejmenším si nepřál strávit zbytek života poskvrněný Padlou magií.

	„Připravena?“ zeptal se Françoise.

	Měla na sobě hedvábné šaty, se kterými ladil šál s vybledlými výšivkami: kdysi byl určitě velmi kvalitní a velmi drahý, ale nyní v něm zely nezašité díry a výšivky se rozpáraly, takže vznešené šelmy vypadaly spíš jako beztvaré stvůry z nočních můr. „Asi ano.“ Pevně stiskla Beritinu ruku, tak silně, až jí tmavá kůže zbledla. „Asi ano.“

	Oba věděli, že na to, co je čeká, ani jeden z nich nikdy skutečně připraven nebude.

	 

	Do Trnikeře odjeli dostavníkem. Když opouštěli Goutte d’Or a oblasti obývané řáduprostými okolo Lazara, davy venku začaly řídnout. Drsné obličeje pohublých dělníků v prodřených šatech vystřídali středostavovští kramáři a řemeslníci a pak konečně nádeníci z Řádů; vyzáblé ztrhané tváře zbaculatěly a záplatované oblečení se proměnilo v zašlou slávu uniforem v řádových barvách.

	Françoise hleděla přímo před sebe a mlčela. Před odjezdem vedla s Berith dlouhý a bouřlivý rozhovor, který jí nepřinesl klid ani uspokojení.

	Philippe myslel na Isabelle, na ten prchavý, blažený pocit, kdy na okamžik věděl, jak ji vzkřísit z mrtvých, kdy se každé vyřčené slovo proměnilo ve vlákno a vlákna se spletla v provaz, po němž by Isabelle mohla vyšplhat zpět do světa živých.

	Myslel na její překvapený, radostný úsměv; na to, jak by se z Padlého anděla proměnila zpět na mladou nezkrotnou dívku.

	Brzy.

	Poslední část cesty k obrovským trnikeřským branám z tepaného železa ušli pěšky. Za branami se rozprostírala zahrada: vzhledem ke stavu okolní Paříže by se dalo předpokládat, že bude sešlá a ztichlá mrazivou zimou, ale stále připomínala bujnou džungli. Na trávníku po levé straně cesty skupina čtyř vazalů v trnikeřských stříbro-šedých uniformách nacvičovala patrně pěchotní manévry: za cíl svých kouzel si vybrali seschlý strom, který vypadal, že už příliš mnoho magického týrání nesnese. Ve Philippovi to vyvolalo nepříjemné vzpomínky na výcvik, jenž podstoupil během Velké války v Řádu Drakena poté, co ho do jejich armády odvlekli z Annamu a celý svět se mu zúžil na zoufalou potřebu přežít. Odvrátil zrak k branám.

	Kolem pantů se ovíjely popínavé rostliny s tmavě zelenými listy, které při bližším prozkoumání drobně tečkovala bledá plíseň; a železné mříže byly pokroucené. Vítaná připomínka toho, že ani tento Řád nevyvázl z Velké války bez újmy.

	Přesto už na hranici Trnikeře Philippe pocítil jeho přítomnost; zcela nepodobnou Stříbrostínu, poslednímu Řádu, v němž pobýval; žádnou vznešenou, tichou, upadající sílu, ale neomalenou ukázku moci.

	V prstech mu zaškubalo bolestí. Protáhl si je a snažil se zapomenout, jak se cítil, když mu je jeden po druhém lámali, pořád se mu ovšem vracela trýznivá vzpomínka na to, jak se sunul po dlažbě pod dohledem cizích hvězd. Měl v sobě Beritinu moc, cítil její dmutí a žár, ale klid mu nepřinášela.

	Trnikeř. Asmodeus.

	Pro tebe, zašeptal Isabellinu neviděnému přízraku, aniž očekával odpověď.

	 

	Ujala se jich dívka maghrebského původu, která se na svůj věk tvářila nepřirozeně vážně, a zavedla je do rozlehlého a vzdušného předsálí vybaveného dvěma čalouněnými pohovkami s vybledlými vzory a oživeného osamoceným stromem, na kterém visely krvavé pomeranče. Vzduch byl těžký jejich vůní, až se Philippe bál, že se zalkne.

	Vzhlédl ke zdobenému stropu a všiml si na něm nezřetelných stop plísně. V zahradách stály budovy, které vypadaly zcela opuštěně a do kterých nebylo okenními tabulemi přes nánosy prachu a zaschlé kapky špinavého deště vidět; a pak zcela vypálené ruiny vyrůstající ze štěrku a suti. Trnikeř mohl vyvolávat dojem velkoleposti a okázalosti, ale nakonec se nelišil od zbytku města: zuby nehty se snažil držet někdejší slávy a urputně zápolil o přežití s všudypřítomným rozkladem.

	Musí tomu věřit. Musí to mít neustále na paměti, jinak s jekotem uteče a už se nikdy nevrátí.

	Sotva se posadili, dveře do hlavní komnaty se otevřely. Françoise pohlédla na Philippa a i v jejích očích spatřil něco ze strachu, který mu svíral útroby. Dopadne to dobře, naznačil jí ústy, navzdory všemu. A pak se pomalu vydali dovnitř, aby se setkali s pánem Trnikeře.

	Komnata byla jasně osvětlená a na zdech se skvěla tapeta s pestrobarevnými ptáky usazenými na různorodých rozkvetlých stromech. Na podlaze ležel perský koberec, vysoký a přepychový, vzájemně propletené vzory rudých a hnědých květin a svazků větví, roztřepené nitě na okrajích téměř neviditelné. Napravo stál nízký ratanový stolek se skleněnou deskou obklopený židlemi ze stejného materiálu, vše v koloniálním stylu, který byl před válkou v módě.

	Asmodeus seděl za velkým mahagonovým stolem a četl si knihu. Deska stolu zela prázdnotou, nikde žádné papíry ani nic jiného, co by naznačovalo, že se stůl pravidelně používá. Vzhlédl k příchozím a za brýlemi s kostěnými obroučkami mu zajiskřil ironicky pobavený pohled, ale pak si všiml Philippa a v šedozelených očích mu cosi zavířilo jako předzvěst bouře. Nic však neřekl a čekal, až se Françoise postaví před něj; celá se chvěla, jako by ve skutečnosti chtěla prchnout. Což jí Philippe rozhodně nemohl mít za zlé.

	„Le Thi Anh Tuyet.“ Vietnamštinu měl otřesnou, ale na druhou stranu jen nemnoho Padlých ji opravdu ovládalo. „Je mi ctí, že vás poznávám. Odpusťte mi, prosím, ten nepořádek. Vzápětí se budu muset věnovat jiným neodkladným záležitostem. Váš společník může počkat za dveřmi.“ Pohled, kterým po Philippovi šlehl, nebyl přátelský.

	Asmodeus drží slovo, většinou.

	Škoda že se také zapřisáhl, že Philippa donutí pykat za smrt svého milence Samariela.

	Cosi se v komnatě vzedmulo, ostrá, nepříjemná vlna magie, která Philippovi dotírala na kůži jako špičky deseti tisíců nožů. Françoisina tvář se zkroutila do šklebu a ruce se zaťaly v pěst; zpod nehtů jí prosvítalo světlo. Cítila to také.

	Vlna se ve Philippově nitru střetla s vřící hranou Beritiny magie a opadla. Vzduch v salonu zůstal napjatý a stále stejně výhrůžný. Asmodeus pozvedl obočí, ale přešel to bez komentáře.

	Jediné proudy čchi v místnosti představovaly vodu, protože Seina se nacházela nedaleko. Philippe za ně pozvolna tahal a přivolával je k sobě, aby byl v případě nutnosti připravený k zaklínání.

	„Radši bych si svého společníka nechala tady,“ odtušila Françoise. Povolila sevření pěstí, narovnala se a měřila si Asmodea jasným a pevným pohledem.

	„Jak si přejete.“ Asmodea to patrně nevyvedlo z míry, ale Philippe pochyboval, že tím to končí.

	Před stolem stála jediná židle, nepolstrovaná a s vysokým opěradlem. Françoise si ji přitáhla, posadila se a složila ruce do klína. „Nebudu vás zdržovat dlouho.“

	Příkrý, břitký úsměv. „Jistěže ne. Nevěděl jsem, že jste těhotná.“

	„To sem nepatří.“

	„Hmm.“ Asmodeus zavřel knihu a opřel se. „Možná ano. Možná ne. Jste si doufám vědoma, že jsem s Bereusem pořád propojený? Nebo jak si to teď říká?“

	„Berith.“ Françoise se zachvěl hlas, ale ovládla ho. „Ta Berith. Tak si teď říká.“ Zatápala v záhybech svých šatů a pak vyňala obálku: nažloutlý pergamen opatřený rudou pečetí. Philippe ze svého místa neviděl, co pečeť znázorňuje. Françoise opatrně položila dokument na desku stolu. „A tohle vám posílá.“

	„Berith.“ Asmodeus ty dvě slabiky poválel na jazyku, jako by se jednalo o šťavnatá sousta masa. „Sestra má.“ Zvedl obálku a rozřízl ji nehtem ostrým jako dráp. Sotva její obsah přejel pohledem. „Banality. Už dávno vím, že jste družky a milenky.“

	„A že přicházím v jejím jménu?“ zeptala se Françoise. „Je to tam napsané.“

	Asmodeus pokrčil rameny. „Netřeba to číst. Jak jsem řekl – jednou jsme spojeni a takové spojení přetrvává. Jistěže slábne. Vyhasínající uhlíky někdejšího ohně, dalo by se říct, pokud si potrpíte na vzletné fráze.“

	„Nerozumím, kam tím míříte.“

	„Tak vy nerozumíte?“ Opět ten ostrý, neblahý úsměv dravce. Philippe si uvědomil, že zatíná ruce v pěst. „Pokud mě Berith hluboce a opravdově touží vidět… nepotřebuje ani dopis, ani průvodní glejt, ani žádné jiné zbytečnosti, se kterými se nyní obtěžujeme.“

	„Vy –“ Françoise se zhluboka a roztřeseně nadechla. Pohladila se po břiše, jako by se tím chtěla uklidnit. „Vy cítíte, že umírá.“

	Oči za brýlemi s kostěnými obroučkami ji provrtávaly. Zdálo se, že mezi nimi cosi probíhá. Ticho se protahovalo, nesnesitelně těžklo. „Neustále.“ Asmodeův hlas byl odlehčený a bezbarvý.

	Françoise mlčela. Ruce měla překřížené na vyklenutém břiše a upřeně Asmodea pozorovala, pohled za pohled, odmítala se nechat zastrašit. To je šílenství. Nebo něco, co Philippe nedokáže přesně pojmenovat.

	Ohlédl se na ratanová křesílka. Jak předpokládal, na každém ležely dva polštářky. Otočil se a přešel k nim – cokoli, jen aby nemusel snášet to hrozné ticho. Polštářky byly měkké a potažené hedvábím, které mu klouzalo pod prsty; jejich dotek a jejich obyčejnost ho uklidňovaly. Když se vracel, Françoise zrovna otevírala ústa: „Takže to víte.“ Nadechla se, pomalu, zhluboka, hlasitě. „Prosím. Žádá vás, jestli byste ji nenavštívil v jejím bytě. A nepromluvil s ní.“

	„Protože své ubohé dominium neopustí?“ Asmodeus se široce a jízlivě usmíval.

	„Prosím vás. Je to vaše sestra v Pádu.“ Françoise se roztřásl hlas. „A brzy odejde už navždy. Mohl –“ Místností se převalila další vlna magie, tentokrát mírnější, jen dotek ulpívající na kůži, který vytrvale hledal slabé místo. Philippovi vyvstalo kouzlo s pomocí Beritiny magie před očima: tenká síť světélkujících vláken, jež se zvolna sbíhala k Françoise a tuhla v nezlomitelná pouta, která ji měla přikovat na místo.

	Philippe upustil polštářky a natáhl se po vodě čchi, aby utvořil dvojici čepelí. Kmitl zápěstími a sekl po vláknech Asmodeova zaklínadla – a pak znovu a znovu, až z nich zůstaly jen roztřepené cáry. Poté poklekl, aby polštářky opět zvedl, ale ještě předtím si stihl všimnout vzteku v Asmodeových očích.

	„Stačí. Poslal –“ Asmodeus se odmlčel a zavrtěl hlavou. „Poslala vás ke mně. Aby tím podtrhla svůj postoj.“

	„Ne,“ hlesla Françoise. „Aby vám předložila svou prosbu.“

	Jako by to vůbec mohlo mít naději na úspěch.

	„To dítě,“ prohlásil Asmodeus pomalu, „není její. Padlí jsou neplodní.“

	Françoise pokrčila rameny. „Rodičovství je víc než jen krev a semeno.“ Philippe se k ní natáhl a podal jí polštářky. S příkrým pokývnutím si je vzala a vsunula pod bedra, ale oči nespustila z Asmodea.

	„A láska také?“ Asmodeus potřásl hlavou. „Dobrá tedy.“ Poskládal dopis a zcela nehybně ho držel v rukou. „Zde je má odpověď, ačkoli Berith ji už zná. Přijít za mnou může, kdykoli se jí zachce. Co se týče vás…“ Françoise v tu chvíli ztuhla. Philippe vnímal, jak se urputně snaží zůstat v klidu. „Nabízím vám ochranu svého Řádu, vám i vašemu nenarozenému dítěti.“

	„Nepotřebuju ochranu vašeho Řádu,“ promluvila Françoise vyrovnaným hlasem, přestože ji to muselo stát obrovské úsilí.

	Philippe očekával, že se Asmodeus rozzuří, ale ve tváři se mu nezachvěl jediný sval, neobjevila se jediná známka překvapení. „Takže nepotřebujete? Shledáte, že vychovávat dítě s Padlým andělem není procházka růžovým sadem.“ Pohnul se a dopis mu v rukou vzplál štíhlými modrými plameny; nehnutě ho svíral mezi prsty, aniž věnoval pozornost tomu, jak mu je plameny olizují, dokud ze psaní nezbyl jen ohořelý cár papíru. Pohodil jej na stůl.

	„Moje dítě není ani vaše hračka, ani majetek.“

	„Rozkošné. Nejste první, komu to řeknu… ale na tomto světě jsme všichni něčím majetkem. Přinejlepším můžete doufat, že si své vlastníky budete smět vybrat.“

	„Tím pádem jsem si už vybrala.“ Françoise pomalu a těžkopádně vstala. „Nic vám, ani nikomu jinému, nedlužím.“

	„Jistěže ne. Nicméně nabídka stále platí. Důrazně bych vám doporučoval si ji promyslet. Leila vás vyprovodí k branám Řádu.“

	Philippe se připojil k Françoise a společně vykročili k rozměrným dveřím, za nimiž na ně v jasně osvětleném předsálí čekala jejich průvodkyně. Téměř hotovo, Řád už skoro za zády, slib splněný, slovo dodržené…

	„Philippe.“ Asmodeův hlas jako prásknutí bičem. „Ještě okamžik.“

	Byla to Françoise kráčející před ním, kdo se s jiskřivým a horečnatým pohledem otočil, stále plně ponořená do jejich ostrého střetu. „Zaručil jste se, že se nám v Trnikeři nic nestane.“

	„Skutečně?“

	Philippe stál jako přikovaný a myslí se mu mihla vzpomínka na ten tichý, ironický hlas; na provazce, které ho poutaly k židli; na ostrou, nesnesitelnou, nekončící bolest, když se kosti lámaly jedna za druhou. Zbytky Beritiny magie v jeho nitru sebou zacloumaly a snažily se uplést ochranná znamení, zaručit mu jakoukoli ochranu, která by ho odsud dostala v celku…

	Trvalo snad celou věčnost, než se Asmodeus zasmál. „Nemějte strach. Mé slovo platí. Až nazraje čas, dostanete ho zpátky.“

	„Živého a zdravého,“ dodala Françoise zarputile. „A ne ‚až nazraje čas‘. Hned potom, co si promluvíte.“

	„To se dá zařídit.“ Asmodeus se zadíval na Philippa – světlo se mu odráželo od obrouček brýlí a v šedozelených očích mu tancovaly ohně křesťanského pekla – vzpomínka, která Philippa za obzvlášť zlých nocí stále ještě budila zbroceného potem… „No tak. Co si myslíte, že by se za čtvrt hodiny mohlo stát?“

	„Řekla bych, že až příliš.“ Françoise se dívala na Philippa. Otevřel ústa, aby ji uklidnil nějakou zlehčující, nezúčastněnou frází, ale všudypřítomný tlak Trnikeře mu patrně přilepil jazyk na patro.

	„Budu –“ Zachvěl se úsilím. „Budu v pořádku. Čestné slovo.“

	Šlehla po něm pronikavým pohledem, který jí nebyl vlastní. Bylo v něm něco z Beritiny ocele. „Počkám venku. Zavolejte, když mě budete potřebovat,“ prohlásila, otočila se a odkolébala se pryč. Philippe zůstal s Asmodeem sám.

	Nechtěl se pohnout. Ale když se neotočí, Asmodeus toto kolo souboje vyhraje. A tak se donutil mučivě pomalu, centimetr po centimetru, obrátit, aby Padlému, který vstal od stolu a přešel přímo k němu, stanul tváří v tvář.

	Měl na sobě elegantní žaketový oblek, bezvadně střižený, až na límec z modrého brokátu vyvedený v tmavě šedé a stříbrné barvě, a šířil kolem sebe pach pomerančových kvítků a bergamotu, který zatěžkával vzduch jako jedovaté výpary. „Nečekal bych, že se ze všech míst na světě odvážíš vstoupit zrovna do…“ Z hlasu mu vymizela všechna lehkost i pobavení.

	„Za dostatečnou odměnu člověk udělá cokoli.“

	„Vážně? V první řadě mě překvapuje, že jsi stále naživu.“

	„Rozhodně ne díky tobě.“ Vzkypělo to v něm, jako když krev vytryskne z rány.

	„Samozřejmě že ne.“ Oči za brýlemi s kostěnými obroučkami ztvrdly na kámen. „Jsi si vědom, že Samariel zemřel.“

	Věděl, že nikdo a nic nemůže přežít to, co potkalo Samariela – kletbu, již Philippe nevědomky uvolnil v Řádu Stříbrostínu, kletbu, která mačkala svaly na kaši, bortila plíce a lámala kosti jako rozměklé svíce. „Ano,“ řekl Philippe. Mohl dodat, že se omlouvá, ale nemyslel by to upřímně. Nechtěl, aby Samariel zemřel v agonii, ale ani jeho, ani Asmodea neměl zrovna v lásce; a omluvit se by znamenalo přiznat vinu – což by zrovna v tuto chvíli a na tomto místě představovalo prakticky sebevraždu.

	„Za dostatečnou odměnu.“ Asmodeus se ani nepohnul. Přesto stál blízko, až nepříjemně blízko; hrozilo, že se Philippe zalkne jeho parfémem. „Přemítám, co je asi dostatečná odměna pro někoho, jako jsi ty, aby podstoupil takové riziko.“

	Když se Asmodeovi nedostalo odpovědi, trochu poodstoupil, což ovšem nic neusnadnilo. Takže vzdorovat, jiné východisko Philippe neviděl.

	„Jestli mi chceš ublížit, pusť se do toho rovnou. Oba víme, že tomu nezabráním.“ Ne zcela pravdivé tvrzení. Pořád v něm kolovalo něco z Beritiny magie a v rukou stále držel dvojici čepelí z vody čchi, ačkoli obojí během jeho rozpravy s Asmodeem sláblo…

	Ruka s dlouhými pěstěnými nehty mu rozčísla vlasy. Beritina magie vyslala vzhůru bodec moci, který Philippovi se škubnutím projel celým tělem. Asmodeus nehnul ani brvou. „Byl jsem jen zvědavý. Ale odpověď samozřejmě už znám. Berith vždycky měla nadání nechat ostatní skákat tak, jak ona píská.“

	„Zato ty mučíš ostatní k smrti, aby bylo po tvém.“ Lehkovážné, opovážlivé poznámky; špatný nápad, ale nemohl si pomoct.

	„Samariel zemřel kvůli tobě. Být tebou, nesnažil bych se mě tak horlivě urážet.“ Asmodeus stáhl ruku a chvíli mlčel. Nakonec pomalu řekl: „Dal jsem své slovo. Takže to vše pokládej za varování.“

	„Ty varuješ mě? A z jakého že to důvodu?“

	„Zmlkni.“ Asmodeus zvedl ruku a vzduch v místnosti se Philippovi stáhl kolem krku jako oprátka. Philippe se ze všech sil snažil vymanit, ale nešlo to. Beritina magie ztratila moc a voda čchi jako by se vypařila. „Už víš, že jsme se s Berith před dávnou dobou rozhádali. Jestli ne, důrazně ti doporučuju, aby sis napřed zjistil základní informace, než se začneš plést do věcí, kterým nerozumíš.“ Odmlčel se, ale oprátka kolem Philippova hrdla nepovolila a nedovolovala mu promluvit. „Chtěl jsem ochraňovat to, co je mé. Berith chtěla pomáhat ostatním.“

	Stěží to připomínalo varování, ledaže jste uvažovali jako člen Řádu, který čeká intriky a spiknutí na každém rohu. Asmodeus jednoduše dodal: „Je Padlý anděl. Pod jejím dotekem všechno chřadne – jako pod dotekem dítěte, i když má třeba dobré úmysly. Někdy žádnou škodu nenapáchá; jindy ano.“ Opět se usmál. „Zeptej se jí, co se stalo těm, kterým nabídla pomocnou ruku. To by mohlo být zábavné.“

	Oprátka se uvolnila. Philippe si třel pohmožděný krk a zachraptěl: „Ty se mě nesnažíš varovat. Ty si se mnou jenom pohráváš.“

	Asmodeovi zacukaly koutky. „Myslel sis, že ti prokážu laskavost? Beze všeho, jen o ni popros.“

	Jako by mohl věřit čemukoli, co Asmodeus vypustí z úst. „Chápu,“ utrousil Philippe. „To je vše?“

	„Prozatím.“ Asmodeus se naposledy usmál. „Jestli se nevymaníš z Beritina vlivu, Philippe, nepochybně se velmi brzy znovu uvidíme. A ještě za to budeš vděčný.“

	Ne. Nikdy.

	 

	Françoise na něj čekala za dveřmi. Jedinkrát mu pohlédla do tváře a pokynula rukou k východu z předsálí. „Pojďme.“

	Philippe otupěle přikývl.

	Zeptej se jí, co se stalo těm, kterým nabídla pomocnou ruku.

	Západní mytologie překypovala příběhy o úmluvách s démony: taková představa mu kdysi bývala cizí, protože s posly krále pekel se nevyjednává. Ale nyní, když už v Paříži žije tak dlouho…

	Zachvěl se a omotal si šál těsněji kolem těla.

	Když kráčeli za Leilou pryč z Řádu, cosi v jednom z prázdných zchátralých pokojů upoutalo Philippův zrak: přízračná Isabelle stojící zády k němu, opírající se o vybledle zelené křesílko. Na sobě měla bílou řízu – barvy smrti a truchlení –, ale neotočila se na něj. Po boku jí stál stejně průsvitný Jitřencův duch, také otočený zády, takže vystavoval na odiv svá ostrá zubatá křídla. V jedné ruce třímal svůj obrovský meč. Druhou měl položenou na jejím rameni a držel ji pevně asi jako otec, který svírá svou milovanou dceru.

	V hrdle Philippovi prudce vzkypěla palčivá žluč; kráčel dál s očima upřenýma přímo vpřed – přesně jako se přímo vpřed dívala ona a na něj se neohlédla.

	 

	Když se vrátili zpět do bytu, Berith seděla jako obvykle v křesle a zamračeně si četla jakousi knihu, slovník zaklíněný mezi koleny. Umírající žena na posteli se patrně nacházela ve stejné poloze, v jaké byla, když od ní Philippe odešel, nehybná tvář s prázdným výrazem člověka v bezvědomí obrácená ke stropu.

	Jakmile Françoise vstoupila, Berith s rozpřaženýma rukama vstala. Svazkům, které jí vypadly z klína, nevěnovala pozornost. „Mrzí mě to,“ uvítala ji a sevřela ji v objetí rozvířené látky a myrhy. V místnůstce se rozproudila Padlá magie jako teplý monzun. „Neprobíhalo to dobře.“

	Françoise měla kruhy pod očima; bledá tvář se jí ale pomalu zbarvovala a projasňovala se vstřebávanou Beritinou magií. „Neřekla jsem mu nic nového,“ promluvila nakonec. „Prý za ním můžeš přijít do Trnikeře, ale on za tebou nepůjde. A Philippe –“

	Philippe jí skočil do řeči dřív, než by stačila poskytnout Berith něco, čeho by se mohla chytit. „S tím si nedělejte starosti. To je mezi mnou a Řádem Trnikeře.“ Nápadně si odkašlal. „Každopádně bych už měl jít. Můžu se zastavit později.“

	Berith zavrtěla hlavou. „Své dluhy splácím.“ Pohlédla na Françoise, která pokrčila rameny, odešla k malému rozviklanému stolku se zbytky taštiček a opřela se o něj. „Chceš mé požehnání, Philippe?“

	Pomyslel na Isabellin přízrak, jak stojí v prázdné místnosti v Trnikeři; na Asmodea, jak se směje při zmínce, že se brzy opět setkají. Zeptej se jí, co se stalo těm ostatním.

	Mě nevlastníš.

	Zaplatí za to. Samozřejmě, vždy je tu cena, která se musí zaplatit. Ale když přivede Isabelle zpátky – její nenucený úsměv; její neobratné pokusy uhníst z těsta chléb, který v troubě nikdy pořádně nevykynul; její plechovku sušenek, kterou si schovávala v pokoji na jejich společné večery… copak na nějaké ceně záleží?

	Zklamal ji už tolikrát. Znovu ji nezklame.

	„Chci,“ odpověděl.

	Berith se posadila zpět do křesla a chvíli ho pozorovala. Pak mávla rukou a okolí se proměnilo: stíny polic s knihami, trůn na podstavci, hermelín nebeské modře. „Přistup,“ řekla.

	K trůnu vedly tři schody. Vyšel po nich a stanul před ní. Ďas aby ho spral, jestli si klekne před Padlým andělem, i kdyby mu to mělo zajistit to, co od ní žádal.

	Berith se rozzářily oči: stříbrné střípky v duhovkách žhnuly jako roztavený kov. Obličej – neproměnil se ve světelnou šmouhu, ale každý jeho vyzáblý, vpadlý rys se nesnesitelně zvýraznil do krásy, která při pohledu zabíjí. Vzduch se naplnil zatuchlou vůní papíru a čímsi dalším, slabým náznakem popela jako vzpomínkou na oheň. „Žádáš si toho, po čem tvé srdce touží,“ zašeptala a každé slovo se Philippovi zasekávalo do srdce a trhalo jej na krvavé cáry.

	Pozvedla ruku, po níž stékala krev. Nevšiml si, že by se pořezala, ale každá čára na dlani se jí otevřela v krvácející ránu.

	„Tvá touha otřásá samými základy světa,“ pokračovala Berith. „Zanechává krvavé otisky na pohřbených kostech a prolamuje zeď mezi životem a smrtí.“ Položila mu dlaň na čelo. Téměř se odtáhl, téměř se poddal instinktu a utekl z bytu pryč, ale už bylo pozdě. Dlaň měla teplou a kolem se vznášel přesládlý pach márnice, pach mnohem, mnohem většího množství krve, než jaká jí kanula z rukou.

	Vše se rozmazalo jako krajina v rudém dešti. Police s knihami ztratily tvar i smysl a zvedl se mrazivý vítr, který s sebou přinášel štípající kapky. Na okamžik vše kolem nich přestalo existovat, až na tiché bubnování kapek na parketách; vše zakrývala studená stříbřitá opona. Pak se zvuky deště proměnily v cosi jiného, každé kap, kap se prodlužovalo do slov pronášených stovkou hlasů, které si nevšímaly jeden druhého – do útržků francouzštiny a vietnamštiny a čínštiny a dalších jazyků, kterým nerozuměl, drsných a plných sykavek.

	Nebe či peklo… Padlý anděl… odkud… volá zpět… pouto…

	Pouze smrt… sklizeň žeber… srdcí a myslí…

	A pak jeden hlas – který by poznal kdykoli – přehlušil všechny ostatní: Beritin hlas, jako úder gongu vedoucí k osvícení.

	Zeď mezi životem a smrtí je pevná a silná a mrtvá těla tvoří její základy…

	Stříbřité skvrny v jejích očích se jedna po druhé odlepovaly, hejno světlušek, a roztahovaly se a rostly a stávaly se očima duchů.

	Nepoznával je – ne, ani jednoho, jen bílé protáhlé tváře s ostrými zuby a pohledem, jenž vysával z těla veškeré teplo, vznášely se ve vzduchu, co by kamenem dohodil, závoj beztvarých, lačných masek se zraky upřenými na něj.

	Philippe… Philippe…

	„Máš mé požehnání,“ řekla Berith a déšť se vytratil, i trůn i schody; ale přízraky zůstaly a jejich pohledy ho probodávaly, znovu a znovu, jako vržená kopí.

	 


HRANICE

	Françoise byla na návštěvě u Olympe, aby jí pomohla s dětmi.

	V Olympině přeplněném bytě se jich vždycky nacházel celý chumel – maminky přicházely s miminky u prsu a větší kluci a holky se strkali a předháněli, kdo bude první pomáhat s rýžovými plackami a smaženými závitky. A možná to bylo dobře, když si člověk uvědomil, že venku panuje štiplavý mráz: navzdory špatné izolaci se tak všichni udrželi v teple.

	Françoise se právě se svým pomocníčkem Nicolasem snažila zavinout několik rolek; což šlo poměrně snadno, protože náplně se nedostávalo, a to i přesto, že byla nastavovaná brambory a sádlem.

	„Koukej, tetičko!“ vypískl Nicolas a mával ve vzduchu s posledním vlastnoručně připraveným závitkem. „Je úplně zabalený!“

	Françoise se usmála a zamaskovala bolestivý záškub, kterému se neubránila poté, co se v ní děťátko pohnulo. „Vypadá skvěle. Uměl bys udělat další takové?“

	Nicolas se nejistě podíval do mísy s náplní. „Zajdu za tetičkou Ha pro maso!“ zvolal a odběhl ke kuchyňskému koutku.

	Françoise dokončila svůj závitek předtím, než jí stačil pod prsty rozbřednout, a zahleděla se na okenní tabuli. Byla dvakrát rozbitá a zase poslepovaná dohromady kusy jiných skel, která měla mírně odlišné barvy, takže vzdáleně připomínala kostelní vitráž.

	Ne že by někdy nějaký kostel navštívila. Když už, tak pagodu, jednou začas; ale poklid, který kázalo Buddhovo učení, se jí zdál neslučitelný s jejím životem a vyvolával v ní vzpomínky na rodiče a jejich vyřčené i nevyřčené výčitky.

	„Horů, horů, horů!“ Pod nohama se jí batolila baculatá holčička a pánovitě k ní vztahovala ručičky. Françoise potlačila smích a sehnula se pro ni. Holčička voněla po mýdle, ačkoli už si stihla zamazat vlasy masovou náplní a brambory.

	„Dítě?“ Hlas patřil tetě Ha; za ruku držela Nicolase. Françoise ji měla ráda. Té Berith patrně nijak nevadila – několikrát za týden se u nich doma zastavila na partii šachu a dokázala mnoho hodin diskutovat s Berith o jednotlivých tazích, zatímco jim vychládal zpola vypitý čaj.

	„Ano?“

	„Babička Olympe se ptá, jestli bys za ní mohla sejít na dvůr.“

	Françoise položila holčičku zpátky na zem, navzdory jejímu zklamanému pláči, a políbila ji do kštice černých vlasů. Pak si vzala ze židle svetr a kabát a sklonila se pro šálu na podlaze – což byla pomalá a pracná procedura, která zahrnovala nepříjemné množství ohýbání a klekání, a když se zase chtěla narovnat, měla pocit, že zdolává vysokou horu. Bezpečně věděla, že šálu na židli odložila také, ale jedno z dětí ji nejspíš shodilo. Co už. Na vřeštící děti by si měla zvykat.

	Olympin byt se nacházel v budově stejného typu jako ten její: vše se tísnilo kolem malého dvorku, který dokázal pojmout sotva čtyři nebo pět lidí. Na vrstvě popela a sutin se válely cáry oblečení a ubrusů.

	Olympe na ni čekala uprostřed, stála hrdě jako vždy, oblečená v košili z hrubého hedvábí a v úzkých, matně hnědých kalhotách, které k ní neodmyslitelně patřily. Plátěnou tašku měla položenou u nohou; a nestála tam sama. Na dvorku nebylo k hnutí.

	A nezaplňovali ho jen tak ledajací lidé: tak uhlazení, dobře živení a bledolící mohli být jedině řádoví vazalové. Byli oděni do rudé a zlaté, barev neznámého Řádu, a na prsou na úrovni srdce se honosili malým znáčkem: kruhem se sedmi hroty, které utvářely obrys široké hvězdy, z níž vyrůstala zlatá růže.

	„Hledáme Le Thi Anh Tuyet,“ prohlásila jejich velitelka. Padlá: malá, utěšeně boubelatá a se vzezřením někoho, kdo klidně prorazí zdi dvorku pěstí, když se cokoli zprotiví jeho vůli.

	Proč by – jak vůbec ví, že existuje?

	Berith.

	„To jsem já,“ odpověděla Françoise pomalu a obezřetně. „Ale říkejte mi Françoise.“ Tak už alespoň nebude muset znovu trpět, až ji zase osloví.

	„Já jsem Nemnestra,“ představila se Padlá. „Přicházíme z Řádu Astragalu.“

	Vedle Françoise se ozvalo Olympino zasyknutí. Varování, ať si Françoise počíná opatrně; jako by ho potřebovala. Kdyby nedostali, co chtějí, mohou, jako členové jakéhokoli Řádu, bez velkého rozmýšlení celou budovu i s jejími obyvateli srovnat se zemí. „Ten neznám.“

	„Sídlíme v Saint-Ouenu,“ řekl někdo další: vysoký pohublý muž s křivými prsty na rukou.

	„Célestine,“ umlčela ho Nemnestra.

	V Saint-Ouenu. Vzdušnou čarou to odtud není tak daleko. Nebo je to naopak daleko nesmírně, pokud jste řáduprostí z Goutte d’Or: úplně jiný svět, který se vás sotvakdy týká.

	Françoise z nějakého důvodu pomyslela na Asmodea, jak sedí zabořený do svého drahého koženého křesla; a znovu pocítila tu neúprosnou, nepokrytou zášť jako tehdy, tu hroznou nespravedlnost. „Není mi úplně jasné, co ode mě chcete.“

	„Olympe se nám zmínila, že žijete… na okraji komunity,“ řekla Nemnestra. Měla plavé vlasy a ruce jí pokrývalo něco bělavého – esence, nebo jenom prach? „Astragalus založili ještě před válkou nádeníci přidružení k tehdejším významným pařížským Řádům. Domnívali jsme se, že i dělníci by měli mít někoho, kdo se za ně postaví.“

	Jako dělníci ani jako nádeníci už příliš nevypadali. Françoise na sobě nedala nic znát. „To je chvályhodné, ale pořád nechápu, co to má společného se mnou.“

	„Někoho v Goutte d’Or hledáme,“ vysvětlila Nemnestra. „Ženu, která Astragalu odcizila něco velmi cenného.“ Natáhla ruku a načrtla její portrét do vzduchu jako na plátno. Françoise nepřekvapilo, že se jí před očima zjevila živější a zdravější podoba ženy, která jim umírala v posteli.

	Měla roky a roky na vybrušování své dovednosti lhát a skrývat magii, kterou jí Berith propůjčovala, aby nepředstavovala snadný a lákavý cíl pro všelijaké zloděje. Udržela tvář naprosto bez výrazu, jako by o té ženě slyšela poprvé. „A už jste mluvili s dalšími lidmi.“

	„Přesně tak,“ přitakala Nemnestra. „Ale byla jsem vyrozuměna, že zrovna vy nám můžete poskytnout… nemalou pomoc.“

	Věděli snad o jejich svěřenkyni? Jak to? Přišli do Goutte d’Or přece před chvílí, a aby se dozvěděli něco takového, museli by nejdřív najít ty správné lidi. „Jakou pomoc máte na mysli?“ zeptala se Françoise.

	„Ve formě magie vaší družky,“ odpověděla Nemnestra s chladným úsměvem.

	Berith. Takže informovaní byli dobře a o Beritiných schopnostech věděli dost na to, aby s výhrůžkami zacházeli opatrně. Poslední násilníci, kteří se ji pokusili unést, ze střetu vyvázli s popáleninami, jako by na ně chrstla žíravinu, a ne všichni přežili. „A na oplátku nabízíte nemalou odměnu?“ zeptala pozvolna.

	„Za cokoli, co nás k ní dovede,“ přikývla Nemnestra a stále se chladně a nevesele usmívala. Françoise na ni nezapůsobila dobrým dojmem: alespoň to bylo zřejmé. Měla ovšem dost rozumu, aby antipatie vůči ní nenechala jakkoli zasáhnout do své práce. „Naše přízeň – naše ochrana – se vám brzy bude velice hodit.“

	Pro Françoise jen prázdné sliby, asi jako nabídka Trnikeře, ačkoli ji samozřejmě vábila představa, že se zbaví téhle zimy a nepřetržitého hladu, kvůli němuž se cítila tak prázdně a řídce, a ocitne se na bezpečném místě, kde ji a Berith nikdo nebude zahrnovat nesouhlasnými pohledy… „Chápu,“ řekla Françoise. „Nechám si to projít hlavou.“

	„Nepřemýšlejte příliš dlouho.“ Nemnestra se netvářila přívětivě. „Zatím jste přežívaly díky magii vaší družky a shovívavosti Trnikeře. Ani jedno už nepotrvá dlouho.“

	Trnikeře? „Trnikeř pro nás nikdy nic neudělal,“ ohradila se Françoise. Zachvátil ji chlad, jako by jí zima pronikla až do nitra a překroutila jí orgány.

	„Nejsme hloupí. Každý ví, co by se stalo, kdyby měla Asmodeova sestra v Pádu zemřít. Možná jsou si vzdálení, ale pošetilcům, kteří by jí ublížili, by vyhlásil válku.“

	To není… překvapivé, připustila Françoise. Ale byla to troufalá, velmi sebevědomá výhrůžka.

	„Nechám si to projít hlavou,“ zopakovala tvrdošíjně a neochvějně oplácela Nemnestře pohled, zatímco myslela na teplo přijímacích salonků, vůni santalu a nedosažitelný přepych. Navzdory řečem o záchraně ubohých dělníků nebyli o nic lepší než ostatní Řády, kterými zjevně pohrdali.

	Nakonec očima uhnula Padlá, ale nenuceně, jako by považovala Françoise za paličaté dítě. „Jak si přejete. Varovali jsme vás.“

	Françoise počkala, než odejdou a bezpečně zmizejí z doslechu, a pak se obrátila k Olympe. „Kolik toho vědí?“

	Olympe mezi zuby zasyčel hluboký nádech. „Myslím, že nevědí nic,“ odvětila. „Zatím.“

	Samozřejmě. Kdyby měli jasno, nevedli by s Françoise takový vyhýbavý rozhovor.

	„Splnili by –“ Françoise se za položení té otázky nenáviděla, ale musela znát odpověď. „Splnili by ty svoje sliby?“ O výhrůžkách se nezmínila.

	Znovu ten sykavý, hlasitý nádech. „Jsou Řád. Kdysi možná bývali dělníci, ale vždyť víš, jak to chodí. Moc je moc. Kdo ji získá, na svůj původ rychle zapomene.“ Zamračila se. „Možná vážně měli dobré úmysly. Nebo je pořád mají. Ale zapojovat se do her Řádů a přežít… na to musíš být nemilosrdná a řáduprosté rozhodně příliš nerozmazlovat.“ Hlas jí překypoval ironií. „Na tom příliš nezáleží.“

	Mělo by. Ale Olympe udeřila hřebíček na hlavičku: založit nový Řád pouze znamenalo hrát stejné hry jako ostatní a podle stejných pravidel. „Takže říkáte, že bych jim neměla věřit.“

	Olympe zavrtěla hlavou. „Všechny Řády přijímají řáduprosté. Když v nich vidí užitek.“

	Uvidí ho i v Berith? Françoise se zachvěla. Nechtěla se do toho nechat zatáhnout – nechtěla se stát můrou přivábenou k plameni. Z přílišné pozornosti Řádů nemohlo vzejít nic dobrého. Znamenala jen krev, stažení z kůže a obnažené vnitřnosti.

	„A neslibují jen tak. Určitě ne Řád Astragalu.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Chodí sem,“ řekla Olympe. „Do doků, téměř každý den tu obchodují s bohatstvím, které jim připlouvá po řece. Ještě daleko před zdymadly, ještě před Seinou.“

	Ještě před Seinou, řekou divokou, temnou a nepředvídatelnou. Před vodami, které zabíjejí. V mysli se Françoise ozvala Philippova slova. Rongové. Dračí království. Báje. Pověsti. Povídačky pro pobavení dětí. „Takže je všichni vidí. A doufají.“ Nebyla si jistá, co si o tom má myslet.

	„S dělníky se přátelí. Dávají jim jídlo a pití a na oplátku si vyslechnou čerstvé klepy. Občas některé z nich přijmou jako nádeníky. Jak jsem řekla, jsou Řád.“ Olympin hlas zněl znechuceně. „Důležité je ale jedno: ano, podle mě svoje sliby splní a ano, ta jejich nabídka je neobvyklá. A cenná.“

	Françoise zůstala chvíli zticha a snažila se vše strávit. Neslibují jen tak. Takže ani vyhrožovat nebudou jen tak. „Řekla jste, že ‚zatím‘ nic nevědí.“

	Olympe se s ní ani nepokoušela přít. Opravdu si dělala vážné starosti. „Začnou se vyptávat. Taková odměna určitě může některým z komunity rozvázat jazyk. A ví se to. Nesnažili jsme se to zrovna udržet pod pokličkou.“

	Takže se vrátí. Takže…

	Zatím jste přežívaly díky magii vaší družky a shovívavosti Trnikeře.

	Žádný Řád se ještě nepokusil postavit Berith přímo. A to jen kvůli Trnikeři? Kvůli křehké spleti výhrůžek a kompenzací, ke které se nikdy nehlásila, ale která je celou dobu ochraňovala?

	Potřebovala se nad tím zamyslet. Potřebovala si promluvit s Berith.

	„Ať se klidně vyptávají. Budeme na ně čekat,“ prohlásila s nenuceností, kterou ve skutečnosti necítila.

	Olympe neřekla nic.

	„Nesouhlasíte?“ zeptala se Françoise.

	„Výjimečně souhlasím,“ odpověděla Olympe. „Ale tentokrát tě kázání ušetřím. Nedonesla jsem vám tu ženu proto, abyste se jí pod první pohrůžkou vzdaly. S ostatními promluvím.“

	Což nejspíš znamenalo provrtat je zamračeným pohledem a využít váhu svého stáří a autority, aby se jí podvolili. „Neměla byste si proti sobě Astragalus poštvat,“ poznamenala Françoise pomalu. „Jestli na to přijdou –“

	„Nepřijdou,“ zarazila ji Olympe ledovým hlasem. „Záležitosti Řádů se nás vůbec nemají týkat.“

	„Děkuju vám,“ řekla Françoise. „Pořád se vám…“ Zaváhala, protože už tak se zapletla do příliš mnoha věcí. „Pořád se vám ztrácí dokaři?“

	„Ano,“ přikývla Olympe. „Aspoň ty dbáš na mé varování a držíš se od loděnice dál.“

	Hlavně kvůli nedostatku času, protože ji zaměstnávaly obavy z Trnikeře a Asmodea; a nakonec zcela zbytečně. „Tak nějak,“ prohodila Françoise. „Už víte, co se s nimi děje?“

	„Ne. Prostě zmizí. V černém kruhu na dlažebních kostkách. Za poslední tři týdny skoro tucet.“ Povzdechla si. „Tady na tom ale nikomu nesejde.“

	„Vám ano,“ zdůraznila Françoise. Nemnestra měla pravdu: drží se na okraji komunity, protože ostatní neschvalují její vztah s Berith, myslí si, že Padlí a smrtelníci nepatří dohromady, a že když Françoise spí s bytostí stejně starou jako její předci, porušuje jakési nepsané přírodní tabu.

	„Pravda,“ řekla Olympe. „Ale oni se musí nějak uživit. Jim nemůžu nakázat, ať do doků nechodí.“

	To ne. Françoise znovu pomyslela na Philippova slova. „Říká se, že v Seině žijí draci.“

	Očekávala, že se Olympe rozesměje a poví jí, že leda tak v pohádkách, že nic takového neexistuje. Místo toho celá zkameněla a vrásčitý obličej jí ztuhl do výrazu hněvu, nebo snad touhy. „Vážně? A kdo to říká?“

	„Philippe,“ odpověděla Françoise pomalu. Který je nepochybně něčím víc, než za koho se vydává, když dokáže čerpat z proudů čchi, stejně jako čarodějníci čerpají z Padlé magie. „Ale určitě…“

	„Vo Thi Dieu Huyen,“ zašeptala Olympe.

	To jméno Françoise nikdy neslyšela. „Tu neznám.“

	„Ani nemůžeš. Před třemi roky zemřela. Ale když umírala, řekla… řekla, že nějaká žena oblečená ve smutečních šatech jí přinesla zpátky tři vonné tyčinky, které obětovala říčním duchům. Řekla, že jí ta žena dala požehnání Seiny.“ Olympe zavrtěla hlavou. „To je nesmysl. Draci jsou duchové, kteří nad námi bdí. Proč by naše lidi unášeli?“

	Françoise pomyslela na černou, olejovitou hladinu Seiny, na vodu zpěněnou neviditelnou bouří. „Možná že neděláme dost, abychom s nimi dobře vycházeli. Ale svou daň už si vybírají, ne?“ Nepotřebovali kruhy, zaklínadla ani nic takového. Sama Seina strhávala lidi z mostů a z nábřeží a zpět vyplivovala utopená, skvrnitá těla.

	Nedávalo to žádný smysl. Kdyby ta žena v jejich bytě přišla k sobě… ale Philippe tvrdil, že s tím nemají počítat. Ta žena. A Nemnestra. Myšlenky se jí opět stočily k Řádu Astragalu a k jejich výhrůžkám. Soustřeď se. Musí se soustředit na naléhavější potíže. Musí se vrátit zpátky domů. Musí si promluvit s Berith. „Pobavíme se o tom později. Zase přijdu.“

	 

	Čekala, že Berith nad výhrůžkami Řádu Astragalu mávne rukou tak, jako odbývala vyhrožování gangů. Namísto toho pozorně poslouchala a chvíli nic neříkala.

	Françoise považovala za nemožné, aby ji břicho začalo tížit ještě víc, ale mýlila se. Miminko se uvnitř kroutilo a kopalo. Musela se posadit, aby popadla dech. „Takže… se jich bojíš?“

	Berith si povzdechla. „Je to Řád, Françoise. Nemůžu si je proti sobě popudit.“

	„Takže –“ Françoise si vždy myslela – vždy si myslela, že dokud budou dýchat, Berith ji ochrání. Že alespoň s tím jediným si nemusí dělat starosti. „Myslela jsem, že jsme v bezpečí,“ řekla nakonec. Nedokázala v hlase potlačit výčitku.

	„Nikdo nikdy není v bezpečí.“ Berith se svraštělým obličejem přešla zpátky ke svému křeslu. „Před mnoha lety jsem učinila naprosto vědomou volbu žít vně Řádů. Je mi to líto. Myslela jsem si, že to víš.“

	„Ale –“ Françoise se snažila přijít na cokoli, co by odvětila – slova se jí tlačila na vyschlé patro, až všechna vytryskla ven jako voda z protržené přehrady. „Ale já Řád nejsem, Berith. Já nejsem Padlá. Ty možná žiješ politikařením jako ostatní, jenže já ne! Jak sis vůbec mohla myslet, že to vím?“

	„Nikdy ses nezeptala!“ Berith měla napjatou tvář. „A já přece nejsem jako ostatní.“

	„Vážně nejsi?“ Když jim na posteli umírala cizí žena, nezbývalo v bytě příliš místa. „Řekla, že jediné, co nás ještě dělí od zkázy, je strach z toho, co by jim po útoku na tebe Asmodeus provedl.“ Ten záblesk světla na brýlích, to nesnesitelné vědomí vlastní nadřazenosti, když jí nabízel ochranu svého Řádu, ačkoli určitě věděl – vždy věděl –, že už je dávno alespoň částečně chrání. „Je to pravda?“

	„Françoise.“ Berith k ní vztáhla obě ruce.

	„Ne,“ umlčela ji Françoise. „Odpověz. Teď hned.“

	„Už roky jsem s ním nepřišla do styku,“ řekla Berith. „Ale ano, dávalo by to smysl.“

	„A tys na to spoléhala?“

	„Ne,“ bránila se Berith. „Ale prostě se to tak vyvrbilo.“

	„To na tom ale nic nemění!“

	Berith na okamžik mlčela. „Pořád jsem s ním propojená. Rodinná pouta se nepřeruší jen proto, že o ně nepečuju. Kdykoli bude jeden z nás zoufale potřebovat pomoc, druhý to pocítí. Je to trochu jako pouto k Řádu. A ano: brzy se naučil, že moc a boj za to, co je tvé, jsou tím jediným, na čem toto město stojí.“ V hlase jí zaznívala téměř náklonnost. Françoise se udělalo nevolno.

	„Už by ti na něm dávno nemělo záležet.“ Ještě předtím, než větu dokončila, si uvědomila, jak malicherně a přízemně zní.

	Berith vstala, popošla k ní a něžně ji pohladila po vlasech. „Bez Řádů nemůžeme přežít.“ Její dotek představoval oheň, jehož teplo se Françoise uhnízdilo v břiše a rozšířilo do plic a do srdce. „Drží v Paříži veškerou moc. Jen naivka by si myslel, že od nich může stát stranou.“

	Bylo to stejně naivní, jako si myslet, že může stát stranou od zbytku annamské komunity? „Ne,“ trvala si Françoise stroze na svém. „A našeho hosta taky nevydáme.“ Žena již brzy podlehne svým zraněním, ale Řády mají své metody, jak dokonce i umírající provinilce donutit pykat i za ten nejnepatrnější přečin.

	Berith se nepohnula. Nakonec řekla: „Ne. To taky neříkám.“ Znělo to lítostivě. „Ale nečekala jsem, že tím upadneme v nemilost nějakého Řádu. Můžu vykořenit a přemístit se do jiného bytu, ale musela bych do toho vložit hodně sil a zůstala bych potom bezbranná.“

	„To po tobě nechci.“ Slova se Françoise dutě rozlehla v ústech.

	„Já vím. Ale pak možná budeme muset počítat s útokem.“

	S útokem Řádu Astragalu. Nemnestry. Françoise celá rozechvělá zhluboka nasála vzduch. „Miluju tě,“ vydechla, ačkoli to znělo otřepaně, nicotně a nedostatečně.

	Berith ji něžně, ale dlouze políbila. „Já tebe taky. Nějak si poradíme. Pojď, večeře už je skoro hotová a mezitím mi můžeš pomoct něco přeložit.“

	Zase ta hra. Françoise si povzdechla. Snažila se o svém dalším tahu přemýšlet celý den, ale mozek jí patrně změkl na kaši. Když už nic, překládání bude snazší než na šachovnici opravdu přesunout vůz nebo slona. „Kde teď jsi?“ Dokolébala se k hrací desce a odstrčila ji, aby uvolnila místo na jídlo. Knížečka ležela zavřená a bez záložky.

	„Na konci první kapitoly,“ odpověděla Berith a nabírala z pánve na plotýnce rýži ušpiněnou od hlíny. „Začínám si říkat, že bych si mohla překlad zapsat, může se to hodit, až tu knížku budu potřebovat k ruce. To by leccos usnadnilo.“

	„To můžeš, jestli ti to k něčemu bude. Možná že teta Ha –“

	„Françoise,“ přerušila ji Berith jemně. „Pustily jsme se do toho, protože jsme chtěly dělat něco společně. S tetou Ha hraju dost už teď.“

	„Nestačím vám,“ řekla Françoise a donutila se k úsměvu. Vloudil se jí do tváře snadněji, než si myslela; napětí celého dne pomalu sláblo na snesitelnou úroveň. Začala knížečkou listovat a zastavovala se u jednotlivých náčrtků šachovnice, které znázorňovaly různá zahájení. Ó ano. Výpad vozem a soupeřův šikmý tah strážcem, aby zabránil šachmatu. „A navíc jsi stejně říkala, že bys potřebovala hrát proti někomu slabšímu.“

	„Hahaha.“ Berith se právě soustředila na míchání rybí omáčky s trochou octa k vylepšení rýže. Téměř vždy trefila tu správnou chuť. Určitě v tom byla magie, vzhledem k jejich krajnímu nedostatku surovin, ale nikdy se nezdálo, že by si Berith čímkoli vypomáhala. „Vážně si myslíš, že teta Ha hraje hůř než ty?“

	„Nevím,“ odpověděla Françoise. „Jsme asi tak vyrovnané. Ale každá myslíme trochu jinak. Čemu jsi nerozuměla?“

	„Poslednímu odstavci,“ řekla Berith. „Jednotlivá slova chápu, ale dohromady mi nedávají smysl.“ Zamračila se. „Aspoň si to tedy myslím, pokud jsem správně oddělila slabiky.“

	Françoise si odfrkla. „Tak hroznou vietnamštinu nemáš.“

	„U neznámých slov ano.“

	Françoise přejela očima k poslednímu odstavci a chvíli si ho pročítala. Kdysi se učila z podobné knížky, ale už dlouho žádnou nečetla. Někteří starší z komunity si libovali ve vymýšlení šachových úloh, ale ona se do jejich řešení nikdy nezapojovala. „Je to přísloví,“ oznámila. „Čínské, takže není divu, že ti dělalo potíže. Přeložila bych ho asi jako…“ Na okamžik se zamyslela. „Když do tří kol nevytáhneš s vozem, jsi špatný hráč.“

	Berith vedle otlučených misek položila jídelní hůlky. „Aha. To dává smysl. Vůz je silná figura. Dosáhne daleko.“

	„Hmm,“ zamručela Françoise. Podívala se na následující stránku. „Další kapitola popisuje několik neobvyklých zahájení, ale je k tomu spousta obrázků. To by ti mělo jít líp.“

	„Až na tu část, kde se mi z toho, jak se to budu snažit pochopit, zauzluje mozek,“ uchechtla se Berith. „Dobrá. Pusťme se do jídla. Děkuju.“

	„Rádo se stalo.“ Françoise knížku zavřela a přitočila se ke stolku, ale náhle se zastavila. „Počkej. Chci ji napřed zkontrolovat.“

	„Ne že by večeře mohla vystydnout,“ utrousila Berith se záměrně netečným výrazem.

	„Ale dej pokoj. Hned jsem tam.“

	Françoise přešla k lůžku a poklekla vedle ženy. Ta ještě víc zbledla a dýchala mělčeji. Přinejlepším vydrží do rána, pokud vůbec. Berith se navzdory svému komentáři také zvedla od stolu. Přejela ženě po spálenině mezi ňadry, konečky prstů obtáhla její obrysy. Zranění začalo slabě zářit a na pokožce se nyní vyjímalo jasněji. „Je to od sledovacího kotouče,“ prohlásila. „Pořád jsou vidět okraje rytiny.“

	„Takže přece jenom patří k Řádu.“ Françoise zavrtěla hlavou. Nebylo to zrovna překvapení. „Přemýšlím, co jim asi ukradla, že ji tak nutně potřebují najít.“

	Berith pokrčila rameny. „Klidně to mohla být jenom nějaká hloupost. Řády neodpouštějí ani nemají ve zvyku vzdát se toho, co si nárokují.“

	„Nemnestra řekla…“ Françoise zavřela oči. „…že shovívavost Trnikeře může skončit. Proč?“

	„To nevím,“ odpověděla Berith. „Nemůžeš věřit ničemu, co vypustí z úst. Trnikeř je na vzestupu a Asmodeus není blázen. Naopak Astragalus se sice tváří protřele, ale ve skutečnosti v tom ještě neumí chodit.“

	„Jistě.“ Françoise si přála mít Beritinu sebejistotu. A aby věděla, kde si stojí – jsou majetkem Řádu Trnikeře? Nebo o ně ve svých pletichách hraje Astragalus?

	Toužila znát odpověď.

	 

	Uprostřed noci se Françoise probudila ve vlhku. Dítě jí muselo zatlačit na močový měchýř – zase – a hrdlo měla vyprahlé jako poušť. „Ššš, ššš,“ šeptala, když se nadzvedla a hladila si břicho. Děťátko se přetočilo, zavadilo o nějaký orgán a zanechalo jí podivný pocit, že je uvnitř celá překroucená. Berith spala v křesle s hlavou skloněnou na prsou. Dýchala pomalu a pravidelně.

	„Dáme ti trochu vody,“ konejšila Françoise miminko a dál si hladila vyklenuté břicho.

	V půlce pohybu se zarazila.

	Žena na posteli byla vzhůru, bledé, lesknoucí se oči měla otevřené, ačkoli se neposadila ani jinak nepohnula. Strnule ležela a zírala do stropu. Pomaleji, než by Françoise chtěla, přispěchala k ženě a dřepla si. Čeká ji peklo, až se bude muset narovnat, ale v podobných chvílích by nikdo neměl zůstat sám.

	„Jsi v bezpečí,“ šeptala. „Bude to dobré.“ Nehorázná lež, ale už na tom nebude záležet dlouho.

	Ženiny oči k ní sjely, pak se však zase odvrátily, jako by před sebou zahlédly pouhý kus nábytku. Françoise vydechla a pak v sobě rozpletla ochranná znamení, která vázala Beritinu magii. Tělem jí projela vlna magie, prudká, osvěžující, nesoucí ten pomýlený pocit, že zvládne cokoli a porazí kohokoli.

	Natáhla světélkující paži a položila ženě dlaň na čelo. Studilo jako led, a dokonce ani magie ho nedokázala prohřát. Už se to tedy blíží. „Jsi v bezpečí.“ A protože to musela alespoň zkusit: „Kdo ti ublížil?“

	Žena k ní opět obrátila pohled. A pak konečně promluvila: „Zůstala jsem tam moc dlouho. Byla to chyba.“ Françoise čekala, že žena bude přinejlepším nesouvisle blábolit chatrným hláskem, ale promluvila rázně jako někdo, kdo kárá vzpurné děti.

	Zůstala příliš dlouho. „V Řádu? V Astragalu?“

	„Je mazaná,“ zašeptala žena. „Trpělivá, splétá svůj závoj lží a zrad vlákno po vláknu.“ Zatřásla se.

	„Kdo?“ vyhrkla Françoise. Vyslala ženě do prsou trochu své magie, ale na druhé straně se rozkládala jen zející prázdnota: to by se rovnou mohla snažit zaplnit bezednou propast sklenicí vody.

	„Zkusila jsem to – ale zpátky do Řádu jsem se nedostala. Pochop, hniloba je uvnitř. Jako červ ožírá jeho základy. Semena dvaceti let, jed destilovaný v laboratořích i přijímacích salonech. Dědic.“ Žena se zasmála. Vysokým, nepřítomným smíchem; který se neúprosně, hrůzně zařízl až do morku kostí. „Zasévá pole rozvalin, buduje zeď snů. Nezabere to. Nikdy nic nezabralo.“

	„Mluvíš…“ Françoise chtěla říct, že mluví z cesty, ale pak si to rozmyslela. Bylo by to jednak hrubé, jednak nekonstruktivní.

	„V hájku namísto plodů visí úroda mrtvol.“ Žena se opět zasmála. „To chce, k podstatě, s minulostí, již si nosí v sobě. Aby k plejádě přidala další tělo – vztyčila ho jako loutku na provázcích, ať skáče, jak zapíská, stažené z kůže a s očima vyklovanýma vránami… Tělo, které všechno uvede do pořádku.“

	Kdyby se Françoise nenacházela ve svém bytě – kdyby stála jenom na ulici a kolem by se na ni tlačila tma –, začala by od ženy couvat, smrt nesmrt.

	Žena se opět otřásla, a když znovu otevřela oči, uviděla Françoise. Tentokrát ji skutečně spatřila. „Všechno bude dobré,“ začala Françoise, ale žena natáhla ruku vzhůru, jemně jí sňala dlaň ze svého čela a chytila se jí jako záchranného lana.

	„Je tam tma,“ zašeptala. „Vždycky jsem si myslela… že tam bude světlo, na konci. Světlo…“

	Když je zastihlo ráno, Françoise ji stále držela za ruku, ale už svírala jen ochablou paži; a nepotřebovala Berith, která si poklidně klekla po jejich boku, aby věděla, že žena se již nikdy nevzbudí.

	 


OTÁZKA A ODPOVĚĎ

	Svět se scvrkl.

	Prosím, pomozte mi – ta slova jí donekonečna vířila hlavou, vzývala Trnikeř, Boha a kohokoli, kdo by snad poslouchal, ale zůstávala bez odpovědi.

	Existoval jen nasládlý ohavný puch esence; záchvaty kašle, které ji bezdechou a s pachutí krve v ústech srážely na podlahu; a jasné, tepající barvy na hranici zorného pole, které se propojovaly a mísily a rozpínaly, až ji celou pohltily.

	Zvuk otevíraných dveří, v nějakém nesmírně vzdáleném světě. Žádné kroky nezaslechla, ale někdo k ní poklekl a na prchavý okamžik vše překryla vůně bergamotu a pomerančových kvítků – ne, ten ne, ten ne, chtěla se odplazit co nejdál, ale končetiny ji neposlouchaly. A pak se opět vrátil odér esence a vše ostatní zahnal na ústup.

	„Jsi troska.“ Asmodeův hlas řezal jako ostří meče. Na kůži ucítila pulzující magii: neodbytný, teplý dotek, který jí seškrábal zatvrdlou esenci z oblečení a rukou, očišťoval ji, až nic nezbylo.

	Madeleine roztřeseně nasála vzduch a zadržela dech. Všechno teď znovu přebíjely citrusy, ten rozechvělý pach Trnikeře, z nějž se svíral žaludek. „Ne – já ne –“ Ovládl ji záchvat kašle. Křečovitě šmátrala po prknech na podlaze kajuty, přestože se jí do dlaní zadíraly třísky.

	Ruce – jeho ruce – ji vytáhly do sedu, donutily ji narovnat záda a podívat se na něj. Asmodeus měl na sobě svůj obvyklý žaket v trnikeřských barvách, kolem krku stříbrnou šálu a vypadal, že se necítí o nic méně pohodlně, než kdyby seděl ve své pracovně.

	„Já – jsem si ne –“ zkusila to znovu, ale opět musela přestat. Vzala si jen špetku esence, kterou potřebovala na kouzlo, ani trochu navíc – raději prostě zůstala ležet na podlaze a nechala ze sebe vyprchávat život, než aby ji našel v drogovém opojení.

	„Ale Madeleine.“ Asmodeus zavrtěl hlavou. „Vážně si myslíš, že zrovna tohle mě v současné situaci trápí?“

	„Přišel – přišel jsi. Věděl –“ Jako by se jí slova v mozku přeházela a vycházela jí z úst přerývaně, ať se snažila říct cokoli. „Věděl jsi, že je to past.“

	Asmodeus pozvedl jedno obočí. „Nevystoupal jsem do čela Řádu proto, že bych byl hlupák. Můžeš chodit?“

	Madeleine se rozechvěle nadechla. „Myslím… myslím, že ano.“

	Když pozoroval, jak vstává a vrávorá ke dveřím, nehnul ani brvou, ale pak ji zastavil zvednutou rukou. „Takhle to nepůjde. Smím?“

	Slova, která vypouštěl z úst, jí nedávala žádný smysl. „Smíš co?“

	„Dát ti magii. Potřebuješ buď to, nebo esenci, a magie ti nebude dál prožírat plíce.“ Všimla si, že o závislosti se ani slůvkem nezmínil.

	A pak se jí myšlenky vrátily zpět z dalekého exilu a ona konečně pochopila, k čemu Asmodeus žádá její svolení.

	Magie se přenáší dotekem nebo dechem, ale dech je mnohem účinnější a působí mnohem silněji. Dává jí na výběr. „Mohl bys mě tu nechat.“

	Jeho úsměv byl pochmurný a pobavený. „Skutečně máš dojem, že ať už tady dole pro tebe chystají cokoli, bude to příjemnější, než co ti udělám já, když znovu propadneš závislosti? A kromě toho, dal jsem ti své slovo. Význam slibu spočívá v tom, že na něj nezapomeneš, jakmile se ti přestane hodit.“

	„Ale –“ Zavřela oči a marně tápala po slovech. Čekal na odpověď. Hádala, že by i bez jejího souhlasu mohl udělat, cokoli se mu zlíbí. Drobná laskavost. Měla by být vděčná. „Udělej to.“

	Sehnul se a rty zavadil o její. Nazývat to polibkem by bylo přehnané. Něco mezi nimi přeskočilo: teplo, oheň, živoucí a dýchající moc, které se kdysi za nocí oddávala a předstírala, že jí patří. Avšak to, co ji teď naplňovalo a co se pomalu šířilo z úst do srdce a ze srdce do celého těla, připomínalo natažené prsty, jež mají vyplnit rukavici a látku napínají tak, že zbývá jen tenoučká, téměř znehodnocená vrstva.

	„Tak.“ Asmodeus se odtáhl. „Teď se pojďme vrátit do paláce.“

	Madeleine konečně nalezla svůj hlas a vydolovala ho odkudsi z hlubin svého hrdla. Slova jí na jazyku zanechávala nakyslou pachuť. „Elphon – Ghislaine…“

	Asmodeus se ani nepohnul. „Tady jsi z vazalů Trnikeře jediná.“

	Jak to může vědět? S Ghislaine přece spojení ztratil, nebo ne? A dokonce i Madeleinin kotouč, ten, co jí přisoudili, stejný, jako dostal Elphon, sotva fungoval, dokud do něj nevlila magii. „To přece nemůžeš vědět.“

	„Yen Oanh není příliš rafinovaná. Kdyby kohokoli z nich věznila, už by mi jím mávala před očima, aby si zajistila, že sem přijdu. A kromě toho vím, kde je Elphon. Na podivném místě, ale rozhodně nikde poblíž.“

	„Kde?“ vyhrkla Madeleine, ale Asmodeus už vyšel z cely, jako by vše bylo v naprostém pořádku. Madeleine ho následovala, loutka uchycená na jeho provázcích.

	Yen Oanh na ně čekala venku u kýlu lodě, těsně obklopená dvěma tucty stráží a Padlým v annamském oblečení, jehož tvář si Madeleine nevybavovala. Proti nim stáli čtyři osobní strážci v barvách Trnikeře, kteří měli na ramenou pověšené pušky s bajonety.

	„Dodržel jsem slovo,“ oznámil Asmodeus úsečně.

	„A já své.“ Yen Oanh promluvila uvolněně a ironicky. „Tvoje vazalka je živá a zdravá.“

	„Nesouhlasím s tvým pojetím, že je ‚zdravá‘.“

	„Přinejmenším v celku.“

	Madeleine zvedla oči. Z boku lodi stále visela klec, do které pohodili Charlese; uvnitř scvrklá mrtvola s parohy a dlouhými hadovitými končetinami, cizost dračího těla, ve smrti obnažená.

	V celku. Živá. Madeleine se zachvěla.

	„Bezesporu máš mou pozornost,“ říkal zrovna Asmodeus.

	„A předtím jsem ji neměla?“

	„To jsem tu nebyl, nebo ano?“

	„Nebyl. Nebyl jsi tady, a tudíž jsi teď tak zranitelný jako nikdy.“ Yen Oanh zdrsněla tvář. Pokynula strážím po bocích. „Chopte se ho.“

	Vodní proudy na obou stranách se proměnily ve studené prsty, které se sápaly Madeleine po kůži, tlačily ji k zemi a neúprosně táhly k hladkému říčnímu dnu. Uvnitř ní se však napjala loutkářova ruka a vyšvihla ji opět vzhůru. Chlad ustoupil.

	Asmodeus se dal s neskutečnou plynulostí do pohybu. Než se Madeleine stačila nadechnout, vytrhl jedné ze stráží halapartnu, ladným švihem ji přetočil a sekl Yen Oanh po břiše. Hedvábí povolilo, kůže i šupiny. Yen Oanh zasténala a skácela se, ruce přitisknuté na ránu, jako by tím mohla zabránit, aby se dál rozevírala. Asmodeus halapartnu stáhl a stále ještě v tom jednom nekonečném okamžiku, kdy nikdo nestihl reagovat, bodl špicí nepřátelského Padlého.

	Jedna z Asmodeových osobních stráží se chopila Madeleine a odstrčila ji mimo souboj. „Uteč,“ zavelela.

	A Madeleine utíkala. Zprvu pomalu a nemotorně, lapala po dechu a zápasila s kašlem. Zezadu se k ní nesl hluk bitvy: zvonivé údery kovu o kov a třesk, jako když se rozbije sklo, který kolem ní smýkl vodou. Nohy měla jako z olova. Levá, pravá, levá…

	Krev v ústech, v plicích. Píchání v boku, přímo pod srdcem. A v nitru vzrůstající nezadržitelná síla Řádu: Asmodeova bezstarostná, ironická přítomnost, trnitý strom, jenž jí rozkvétá podél páteře, smršť, jež polyká každou myšlenku i každé slovo a přetavuje celou její bytost do vybroušené ocele.

	Uteč.

	Uteč.

	Levá, pravá, levá. Vzhůru na vyvýšeninu, kde jí pod nohama křupaly rybí šupiny; kolem staré pobořené pagody s propadlou střechou. Chodidla se jí odlepovala od země, jak přeskakovala po hřebenech a šplhala po útesu z bílého korálu pokrytého olejovitým filmem – pod jejími kroky se vše hroutilo v oblacích prachu roznášených říčními proudy.

	Nahoru. Nahoru. Pryč.

	Když se konečně zastavila, aby popadla dech, když jí pouto k Řádu v mysli vychladlo na vlažné uhlíky, když se Asmodeova přítomnost utišila do pouhého všeprostupujícího šepotu, stála na vrcholu malého pahorku. Zdobila ho jakási svatyně: křehká koláž různých druhů korálu tak jemného, že připomínal průsvitný porcelán; před svatyní stála odrolená mramorová socha obložená šesti žlutými plody ovoce, které Madeleine neznala. Ze tří vonných tyčinek, zasazených do zelenavé houby pokryté plísní, stoupal kadidlový dým.

	Ztěžka klesla na zem, nával energie, který ji hnal vpřed, ji opouštěl: loutka s uřezanými provázky, ležící na podivném mechovitém koberci z hnědých řas.

	Nikoho neviděla. Nad hlavou jí na nedosažitelné obloze pableskovalo slunce, které se ohýbalo a vlnilo podle pohybů masy vody, jež dělila Madeleine od hladiny. Za zády se jí ozývaly vzdálené výkřiky a volání, zvuky pronásledování, kterému jen tak neunikne.

	Určitě uplynul nějaký čas. Sluneční světlo se pohnulo a potemnělo a kolem ní se roztančily dlouhé stíny. Musí se dostat zpět do paláce, ale netuší, jakým směrem se má vydat. Ani neví, kde se vlastně ocitla.

	Uteč.

	Skvělá rada.

	Hlasy stoupající na pahorek. Madeleine se navzdory odporu každičkého svalu v těle vytáhla na nohy. Už neměla sílu utíkat dál. Co teď bude dělat: zadupe je v souboji do země? Jako by vůbec uměla bojovat.

	Hlasy však patřily Asmodeovi a dvěma jeho strážcům. Asmodeus vypadal zvláštně, žaket měl pomačkaný a přes košili se mu táhly tři hluboké, krvavé šrámy. Krev se kolem něj vznášela ve vodě jako rozlitá barva. Strážci na tom nebyli o nic lépe – jeden měl sinalou tvář a místo chůze spíš klopýtal, přičemž se opíral o jednu z dračích halaparten, pravděpodobně tu, kterou Asmodeus skolil Yen Oanh. Druhý strážce byla žena, jež Madeleine postrčila k útěku, nesla pušku a bezvládné tělo Padlého, kterého Asmodeus probodl.

	Asmodeus se při pohledu na ni usmál: hrozivě, jako dravec; nakonec o nic příjemněji než Yen Oanh. Uteč, musí utíkat, ale už nemá kam. „Á, Madeleine.“

	Sledovací kotouč jí tepal do kůže, pomalu a líně jako druhé, nemocné srdce. Vždyť by ji samozřejmě našel, ať by utekla kamkoli. Vždyť ona přece navždy náleží Trnikeři, nyní i v hodině své smrti – s největší pravděpodobností zemře jeho rukou, až ho přestane bavit. „Asmodee.“ Hlas jí rozedřel hrdlo, každé slovo s pachutí jeho vůně.

	„Palác je tímto směrem, asi dva dny pochodu, pokud se nás ráz místní krajiny nerozhodne zradit. Pojď.“

	A ona šla, protože již neměla na výběr.

	 

	Když padla tma, nacházeli se v kotlině dalšího pahorku, v nekonečné krajině zvlněných kopců v různém stadiu rozkladu: pokrytých lámavými a matnými rybími šupinami, shnilými řasami, vybělenými korály nebo velkými zčernalými a hnědavými dírami. Vše páchlo plesnivinou, vzduch už však alespoň nečpěl puchem draků závislých na andělské esenci.

	Madeleine seděla opřená zády o malou seschlou korálovou skalku a byla příliš udýchaná, aby mohla mluvit. Pozorovala hejna ryb, jak se v uctivé vzdálenosti přelévají vysoko nad ní. Asmodeus se radil se svými dvěma zbývajícími strážci. Žena, která se jmenovala Valchior, přinesla předtím Madeleine kus chleba; ta ho uždibovala, ačkoli vlastně neměla ani hlad, ani žízeň. Cítila jen prázdno. Připadala si jako skrznaskrz vykotlaný strom.

	Jako by se nacházela ve snu. Ve snu, zatímco nadopovaná esencí umírá ve stejné kleci, kde zemřel Charles. Jako by –

	Kdyby se zastavila a zamyslela, kdyby se ze sna stala skutečnost, pocítila by její pařáty, jak se jí zasekávají hluboko do srdce, a na to nebyla připravená. Ani trochu.

	Po nějaké době si k ní přisedl Asmodeus. Když se opřel o stejnou skalku, zvířil oblak prachu ze zlámaného korálu. „Držíš se obstojně, celkem vzato.“

	Vzato v potaz, že předtím umírala.

	„Na,“ dodal a podal jí jakýsi balíček v papíru. Esenci? To samozřejmě ne.

	Madeleine jej rozbalila. Uvnitř našla čtyři Iarisiny tabletky, které Madeleine brala proti kašli.

	„Valchior by měla mít nějakou vodu,“ pokračoval Asmodeus. „Vzhledem ke stavu Seiny bych se příliš nehrnul do zjišťování, jestli se dá nebo nedá pít přímo z… ovzduší.“

	„Já –“ Madeleine zírala na pilulky. Přišel pro ni. A ona znovu a znovu utíkala, navzdory této jediné nepopiratelné skutečnosti. „Jsi zraněný.“

	Asmodeus letmo sklopil zrak k ranám na prsou. „Tohle? Nic, s čím by sis měla dělat starosti.“

	Starosti si s tím nedělala. Nebo možná ano. Protože nyní pro ni představoval jedinou šanci, jak se dostat zpátky do paláce. A nemohla si nevšimnout, že ačkoli šrámy nebyly až tak hluboké, pořád krvácely. Což jí vzhledem k tomu, že Padlým se zranění hojí rychle… inu, dělalo starosti možná bylo příhodné vyjádření. „Měl by sis to obvázat,“ poznamenala.

	Neodpověděl, pouze čekal. Že ho ošetří ona? Něco se v ní konečně vzbouřilo, jádro z ocele pod vrstvami otupělosti.

	„Nejsem doktor. Ani zdravotní sestra.“

	Asmodeus se jí díval zpříma do očí – šedá a zelená, barvy rozbouřeného moře z dávných časů. Zašla příliš daleko. Vrhne se na ni, závislost nezávislost.

	Po době, která byla snad nekonečná, však přikývl a setřásl ze sebe žaket i košili, přičemž se snažil látku z ran opatrně odlepit. Po kůži se mu líně rozlila krev.

	Košili roztrhal na pruhy, jeden z nich si založil do podpaží a utáhl jej jako provizorní obvaz. Po napjatých svalech se mu od srdce k bokům táhla tenká bílá linka, jizva po nějakém starém zranění, které se úplně nezahojilo. Madeleine byla – kdysi bývala – alchymistka a těla Padlých běžně pitvala kvůli jejich magii. Věděla, že zranění, která se nezahojí docela, zůstávají pouze po zákrocích, během nichž byla odstraněna nějaká část těla.

	Všiml si, jak na něj zírá. „Ano. Nemám srdce. Všeobecně známý fakt.“

	Zvrácený, černý humor na její účet, spíš metafora než skutečnost: srdce mít v hrudi musel, protože ani Padlý anděl by bez tlukoucího srdce nepřežil. Ale žebra? Okolo té všeříkající čáry přes hruď byste mohli odstranit jedno nebo dvě a ani by to nepoznal, že? Došlo k tomu za Uphira?

	Asmodeus si opět oblékl žaket a zapnul si jej až ke zvednutému vyšívanému límci. „Nebuď taková citlivka,“ udeřil na ni s chladným, znevažujícím úsměvem. „Jizvy má každý. Zamlada jsem narazil na špatnou společnost, toť vše; ještě předtím, než jsem se naučil, jak sebe a všechno své chránit. A nepřišel jsem si pro tebe z nějakého sentimentu. Koneckonců doopravdy potřebuju vědět, o co v dračím království kráčí, abych mohl naplánovat svůj další tah.“

	Nepřišel ze sentimentu. Tím se všechno usnadňuje. Zase jen z chamtivosti a kvůli intrikám a prospěchářství; až na to, že už netušila, co je pravda a co není. „Zabil jsi Yen Oanh,“ prohlásila.

	„Myslíš? Brzy zjistíš, že draci se zabíjejí nesmírně těžko. Pochybuju, že jsem jí způsobil víc než jenom drobnou nepříjemnost.“ Asmodeus si sundal brýle s kostěnými obroučkami a klopou saka si očistil skla.

	Tak proto se je rozhodl žádat o spojenectví? Ale království je slabé a v rozkladu; i přes svou blízkost k Trnikeři by přece nepředstavovalo velké nebezpečí. Nevyznala se v politice, nikdy v ní neuměla chodit, a ve vražedných hrách Řádů ještě méně. Asmodeus však vypadal tak dobře naladěn, jak to jen u něj bylo možné. Dodala si odvahy a promluvila: „Říkal jsi – říkal jsi, že jsi o tom vždycky věděl. Že je tu dračí království. Proč se žádný Řád nikdy nesnažil s draky vyjednávat? Jitřenec o nich věděl taky.“ Sestoupil do dračího království s žádostí o pomoc, kterou mu Ngoc Bich nebyla schopná poskytnout.

	Asmodeus ji chvilku pozoroval. Nakonec pokrčil rameny, jako by jen pramálo záleželo na tom, co vlastně odpoví. „Jitřenec o nich věděl, protože jsem mu to řekl.“

	„Ty že –“

	„Vzpomínáš si na náš krátký rozhovor v zahradách?“ Rozhovor, při němž jí propíchl ruku, při němž jí vyhrožoval, při němž jí prozradil, že vždy počítal s jejím návratem do Trnikeře, že dvacet let pro něj nic neznamená. „Říkal jsem ti přece, že tu noc, kdy Uphir padl, jsem měl v Řádu Stříbrostínu práci. Když jsem tě odnesl na jejich práh a nechal tě tam.“

	„Ano,“ přitakala Madeleine, ačkoli mluvit byl boj. „Vzpomínám si.“

	„Ovšem. Tu noc jsem s Jitřencem uzavřel dohodu. Chtěl zabezpečit svůj Řád, zoufale a za každou cenu.“ Znělo to… nesouhlasně? Jitřence neměl v lásce, z důvodů, které přesahovaly Madeleinino chápání. Se všemi ostatními představenými Řádů Asmodeus jednal s pobaveným opovržením, ale Jitřenec patrně něčím ťal do živého. „A já samozřejmě věděl, že poloha dračího království ho bude zajímat. Taková syrová, neznámá moc přímo pod nosem. Začne po ní prahnout jako umírající žízní po vodě.“

	„Ty –“

	„Trnikeř se Seinou sousedí. Už nějakou dobu jsme s královstvím museli jednat, ale tehdy byli silní. Neměli jsme pražádný zájem prozrazovat ostatním Řádům, že jsme drakům zavázáni.“

	„Ale Jitřencovi jsi to prozradil.“

	„Nikoli zadarmo,“ odvětil Asmodeus. „Nikoli nadarmo. Za něco, co naprosto zastínilo jakékoli mé kouzlo a veškerou mou magii. Za investici do budoucna, dalo by se říct.“

	Za nějaké zaklínadlo. Za artefakt napuštěný Jitřencovou magií – magií prvního a nejmocnějšího z Padlých andělů, žhavým sluncem ve srovnání s bledými a vzdálenými hvězdami, takovou magií, která dokáže přetvářet svět podle své vůle. „Co –“ začala Madeleine, ale Asmodeus zavrtěl hlavou.

	„Mám s tím své plány,“ řekl. „Víc už vědět nepotřebuješ.“

	Madeleine sklopila zrak a prohlížela si písek pod nohama. I tak se jí dostalo víc informací, než očekávala. Ale pořád se ani jedna netýkala jí: pravděpodobně se vázaly k Asmodeovým úmyslům s jeho nastávajícím a s královstvím; k úmyslům, které ani Clothilde nechtěla rozebírat. Možná je neznala.

	„Půjdou po nás,“ prohlásila Madeleine nakonec, aby změnila téma.

	„Bezpochyby. Ale napřed nás musí najít. A i oni potřebují spát, když padne noc. Nic, co jsem zatím viděl nebo slyšel, nenasvědčuje tomu, že by ve tmě viděli lépe než my.“ Drsně a líně se uchechtl. „Odpočiň si. Valchior bude držet hlídku. Je v tom dobrá.“ Vstal. V ruce se mu cosi zalesklo: obnažená čepel nože.

	„Co –“ začala, ale už věděla, co jí odvětí.

	„Jdu si pro několik odpovědí. Jsem si jistý, že radši nechceš poslouchat, co se bude dít, než ten Padlý promluví. I když…“ Pokrčil rameny. „Kdo ví? Možná ho zlomím brzy. Někteří dlouho nevydrží.“

	Měl pravdu: nechce to vědět. Nechce to poslouchat. A jediné, co se jí stále dokola honilo hlavou, bylo, jak je ráda, že se ten nůž nechystá použít na ni. Tolik k odvaze. Tolik k naivní, domýšlivé morálnosti.

	Spolkla jednu pilulku; měla v tom už takový cvik, že vodu ani nepotřebovala. Pak od všech odvrátila tvář, zavřela oči, a aniž si toho všimla, upadla do temného, neklidného spánku protkaného výkřiky živých.

	 

	Kdosi zaklepal na dveře.

	Françoise na prahu očekávala Laurenta a Alexandru, dva výrostky z ulice, kteří souhlasili s tím, že ženino tělo pohodí v docích, daleko od bytu a všech důkazů, že s ní ona a Berith měly co do činění. „Dále,“ zavolala.

	„Françoise,“ sykla Berith. „Ne.“

	Françoise se těžkopádně postavila. Otevřela dveře a našla za nimi Nemnestru a vyzáblého muže s dlouhými prsty – Célestina? –, jak si ji měří s nepříjemným úsměvem tygra, který zrovna vypátral svou kořist.

	Kolem žaludku se jí stáhla ledová obruč. „Nemnestro.“

	„Doporučili nám, abychom vás navštívili,“ prohlásila Nemnestra. „Ohledně té uprchlice.“

	„Kdo –?“ začala Françoise, ale pak zavrtěla hlavou. Na tom nezáleží. Olympe a dokaře s tělem vidělo příliš mnoho lidí.

	Berith vstala ze svého modrého křesla. Cosi se změnilo: v očích se jí rozpínaly stříbřité skvrny, celá její postava jako by rostla. Přešla k posteli a nadzvedla ženino tělo. „Proto tu jste, mám pravdu?“

	Nemnestra nic neřekla. Célestin se díval chladným a lačným pohledem.

	„Berte tedy.“ Berith si bez viditelné námahy přehodila tělo přes ramena a přinesla ho ke dveřím. „Držte se od mého bytu i od mých záležitostí dál. Vaše řádové bojůvky nás nezajímají, Nemnestro. Ani jednu.“

	„A přesto jste si ji vzaly k sobě.“

	„Vzaly jsme si k sobě umírající ženu,“ ozvala se Françoise. „Už se neprobudila.“ O ženině nočním blouznění se nezmínila. Bude mnohem lepší, když zůstanou u toho, že Berith ani ona nic nevědí. Přešla ke kredenci a vytáhla jednu z misek, do nichž posbíraly nefritové úlomky. „Tohle měla v rukou.“

	Célestin k tělu poklekl, ale jen z povinnosti: přesvědčil se, že ženě netepe srdce a že je skutečně mrtvá. Nemnestra natáhla ruce, aby od Françoise přijala přes dveře misku – Françoise si všimla, jak si dává pozor, aby zůstala na straně u schodů. „Vy víte, co to je?“ otázala se jí Nemnestra.

	I kdyby to Françoise věděla, rozhodně by to nepřiznala. „Nevíme. Berith má pravdu. O vaše pikle nemáme zájem.“

	Nemnestra se usmála a Françoise musela potlačit nutkání utéct. Členové Řádu. Řádoví vazalové. Lehkomyslná povýšenost mocných, kteří si od ostatních berou, co se jim zachce. Tomu nemohou dlouho vzdorovat. „Ani to vás ovšem nezachrání.“

	„To má být výhrůžka?“ prohodila Françoise lhostejně, ačkoli se tak vůbec necítila. Stojí před ní někdo, kdo dělá vrásky na čele i Berith.

	„Pouze příslib,“ odpověděla Nemnestra. „Držet se stranou bojů vám spásu nepřinese.“

	„A podle tebe se vám máme postavit?“ prohlásila Berith chladně. Přistoupila k Françoise a položila jí dlaň na rameno.

	„To můžete,“ uchechtla se Nemnestra, „jestli chcete prohrát.“ Z rukou jí vycházelo studené modré světlo. Položila je na dveřní rám a opatrně, jemně zatlačila. Françoise přeběhl po těle záškub bolesti – ostré, nečekané –, každá kost jí pod tím náporem zasténala.

	Berith zkřivila tvář, ale nepohnula se. „Brzy zjistíte, že nejsem snadná kořist,“ poznamenala.

	Nemnestra snad celou věčnost dál pátrala po slabém místě, zatímco Françoise horečně přemýšlela, co budou dělat, jestli se Nemnestra prolomí dovnitř. Nakonec Nemnestra potřásla hlavou. „Tak příště.“

	„Tak nikdy.“ Beritin hlas měl konverzační tón.

	„Máte o sobě příliš vysoké mínění,“ procedila Françoise skrze zaťaté zuby.

	„A vy sotva víte, která bije,“ řekla Nemnestra posměšně. „Nevadí.“

	Odtáhla ruce. Bolest opadla, ale Françoise se nepřestala třást a Nemnestře to neuniklo.

	Berith promluvila tichým hlasem. „Chcete se protivit Trnikeři?“

	„A proč ne? Zamysli se a zjistíš, že čas na výsluní moci už pro spoustu Řádů skončil. Stříbrostín, Trnikeř…“

	„A teď vychází nová hvězda jménem Řád Astragalu?“ zeptala se Françoise. Ať se podřekne, když nic jiného. Ať prozradí, odkud ta bouře, kterou jim vyhrožuje, pochází. „Máte přehnané sebevědomí.“

	„Máme k němu důvod. Jsme početní a silní. A máme spojence.“

	Spojence? Bezpochyby další Řád. Spojenectví proti Trnikeři. Na tom by Françoise nezáleželo, nebýt toho, že je to vystavuje nebezpečí. A – tichounký zrádný hlásek v jejím nitru – nebýt toho, že Berith na tom záležet bude. „Nedávno jsem Řád Trnikeře navštívila. Budete se muset hodně snažit, abyste Asmodea srazili na kolena.“

	Na zlomek vteřiny se zdálo, že se jí podařilo Nemnestru zaskočit, ale ta posléze jen zavrtěla hlavou. „Dobrý pokus. Ale ne. Každopádně vás můžu ujistit, že se blíží den, kdy vás tyhle ubohé dveře nezachrání.“ Opět zvedla obě ruce. Françoise se nedokázala ovládnout a trhla sebou. „A až přijde, bude mi potěšením srazit vás na kolena. Vás obě,“ dodala a pohodila hlavou k Berith.

	Berith nehnula ani brvou. „Řekla bych, že bys už měla jít, Nemnestro.“

	Nemnestra se jízlivě hluboce uklonila. „Brzy na viděnou.“ Célestin vzal do náručí ženino tělo a Nemnestra si v rukou ponechala misku s úlomky.

	Jakmile konečně zmizeli z dohledu, Françoise se začala neovladatelně třást. „Ustup od těch dveří,“ pobídla ji Berith. „Prosím.“

	„Omlouvám se.“

	„Nemáš se za co omlouvat,“ řekla Berith. „Posaď se.“ Takřka dostrkala Françoise do modrého křesla. „Záležitosti Řádů jsou děs a hrůza.“

	Françoise se opřela a vnímala teplo Beritiny magie, které ji pomalu opět prostupovalo. „Naše záležitosti by to ale být neměly.“

	„Jenže jsou a vždycky budou.“ Z Beritina hlasu čišel smutek. „A také to není poprvé, kdy někdo považuje Trnikeř za slabý. Protože Asmodeus je v jeho čele jenom dvacet let…“

	Dvacet let. Pro smrtelníky celá věčnost, ve srovnání se životem Padlého anděla naprosté nic. „Takže si myslíš, že to ustojí i tentokrát?“

	„Jsem si tím jistá.“ Ale jistě to neznělo. Spíš ustaraně. „Požádám Laurenta nebo Alexandru, ať mu donesou vzkaz, že Řád Astragalu něco chystá.“

	Françoise otevřela ústa k nesouhlasu, ale pak je zase zavřela. Astragalus jim dal poměrně jasně najevo, že je chce zabít a že jedinou překážku představuje právě Trnikeř. Musejí si pojistit, že Trnikeř vydrží. Jiná možnost není.

	„Můžu jít…“ začala, ale pak jí hlas zeslábl. Pouhé pomyšlení na to, že by měla znovu vstoupit do Trnikeře, postavit se před Asmodea, celou dobu zápolit sama se sebou, aby na sobě nedala znát vztek, žádnou emoci, kterou by mohl obrátit proti ní…

	„Už jednou jsem tě dala všanc,“ řekla Berith. „Podruhé na ničí dobrou vůli spoléhat nebudu.“ Rukama spočívala Françoise na ramenou a zvolna jí masírovala záda. Dokonce i přes naprosté vyčerpání projela Françoise tělem vlna touhy. „Když dojde na nejhorší, vždycky můžeme utéct. Někam, kde nás nenajdou.“

	„A oslabit tě?“

	„Radši budu slabá než mrtvá,“ poznamenala Berith. „Dopadne to dobře, slibuju.“

	Kdyby to jen bylo tak jednoduché.

	 

	 


KREV A PŘÍZRAKY

	Philippe snil o mrtvých.

	Byli s ním neustále, neustále na dosah, ale když po nich vztáhl ruku, jejich těla se rozestupovala jako voda, jež mu na kůži zanechávala pouze chladivý pocit utopencova posledního letmého doteku.

	Promlouvali k němu: útržky řečí, kterým téměř rozuměl, radili mu, jak je přivést zpět z křesťanského nebe, nebo popisovali pomalý, trýznivý průchod peklem směrem ke znovuzrození – svědčící o prozření, kterého nabyli poté, co se odtrhli od svých těl. Mluvili francouzsky a vietnamsky a čínsky a stovkou dalších jazyků, které nikdy v životě neslyšel: nepřetržitý šepot v mysli, když spal, když bděl.

	Na okraji zorného pole přebýval Isabellin a Jitřencův přízrak: jasněji patrné obrysy, přesto téměř pohlcené průsvitnými siluetami, maskovanými tvářemi se špičatými zuby a ústy zkroucenými do slov, jež nedokázal rozeznat.

	Utone v nich, ale musí porozumět, co říkají.

	Krev… Rumělkové sny…

	V jakési vzdálené zemi se otevřely dveře a opět se zabouchly jako úder hromu. Procitl a mrtví se zamihotali a ustoupili do pozadí.

	„Dítě?“ ozval se hlas.

	Philippe se pokusil promluvit, ale jazyk se mu topil v pachuti krve. Slova, která mu přicházela na mysl, byla nicotná, nedostatečná, neobsahovala žádný význam.

	„Varovala jsem tě. Říkala jsem ti to mockrát.“

	„Olympe,“ zachraptěl konečně.

	Vytáhla ho nahoru. Košík s jídlem, který přinesla, ležel na podlaze; stoupala z něj vůně spařené rýže a smažené ryby, aroma tak silné a známé, že ho na okamžik vrhlo zpět do skutečného světa.

	Oblečení měl potrhané a ruce a paže mu pokrývaly stovky ran. Po podlaze se rozlévala krev ve složitých nerozpoznatelných obrazcích, kolem nichž se vychylovaly a kroutily proudy čchi. Přísahal by, že v jednu chvíli mu to vše dávalo smysl. Tehdy přepisoval to, co mu říkali. Sestavoval smysluplný rituál, který vytrhne Isabelle z jejich středu.

	„Lékaři, uzdrav sám sebe,“ odcitovala Olympe temně. „Co ti to udělala, dítě moje?“

	Ihned věděl, koho má na mysli. „Nic.“ Pachuť krve a soli mu nechtěla vymizet z úst a hlas měl chraptivý, jako by celé hodiny vřískal. „Nic, oč jsem sám nežádal. Proč jste tady?“

	„Protože tě už dva dny nikdo neviděl,“ řekla Olympe důrazně. „Neotevřel jsi žádnému pacientovi. Nikomu. Byla tu dokonce tvá přítelkyně –,“ vyslovila to se zjevným nesouhlasem, „– Ninon. Měla o tebe strach.“

	Ninon byla lehkomyslná, sarkastická a jen těžko by přiznala, že má o někoho strach. Philippa považovala v první řadě za přínos pro svůj gang, za přítele až na druhém místě. „Přítelkyně,“ ucedil a to slovo chutnalo jako uschlá, hořká tykev.

	Olympe ho sjela pohledem od hlavy až k patě a stiskla rty. „A taky koukám, že jsi už dva dny nejedl.“

	Philippe jíst nepotřeboval. Nebo spíš už jednou držel půst, který ho přivedl až na tenoučkou hranici mezi životem a smrtí hlady. Dokáže to znovu. To vše chtěl říct, ale tváří v tvář Olympinu nesouhlasu to pozbylo na síle. Nebyla starší než on – narodila se ve válečných letech nebo těsně poté, zatímco on dětství prožil tak dávno, že se všechny pozůstatky té doby rozpadly v prach. Přesto zcela automaticky jednala s autoritou stařešiny, pramatky, která vládne nad neukázněnými rodinami a celými domácnostmi.

	Najednou si uvědomil, že si z nějakého důvodu pro sebe přitahuje židli – tu, na které sedávali jeho pacienti, nikoli židli za stolem – a sedá si na ni. Olympe mu do rukou vložila mísu s rýží pošpiněnou hlínou. Zíral na její zrníčka, vdechoval její vůni a nehodlal ten okamžik přerušit tím, že by ji ochutnal. Patrně jen její aroma drželo nyní mrtvé v uctivé vzdálenosti, ačkoli pořád slabě slyšel slova, která mu šeptali, a stále matně rozpoznával jejich čekající obrysy.

	„Co se děje?“ Asmodeovo posměšné varování; ruce se mu mimovolně zaťaly, když si vzpomněl na tu bolest a plazení se pod hvězdami.

	„Nevím,“ odpověděla Olympe. „Padlým nemůžeš věřit, Philippe. Těm z Řádů a ani těm ostatním.“

	„To –“ polkl a koutkem oka viděl, jak se průsvitná a nezřetelná Isabelle opírá o pokřivený vchod, jak ji zastiňuje Jitřencův oslnivý duch. „To vím. Věřím jejich moci.“

	„Té moci, která tě sežere zaživa?“ odfrkla si Olympe opovržlivě. Opřela se o stůl a chvíli Philippa pozorovala. „Nevím, odkud vlastně pocházíš, dítě. Nikdy jsem to nezjišťovala.“ Nechala to vyznít, jako by mu tím prokazovala nějakou laskavost. „Ale měl bys mít víc rozumu.“

	Víc rozumu. Víc rozumu Isabelle zpět nepřivede. Neodlehčí tíze jeho selhání. Ale to Olympe neví, nemůže to vědět. Pachuť z úst už Philippovi téměř vyprchala. „Co vlastně chcete, babičko?“

	Olympe si povzdechla. „Nezlobila bych se za kapku důvěry,“ poznamenala. „A když to nepůjde, dítě moje, tak aspoň za nějaké spojení s námi. Nemůžeš žít v odloučení od komunity.“

	Může. A taky tak žije. Otevřel ústa, ale Olympe ho předběhla. „Kdo tě pak chytí, až budeš padat?“

	Philippe zavrtěl hlavou. „Padlé anděly nikdo nechytá,“ prohlásil. Pouze gangy, které na ně číhají, aby je kvůli magii rozebraly na kusy. Pouze… Isabellin přízrak pozvedl pravici a ukázal mu dva chybějící prsty, dva prsty, jež jí odřezal, když se ještě sám s jedním gangem paktoval.

	„Padlé anděly možná ne. Ale ty Padlý nejsi.“

	„Potom možná nepotřebuju chytit,“ řekl Philippe tiše. Nebo si to nezasluhuju.

	„Každý někoho potřebuje,“ odvětila Olympe. „Pověz mi o těch dracích.“

	Přišlo to tak náhle a bez varování, že to Philippe v první chvíli vůbec nezpracoval. „O dracích?“ hlesl. Použil vietnamské slovo, které v tomto kontextu mohlo znamenat pouze duchy deště a řeky.

	Olympe se zatvářila pochmurně. „Řekla mi o tom Françoise.“

	Snažil se rozpomenout, co se od něj Françoise mohla dozvědět. Vybavil si jen to, jak se vypotácel z jejich bytu do studeného větru těsně obklopený houfem mrtvých a jak předtím Isabelle a Jitřenec stáli v jednom pokoji v Trnikeři – aby se vyhnul pomyšlení na to, co předcházelo, na oprátku stahující se kolem krku, když Asmodeus pozvedl ruku… „V Seině,“ zašeptal. „Pod vodou. Království pod vodou, které se urputně snaží zachovat si svou existenci ve světě ovládaném Padlou magií. Copak pro ně na břehu nenecháváte vonné tyčinky, abyste si je usmířili?“

	Olympe se napjala tvář. „Možná už ne dost. Děkuju ti, dítě.“

	„Počkejte…“ vyhrkl Philippe. Byla vpůli cesty ke dveřím. „Co to všechno mělo vlastně znamenat?“

	Ani se neotočila. „Důvěra musí být oboustranná, Philippe. Dej mi vědět, až budeš připravený.“

	Rýže vystydla; vůně zeslábla do neurčitosti. Duchové se k němu natlačili blíž a Isabelle se mu za jejich řadami opět ztratila z dohledu, z dosahu. Na naolejovaném papíru, který překrýval východní stěnu, se zamihotaly stíny jako ryby uvázlé na mělčině; měly zmizet, jakmile se na ně podíval, ale zůstaly na místě, skryté za hlasy a tvářemi a maskami, ustavičná připomínka toho, proč Isabelle zemřela.

	Stopy krve na podlaze: klečel, prsty obtahoval slova a snažil se dokončit obrazec tak, aby získal smysl, aby vše konečně zapadlo na své místo.

	Poplašený obličej na schodech: Hai, kuchařka s vymknutým zápěstím, v podpaží zdravé ruky jakýsi balíček. Počítal přece s její návštěvou, nebo snad ne?

	„Pane doktore –“

	„Přijďte později. Omlouvám se,“ zachraptěl Philippe, ale mrtví jeho hlas zadusili.

	Ocitl se na schodech a pak na chladné ulici, pozoroval světla z jednotlivých bytů, uchvácený tím, jak jedno na druhé navazuje, jak se jedno živí druhým, jak mrkají ve tmě, zatímco se před nimi za rozbitými okny pohybují siluety a on vráží do lidí kolem sebe: v pomalém, tajném tanci, který představuje hlas města, který představuje hlas živých.

	A mrtví, nakupení kolem něj, se mu sápali po rukou a po nohou, po kůži mu stékala krev a barvila zablácené dlažební kostky tmavou, karmínovou červení: znovu obrazce, slova šeptaná v temnotě, začátek kouzla, na které dokáže přijít, když bude mít dost času…

	Sotva si všímal, že schází z ulice a noří se hlouběji a hlouběji do čtvrtí řáduprostých, dav s každým jeho krokem řídl a on se pokoušel zaslechnout odpověď v prudkém svistotu mrazivého větru, v těch přízračných hlasech; potácel se pryč od svého bytu do světa, kde vše lidské pozbývalo smysl.

	 

	Thuan chodil ve volném čase do knihovny.

	Ve srovnání se vším ostatním, co podstupoval, na něj působila téměř uklidňujícím dojmem: knihy sice neměly podobu svázaných bambusových destiček ani zdobných, vkusných kaligrafií starých mistrů, ale vůně papíru a lepidla mu byla důvěrně známá. Nejednou našel útočiště v soukromé knihovně druhé tety, listoval svazky dokonalé poezie a nořil se do slov na každé stránce.

	Po pravdě řečeno, trnikeřské účetní knihy by nikdo poezií nenazval, leda by se za „poezii“ mohlo označit cokoli roztahaného a nesrozumitelného.

	Police v zadní části byly nepřístupné, pokud se vám tedy nepodařilo vlichotit knihovníkovi: vítr na ně navál ze zahrad jakési zaklínadlo, které knihy pokrylo tmavou, plazivou plísní, jež se úporně držela na kůži a za nehty. Nikdo s jistotou nevěděl, jestli je nakažlivá, a ani knihovníci se nechtěli vystavovat riziku. Nicméně účetní knihy, o něž měl Thuan zájem, se nenacházely vzadu mezi tajuplnými texty o historii Řádu. Ležely hned vepředu a často se používaly, ačkoli málokdy horlivými žáky.

	„Jde to?“ zahlaholil knihovník Raoul. Pobavilo ho, když si Thuan pro soukromou studijní práci vyžádal účetní knihy za poslední rok. „Nečtou se zrovna dobře.“

	Mírně řečeno. Thuan se přinutil k neupřímnému úsměvu. „V pohodě. Už se do toho dostávám.“

	„Fajn. Když budeš potřebovat něco dalšího, zavolej na mě.“

	Hodilo by se třeba nějaké kouzlo, díky němuž by vše zázračně začalo dávat smysl, ale jinak… Thuan si povzdechl a donutil se opět sklopit zrak k rozevřenému svazku.

	Celá potíž s esencí byla v království zakořeněná hluboko a ovlivňovala jej napříč všemi společenskými vrstvami od hodnostářů až po farmáře. Esence, která se do Seiny pašovala, bylo zkrátka velké množství a něco takového po sobě vždycky někde zanechá stopy, obzvlášť jestli Sare mluvila pravdu a Trnikeř ji musí kupovat jinde. Pokud mají v pašování prsty, někde v této knize se musí nacházet zmínka o tom, kdo k tomu dal svolení.

	O dvě hodiny později mu bušilo ve spáncích a řádky se mu rozpíjely. Každou účetní knihu vedl někdo jiný a jeden ze zapisovatelů měl naprosto otřesný rukopis.

	Zaklapl rozevřený spis a odnesl ho zpátky k pultu. Raoul už odešel; když si archivářka, která nyní měla službu, od Thuana těžký svazek přebírala, obdařila ho ztrápeným úsměvem.

	Účetní knihy o esenci obsahovaly rozsáhlé záznamy o dodávkách určených pro Clothilde, řádovou čarodějku, která v současnosti očividně v Řádu přítomná nebyla. Ale obsahovaly ještě něco dalšího: něco dobře skrytého, schovaného mezi různými ostatními příděly, mezi řádky. Thuan na knihách vyrostl a dospívání strávil odhalováním nejasných odkazů na klasická díla. Chabý pokus zamaskovat cosi v účetních knihách jej nemohl zastavit na dlouho.

	Jednalo se rovněž o esenci objednanou pro Clothilde, ale rukopis se změnil a množství bylo poněkud větší. Podstatně větší. Neodvažoval se vytáhnout list papíru a spočítat to přesně, protože hrozilo nebezpečí, že by ho odhalili, ale ve skutečnosti se mohlo klidně jednat o šestinásobek nebo sedminásobek toho, co se přiznávalo „oficiálně“.

	Platba byla provedena jakési Nemnestře z Řádu Astragalu, přičemž ani jedno jméno mu mnoho neříkalo. Nicméně to falešné účetnictví…

	To falešné účetnictví naznačovalo, že ať za tím stojí kdokoli – osoba, která esenci do účetních záznamů nezapisovala podle pravdy –, nechce se nechat chytit. Aby se vše dalo hodnověrně popřít, kdyby se království dožadovalo účetnictví přezkoumat?

	Do svého pokoje se Thuan vracel ponořený v myšlenkách. Vyrůstal stranou od ohniska dvorních intrik, což ovšem neznamenalo, že by se v nich neorientoval. A v tomto ohledu se Řád království velmi podobal. Možná se jednalo o pokus zajistit, aby neexistoval žádný písemný důkaz, který by Asmodea usvědčoval z toho, že přivádí království na mizinu; na základě něhož by se mohly zpochybnit jeho úmysly a byl by donucen k ústupkům, které by ho v celé té diplomatické hře přišly draho.

	To se ovšem nezdálo příliš pravděpodobné. Pravděpodobnější vysvětlení už nebylo tak přitažlivé.

	Na každém dvoře, v každém větším společenství mocných osob se vyskytují různé frakce, rozepře a více či méně okaté pokusy rozšiřovat svá osobní titěrná pole zájmu. Takže to pravděpodobnější vysvětlení? V Trnikeři operuje frakce, která chce v dračím království kšeftovat. Proč, to zůstává sporné, ale pokud si má troufnout hádat… další věc, jež byla svou absencí v účetních knihách velmi podezřelá, představovaly peníze: obrovské sumy, které by z prodeje esence měly proudit zpět do Trnikeře.

	Někdo v jeho řadách potřebuje prachy, a to spoustu. Možná Clothilde?

	Zavedl na Nemnestru a Clothilde hovor hned při příští večeři s Nadine. Leila trvala na tom, že si jídlo odnesou do zahrad, navzdory poněkud chladnému počasí, kdy jasné bledé slunce odmítalo hřát a ze země stoupal chlad jako vzduch vypouštěný z plic.

	„Nemnestra? Nemůžu říct, že by mi to jméno něco říkalo,“ zamyslela se Nadine. „Astragalus patří k menším Řádům na kraji města.“ Nespokojeně se zamračila. „A proč se ptáš na Clothilde?“

	„To ty sis s ní dělala starosti,“ odpověděl Thuan a ledabyle pokrčil rameny. „A nemám pocit, že by ses těch starostí zbavila.“

	Nadine zavrtěla hlavou. „To nic není. Dospělácké záležitosti,“ poznamenala. „I když vy dva jste vlastně už taky skoro dospělí. S Clothilde by ses každopádně nechtěl zaplést.“

	„Proč ne?“ zeptala se Leila s ústy plnými chleba. „Protože je pro nás moc důležitá?“

	„O to nejde,“ řekla Nadine přísně. „Copak jste při hodině nedávali pozor? Vysoký nebo nízký původ se v Trnikeři nijak nezohledňuje. Postavení získáváme jedině svými zásluhami.“

	Nebo krutostí. „Tak proč?“ přidal se Thuan.

	Nadine si vzala krajíc chleba a opatrně ho namazala paštikou. „Kvůli tomu, kým bývala. Kdysi… podívejte, Padlí si občas mezi smrtelníky vybírají oblíbence.“

	„Á.“ Leile se rozšířily oči. „Chceš říct, že s ní lord Asmodeus spal.“

	Thuan se div nezadusil paštikou.

	„Ne!“ vyjekla Nadine. Rozhlédla se. Zahrady zely prázdnotou, ale nikdy nevíte, kdo může poslouchat. „Lord Asmodeus s nikým nespí. Od té doby, co Samariel…“ Zavřela oči a začala znovu. „Právě Samariel si Clothilde oblíbil. Před dvaceti lety.“

	Před dvaceti lety. Thuanovi začínalo docházet, oč se jedná. „Loajalistka?“ zeptal se. Patřila k těm, kteří stáli za Uphirem, předchozím představeným Řádu, a pak v rostoucím zoufalství za jeho dědičkou Ciseis, než se definitivně potvrdilo, že se Ciseis nevrátí a Asmodea k souboji o nadvládu nad Řádem nevyzve?

	„Ano,“ odpověděla Nadine. „Našel Clothilde ve vězení. Nevím, co lordu Asmodeovi slíbil, aby ji nechal naživu. Ani to nechci vědět. Ale Samariel si z ní udělal… takové poslušné zvířátko, řekla bych. Takový experiment. Svou učednici.“

	Což vysvětlovalo, proč je čarodějka. Vyučená Padlým andělem, přetavená a vytvarovaná podle jeho vůle. „Takže je v kouzlení hodně zběhlá.“

	„To nedokážu říct. Ani jí nevidím do hlavy. Ale Samariel je po smrti.“

	Tím pádem se dalo předpokládat, že Asmodeus se svou dlouhou, předlouhou pamětí Padlých andělů, kteří nikdy nezapomínají na svou zášť – obzvláště když ji vyvolala zrada –, ji nemá zrovna v lásce. Ženu, která se ochomýtala kolem jeho milence, někdejší loajalistku; a kdo ví, jestli uvnitř není pořád stejná? „Žádní loajalisté už nejsou, že ne?“ zeptal se nahlas.

	Nadine se zatvářila polekaně. „Samozřejmě že ne,“ odvětila. Ale Thuan by přísahal, že chtěla říct něco jiného, pak si to však rozmyslela. Takže: podle všeho jsou. A jen předci vědí, co si kladou za cíl teď. Pravděpodobně oslabit Asmodeovu vládu.

	Na druhou stranu, jestli pracují v tandemu s Ciseis a Ciseis zase pracuje s někým dalším… To se nabízelo jako možnost, ale zatím pro tu domněnku neměl jediný důkaz. A stejně to nic neměnilo.

	Řád se nenacházel ve stejné situaci jako království, které pomalu sžírala esence. Byl mladší, ctižádostivější, stál na pevnějších základech. Asmodeus tu má své odpůrce, to ano – vždy to tak bylo a vždy to tak bude. Padlí mají dlouhou paměť a to se netýká jen Asmodea.

	Což ale znamená, že Řád nemá žádnou slabinu, která by se dala najít. Že Asmodeus má nejspíš s dračím královstvím v plánu něco jiného – a Thuanovi naprosto uniká co.

	Zkusil si představit, jak by se druhá teta tvářila, kdyby podal takové hlášení. Nebyla to veselá představa.

	„Vypadáš zamyšleně,“ vytrhla ho Leila z přemítání.

	„Nebo už mi mrzne mozek,“ prohodil Thuan a potřásl hlavou. „Na takové podnebí nejsem dělaný!“

	„Já taky ne.“ Leila se natáhla pro kousek jablečného koláče a ukousla si. „Na to si nikdy nezvyknu.“

	Tam venku v ulicích by mouka nebyla tak jemná a ovoce tak čerstvé. Teoreticky to Thuan věděl, ale ve skutečnosti na ulici nikdy nežil. V království pak byla ta svízel, že jablkům se asi nejvíc podobaly čínské datle, pokud tedy před sklizní neshnily ještě na stromech jako v posledních dvou letech. „Není špatný,“ prohodil.

	Leila se rozhlédla po zahradách. „Víte co? Známe to tu jako své boty, a přitom jsme za celou tu dobu neviděli žádný trnitý keř. Proč se Řád jmenuje Trnikeř?“

	Nadine našpulila rty, jako by se jim chystala znovu vyčinit, že nedávali pozor při výkladu. Slova se proto ujal Thuan: „Protože tu stávala vesnice s návsí. A tu náves ohraničovaly živé ploty z hlohu. Na ní potom zbudovali Řád. Na té bývalé návsi.“

	„To je nuda,“ odfrkla si Leila. „Jsou i mnohem lepší příběhy.“

	„Třeba o otrávených bobulích?“ řekla Nadine a usmála se. „Pár jich znám. Jsou zajímavé.“

	„Tak nám je pověz,“ pobídla ji Leila, která nechtěla přijít o žádnou příležitost nechat se poděsit.

	Nadine si povzdechla. „Jsem si docela jistá, že moje role učitele nezahrnuje vyprávění duchařských historek.“

	„To ne, ale úkoly už máme hotové,“ zdůraznila Leila.

	„Vážně?“

	Thuan pokrčil rameny. Ještě chvíli se nemuseli obávat žádných zkoušek a esej o způsobech použití schránek naplněných dechem nepředstavoval velký problém, pokud jste tedy měli průpravu v teorii magie. Což on rozhodně měl, jelikož nepsaná zásada druhé tety zněla: Poznej svého nepřítele. „Pro teď ano.“ Ještě ho čeká jiný úkol: ohledně těch účetních knih a hlášení, které musí podat, ale to odloží, dokud si neutřídí myšlenky. „Tak proč ne?“

	„Jsi hrozně vážný,“ poznamenala Nadine podmračeně. „Promiň.“ Zavrtěla hlavou. „Žít na ulici nejspíš není legrace.“

	„Směj se, kdykoli to jde.“ Leila náhle a nepřiměřeně svému věku zvážněla. „Jinak se nebudeš smát nikdy. Nadine, no tak.“

	„Dobrá, dobrá.“ Nadine se usmála. „Tak tedy, co jsem slyšela… na místě, kde teď Řád stojí, nebo velmi blízko, rostl kdysi hájek hlohů. A víte, jak při založení Řádu musíte vystavět ochranná znamení? Když se Echaroth rozhodla stvořit Trnikeř, dobrovolně za taková ochranná znamení zaplatila životem a její tělo pak zavěsili do koruny největšího z těch zakrslých trnitých stromů. Právě její krev kanoucí na zem připoutala k Řádu první vazaly.“

	Dost barbarské. Thuan jízlivou poznámku spolkl. „Samozřejmě ale nikdo neví, kde ten hlohový hájek je.“

	„Zmizel ze světa,“ řekla Nadine. „Už dávno. I když za temných bezměsíčných nocí byste v zahradách mohli najít cestičku, která se před vámi zničehonic objeví, a dojít po ní až do toho hájku, kde dodnes visí Echarotina mrtvola a kape z ní ohnivá krev. A kdybyste se bláhově rozhodli pokračovat dál, popadla by vás a vytáhla do trní, aby vaše krev posloužila Řádu a upevnila ochranná znamení…“ V zahradách se zvedl ostrý, prudký vítr a stromy kolem nich jako by se scvrkávaly a ustupovaly do dáli, zmenšovaly se a kroutily a na větvích jim vypučely bobule barvy krve…

	Thuan se proti své vůli zachvěl. „Povídačky pro děti,“ utrousil. Něco z trnikeřské magie už viděl nepříjemně zblízka, ale toto bylo přehnané.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Nadine a odpustila si poznámku, že podle měřítek Řádu oba děti ještě jsou. „Jak jsem říkala, těch báchorek je celá řada. Leila naznačila tu o otrávených bobulích. Ta už nezní jako takový výmysl, ale příšerná je stejně.“

	Leile vyprávění očividně učarovalo: přikývla a čekala, až bude Nadine pokračovat.

	„Podle ní Řád neodkazuje na trnité hlohy, ale na jejich plody – jejich červené bobulky. V dobách založení Trnikeře se v těchhle místech rozkládal jiný Řád, který si Echaroth chtěla zabrat pro sebe. Pořád zapomínám, jak se jmenoval. Asi Montenay?“

	„Takže jim vyhlásila válku?“ zeptal se Thuan.

	„V jistém slova smyslu,“ odpověděla Nadine. „Ten Řád byl silný a mocný a Echaroth se mohla spolehnout jenom na několik Padlých a ještě méně čarodějníků. Přesto měla jednu výhodu: v podobě čarodějky jménem Camille Decorsová. Ta přišla na způsob, jak z hložinek uvařit lektvar, který zabíjel magii.“

	„Co tím myslíš, ‚zabíjel‘?“ podivil se Thuan.

	„Tak potlačoval, jestli ti to přijde lepší. Úplně odstranil schopnosti ji používat; není jasné, jestli na jeden den, nebo napořád. Každopádně pro Padlého anděla…“

	Pro Padlého anděla – jehož existence závisí na magii, jehož kosti jsou příliš křehké, aby bez čar a kouzel unesly váhu těla – představovala i hodina bez magie příliš. Jeho vlastní orgány by ho zabily, poddaly by se zemské tíži a kosti by praskly, zůstal by na podlaze a lapal by po dechu se zborcenými plícemi…

	Příšerná je stejně… „Takže je všechny otrávila?“ ozvala se Leila.

	„Ne tak docela,“ řekla Nadine rozpačitě. „Pozvala k sobě pět jejich vazalů. Představeného Řádu ne, ale někoho, kdo v Řádu zastával dost význačné postavení: kdo byl přesvědčený, že nad ní má navrch. Echaroth jim nalila víno, nezvykle sytě rudé víno. A –“

	Thuan zavřel oči. „Nevím, jestli to chci slyšet až do konce.“

	„Citlivko,“ popíchla ho Leila.

	„To ty fňukáš kvůli zápachu na ošetřovně,“ oplatil jí Thuan.

	„Jo, ale duchařské historky jsou něco jiného. Jsou to jenom povídačky, abychom se chvilku mohli bát.“

	Jako by už tak neměli kolem sebe dost důvodů ke strachu.

	„V tom vínu byl pro smrtelníky přimíchaný i jed. Neumírali zrovna tím nejpříjemnějším způsobem. A zatímco leželi v agonii na podlaze hodovního sálu, Echaroth se zmocnila jejich pout k Řádu Montenay a roztříštila jeho ochranu.“

	Thuan si odfrkl. „To je teda pěkný výmysl.“ Ochranná znamení měla za všech okolností vydržet, takže jestli každý vazal představoval pro Řád takové riziko, nikdy by nikoho nepustili ven.

	„Stalo se to dávno,“ řekla Nadine. „Nebo je to jenom mýtus. Vyber si. Neříkám, že to musí dávat smysl. Ani že od té doby nedošlo k velkým změnám. Řády se vyvíjejí.“

	Thuanovi ovšem připadaly stále stejné, před válkou i po ní: možná zeslábly, ale přebujelé a nenasytné zůstaly.

	Nadine pokrčila rameny. „Tak či tak, Echaroth zničila ten Řád pomocí vína a magie. Proto stojí Trnikeř tady. Někdy se jděte podívat do vstupní haly a postavte se pod stupínek. Něco tam na té vysoké židli pořád sedí, takový průsvitný duch. To je ona. Trůní tam. Pozoruje, jak pijí, a připravuje se na rituál, kterým si prorazí cestu do Montenay.“

	„A svoje ochranná znamení pak udělala z krve těch mrtvých vazalů?“ hádal Thuan. Nečekal, že mu Nadine odpoví: způsob, jakým se Řády obehnaly ochrannými znameními, pravděpodobně patří k jejich nejstřeženějším tajemstvím, protože proč rozhlašovat podrobnosti o tom, co jim zaručuje bezpečí?

	„Nejspíš. Vždycky je to o krvi,“ prohlásila Nadine, „a o vytyčení území ukrutnostmi.“

	Ve světě Řádů nic nového pod sluncem. Ale pak Thuan pomyslel na Bièvre, na invazi a na nesčetně mrtvých na cestě k tomu, aby jeho dědeček upevnil svou vládu. Vážně se to tolik lišilo? „Krutým patří svět.“

	Nadine si povzdechla. „Přála bych si opak.“ Posbírala z ubrusu odložené ubrousky a talířky. „Pojďte. Už je dost zima a stmívá se. Čas jít dovnitř.“

	Když se vrátili, lampy v chodbách ještě nesvítily; Řád nejistě přešlapoval na tom zvláštním předělu mezi denním světlem a světlem svící: na onom šerém pomezí, kdy si nikdo nemůže být jistý, jestli se k němu v přítmí blíží přítel s otevřenou náručí, nebo zlosyn s dýkou v ruce. Thuan si nepotrpěl na výplody fantazie, ale…

	„Připomeňte mi, že se nemám pouštět do duchařských historek,“ prohodil. „A že nemám pít červené.“

	Leila se jen zasmála. Rozloučili se s ní u dveří do jejího pokoje a Nadine pak Thuana ještě kus doprovodila. Její ložnice se nacházela v jiném křídle Řádu, kde přespávali plnohodnotní vazalové.

	„Je ti dobře?“ zeptala se.

	Thuan pokrčil rameny. „Ano, je. Zeptal bych se tě na to samé.“ I v okolním přítmí vypadala hrozně, ztrhaný výraz podbarvený kruhy pod očima a bledá kůže, jako by z ní kdosi vyhnal veškerou barvu.

	Nadine zkroutila tvář. „S matkou je to poslední dobou nesnesitelné. Lord Asmodeus z Řádu odjel Bůh ví kam, a ona se po nás všech vozí.“

	Jestli odjel z Řádu, znamená to příležitost k dalšímu pátrání. „Ale brzy se vrátí, ne?“

	Nadine potřásla hlavou. „Nemám tušení. Doneslo se mi, že sis ve volném čase oblíbil knihovnu.“

	Thuan se snažil tvářit přirozeně. „Chci se o Řádu dozvědět víc,“ odvětil popravdě.

	„O Clothilde?“ nadhodila Nadine pochybovačně.

	„Na její jméno jsem narazil taky.“

	Nadine si povzdechla a zavrtěla hlavou. „Thuane. Zvídavost je naprosto v pořádku, ale věř mi: když to s ní přeženeš, zabije tě to. Obzvlášť v případě Clothilde.“

	„Myslím, že to už mi došlo,“ řekl suše.

	Nadine se zamračila. „Jenom se ti snažím pomoct.“

	„Já vím.“ Myslí to dobře. Má ho ráda, jako svého žáka, jako dospívajícího kluka. To vše rázem skončí, jestli se prozradí, že se Thuan pokouší zhatit snahy Řádu a že je mnohem, mnohem starší, než se zdá. „Děkuju. Teď se jdi trochu prospat.“

	„Nejsi žádná moje chůva,“ odsekla Nadine, ale znělo to spíš pobaveně než zlostně. „Budu si to pamatovat. Dobrou noc, Thuane.“

	„Dobrou noc.“

	Byl rozhodnutý nechat si rozsvícené světlo. Padala noc jako stvořená pro přízraky a noční můry a Thuan nepochyboval, že se Echaroth tak či onak objeví v jeho snech o dračím království.

	Když překročil práh svého pokoje, okamžitě poznal, že tam někdo byl.

	Z pouhých drobností: mírně rozházeného oltáře předků; slabého pachu, který tam tak docela nepatřil, jakési příchutě ve vzduchu. Někdo –

	Kdo?

	Patřil ke Kruhu přesvědčování? Ještě ho nemohli podezřívat. A všechnu esenci, kterou ukradl Sare, hned po použití spálil.

	Na oltáři cosi leželo. Thuan se přikradl blíž. Mihotalo se mu to před očima, mizelo a zase se vracelo do zorného pole. Vypustil z plic dech, který nevědomky zadržoval: to kouzlo zná a nepochází od Padlého.

	Pod misku s ovocem, které obětoval předkům, někdo vetkl tenký, průsvitný kousek rýžového papíru. Když ho Thuan vytáhl, pocítil slanou vůni vody, břitkost inkoustu a dotek vody čchi, slabý jako vzpomínka na bouři. Zpráva z království. Rozložil papír a zrak mu sklouzl na rumělkovou pečeť, na ladné znaky hlásající ve staré vietnamštině slovo „Nefrit“. Ngoc Bich. Druhá teta.

	Zpráva byla krátká a k věci, tak stručná, že pečeť sloužila zároveň jako podpis.

	 

	Dítě. Situace se dramaticky změnila, nikoli k lepšímu. Okolnosti mne nutí tvou misi odvolat.

	 

	Musíme si promluvit o budoucnosti. O tvé budoucnosti. Okamžitě se vrať do království.

	 

	 


KLOPÝTNUTÍ, PÁD

	Madeleine měla dojem, že sotva zamhouřila oči, Valchior už ji opět budí. „Musíme se pohnout,“ prohlásila strážkyně. „Zase.“

	Madeleine vstala a smetla si z kalhot malinkaté kraby. Nevěděla přesně, kolik času uběhlo od chvíle, kdy se dostala ven z Yen Oanina vězení; vlastně si ani nebyla jistá, jestli čas, tak jak plynul v dračím království, má vůbec nějaký význam. Když tady dole byla naposledy s Philippem a Isabelle, z několika hodin se stal celý den.

	Nechali svatyni za zády, společně s mrtvolou Padlého, kterého Asmodeus umučil a s podříznutým hrdlem pohodil na pahorek. Když Madeleine konečně sebrala odvahu, aby se ho zeptala, pouze pokrčil rameny. „Jen blouznění šílence. Něco o nějaké zdi, která nás má jednou provždy oddělit od sebe.“

	„Ale oni vážně staví zeď,“ poznamenala Madeleine a vzpomínala na výhled, který se jí naskýtal z lodní kajuty.

	„Viděl jsem,“ prohodil Asmodeus. „Ale celé dračí království zdí neobeženou.“

	„Takže citadelu?“ zeptala se Madeleine, ale už věděla, že tak to být nemůže. Umístění vůbec nesouhlasilo.

	„Ne tak, jak ji začali stavět, nikoli. Stojí na rozhraní mezi královstvím a Trnikeřem. Kdyby chtěli všechno neprodyšně uzavřít, potřebovali by nepředstavitelnou moc přesahující i to, čeho byl na vrcholu sil schopen Jitřenec. Což znamená, že mají v plánu něco jiného.“ Dál svou myšlenku nerozvedl a krátký rozhovor skončil.

	Ploužili se krajinou plnou útesů a pahorků a sledovali, jak se za nimi obrysy jejich pronásledovatelů neustále zvětšují: drobné siluety z prvního rána se nyní přiblížily natolik, že Madeleine už téměř rozeznávala tváře. Bylo jich příliš mnoho: celý tucet proti nim čtyřem.

	Asmodeus zrovna klečel u druhého osobního strážce, kterému se přitížilo, a tak ho společně s Valchior museli od předchozího pozdního odpoledne střídavě nést. Trnikeřský představený k Valchior vzhlédl a zavrtěl hlavou. „Už ne.“

	Valchior ztvrdly rysy. Poklekla vedle strážce a položila mu ruku na zápěstí. „Zástava.“ Cosi zašeptala, začátek modlitby; a Madeleine si najednou uvědomila, že ji odříkává spolu s ní.

	„Odpočinutí věčné dej zemřelému, Pane, a světlo věčné ať mu svítí…“

	Čekala, že si vyslouží Asmodeův sarkasmus, ale Padlý pouze s vážnou tváří tiše poslouchal.

	Kdo ví, jestli Bůh naslouchá, natož zde v království ještě větších bezvěrců, než jací žijí ve městě Padlých nad ním. Ale… ale… pokud ano…

	Bdi nad ním a doveď ho do života věčného.

	„Ta zranění se mu vůbec nezahojila,“ prohlásila Madeleine po modlitbě. Chraptěla. Cítila se slabá a jímala ji závrať; a léky ani chleba na tom příliš neměnily.

	Asmodeus nehnul ani brvou. „Je to tak,“ řekl. Opřel se o halapartnu a vstal. Madeleine neuniklo, že se mírně zapotácel. Jeho zranění se také nehojila. Což odporovalo všem zákonitostem. Padlým se zranění hojí. Možná ne okamžitě, ale za nějaký čas určitě; leda by se do hry zapojila silná magie, která by tomu bránila.

	Před nimi se rozkládala citadela a palác: asi tak den cesty? Zdálo se, že se za předchozí den vůbec neposunuli.

	Asmodeus zarazil halapartnu do země: kolem nohou se mu zvířil oblak písku a bahna. „Čeho je moc, toho je příliš. Nepřibližujeme se k citadele, protože nás nutí motat se v kruzích. Čekají, až se vyčerpáme, aby si nás vychutnali jednoho po druhém. Říkám dost!“ Odstoupil od ratiště a zavřel oči. Z jeho těla vytrysklo světlo ve tvaru obrovských černých křídel, která se mu pomalu zhmotnila za zády. Prostor kolem nich naplnila magie, chladná, krutá, pobavená, a Madeleine zaplavil podobný pocit, pouto k Řádu, k Asmodeovi. Magie se vzedmula jako pařáty, jež se natahují po úchopu. Madeleine se v odpověď uvnitř cosi pohnulo: loutkářovy prsty, které si ji opět navlékly jako rukavici – na okamžik se s ním spojila v jedno – na okamžik chápala, co to znamená, zřítit se z nebes a nemít žádné vzpomínky, obdarovaná pouze magií a schopností budit u ostatních strach. A pak ten okamžik pominul.

	Před nimi se něco zatřpytilo: závoj hrající šedomodrými odlesky. Citadela a palác se nacházely za ním, zastřené a rozmazané. Asmodeus stlačil ruce k sobě, zaťal je v pěst a Madeleine cítila, jak se tkanina světa kroutí a trhá. Závoj se páral, pomalu se rozpadal jako sežehnutá záclona. Citadela se najednou zjevila v jasnějších obrysech a tyčila se do výšin.

	Asmodeus si posunul brýle na nose a opět se chopil halapartny. „Tak. Jdeme,“ nakázal. Znovu to nepatrné klopýtnutí, kterého byste si ani nevšimli, kdybyste se na něj nezaměřovali. „Pro tuhle chvíli mám všech záležitostí s draky po krk.“

	Město rostlo a rostlo, od pouhého obrysu na obzoru až po jednotlivé budovy. Korálové útesy jim mizely za zády, nyní kráčeli přes pole řas tečkovaných našedlými skvrnami a ve vzduchu byla cítit sůl smíšená s hnilobou.

	A za nimi se hnali pronásledovatelé. Dno se teď jejich postupem otřásalo, hlasy se stávaly stále zřetelnějšími; patrně se jim je nedařilo setřást ani před nimi zvýšit náskok.

	Levá, pravá, levá. Madeleine měla nyní Asmodea a Valchior před sebou. Asmodeus kráčel vpřed, jako by se nedělo nic zvláštního, žaket bez jediné chybičky, za každým krokem malý obláček písku. Přesto však… jak se den vlekl kupředu, začal představený Trnikeře zpomalovat. Ovšem těžko říct, protože Madeleine si sama nevedla o moc lépe, jen se snažila pokládat nohu před nohu a nezakolísat, jelikož nemohla odhadnout, jak by se zachovali, kdyby jim přestala stačit.

	On ale zakolísá. Všichni tři nakonec zakolísají a Yen Oanina smečka je dostihne. Úkosem se podívala přes rameno, zrovna když se krajina kolem nich měnila v rýžoviště, zcela opuštěná, pouze o jednu z teras byl opřený osamocený zrezivělý bicykl či snad podivná rikša. Postavy jejich pronásledovatelů se jasně rýsovaly, už jim bylo téměř vidět do obličeje. Nebude to trvat dlouho.

	Vpřed ji pohánělo už jen pouto k Řádu a vzpomínka na Charlesovo tělo v kleci – utíká od nebezpečí vstříc pouze velmi nejisté budoucnosti, hrůza před ní, hrůza za ní, pro nic se nemá cenu rozhodovat, o nic usilovat. Chce esenci. Sladké zapomnění. Tolik po ní toužila, až se jí svírala hruď, obepnul ji svěrák a každý dech jí spaloval hrdlo.

	Měla by vdechovat vůni rozryté zeminy; ale jak postupovali dále rýžovými poli – a jak se jim konečně před očima v dálce vynořovali krabi a humři a malincí draci, kteří pole obdělávali –, sílil jen nasládlý zápach zahnívající esence, jako by jí lhostejný, krutý Bůh přispěchal splnit přání. Na rýžovištích se tu a tam začaly objevovat vesničky a pobořené chrámy, ale stále jim nikdo nevěnoval ani zlomek pozornosti. Ty výrazy dobře znala: vídala je až příliš často. Takto se tváří řáduprostí, když vypukne bitva mezi Řády, takto vypadá modlitba, kterou všichni vně těch jediných bezpečných útočišť znají zpaměti: Prosím, ať mě to přejde bez povšimnutí.

	Madeleine by se modlila s nimi, kdyby ji jenom napadalo zač.

	Když se vyšplhali po jedné stráni, Asmodeus se otočil a zastínil si oči dlaní. Nikdo z rolníků patrně neměl v úmyslu dělat cokoli jiného než je pozorovat. Proč by se také měli zaplétat do boje, který se jich netýká? „Už jsou skoro tady. Valchior?“

	Valchior pokrčila rameny. „Došly náboje. Ale mám bajonet…“

	Asmodeus úsečně přikývl. Když Madeleine klopýtala kolem něj, najednou ji chytil. Na jeden hrůzyplný okamžik si pomyslela, že se ji chystá shodit ze svahu, ale místo toho ji přivinul k sobě, tak blízko, až jí nosní dírky naplnila vůně pomerančových kvítků a bergamotu, ale s nějakou zcela nepatřičnou příměsí, s nádechem plísně.

	Nehojí se, chtěla říct, ale pohled v jeho očích ji zastavil. „V boji jsi k ničemu,“ utrousil. „Ale potřebuješ se zatím o něco opírat. Vrátíš mi ji, až to vypukne.“ A strčil jí do ruky halapartnu.

	Po těle ucítila slabé mravenčení, jak se jí dotkla magie, a cosi se v ní napnulo, jako by z ní ta zbraň chtěla vysát život. „Je očarovaná,“ hlesla a začala se belhat z kopce. Asmodeus, s neproniknutelným výrazem a brýlemi pableskujícími ve slunci, s ní na okamžik srovnal krok.

	„Kdybych měl hádat,“ řekl, „tak aby zabíjela Padlé a draky.“

	„Takže Yen Oanh –“

	„By si nevytvořila zbraň, která by ji jediným úderem zabila,“ dokončil Asmodeus. „Na druhou stranu jí to rozpárání břicha možná způsobilo víc než jen drobné nepohodlí. Nejspíš se teď docela vzteká.“ Opět se zřejmě dobře bavil. „Snaž se držet tempo. Nemůžeme si dovolit tě nosit.“

	A co by udělali, kdyby zůstala pozadu, kdyby ji pronásledovatelé dostihli? Zanechali by ji tu jako bezcenný odpad? Ne.

	Ne: přišel pro ni. Pro dobro Trnikeře, tvrdil, kvůli informacím, které mu může poskytnout, ačkoli je jich žalostně málo. Myšlenky se jí vracely zpět, znovu a znovu, k tomu, jak jí klečí po boku, jak jí přikládá rty ke rtům, jak ji plní svou magií – a pak se tříštily o ten nepřekonatelný útes.

	Blížili se k bráně, malému oblouku pokrytému taškovou střechou – mnohem skromnějšímu dvojníku klenby, pod kterou prošla s Clothilde –, za níž cesta pokračovala a bylo vidět periferii citadely, hrstku pokroucených korálových stavení. Bránu hlídali tři vojáci, postavičky v modrých a žlutých uniformách, ozbrojené bajonety, které se z nějakého důvodu nezvětšovaly, nebo přinejmenším ne tak rychle jako pronásledovatelé za jejich zády. Zatímco se k bráně přibližovali, vypuklo u ní jakési pozdvižení. Jeden z vojáků odběhl k domům za ní a za chvíli se vrátil s dalšími postavami, divoce máchal rukama a vykřikoval slova, která se rozpouštěla ve vodních proudech.

	Madeleine se znovu otočila. Nemohla si pomoct – vábilo to, jako bezedné hlubiny přitahují pohled. Pronásledovatelé už jim šlapali na paty. „Asmodee…“ začala a zakuckala se zvířeným pískem obaleným bahnem.

	Očekávala, že se bude pohybovat elegantně, až neskutečně ladně, jako když zranil Yen Oanh. Místo toho se však jejich trojice jen pomalu zastavila a byla to Valchior, kdo si od ní převzal halapartnu. Když teď Madeleine přišla o svou oporu, sotva se dokázala udržet na nohou.

	„Můj pane.“ Valchior halapartnu předala Asmodeovi, který od chvíle, co zastavili, pouze nehnutě hleděl vstříc tuctu vojáků, kteří se k nim blížili. Kůže mu vydávala matné, mihotavé světlo, ale jen slabé, podbarvené temnějšími odstíny, a navíc zaváněl zkaženými citrusy a vadnoucími květinami.

	Madeleine už svému vyčerpání nedokázala vzdorovat a klesla na kolena do prachu cesty. Konec. Konec je tu. Nevěřila, že existuje něco silnějšího než Trnikeř, ale…

	Asmodeus se stále nepohnul ani nezačal kouzlit. Za nimi se od brány nesl dupot těžkých bot a výkřiky v annamštině. A před nimi se šikovali jejich pronásledovatelé, stejný druh vojáků, kteří Madeleine vyvedli z cely, na sobě oranžové pláště a v rukou dlouhé halapartny s hlavicemi připomínajícími hnědá ostří nože. Očarovanými, aby zabíjely Padlé. Necítila z nich téměř žádnou magii, ale vždyť přece nepatřila k annamským čarodějníkům.

	„Jen do toho,“ zvolal Asmodeus. „Však víte, co se stane zrádcům a podobným krysám. Řekl bych, že se to nebude příliš lišit od toho, jak dopadají v Trnikeři.“

	Vůdkyně – žena s protáhlou tlamou a planoucí perlou, která Madeleine připomínala Anh Le, nepříjemně příkrou dračici u dvora – promluvila: „Mohli bychom vás všechny zabít. A snadno.“

	„Vážně?“ Asmodeův úsměv řezal jako sklo. „My, členové Řádu, neumíráme snadno. A navíc byste pak měli co do činění s dalšími, co stojí při nás.“

	Tvrdě si hleděli do očí. Hlasy za nimi se ozývaly hlasitěji a hlasitěji.

	Madeleine se donutila přetočit čelem vzad, navzdory protestům každičkého svalu, navzdory všemu utrpení, které jí jejich putování hluboce vrylo do bolestných vrásek. Od brány k nim pochodovaly dva tucty vojáků vyzbrojených puškami a meči. Byli od nich vzdáleni padesát nebo sto metrů. Kolem nich vířily studené proudy, tak silné, že je cítila i zdálky.

	„Dochází vám čas,“ vyrazila ze sebe, když se mírně pootočila zpět, aby viděla přibíhající vojáky a zároveň i oddíl Yen Oanh. Dva vojáci poklekli a usazovali si pažbu na rameno.

	„Jestlipak mají taky klece, ale pro vzbouřence?“ prohodil Asmodeus. „To by mě zajímalo.“ Hlas měl odlehčený a pobavený. „Slyšel jsem o spoustě vašich zábavných zvyků – o smrti tisícem ran, která trvá několik dnů. O stětí celých rodin za zločiny jejich otců nebo bratrů. O tělech stažených z kůže a rozlámaných mrtvolách vystavovaných pro výstrahu, o očích a nehtech sežraných rybami a garnáty…“

	V tu chvíli se vůdkyně pohnula: vrhla se na něj, ale vyrazila vpřed sama, protože její přívrženci na jeden osudný okamžik zaváhali. Asmodeus sevřel ratiště halapartny a srazil ji jím k zemi. „Utíkejte,“ křikl na její nohsledy s úsměvem démonů ze samých pekel.

	Vodu prořízl výstřel a potom další a další a pak už vojáci dorazili na místo. Na cestě zavládl zvířený chaos, propukla krátká a zoufalá bitva, ve které se Madeleine nedokázala orientovat – kov proti kovu, zvuky, jak se cosi láme, řev –, klesla k zemi, sbalila se do klubíčka a snažila se scvrknout v nepodstatné nic.

	Čísi ruce ji vytáhly na nohy a přidržely ji. Patřily dračici s obličejem tak mladistvým, že jistě sotva dospěla, a s pouhými několika duhovými tečkami na lících, které Madeleine nicméně prozrazovaly, že nepatří k lidské rase. „Starší teto, jste v pořádku? Vezmeme vás zpátky do paláce.“

	Madeleine lapala po dechu. Svět se smršťoval a rozmazával, stát zpříma bolelo a vlastně nevěděla, co se přesně stalo – pouze viděla, že jejich pronásledovatelé prchají, vojáci jim jsou v patách a že po nich všech zůstal jen zvířený prach. „Co –?“ snažila se poskládat slova do vět, ale neuspěla. „Co –“

	Asmodeus a Valchior hovořili se dvěma vojáky, zatímco dva další odnášeli ležící tělo velitelky pronásledovatelů. Doléhaly k ní jen útržky hovoru, cosi o krvi, blouznění a trestu. Jak jinak.

	Slyšel jsem o spoustě vašich zábavných zvyků – o smrti tisícem ran, která trvá několik dnů.

	Zachvěla se.

	Halapartna, o niž se Asmodeus opíral, se zlomila: nikoli na místě, kde by Madeleine předpokládala, tedy kdekoli po délce ratiště, ale v polovině čepele, čistý zlom, který zbraň připravil o kus ostří. Už nebyla tmavě hnědá, ale průhledná s nádechem zelené, která připomínala čaj vůně posečené trávy, jímž je předtím hostili v paláci.

	„Nechte nás, abychom vás dopravili zpátky,“ naléhala vojačka a neodbytně tahala Madeleine za rukáv. „Musíme jít, starší teto.“

	Madeleine si přesně nepamatovala, co se od té doby událo. Nějak se dostali zpět do citadely, ale dlouhé chvíle zmizely kamsi do nenasytného chřtánu temnoty. Vybavovala si pouze několik světlých okamžiků, které jí připomínaly mořské ďasy a jejich lucerničky, když se vynořují z hlubin.

	Prodejkyně pochoutek, která pokládá špízy na svůj vozík a v půlce pohybu se zastavuje, oči vytřeštěné, tvář ztuhlou překvapením. Velká brána se třemi oblouky, její červené sloupy a za ní sochy, které se ohýbají a kroutí, jako by se do nich opíral jakýsi neviditelný vítr. Asmodeus, jak si před ní vykračuje, jako by se nic nedělo; a pak nepatrné zaškobrtnutí, když procházel branou.

	Srocení stráží a hodnostářů na hlavním dvoře – slunečníky a vějíře z peří, roztřepený brokát a v čele všeho a všech Clothilde, obličej zkřivený ve výrazu blížícím se panice. „Můj pane,“ křičí. „Můj pane!“

	Asmodeův smích, tichý a z dobrého rozmaru. „Obávala ses o mé zdraví, Clothilde? Řekl bych, že jsme konečně v bezpečí.“ A pak další zakolísání, heknutí a pád na jedno koleno, ruce opřené o dlažbu dvora, tvář bledá, obvazy zrudlé sytě červenou krví.

	A Clothildin výraz, strach a zbožňování a nepokrytá hrůza toho, komu se před očima hroutí celý svět. „Můj pane. Prosím. Prosím, prosím, prosím…“ Když mu poklekla po boku, rozepínala oblečení a odvíjela obvazy, oči se jí zaleskly slzami.

	Ne. Ne.

	Strach sevřel Madeleine plíce ledovou pěstí, z každého nádechu se stal boj.

	Protože taková ji čekala budoucnost.

	Protože až s ní Asmodeus skončí – až ji jednou provždy zlomí –, toto bude vše, co z ní zůstane, loutka rozpuštěná v bezduché oddanosti, v jediné vlastnosti, které si loutkář cení. A tou je loajalita. Věrnost. Ponížená poslušnost.

	Pouto k Řádu ji uvnitř pálilo jako obnažené ostří, a zatímco ji obestírala temnota, znovu slyšela výkřiky Padlého, kterého Asmodeus umučil…

	 

	V zahradách Trnikeře se skrývá jistý hájek. Nenachází se nikde poblíž hlavních budov Řádu ani na bývalé návsi, kdysi ohraničené živými ploty z hlohu, ale v zadní části zahrad nedaleko břehů Seiny – a vedou z něj popraskané schody porostlé řasami přímo dolů na nepoužívané nábřeží.

	V tom hájku rostou hlohové stromy, kam až oko dohlédne, záplava bílých květů tak jasných, až z toho bolí oči. A na každém stromu je jedno tělo.

	Ochable visí v objetí větví, trny zaseklé hluboko do masa, takže šarlatová krev skrápí vyprahlou zem pokaždé, když stromy zachvátí vítr. Kůže se napíná přes ochablé svaly, spíš mumie než mrtvoly, vysušené do takové míry, že už jen stěží připomínají člověka či Padlého anděla. Vzduch páchne, nikoli krví, nikoli květy, ale příznačným ostrým, štiplavým zápachem magie, který na patře zanechává pachuť slibující moc, dominium a dvousečné zázraky.

	Hájkem kdosi kráčí. A kudy projde, tam vítr utichá a těla se přestávají třást a krvácet, otevírají své obrovské bílé oči a zírají na něj.

	Po chvíli dojde k jednomu stromu hluboko uprostřed háje. Tělo, které na něm visí, není vyzáblá kostra potažená slabou vrstvou masa, ale něco celistvého a kyprého. Mohlo by se zdát, že tu pouze odpočívá, nebýt tří tenkých ostrých větví, které tomu ční z hrudi. Otevře to oči: jsou chrpově modré; a hořce se zasměje, skoro jako živoucí bytost.

	„Je čas?“ zašeptá a příchozímu se tvář roztáhne úsměvem, neradostným, chmurným a podbarveným slzami.

	„Téměř,“ odpoví. „Téměř, Uphire, můj pane.“

	 


BOLESTIVÉ PROCITNUTÍ

	Když se Françoise vrátila ze své každotýdenní pochůzky po tržišti, zastihla Berith, jak se věnuje návštěvě. Zprvu si nedělala starosti: návštěvníkem byla teta Ha, jedna z mnoha matek, které se zdržovaly v Olympině bytě, a druhá ze dvou osob, s nimiž se Berith scházela nad šachovnicí. Tentokrát však patrně Berith a teta Ha šachy nehrály: deska sice ležela na stole, ale figurky byly stále rozestavené na pozicích z Beritiny partie proti Françoise a ani Berith, ani teta Ha si jich vůbec nevšímaly.

	Tetina holčička Colette se zatím zabavila skákáním na posteli a výskáním: „Mamí, hop, hop,“ pořád dokola. Françoise se musela ovládnout, aby se pro ni nenatáhla. Matrace byla čistá, nebo alespoň tak čistá, jak je to možné, když na ní zemřel člověk.

	Françoise si svlékla kabát a šálu a odložila košík plný kořenové zeleniny do rohu. „Ráda vás vidím, starší teto,“ pozdravila tetu Ha.

	Ha se k ní otočila; ve tváři se jí zračily obavy. „Přišla jsem za tebou, dítě.“

	„Za mnou?“ Françoise si přitáhla židli a posadila se a Berith mezitím odnesla šálky s čajem a smaženky. „Nevím, proč –“

	„Babička Olympe zmizela.“

	„Cože?“ Musela se přeslechnout. Ale teta Ha se tvářila vážně a Berith se k tomu nijak nevyjádřila. „To není možné. Kde –“

	„Stalo se to v docích u nádrže,“ řekla teta Ha. „Hledala tam něco ve vodě, to mi aspoň řekli dělníci. Když připlula loď s nákladem sudů mouky, nechali ji tam, a když se vrátili, zbyl po ní jenom prázdný černý kruh.“

	„Jak –? Vždyť –?“ Françoise se pokusila poskládat několik různých vět, ale pak to vzdala. Olympe je přece nesmrtelná, obrněná svou typickou tvrdohlavostí, díky níž dokáže přežít cokoli. Ano, ostatní Annamité se ovšem ztráceli; ostatní lidi z Goutte d’Or den za dnem cosi unášelo a vybíralo si na jejich komunitě pomalou, nepřetržitou daň, která – aby byla Françoise upřímná – se jí osobně tolik netýkala, protože ona se mohla spolehnout na ochranu Beritiny magie a protože její vazby k dokařům nebyly příliš silné.

	„Jak je to dlouho?“

	Teta Ha vypadala, že má slzy na krajíčku. „Nevím. Tři čtyři hodiny?“

	Jako by to něco změnilo, kdyby uběhlo méně času. Jako by…

	Françoise si pořád ještě zcela neuvědomovala závažnost sdělení. Olympe uměla lézt lidem na nervy, chovala se panovačně a měla sklony strkat nos do cizích záležitostí, ale bez ní by Françoise žila úplně jiný život.

	Podívala se na Berith, ta však zavrtěla hlavou.

	„Doky jsou moc daleko.“ Zavřela oči a na krátký okamžik zazářila magickým světlem. „Něco se zvedá.“

	„Z řeky?“ Draci. Rongové. Povídačky pro děti na dobrou noc. Až na to, že teď už vše dobré samozřejmě pominulo.

	„Skrz řeku,“ upřesnila Berith pomalu. Přešla od plotny k ní a políbila ji na rty. Françoise se po těle rozlilo známé teplo moci; přikovalo ji na místo a sílilo, vlna zdánlivě bez konce. Beritiny oči se pokryly stříbrnými tečkami a Françoise ji na okamžik spatřila tak, jak nejspíš vypadala v nebesích, zářivou, krásnou a natolik strašlivou, že lidé při pohledu na ni přicházeli o zrak, o rozum, nebo o obojí.

	„Miluju tě,“ zašeptala jí Françoise do teplé, voňavé kůže.

	Vlna se vzedmula a roztříštila. Berith se odtáhla. „Já tebe taky,“ řekla. V očích se jí stále zračilo to nadpozemské světlo. „A i když bych si to moc přála, nemůžu tě tady v bytě držet věčně.“

	Françoise si poposedla. Děťátko se jí v břiše roztahovalo a kopalo, podivný pocit nad pravým bokem, jako by odstrkovalo něco, co mu překáží. Svět se jí zdál nesnesitelně ostrý a výrazný, každý pach zvýrazněný: vůně chladnoucího čaje v hrnkách, Beritiny kůže orosené potem, zápach hniloby a plísně na zdech.

	Nemusí odejít. Nemusí se do toho nechat zatáhnout, zapojit se do dění v komunitě, která ji snáší jen se sebezapřením, která pouze tiše a trpělivě čeká, až každá katastrofa sama přejde.

	Ale nikdy by si neodpustila, kdyby jen zůstala s rukama v klíně. „Nemám v plánu zbytečně riskovat.“

	„Jistěže ne.“ Berith přešla zpátky ke svému křeslu a opřela se o ošuntělé semišové opěradlo. „Ale nikdy nevíš.“

	Françoise se natáhla po kabátu a šále. „Pojďme,“ řekla tetě Ha.

	 

	Bylo časné odpoledne a práce v docích se pomalu zastavovala. Dělníci přenesli krabice vyložené na mola do skladů a pak si posedali za rozbité dveře do skromného závětří, aby se zakousli do taštiček, chlebů nebo nějakých jiných drobností, které si s sebou vzali na oběd. U lodí postávaly stráže v barvách Řádů a střežily zboží před zloději.

	Teta Ha rovnou zamířila na konec doků, kde nádrž Villette ústila ve Svatomartinský kanál. Zde už nekotvily žádné lodě ani tu nevybíhala žádná mola: sklady zasahovaly až přímo k vodě a trčely z nich jeřáby, které zůstaly od války rozbité. Čas od času tu některé lodě zboží vykládaly; ale jelikož se nádrž nikdy nevyužívala v plné míře, obvykle nemělo smysl zajíždět tak daleko.

	Ve stínu jednoho jeřábu se rýsoval kruh a o kousek dál ležela Olympina plátěná taška, roztrhaná a rozkousaná, jako by se na ni vrhlo nějaké zvíře.

	Françoise si zkusila jen přidřepnout, ale pak to vzdala a místo toho se vedle kruhu posadila. Až se bude chtít zvednout, bude potřebovat tetinu pomoc.

	Vypadalo to jako propadlé dlažební kostky: jako by na ně znovu a znovu dopadalo něco těžkého – rozmazané obtisky v řadě za sebou, připomínající dětskou kresbu. Když po nich přejela prsty, pocítila mírné mravenčení způsobené magií a v odpověď zašlehnutí ve svém nitru, zatímco miminko se jí přetáčelo v děloze. Padlá magie? Ne, nejen ta. Ještě něco dalšího, čeho se sotva dokázala dotknout nebo to vůbec postihnout, stejný dusivý pocit, jaký vnímala při dotyku nefritového ostří.

	„Odhal se,“ zašeptala. Roztáhla prsty po obvodu kruhu – nebylo tam nic než vlhká a kluzká dlažba –, nasála vzduch a pomyslela na Olympe: na vůni jasmínové rýže v jejím bytě, na halenu z hrubého hedvábí, kterou téměř nikdy neodkládala, na způsob, jakým kráčela po ulicích a dvorcích, jako by jí patřily, s očekáváním, že se jí každý podřídí; a na svou vlastní neutuchající zlost, když jí Olympe upomínala, ať je oddanější svým rodičům, ať je uctivější…

	Magie uvnitř ní se vzedmula a rozvířila. Dlažební kostky se začaly svíjet jako živé, snažily se ji připravit o rovnováhu.

	Jako by se jim to mohlo povést, když byla pevně usazená na zemi, zatížená celou vahou svého těhotenství. Přivolala ještě víc magie, cítila, jak v ní Berith ožívá, hnědé oči se jí plní stříbrnými tečkami a nad hlavou se modrá neskutečně sytá letní obloha.

	Vše se zastavilo, jako by celý svět zadržel dech. Kruh se přestal kroutit a vzešla z něj tenoučká třpytivá linie tmavě červené barvy, jakou svítí lampiony v předvečer Nového roku. Vedla neomylně vpřed, z kruhu přímo do nádrže, a pokračovala skrz vodu až ke zdymadlu, které nádrž uzavíralo. Françoise se s pomocí tety Ha postavila a kousla se do rtu, jak se snažila nespadnout, když jí na vlhkých kamenech podjely nohy. Nebyla moc vysoká a matné světlo zimního slunce jí stejně nedovolovalo dohlédnout příliš daleko, ale pokud mohla soudit, vlákno pokračovalo skrz Svatomartinský kanál přímo k Seině.

	Vzpomněla si na Philippův rozhovor s Berith.

	Pod hladinou Seiny něco je.

	Něco mocného?

	Nic, co byste si mohla podmanit.

	„Odhal se,“ zopakovala a vložila do zaklínadla ještě víc magické energie.

	V místě, kde se vlákno stýkalo s vodou, se kroutilo a třepilo, rozdělovalo a napínalo, jako by nějaká neviditelná ruka vykreslovala do vzduchu složité ornamenty. Teplota kolem Françoise poklesla. Přihnal se další poryv větru, ale tentokrát s sebou přinesl štiplavý chlad sněhových vloček a vanul rychle a silně, až kanál, zdymadlo a lodě na druhé straně nádrže zcela zmizely.

	Světlo se neustále pohybovalo, neustále proměňovalo. Podlouhlé mrštné tělo s krátkýma silnýma nohama – zprvu byly nezřetelné, postupně se však objevily tlapy s pěti drápy –, šupinatý ocas nořící se do vody a hlava ověnčená hřívou, tyčící se nad Françoise se svou tlamou, přízračnými parohy a obrovskýma lesklýma očima, jejichž pohled ji přikoval na místo.

	„Rong,“ zašeptala, protože žádné francouzské slovo nebylo tak výstižné.

	Dlouhé hadí tělo obtáčelo kruh. Françoise si náhle uvědomila, že ten propadlý otisk nenačrtly prsty, ale stopu zanechaly obří šupiny, které se vytlačily do země.

	Drak naklonil hlavu, na jeden dlouhý, trýznivý nádech si udržel své obrysy a pak se rozplynul, jako když praskne bublina. Ve vzduchu byl cítit vlhký teplý vítr, úchvatný, neskutečný vjem. Françoise se cítila tak naplněně, až se jí chtělo plakat.

	„Dítě.“ Hlas se tetě Ha třásl. „Dítě.“

	Françoise nechtěla poslouchat. V tomto městě ožily mýty, přímo na tomto místě. Příběhy považované za nedosažitelné sny.

	„Françoise!“

	Vlhký zápach sílil. Pohlédla pod sebe. Kolem ní a tety Ha se utvářel druhý kruh, jako když se inkoustové kaňky rozpíjejí na rýžovém papíru. Spojí se každým okamžikem; a za ním se rozpoutala sněhová bouře, tak prudká a hustá, že vše ostatní pohlcovala.

	„Honem něco udělej,“ vykřikla teta Ha, ale její hlas zněl podivně zastřeně, i tělo měla bledé, přijímalo průsvitnost sněhu a nefritu. Mizelo.

	Kam? Ne. To teď nehraje roli. Teď – pokusila se promluvit, ale její pohled přitáhla opona z padajícího sněhu – to nejsou jen vločky, že ne? Cosi se mezi nimi skrze tu hustou bělobu pohybovalo, siluety připomínající lepenkové figuríny, hadí obrysy proplouvající sněhem, jako by se nacházely pod vodou. A z hlubin stoupal křehký, srdceryvný obraz jakési citadely: pagody a široké ulice lemované sochami slonů; krytý most klenoucí se přes vodní kanál; lampiony visící z korálových stromů – kdyby natáhla ruku, dotkla by se jich, pocítila by na prstech jejich teplo, natrhala by si jejich kvítky a vdechovala vůni, která z Paříže už dávno vyvanula. Kdyby –

	Cosi v ní vzplálo: ostrá bodavá bolest v břiše. Miminko. Ocitla se na kolenou, oběma rukama si svírala podbřišek, cítila, jak se plod uvnitř kroutí a kope a kroutí a kope a pak se v ní zažehla Beritina magie, bodec zaražený podél páteře.

	Ruce jí zbělaly, vytratila se z nich všechna barva, jako by je vystrčila do vánice venku. Cítila se, jako by jí prsty už ani nepatřily. A ocitla se téměř na okraji kruhu, jen centimetry dělily její tvář od sněhové stěny. Nepamatovala se, že by popošla o ty tři kroky vpřed.

	„Starší teto!“ Vrhla se ke druhé ženě právě ve chvíli, kdy už měla teta Ha nakročeno přes hranici kruhu, nemilosrdně ji srazila k zemi a držela ji pod sebou, přičemž se snažila uchránit si břicho před jejíma kopajícíma nohama. Tetiny oči zbělaly a zprůhledněly, přijaly barvu jemného nefritu nebo porcelánu a zářily světlem příliš bledým a příliš chladným na to, aby se jednalo o Padlou magii. Tvář měla… jako by jí přes ni kdosi přetáhl závoj, pod nímž se jí rysy rozmazávaly a ztrácely – až nezbývalo nic než skelný pohled hledící skrz Françoise.

	Soustřeď se. Soustřeď se. Začít panikařit ničemu nepomůže.

	Philippe.

	Philippe říkal… Oči se jí opět stočily ke sněhovým provazcům. Viděla hory a kopce, rostoucí obrys svatyně. Ne, ne, ne. Odtrhla od něj pohled a celá udýchaná se ovládla právě v okamžiku, kdy jí chodidlo užuž přesahovalo hranici kruhu. Tetu Ha pořád tiskla v náručí. Nevydrží to ale dlouho; starší žena ji kopne do břicha nebo ji ze sebe odvalí, nebo obojí naráz. Musí něco udělat.

	Philippe říkal, že když se ocitl v ohrožení na Rue de Jessaint, Berith ho zachránila. Ukotvila ho. Ale jak?

	Málo času, tak málo času a už brzy všechen vyprší; plíce jí horečně a mělce lapaly po dechu, který jí zůstával viset před ústy. Podlehne tomu mrazu, pokud se však dřív nerozplyne v nicotu.

	Soustřeď se.

	Beritin byt byl pevnost. Prakticky nedobytná, Berith se od ní ovšem nemohla vzdálit, aniž by strhla její hradby a započala dlouhý a namáhavý proces budování nového útočiště. A ačkoli to Berith nikdy nepřiznala, alespoň ne takto přímo, Françoise měla podezření, že zčásti přežívá právě díky tomu: že si ve svém vlastním dominiu upevňuje postavení, že podle potřeby přepisuje zákony magie. Vzato kolem a kolem šlo v podstatě o jednočlenný Řád.

	A její pevnost přestála už desítky let, od konce války, ještě než se Françoise s Berith setkala. Byla bytelná. Pevná. A všechna magie, která Françoise vířila nitrem, pocházela právě od ní, od Berith. Mají mezi sebou pouto. Připomínku toho, že se svět neskládá pouze ze sněhu, přízračných měst a vytrácejících se těl drcených pod náporem mrazu.

	Berith. Françoise se na tetu Ha položila celou vahou – vyslala krátkou modlitbu všem předkům a duchům, kteří jí snad mohli naslouchat, ať nad dítětem drží ochrannou ruku – a povolala vše, co v ní zbývalo.

	Cítila se, jako by ji zachvátily plameny. Vzduch v plicích se jí rozhořel. Tlukot srdce jí snad tisíckrát zrychlil a připojil se k němu druhý, slabší tep děťátka. Klečela těsně u tety Ha, ale vedle ní stála Berith. Françoise ji neviděla, nemohla se jí dotknout, ale přítomnost Padlé byla tak silná, že ji celou zaplavila, jako ruka položená na rameni, jež dodává odvahu a rovnováhu.

	Zaměřila se na oheň ve svém nitru a znovu a znovu ho rozdmýchávala, čerpala z Beritiny darované magie, pomalu a opatrně odvíjela vlákno, které se vinulo z jejího nitra a spojovalo ji s bytem – žádný sníh, žádné překážky, pouhá procházka doky, pak napříč Goutte d’Or, skrze rozbité dveře, přes maličký stísněný dvorek pokrytý sutí, vzhůru po rozviklaných schodech a dovnitř do toho zatuchlého, důvěrně známého prostoru, který patří jen jim dvěma, naplněného vůní rýže, chleba a magie; k modrému plyšovému křeslu uprostřed, jež se proměnilo ve vyvýšený trůn, a k jasné, strašlivé postavě, jejíž rty se pohybují a bezhlasně vyslovují slabiky jejího jména…

	Tělem jí vystřelila další vlna ostré bolesti. A nepovolila. Šířila se a rostla, až se jí nakonec usadila v břiše a škubala s ní, jako by jí ohnivé pěsti drásaly vnitřnosti. Jekot, její jekot. Kruh vzplál plameny, vznesl se štiplavý zápach síry. Opona ze sněhu se pomalu odhrnovala, až se opět na druhé straně nádrže objevily dvě lodě. Sbíhali se k nim dělníci. Pořád ječela; nemohla přestat.

	„Dítě. Dítě moje.“

	Françoise ležela na boku, zvracela a třeštila oči na chodidla lidí kolem, rukama si objímala břicho. Teta Ha stále dokola opakovala její jméno. Bolest ustoupila a zanechala Françoise zcela vyčerpanou. „Jsem v pořádku,“ zamumlala pomalu.

	Mezi nohama se jí rozlévala voda. Ne, uvědomila si. Tekutina byla teplá a vycházela z jejích útrob; a nepřestávala téct. Plodová voda. Právě jí praskla voda. Příliš brzy. Příliš brzy a kolem nikdo a nic, co by jí mohlo pomoct. Bude v pořádku. Ne, to si jen nalhává: věděla, že ona i dítě jsou v nebezpečí. Předci, prosím…

	„Můžeš vstát?“ ptala se teta Ha.

	Soustřeď se. Soustřeď se. „Musím – musím se vrátit domů. Hned.“ Než kontrakce přijdou v plné síle a ona už se ani nepohne. „Potřebuju – porodní bábu.“

	Paže, zvedají ji, přenášejí na improvizovaná nosítka. Plodová voda z ní prýští jako nezastavitelná řeka; miminko uvnitř naprosto nehybné. Hlasy hovořící vietnamštinou, jeden přes druhý, až přestala být schopná je rozlišit. „Příliš brzy,“ hlesla, ale jako by ji nikdo neslyšel.

	„Dostaneme tě domů. Všechno bude dobré,“ konejšila ji teta Ha, ale obě věděly, že to jsou jen prázdná slova.

	 

	Když se Thuan dostavil do paláce, všude vládl zmatek. Chodbami pobíhali sloužící s jídelními podnosy a ranci oblečení, kteří se málem ani nezastavili, aby ho přivítali, a těch několik hodnostářů, na něž narazil, na něj zíralo s téměř panickými výrazy, než jej mávnutím ruky poslali dál. Dokonce i dva příbuzní, kteří ho obvykle zahrnovali přízní, jej pouze s pochmurnými pohledy odkázali za druhou tetou do jejích osobních komnat.

	Situace se dramaticky změnila, nikoli k lepšímu.

	Co se stalo?

	Žádné Padlé anděly nezahlédl, takže invaze nějakého Řádu se nekonala. Neviděl ani vzbouřence a hradby se zdály neporušené – nebo alespoň nebyly v horším stavu, než si pamatoval: rozpadaly se v prach samy od sebe. Bez potíží prošel pěšky napříč citadelou, s jedinou zastávkou u stánku s jídlem na křižovatce, kde si koupil taštičku vařenou v páře. Trhovkyně se chovala ustrašeně a zdrženlivě, ale přisuzoval to svému přízvuku a slovníku, které prozrazovaly, že patří k aristokratické vrstvě.

	Jestli se vážně jednalo o povstalce, zjevně nepodnikli žádný přímočarý útok.

	Dohady nebyly k ničemu. Potřeboval fakta a zdálo se, že ta zná pouze druhá teta.

	V jejích komnatách ji nenašel; služebnictvo ho poslalo do chrámu předků o kus dál.

	Zastihl ji, jak zády k němu zapaluje vonnou tyčinku u portrétu svého otce. „Druhá teto,“ ohlásil se s úklonou. Na jeden dlouhý okamžik, který mu sevřel útroby, ho napadlo, že až se k němu otočí, bude mít oči prožrané hnilobou a tvář v rozkladu jako v jeho nočních můrách. Když se ale skutečně obrátila, vypadala vcelku jako obvykle, až na to, že ani líčení nedokázalo úplně zakrýt její vyčerpání.

	„Dítě moje. Ráda tě vidím.“

	Objali se, nosem se krátce otřela o jeho a Thuana zahalila vůně santalu a slané vody, připomínka dětství, které se mu čím dál víc vzdalovalo. „Moc toho pro tebe nemám,“ přiznal. Opustil Trnikeř podobně, jako do něj vstoupil, s prázdnýma rukama a v noci. Nadine a Leile zanechal vzkaz: ačkoli by si velmi přál rozloučit se osobně, vystavil by se tak nepříjemným otázkám. Sbalil si pouze obrázky ze svého oltáře předků a mandarinky, které měl vyskládané před ním. Právě ty nyní nabídl druhé tetě. „To je pro tebe.“

	„Nech si je,“ odmítla je druhá teta. Popošla od oltáře a přitáhla si jednu z dřevěných židlí. Krabi pod ní se rozutekli.

	„Pověz mi, co se stalo,“ pobídl ji Thuan.

	Druhá teta chvíli nepromluvila. „Musím vědět,“ řekla nakonec, „jak si stojíš ohledně žen.“

	„Jak si –“ Thuan na ni vytřeštil oči. „Nemám ponětí, kam tím míříš.“

	Druhá teta pokračovala věcným tónem. „Tvé předchozí dvě milenky byly ženy – jedna druhořadá dvorní dáma a druhá čerstvě jmenovaná členka Velkého sekretariátu.“

	„Ano,“ přitakal Thuan pomalu. O jeho milenky se tu ale nejspíš nejednalo. Oba poměry skončily záhy, byly vášnivé a obě strany z nich nakonec vyšly neuspokojené. Žádné nevraživosti si ovšem nebyl vědom, ledaže by jedna z žen změnila názor.

	„A předtím ministr personálu, muž.“

	„Ano,“ řekl znovu Thuan, protože nic jiného ho nenapadlo. „To není zločin.“

	„To není,“ souhlasila druhá teta. „Rozuměj, ptám se tě pouze ze zdvořilosti. Mohla bych ti dát rozkaz, z titulu tvé starší tety a tvé vládkyně, ale to by bylo nemorální a rozvleklé. Přesto… Stále se nebráníš lásce ustřiženého rukávu?“

	Thuanovi začínalo svítat, kam se rozhovor ubírá, a ani v nejmenším se mu to nezamlouvalo. Chvíli si pohrával s myšlenkou zalhat, ale pak ji zavrhl. Království by za to zaplatilo příliš vysokou cenu. „Když potkám přitažlivého muže a pocity jsou vzájemné, neodmítnu,“ prohlásil s pokrčenými rameny. „To samé platí i pro ženy.“

	„Dobře.“ Druhá teta se opřela na židli a pozorovala ho.

	„Vím, na co myslíš,“ promluvil Thuan. „Ale říkala jsi, že bratranec Dinh se –“

	„Tvůj bratranec byl vážně zraněn,“ přerušila ho druhá teta. „Potrvá měsíce, než znovu vstane z lůžka, pokud vůbec.“

	Thuan zavřel oči. Bratranec Dinh, který vždy přicházel s těmi nejpřihlouplejšími nápady, jako když přelézali hradby, aby slyšeli slavnou kurtizánu recitovat verše, a téměř se po hlavě zřítili na kamínkovou zem. Nebo když svým sestřenicím jako vtípek ukryli do komnat ohňostroj, za což draze zaplatili. „Co se stalo? Vzbouřenci?“

	„Palác napadli Yen Oaniny vojáci. Vytratili se s několika zajatci. Tvého bratrance zasypaly trosky, a když jsme ho nalezli, tělo měl pokryté rozsáhlými popáleninami a lékaři se shodli na tom, že má zlomenou bezmála každou kost v paži.“ Hlas měla suchý, bez emocí, jako by už všechny slzy vyplakala. „Jistě chápeš, že tato událost závažně ohrožuje připravované spojenectví, ledaže bych mohla nabídnout nějakou náhradu.“

	Rozsáhlé popáleniny. Thuan zavřel oči. Přinutil se soustředit. Zdraví bratrance Dinha teď nebylo nejdůležitější. Druhá teta se zmínila o náhradě. To znělo rozumně, dokud se ovšem nedostanou k tomu, kdo se jí má stát. „Já…“ začal Thuan. „Celé měsíce jsem dělal v jeho Řádu špeha. Vážně si myslíš –“ zarazil se dříve, než začal nepokrytě kritizovat staršího, ale jen tak tak. Věděl přesně, jaký osud čeká v Trnikeři na zrádce, a on se bude nacházet jen pod prachbídnou ochranou, jestli mu ho vydají do rukou. Asmodeovi.

	„Netvrdím, že z toho mám radost,“ dodala druhá teta. „Ale nevidím jinou možnost. Musí se jednat o prince královské krve –“

	A jak Thuan dobře věděl, jeho mnohé vrstevníky v příbuzenstvu tvořily téměř výhradně ženy, takže kromě bratrance Dinha zbýval jediný kandidát: on sám.

	Druhá teta pomalu pokračovala: „Chápu, že si děláš starosti stran své špionáže. Ale je to běžný jev. Součást hry, kterou hrajeme všichni. Asmodeus má špehy v mé říši a já zase v jeho. Ví, jaká jsou pravidla. A ano, pravděpodobně tě pozná, až mu tě představím coby nového budoucího chotě. Rozhodně ti však neublíží u vyjednávacího stolu v přítomnosti poloviny vysokých hodnostářů království, natož mé vlastní.“

	„Takže chceš říct, že počká, až se vrátíme do Trnikeře?“ vyhrkl Thuan prudce.

	„Ne,“ řekla druhá teta. „Nepodstoupil by rizika s tím spojená. Kdyby tvou přítomnost v Řádu považoval za neúnosnou urážku, pouze si vymyslí nějakou záminku, proč spojenectví odmítnout. Po pravdě řečeno o tom pochybuju, ale…“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Jak jsem řekla – pravidla zná. Až tě odvede s sebou do Trnikeře, bude předstírat, že o tom celou dobu věděl. Že jsi ho špehoval s jeho plným vědomím, pokud ne rovnou požehnáním, protože tak to prostě chodí. Raději si zkusí zachovat tvář, než aby přiznal slabost.“

	„Já vím,“ řekl Thuan ostřeji, než zamýšlel. „I tak –“ zarazil se a opět polkl, co měl na jazyku.

	„Nelíbí se ti to,“ dokončila za něj větu druhá teta. „Věř mi, dítě, mně také ne. Ale v sázce je příliš mnoho. Spojenectví s Trnikeřem uzavřít potřebujeme.“ A Thuan to velmi dobře věděl.

	Asmodeus. Thuan zavřel oči a pomyslel na moc, která mu zasekla drápy pod žebra a škubla; na oči za brýlemi s kostěnými obroučkami, tvrdý a pobavený pohled. „Víš, o co mu jde? Nechce jenom uzavřít sňatek, že ne?“

	„Počítala jsem, že to mi povíš spíš ty,“ odpověděla druhá teta. „Chce něco velkého, rozsáhlého, bombastického.“ Ve tváři se jí nepohnul jediný sval. Tenké, rudé rty měla ztuhlé v neveselém úsměvu. „A ano, nemyslím si, že se mu jedná jenom o sňatek. To není styl jeho Řádu.“

	„Myslím…“ Thuan zaváhal. „Myslím si, že on za tím obchodováním s andělskou esencí nestojí.“

	„Takže nás chce oslabit někdo jiný.“

	„Nebo na nás vydělat,“ řekl Thuan. „Může to být prostě otázka chamtivosti.“

	Druhá teta zavrtěla hlavou. „Možná. Ale ať Trnikeř baží po čemkoli, obávám se, že pouhé peníze to nejsou. Máme něco, co Asmodea zajímá. Možná magii? Chtěl po nás, abychom mu poslali své učitele.“

	Thuan znovu pomyslel na moc, která sálala z Asmodeovy ložnice. „Té už má víc než dost. Je v tom něco jiného,“ řekl. „Chce začít s dobýváním?“

	„Jak? Jsme slabí, ale až tak slabí ne.“ Nicméně z jejího hlasu poznal, že o něčem přemýšlí. „Budeme tomu muset přijít na kloub jiným způsobem.“

	Při rozhovoru v posteli. Thuan se pokusil představit si sebe sama v takové roli, a vzdal to. Umí se přetvařovat a lhát, ale v posteli…

	„Každopádně,“ povzdechla si druhá teta, „právě teď je v paláci. Odpočívá po svých dobrodružstvích s povstalci.“

	„Myslím,“ řekl Thuan tiše, „že bys mi měla povědět všechno od začátku.“

	 

	Později Thuan spěchal chodbami paláce do ložnice, kde přerušovaným spánkem odpočíval bratranec Dinh pod dohledem unavené dračí lékařky. Princovo tělo bylo omotané silnou vrstvou obvazů a paži měl znehybněnou v závěsu. Thuan z něj viděl sotva oči, opuchlé a pohmožděné; Dinh dýchal pomalu a namáhavě.

	„Jak mu je?“ zeptal se lékařky, která zavrtěla hlavou.

	„Nevím,“ přiznala. Dračí těla mají mnohem mocnější hojivé schopnosti než Padlí nebo smrtelníci, ale i tak existuje jistá hranice, co jsou ještě schopná snést. „Uzdraví se. Ale nebude to zítra ani za týden. Možná mu zbudou jizvy. A ne malé.“

	Thuan chvíli jen seděl a pozoroval svého bratrance. Vybavil si, jak Dinh stával před zrcadlem a otáčel se dokola, aby se mohl kochat vířením svých nových šatů ze žlutého hedvábí. Vždy býval trochu marnivý, trochu páv zamilovaný do vlastního odrazu. Trochu nestálý, podrážděný úzkoprsostí života v paláci a plný touhy přinášet změnu.

	A změna v jeho případě přišla. Thuan si nebyl jistý, po čem bratranec Dinh mohl toužit, ale měsíce v kómatu to rozhodně nebyly, ani ohyzdné jizvy, ani vzpomínky na to, jak leží uvězněný pod sutinami bez možnosti dovolat se pomoci. „Je mi to líto,“ zašeptal. Znělo to nicotně, banálně a zcela nedostatečně. „Doufám, že se brzy uzdravíš.“ Předci, bděte nad ním.

	Lékařka zůstala zticha. Bylo od ní moudré mlčet. A bratranec Dinh samozřejmě nemohl říct nic. Podle druhé tety nenabyl od útoku vědomí. Pravděpodobně neslyšel jediné slovo z toho, co mu Thuan řekl.

	Thuan se měl připojit ke druhé tetě a delegátům, aby stvrdili smlouvu o spojenectví – což pro něj bude znamenat závazek manželství, ať už posléze na nějaký obřad dojde, nebo ne. Na čas to ale mohl odložit. Teď o tom nedokázal přemýšlet, o tom, jaké následky to vše bude mít.

	Smlouvu četl, a dokonce všechny materiály, které s ní alespoň vzdáleně souvisely. Byl dost chytrý na to, aby věděl, že druhá teta má pravdu a že za bratrance Dinha potřebují náhradu a on je jediná další vhodná osoba. Jen… nikdy si nemyslel, že vstoupí do manželství z lásky nebo na základě svého výběru, ale přinejmenším doufal v něco důstojnějšího.

	V něco víc, než že se stane zbožím, které království zajistí stále křehčí bezpečí. A i to by se dalo snést, kdyby věřil, že může Asmodea nějak ovlivnit, ale to se nestane. Ze všech slov druhé tety, ze všech oficiálních záznamů vyplývalo, že Padlí andělé přicházejí do království jako dobyvatelé, kteří si vše, co si nemohou vzít silou, vymáhají jinak. A pokud to zahrnuje manželství? Pak to také musí představovat prostředek k dosažení toho, co Asmodeus chce.

	Ovšem co přesně chce, se Thuan nejspíš dozví teprve ve chvíli, až se to Asmodeovi stane; a silně pochyboval, že ho čeká příjemné překvapení. Znovu mu na mysli vytanuly báchorky o zahradách, které jim vyprávěla Nadine – opět viděl těla zavěšená v korunách přízračných stromů, navěky zkroucená v mukách, a představil si, že je jedním z nich – představil si, že je roztažený ve větvích, všechny kosti roztříštěné, svaly sténající bolestí a jeho životní síla se vsakuje do ochranných znamení, aby živila moc Řádu… Předci, bděte nade mnou.

	Bylo by hezké, kdyby mohl věřit, že ochrana jeho předků sahá i za zdi Trnikeře.

	 


VE JMÉNU SPOJENECTVÍ

	Madeleine se snažila úlomky halapartny poskládat dohromady. Taková skládačka ji plně zaměstnávala, a tak se alespoň nemusela věnovat ničemu, co by ji dovedlo k myšlenkám na Yen Oanh, na vyčerpávající cestu zpět do paláce nebo na noční můry, jež se jí rozlétly za víčky, kdykoli zavřela oči. A nejhorší na tom všem nebyl Asmodeus ani vzpomínky na vězení v prádelní lodi, ale Clothilde. Vždy si nenuceně uchovávala svůj sarkasmus a klid tváří v tvář čemukoli, co před ni dračí království postavilo; ale jakmile Asmodeus klopýtl, sesypala se jako zmačkaný papír.

	Z Clothildina pokoje se ozýval tichý šum hlasů. Byli tam spolu zavření už hodnou chvíli. Madeleine nepřizvali, ale ani po tom netoužila. Ani jeden z nich se patrně příliš neznepokojoval Elphonovou přetrvávající nepřítomností, natož jejich přetrvávající neschopností nalézt Ghislaine.

	Před ní stál stolek z perleti s nádechem všudypřítomných olejovitých barev seinských vod. Vyskládala na něj posbírané úlomky a všelijak je natáčela, aby je znovu složila v celistvou čepel. Připomínala spíš krátký meč nebo tesák. Blízko hrotu jí nicméně chyběl jeden trojúhelníkový dílek. Čepel už znovu neztmavla a podivný dusivý pocit, který Madeleine cítila, když ji držela v celku, se nevrátil. Při doteku jí prsty pouze slabě zabrněly důvěrně známou Padlou magií.

	Zcela jistě to nebyl artefakt z dílny alchymisty, ale částečně fungoval na stejných principech. Schránku na magickou sílu zde představovala čepel, a když se roztříštila, energie unikla jako voda z rozbitého hrnku.

	„Madeleine?“

	Vzhlédla a uviděla Véronique. Vypadala víceméně stejně jako předtím, úzké článkovité prsty, tu a tam plošky zašedle modrého krunýře na tvářích a ten nepatřičný západní oděv, který se jevil spíš jako divadelní kostým než plnohodnotné oblečení. „Myslela jsem –“ Madeleine hledala slova. „Myslela jsem, že jste nepřežila.“

	„Těžká zranění.“ Véronique se usmála. V jejím úsměvu nebylo ani stopy po veselí. „Ale sebe i druhé umíme uzdravovat rychle, jak si na vlastní kůži vyzkoušel i váš pán.“

	Jak Madeleine vyrozuměla, Asmodeus se nakonec nechal dračími doktory prohlédnout a obvázat. Po celou dobu prohlídky však nepromluvil a na nabízené léčivé rituály nepřistoupil. „Charles je po smrti. Mrzí mě to.“

	„Já vím.“ Véronique mírně zaškublo ve tváři, jako by to slyšela tolikrát, že už ani nedokázala truchlit. „Nezapomenu na něj. Jednoho dne…“

	„A princ?“

	Véronique zůstala zticha.

	Aha. Madeleine neměla Phuong Dinha ráda v pravém smyslu slova – těžko mít ráda někoho, s kým se setkala pouze na několik okamžiků –, ale už tak byla zbytečně prolita spousta krve. A jestli o Trnikeři věděla alespoň něco, tím to teprve začínalo. Za smrt svých vazalů bude Asmodeus požadovat odplatu v podobě krve a bolesti, aby světu připomněl, že s Trnikeřem si nikdo nemá zahrávat.

	Do toho Řádu patřila i ona. Její osud s ním byl neoddělitelně spojen; mohl ji celou pohltit a umučit k smrti, takovou výsadu však zároveň nepřenechá nikomu jinému. To si musí pamatovat.

	„Smím?“ zeptala se Véronique. Přejela prstem po ostří čepele a zavětřila. „Takže nelhali.“

	„O čem?“

	Rty se Véronique stočily do úsměvu lemovaného stopami rezavých třpytek. „Vy to nemůžete cítit, ale k tomu ostří jsou navázané proudy čchi. Při výrobě téhle zbraně vzbouřenci smíchali Padlou a dračí magii.“

	„Proč?“ vyhrkla Madeleine, ale pak si vzpomněla na Asmodeova slova. Aby zabíjela jak Padlé, tak draky. „Magické čepele. Aby získali převahu nad Padlými a Řády?“ Zranění se Padlým hojila téměř okamžitě, pokud je nepřipravila o nějaký vnitřní orgán nebo pokud nebyla přímo smrtelná: zneškodnit byť jen jednoho Padlého představovalo velmi obtížný úkol. Když Madeleine ještě sloužila jako alchymistka, laboratoří jí prošlo mnoho mrtvých těl. Všechna nesla stopy rozsáhlých zranění, která přivodila smrt v krátkém čase, nebo z nich vysála život magie. Isabelle zemřela, když jí v prsou zely dva zakrvácené otvory o velikosti pěsti.

	„Zabít vás není lehké,“ poznamenala Véronique bez jakékoli záště. „A povstalců není tak moc.“

	Asmodeus tvrdil, že zabít draky také není lehké a že se umějí regenerovat. To však nic neměnilo na čiré početní převaze Padlých a na tom, co by se stalo, kdyby se proti drakům sešikoval třeba jen zlomek Řádu Trnikeře.

	„Ale skoncovat s nimi vlastními silami nedokážete.“

	Véronique zavrtěla hlavou. „Ani nás moc není.“ Neznělo to zahanbeně, ačkoli se přiznávala ke slabosti. To by Ngoc Bich pravděpodobně neschvalovala. „A na obou stranách je spousta těch, co se starají o umírající.“

	Lazaret. Umírající draci. Madeleine potlačila pachuť hniloby v ústech. „Neprozradili jste nám, jaké máte potíže s andělskou esencí.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekla Véronique. „Vždyť je způsobujete vy.“

	„To tedy ne!“ zvýšila Madeleine hlas, ale pak se zarazila. Kde jinde by se draci dostali k mrtvolám Padlých andělů? A jak jinak by Trnikeř mohl království dostatečně oslabit, aby svolilo k vyjednávání? Znovu otevřela ústa a v mysli jí vytanulo Clothildino varování, ať drží jazyk za zuby. „K tomu nemůžu nic říct,“ prohlásila nakonec. Protože už nevěděla, co se vlastně děje, co je ve hře a co by mohla ohrozit.

	„Máte to zakázáno?“ Véronique pokrčila rameny. „Nic se neděje. Opravdu. Nejsme přátelé.“ Vzala si jeden úlomek čepele a natočila ho ke stropu. „Je to velmi kvalitní nefrit. Možná až moc. Bez příměsí a barva je příliš rovnoměrná, příliš dokonalá.“ Kousla se do rtu. „Neřekla bych, že se tohle těží někde v království.“

	„Nevím, kam tím míříte,“ poznamenala Madeleine.

	„Vzniklo to magií. Ale neznám žádné kouzlo, které by tohle dokázalo.“

	„Předtím byl ten úlomek tmavší,“ prohodila Madeleine. „Než se roztříštil, měl zelené žilkování.“

	Véronique nepřítomně pokývala hlavou. „Ta zeď, co jste viděla…“

	Madeleine prudce zvedla oči. „Jak víte, že –“ Ale jistě. Asmodeus nebo Valchior, nebo možná dokonce i zajatkyně by se o tom zmínili.

	„Nejsme sice přátelé, ale spojenci jsme. Ta zeď – řekla byste, že měla stejnou barvu jako tohle?“

	O tom Madeleine nenapadlo uvažovat. „Viděla jsem ji jenom zdálky a postavená byla jen z poloviny.“ Na chvíli se zamyslela a vzpomínala. Ty kameny vypadaly zvláštně. „Asi ano. Nejsem si jistá.“ A pak si vybavila dělníky okolo. „Dělníci nosili čistě zelené kvádry. Ale kameny ve zdi byly tmavé. Proč?“

	„Věci se můžou změnit, když se stanou součástí zaklínadla,“ podotkla Véronique. „Princezně to každopádně nejde na rozum. Nefrit je křehký. Je podivné vybrat si ho k výrobě čehokoli. Ať už zbraní, nebo zdí.“

	„Tahle se taky roztříštila,“ ukázala Madeleine.

	„Ale roztříštit se měla hned napoprvé, když narazila do něčeho tvrdého. Jako sklo.“ Véronique na halapartnu chvíli hleděla. „Padlá magie,“ promluvila nakonec. „Natlačená dovnitř, až prvky čchi vypudila. Aby čepel zpevnila. Koneckonců vždycky měla převahu.“ Odsunula úlomek zpět k Madeleine. Ve tváři neměla žádný výraz. Madeleine se v myšlenkách něco s velkým zpožděním prodralo na povrch.

	„Vy nejste jenom závislí na esenci, že ne? Vy – vy v nás věříte. Vidíte v nás svou spásu. V Řádu vidíte spásu.“ Nebyla si jistá, jak se po těch slovech sama cítí.

	„Jsme slabí,“ odpověděla Véronique prostě. „Vymíráme. Král říše Bièvre nezemřel kvůli invazi Seiny. Zemřel jako náš předchozí vládce, zadusil se znečištěním a zbytkovým odpadem z kouzel. Padlá magie pro nás bude jako čerstvá krev do žil. Infuze moci, která nás oživí.“

	A přesto Padlá magie – pozůstatky z čarodějné války a andělská esence – představovala právě to, co je zabíjí. „Musí existovat i jiný způsob.“

	„Váš pán si to nemyslí,“ řekla Véronique. „A abychom s vítězi zůstali zadobře, tady je malý výraz naší dobré vůle.“ Položila cosi na stolek vedle rozlámané čepele: papír přeložený na čtvrtiny.

	Byl určený Madeleine, jak hlásalo namačkané, uspěchané písmo nahoře. Když jej vzala do rukou, vzedmula se magie, slabý, ale neústupný dotek, který by poznala kdykoli.

	Elphon.

	Rozložila ho. Něco s ní zaškublo, na okamžik se propojilo se sledovacím kotoučem, který jí stále ještě visel na krku, a pak se na nepopsaném papíru objevila písmena, jako by po něm přejížděl neviditelný brk.

	 

	Madeleine. Jsi jediná, kdo tuto zprávu dokáže přečíst. Dostav se do doků u nádrže Villette. Musím ti něco ukázat. Ale pro lásku všech svatých, neber s sebou Clothilde ani se jí o tomto vzkazu nezmiňuj.

	 

	„Nerozumím,“ zamračila se Madeleine.

	Véronique zavrtěla hlavou. „Jestli tomu nerozumíte vy, tak já už vůbec ne. Jsem jenom posel a přinesla jsem vám zprávu. Její význam neznám. Měly bychom vyrazit, jinak přijdeme pozdě.“

	„Pozdě kam?“ zeptala se Madeleine, ale pak vzhlédla a uviděla, že na ně na dvoře čekají Clothilde a Asmodeus.

	 

	V pavilonu u velkého dvora je očekávala Ngoc Bich v kompletním slavnostním šatu: v róbě ze žlutého hedvábí, zdobené roztaženým obrysem draka uprostřed vln – téměř nové, po úpadku ani stopy –, a s korunou z černé látky ověšenou střapci s korálky. Doprovázeli ji čtyři sloužící se slunečníkem, tři s vějíři a ještě tři s vykuřovadly. Za nimi postávala početná skupina hodnostářů: Thanh Phan, Minh a další, které Madeleine nepoznávala. A po princeznině boku mladý Annamita, jenž vypadal sotva na prahu dospělosti – ačkoli draci vždy působí mladší, než jsou –, dlouhé vlasy stažené do drdolu na temeni a oděný do rudého roucha tak syté a křiklavé barvy, že všechny ostatní naprosto zastiňoval.

	„Toto je Rong Minh Thanh Thuan,“ představila ho Ngoc Bich vážným hlasem Asmodeovi. „Věřím, že ho shledáte dostatečným.“

	Asmodeus se nepatrně uklonil. Úsměv měl divoký a vlčí, jako by si vzpomněl na nějaké tajemství, kterým je všechny drží v šachu.

	Posadili se okolo velkého stolu. Valchior se pohybovala toporně a poněkud neohrabaně, ale z Asmodeových pohybů nebylo ani v nejmenším patrné, že byl před necelým dnem vážně raněný.

	Před Clothilde ležel štůsek dokumentů. Pomalu je rozprostřela a posunula k Ngoc Bich. „Zde je naše ujednání,“ oznámila. „Pušky a magické artefakty a dále oddíl vojáků, který vám pomůže vycvičit vaše vlastní.“

	A esence. Madeleine nedokázala vypudit z mysli tvář Véronique. V ruce ji hřála zpráva od Elphona, uklidňující dotek magie, která projednou nesouvisela s poutem k Řádu.

	Asmodeus si Thuana bedlivě prohlížel. Princ si toho musel všimnout, ale předstíral, že se ho to netýká. „Zapomněla jste se zmínit, jak palčivé vaše trable s povstalci jsou,“ poznamenal k Ngoc Bich.

	Pozvedla jedno obočí. „Máte snad dojem, že bychom s vámi vyjednávali, kdybychom byli silní?“

	„Vím, že nejste.“ Pohled měl stále upřený na Thuana. Kdyby se terčem takové pozornosti stala Madeleine, už by s ní dávno zmítala nevolnost. „Madeleine mi prozradila, že povstalci staví zeď. Nehledě na to, že jsou schopní proniknout až do vaší citadely a paláce.“

	Ngoc Bich zledovatěl hlas. „To je naše věc.“

	„Trnikeře také,“ dodal Asmodeus s posměšným úšklebkem. „Když jsme teď spojenci. Byl bych velice nerad, kdybych příště musel vést jednání s někým jiným.“

	„Beze všeho zahajte jednání i s nimi, pokud si to přejete.“ Ngoc Bich se usmívala téměř zlomyslně.

	„S jejich vůdkyní jsem už několik slov prohodil,“ řekl Asmodeus a pokrčil rameny. Sundal si brýle a chvíli si s nimi pohrával, přičemž z Thuana stále nespouštěl zrak. „Obávám se, že shody jsme se zrovna nedobrali. Nadto také zabila tři mé vazaly a další dva zranila.“ Levá dlaň mu ladně spočívala na oprýskaných drápech jednoho z ozdobných draků na stole. Mluvil potichu a nevzrušeně, jako by se jen v dobrém rozmaru bavili o počasí. „Za takových okolností mám potíže spokojit se s čímkoli menším než jejich bezpodmínečným zničením.“

	Jeho vazaly. To, co mu patří, majetek Řádu. Nepřišel pro ni z důvodu nějaké náklonnosti nebo slibu, ale zkrátka kvůli vzteku, chamtivosti a pýše.

	Asmodeus pokračoval. „Nicméně bych se rád dozvěděl, co mají v úmyslu. Yen Oanh si musí být vědoma toho, že si nemůže dovolit obsadit vaši citadelu, že vám může přinejlepším mírně znepříjemňovat život. A přesto se odvážila zatáhnout do boje i Trnikeř.“

	„Cením si připomenutí,“ utrousila Ngoc Bich suše, „že se svět otáčí pouze kolem vás.“

	„To si nevykládáte správně. Pouze vím, kde si dnes stojíme a jakou mocí vládneme. Do žádné další nadřazené pozice se nestavím.“ Asmodeovi na tváři stále pohrával dravčí úsměv. „Nic víc, ale ani míň.“

	Ngoc Bich na okamžik zůstala zticha, jako by zvažovala své možnosti. „Mohu zkusit hádat,“ promluvila, „na základě té halapartny, kterou jste donesli, a Madeleininých postřehů ohledně toho, že stejný typ nerostu používají k výstavbě té zdi. Symbolická magie je vám předpokládám známa.“

	„Důvěrně,“ uchechtl se Asmodeus. „Netušil jsem, že i drakům.“

	„Vždy poznej svého nepřítele.“ Ngoc Bich ani nemrkla. „V té halapartně byla země. A kov. Prvky čchi, které dusí, svazují, zavalují. A někde poblíž se nacházel lazaret pro umírající, mám pravdu?“ Otočila se k Madeleine, která pouze ohromeně přikývla.

	„Jen máloco je tak nezpochybnitelné jako hranice mezi životem a smrtí. Dokonce i věční Padlí nakonec zemřou. I draci.“ Ngoc Bich mluvila nevesele. „Ta zeď ji jistým způsobem připomíná.“

	„Chcete říct, že za ní leží nebe a peklo?“ zeptal se Asmodeus opovržlivě. „To jen stěží –“

	„Neposloucháte. Je to symbol. Z té prakticky neporušitelné hranice čerpá sílu, ale není to cesta do říše mrtvých. Jistěže ne.“

	Madeleine v nastalém tichu nalezla hlas a promluvila. „Nebyla dokončená.“

	„Samozřejmě. Království je tak široké jako Seina. Zdí takových rozměrů se dá přehradit jenom krátká vzdálenost.“

	Asmodeus byl ponořený hluboko v myšlenkách; zamračený obličej projednou vážný. „Takže kousek království chtějí oddělit od zbytku. Aby se od vás odtrhli?“

	„To je možné.“ Ngoc Bich měla ruce položené na otlučené mozaice zdobící desku stolu. „Ale rozhodně to nenecháme dlouho bez povšimnutí.“

	„Díky naší pomoci,“ dodal Asmodeus. „Což mi připomíná. Co jste udělala se zajatkyní?“

	Ngoc Bich ho pozorovala s nevzrušeným výrazem. „Promluví. Nejste jediný, kdo má k ruce Kruh přesvědčování, ačkoli mi bylo řečeno, že jste mu nikdy nepředsedal. Čemu že tedy? Stále zapomínám. Á, jistě. Porodnickému kruhu. Půvabný způsob, jak trávit čas – jako hledač novorozených Padlých a porodní bába pro závislé na esenci.“

	Asmodeus si ji chvíli měřil pohledem. Pak se usmál. „Princezna dračího království. Pro takový titul je vás škoda. Zasloužíte si něco lepšího.“

	„Váš názor mě těší.“ Ngoc Bich se nedala vyvést z rovnováhy. Přitáhla si k sobě listiny – místo aby je pročetla, pohlédla na Thuana, který přikývl. Ačkoli se netvářil ani trochu radostně. „A také mě těší, že jste se rozhodl nevyvíjet nátlak na další odškodnění ve světle toho, co se přihodilo vaší vazalce.“ Naklonila hlavu směrem k Madeleine, která se náhle, nepříjemně osamocená, ocitla ve středu pozornosti celého osazenstva. Kdyby mohla, vrhla by se za nejbližší sloup.

	„Chcete říct mým vazalkám.“

	Ghislaine. Elphon je patrně v pořádku, i když Madeleine nechápala, do čeho se zapletl. Ale o Ghislaine ani slovo, a jestliže ji nevězní Yen Oanh, kde tedy je?

	„Vyslankyně Ghislaine?“ Ngoc Bich pokrčila rameny. „Pokud vím, opustila bezpečí paláce z vlastní vůle. Je mi líto, že přišla k úhoně, ale nemůžete od nás očekávat, že budeme ochraňovat všechny, kdo se sami rozhodnou vystavit nebezpečí.“

	Madeleine ze změti myšlenek cosi zachytila: vzpomínku, ostrou a nemilou, na prince Phuong Dinha a jeho varování. Prozradil jí, že Ghislaine se o Yen Oanh něco dozvěděla. Něco tak hrozného a závažného, že neviděla jinou možnost než nečekat na Clothildinu delegaci a ihned se vrátit do Trnikeře.

	A teď ji před Clothilde varuje i Elphon.

	„Domnívám se, že vinu v této záležitosti… ano. Neseme společně,“ prohlásil Asmodeus. Letmo pohlédl na Madeleine a pak se obrátil zpět na Thuana. „Když mi ovšem nabízíte tak chutné soustíčko…“ Ruce mu po otlučeném stole přeběhly, jako by načrtl obrys oprátky.

	Thuan se ani nepohnul. Působil uklidňujícím dojmem, byl nevýrazný – ani závislý na esenci, ani chladný a zkušený a cizí jako Ngoc Bich – takový typ muže, kterého by si Madeleine dokázala představit kdesi za stolem nebo pohrouženého v knihách.

	„Dovolte mi připomenout, že naše spojenectví je podmíněno jeho spokojeností,“ prohlásila Ngoc Bich trochu příliš ostře.

	Asmodeus pokrčil rameny. „Budu to mít na paměti.“

	„Co se týče povstalců…“ Ngoc Bich zavrtěla hlavou. „Naším spojenectvím si mimo jiné klademe za cíl je porazit. Což by mělo zahnat vaše obavy ohledně toho, abyste příště nemusel vést jednání s někým jiným.“

	„Rozumím.“ Asmodeus na zlomek vteřiny zvážněl. „Z toho důvodu zde zůstane má delegace, aby vám s povstalci pomohla.“

	Ngoc Bich nehnula ani brvou. „Samozřejmě.“ Madeleine si vzpomínala, že dohoda hovořila o stálé trnikeřské delegaci, ale Ngoc Bich pravděpodobně nečekala, že se tento bod naplní tak brzy ani že bude tak nepokrytě připomínat invazi.

	„Nuže?“ naznačil Asmodeus.

	„Nic jiného nezbývá.“ Ngoc Bich vzala do ruky štětec, namočila ho do rumělkového inkoustu a podepsala každý list smlouvy. Jeden ze sloužících jí přinesl velké čtvercové pečetidlo ze zlata, zakončené rytinou draka, které otiskla na poslední stranu. Poté spis přisunula přes stůl k Asmodeovi, který vyňal z kapsy žaketu mramorované rudé plnicí pero a nůž, tentýž, který použil k utýrání Padlého. Na rozdíl od Ngoc Bich si přečetl každou stránku a teprve poté na ně naškrábal své iniciály. Nakonec dohodu stvrdil tím, že se nožem píchl do tří prstů a přiložil je na poslední list dolů vedle pečeti Ngoc Bich. Když ruku zvedl, odhalil krvavý obrys trnikeřského znaku, větve hlohového stromu dotírající na princezninu pečeť jako dýky.

	„Prosím,“ řekl, když spis podával Thuanovi, který na úplný konec připojil svou vlastní pečeť.

	Atmosféra v místnosti najednou zhoustla, ne Padlou magií, ale chladem, jako by se ke stolu naráz stočily studené proudy. Thuan zaťal ruce v pěst. Ngoc Bich se dál tvářila nevzrušeně a odměřeně, pouze shrnula vějíř papírů a předala jej Thanh Phan. „Projev vaší dobré vůle očekáváme brzy.“

	„Jistě.“ Hleděl na ni a čekal. „A obřad?“

	„Jak jste si jistě vědom, vaši přítomnost zde jsme nečekali,“ poznamenala Ngoc Bich.

	Asmodeus pozvedl obočí. „Neocitl jsem se zde vlastní vinou.“

	„Celou dobu se předpokládalo, že Clothilde vyprovodí korunního prince do Trnikeře a svatební obřad proběhne až tam. Ačkoli formálně jste už oba manželskou smlouvu podepsali.“

	Asmodeus naklonil hlavu. „Tak to bylo v plánu, ano.“

	„Nicméně když už se oba nacházíte zde, mohu vás jako Thuanova druha představit předkům, jak by se patřilo.“

	Asmodeus pokrčil rameny. „Jak si přejete. Trnikeř svým povinnostem dostojí, pouze může chvíli trvat, než vše připravíme.“

	„Samozřejmě.“ Ngoc Bich se mírně uklonila. „Budeme tedy čekat na vaše pozvání.“

	Madeleine si zkusila obřad představit: formální událost se vším všudy, se zasedacím pořádkem u večeře a hosty ve fracích a šatech se šunkovými rukávy, kteří budou postávat u švédských stolů a vést zdvořilé nezávazné rozhovory mezi jednohubkami a vinnými sklenkami. Zkusila si mezi nimi představit tu nezměrnou cizost draků a krabů a dalších mořských tvorů, ale pak to vzdala. Už v Řádu Stříbrostínu zažila, jak Philippe, zajatý Annamita, vypadal ve svém obleku nepatřičně a celý nesvůj. Ngoc Bich a její doprovod by si však z obleků ani nepatřičnosti těžkou hlavu nedělaly. Všichni by procházeli mezi představiteli Řádu jako draví ptáci mezi tygry, dva odlišné druhy predátorů, z nichž ani jeden nemá v úmyslu druhému ustoupit.

	Nebylo divu, že se Asmodeus tváří pobaveně, pokud měl v plánu právě toto.

	 

	Na obřad, nebo co to vlastně bylo, nepozvali žádné delegáty ani hodnostáře: pouze Ngoc Bich, Thuana a Asmodea. Clothilde přecházela po celou dobu jejich nepřítomnosti sem a tam, až se konečně zastavila Madeleine po boku. „Zůstáváme,“ oznámila. „Ještě to nekončí.“

	To si Madeleine ani nemyslela. V dlani pevně svírala zprávu od Elphona. „S těmi povstalci?“ zeptala se.

	„Ať už chystají cokoli.“ Hlas měla pochmurný. „Za Yen Oanh bojoval Padlý anděl. To znamená, že je v jejich povstání zapojený nějaký Řád. To znamená, že se jedná o něco víc než jenom nevýznamnou občanskou válku v zemi, která nás ve skutečnosti nezajímá.“

	Ale pro lásku všech svatých, neber s sebou Clothilde ani se jí nezmiňuj o tomto vzkazu.

	O Clothilde vlastně nic nevěděla. Ani o Elphonovi, o tom z nového Řádu Trnikeře, a důvodech, proč by tak náhle přestal Clothilde důvěřovat. Nedávalo to žádný smysl, avšak jedinou osobou v okolí, která možná znala odpovědi, byl Asmodeus, a za ním s těmito otázkami zajít nemohla. I kdyby se jí uráčil odpovědět, nemohla by ovlivnit to, co by se pak rozhodl podniknout. A když netuší, co je vlastně v sázce…

	„Nějaký Řád. Který?“

	„Netuším,“ odpověděla Clothilde. „Vlastně se nic moc nevyřešilo. Dračí království pořád čelí útoku. A Yen Oanh pořád… nevím, co má za lubem.“

	Stavět zeď. Uzdravovat draky závislé na esenci. Shromažďovat zbraně, které způsobují Padlým nevyléčitelná zranění. Unášet delegáty z přísně střeženého paláce, přímo v ohnisku moci Ngoc Bich. Donutit Ghislaine utéct do Trnikeře, do bezpečí, kterého však nikdy nedosáhla. To samo o sobě neznělo příliš povzbudivě.

	„Představuje hrozbu,“ pokračovala Clothilde. „A lord Asmodeus se s ní bude chtít vypořádat.“

	Kvůli výstraze. Kvůli pomstě. Madeleine rozvážně řekla: „Zrovna na Asmodea měla spadeno. Aby v Řádu vypukl zmatek?“

	„Aby nám dala najevo, čeho je schopná.“ Hlas Clothilde ještě potemněl. „Ale ano, zmatek chtěla vyvolat taky. Pokaždé když v minulosti zemřel představený Řádu, panoval chaos.“ Zahleděla se do dálky. „Dost špatné to bylo už tehdy, když sesadili Uphira.“

	Madeleine se zachvěla a bezděky si nahmatala ránu na lýtku, která se jí nikdy zcela nezahojila. „Tehdy to bylo špatné pro všechny.“

	„Tys měla štěstí,“ poznamenala Clothilde. „Odešla jsi.“

	Odešla zraněná a umírající, od již mrtvého Elphona; odplazila se do Řádu Stříbrostínu, aby následujících dvacet let kráčela v zajetí drogy k předčasnému hrobu. „Možná,“ řekla Madeleine. Clothilde už v té době byla dospělá – jak to, že dokázala přežít?

	Nenapadal ji žádný vhodný způsob, jak se na to zeptat, a tak to po chvíli přemýšlení vzdala. Tímto způsobem žádné odpovědi nezíská. Ale zrovna tak se nedostane za Elphonem, když bude muset zůstat tady s Clothilde.

	Takže jí zbývá jediný způsob, jak situaci vyřešit; kéž by existoval ještě nějaký jiný.

	 

	A pak bylo po všem a Asmodeus se ocitl zpět u stolu, avšak jen na tak dlouho, aby oznámil svůj úmysl opustit království, se svým chotěm jako vězněm v závěsu.

	Teď, nebo nikdy.

	To se snadno říká, ale mnohem hůře dělá. Madeleine až na třetí pokus posbírala dostatek odvahy, aby k němu přistoupila. „Ty víš, kde je Elphon,“ zachraptěla.

	Zvědavě se na ni podíval, asi jako by ho oslovil nicotný hmyz. „Samozřejmě.“

	„Musím –“ Polkla, prsty sevřené kolem Elphonova vzkazu. „Musím s ním mluvit.“

	„A po mně chceš, abych ti jeho polohu prozradil? Clothilde ti to mohla povědět stejně dobře jako já.“

	Pro lásku Boží, neříkej to Clothilde. Tak zoufale netušila, co se děje a proč. „Potřebuju –“ Znovu polkla. „Potřebuju tvoje svolení, že se k němu smím připojit.“

	„Hmm… rozkošné.“ Asmodeus to slovo poválel na jazyku jako sousto rudého, krvavého masa. „Tak se chová řádný trnikeřský vazal. Jsem skoro dojat.“

	Nebyl a oba to věděli.

	„Smět se k němu připojit?“ Na chvíli zůstal zticha. Položí jí otázku, která visela ve vzduchu – proč se s tím vším neobrátila na Clothilde –, a ona mu bude muset odpovědět; aniž věděla, co může a nemůže říct či udělat, aby kvůli tomu buď jedna, nebo druhá neskončila za mřížemi. Namísto toho ovšem řekl: „Přísahala jsi mi věrnost.“

	„Samozřejmě,“ přitakala Madeleine. „Protože jsem neměla na výběr.“ Upřímné a sebevražedné. Princ Thuan sebou vedle Asmodea trhl.

	Asmodeus se zasmál. Nikoli krutě nebo zákeřně, pouze pobaveně, rodič nad vylomeninou svého dítka. „Pořád tak katastrofálně naivní a prostá, jak vidím. Porušíš svůj slib?“

	To si nemohla dovolit, ani kdyby chtěla. Co by asi tak zmohla? Samojediná by se proti němu vzbouřila a nechala se rozdrtit, jako před dvaceti lety on rozdrtil Uphirovy loajalisty? „Dobře víš, že ne.“ Ta slova chutnala jako popel. „Příliš zásadová.“ Kdyby tak existovala možnost, jakákoli možnost, která by jí darovala svobodu, která by ji osvobodila z jeho spárů, ale žádná není.

	Asmodeus vytáhl z kapsy žaketu kapesník a pečlivě si otřel konečky prstů. Na bílé bavlně se objevily tři krvavé skvrnky. „Máš vcelku volné ruce, abys mohla kout pikle podle svého gusta,“ prohlásil. „Dokud nebudou namířené proti mně a neoslabí můj Řád. Dovolil bych si ovšem malou radu: ty v intrikánství, abych to řekl bez obalu, zrovna nevynikáš.“ Jeho oči na ní ulpívaly, šedozelené, barvy oceánu před bouří – bez výrazu, takové, jaké by byly, kdyby se proti ní rozhodl obrátit nůž…

	Zachvěla se. „To sice ne,“ souhlasila. „Ale ani nemusím.“

	„Možná musíš, jestli chceš přežít.“ Ohlédl se na Clothilde, která byla stále ještě pohroužená do rozhovoru s Thanh Phan a Ngoc Bich. „I když se nedá popřít, že Clothildino pletichaření také není dvakrát rafinované.“

	Elphon. Musí myslet na Elphona, na to, jak se s ním opět setká a uvidí ho živého a zdravého. Na to, až se dostane pryč z té dusivé cizosti dračího království, zpět do Řádu, kterého se sice obává a který nenávidí, ale který alespoň důvěrně zná.

	Princ Thuan na ni zvědavě pohlédl. Nevypadal ustaraně ani ustrašeně; Ngoc Bich mu však pravděpodobně nestihla plně osvětlit situaci, do níž ho uvrhla.

	„Elphon se nachází v docích u nádrže Villette,“ oznámil jí Asmodeus. Zapnul si žaket a načechral si stříbrný skládaný šátek u krku. „S Clothilde si promluvím. Může zůstat tady a pracovat s Ngoc Bich na tom, jak zneškodnit povstalce i s jejich zdí. A ty se – samozřejmě – vrátíš. V opačném případě by sis vysloužila moji nelibost.“

	Asmodeus naprosto přesně ví, kde se Madeleine v každou chvíli nachází, stejně jako má přehled o Elphonovi; a také ví, že žádný jiný Řád ji k sobě nepřijme a žádní řáduprostí se jí neodváží vzít pod svou střechu. „Můžeš se spolehnout. Děkuju,“ řekla Madeleine. Po těch slovech jí na jazyku zůstala hořká pachuť.

	„Neděkuj mi.“ Asmodeus už se opět bavil. „To je všechno, čeho se ti ode mě dostane. Pokud se něco zvrtne…“

	Tak ji nepodpoří. Pak to bude jen ona proti Clothilde. „Jistě,“ přikývla Madeleine a k pachuti se přidalo ostré pálení. „Rozumím.“

	 

	 


TRNOVÁ KOMNATA

	Na představování předkům ani na dlouhý, předlouhý výstup z království do Řádu Trnikeře si Thuan nepamatoval. Jediný ostrý záblesk v jeho rozmazaném světě představovala chvíle, kdy se před oltářem uklonil svému dědečkovi a babičce, zapálil jim tři vonné tyčinky vydávající odér sotva rozeznatelný od zápachu hniloby, zoufale je prosil o požehnání a vzýval štěstěnu.

	Pokud mu odpověděli, nezaslechl je.

	Zahrady se dusily pod sněhem, šedavou břečkou smíšenou se zbytkovým odpadem kouzel, která zakryla popel rozházený po štěrku a dotírala i na ohořelé stromy. Když Thuan vyšel schůdky stoupající z nábřeží a vkročil na území Řádu, narazil na mírný odpor, jako by sám Řád věděl, kdo Thuan je, a chtěl ho zadržet vně svých hranic. Svíral ho mrazivý pocit horší než zimní vichřice, zahryzával se do morku kostí; neopustil jej od chvíle, kdy připojil svou pečeť na konec dohody.

	Manžel. Choť. Připadalo mu jako hrůzný sen, že se do Řádu vrací krok za Asmodeem, který s ním neztratil ani slovo, jen ho hltal očima, jako by ho chtěl celého pozřít.

	Když druhá teta Asmodeovi Thuana představila, také nic neřekl. Pouze se dravě a pobaveně usmál. Věděl to. Určitě to věděl. Uchová si tvář, tvrdila druhá teta. Na spojenectví přistoupil: kdyby Thuanovi ublížil, bylo by rázem po dohodě, a proč by měl chtít podkopat vše, oč do té chvíle usiloval? Nezbývá mu než předstírat, že to vedl v patrnosti celou dobu.

	Ovšem tetina ujištění stranou, Asmodeus si určitě najde způsob, jak Thuana ztrestat, aniž by prolil krev. Potrestání může mít tolik rafinovaných podob a Thuan ani nemusel příliš namáhat svou představivost, aby pochopil, jak Asmodeus uvažuje.

	Procházeli chodbami do západního křídla. Thuan rukou přejížděl po obložení a vzpomínal na své noční toulky Řádem.

	Strážci ho zavedli do prostorného a vzdušného pokoje. Sloužící mu vybalili jeho skrovné osobní věci a zanechali ho samotného. Postel měla na čtyřech sloupcích nebesa a slabě zapáchala plísní, zbytku prostoru vévodilo červené vybledlé křeslo. Zdi byly obloženy řadami velkých bílých desek se zeleným rámováním, mezi nimiž tu a tam visela zrcadla, která odrážela Thuanovu bledou a vyčerpanou tvář; a nad postelí byl zavěšený obrovský filigránový lustr svítící tak jasně, že připomínal malé slunce.

	Na psacím stole ležely papíry a barva, mezi nimi umná skica granátových jablek a pomerančů vyvedených tak živě, že z plochy téměř vyskakovaly. Dole se jako podpis skvělo jednoduché „S“ zakroucené do podoby hada a Thuan si náhle uvědomil, kdo je autorem.

	Samariel.

	Měl to být vzkaz, důmyslná připomínka, že Samariela nikdy nenahradí? Jako by to kdy měl v plánu.

	Dále byl přes křeslo přehozený oblek: tmavě šedý žaket, kalhoty a nenápadná košile spíš ve stříbrných než šedých tónech – v barvách Řádu, do nějž nyní patří. Oblečení bylo patrně ušito na míru muže větší postavy: se vší pravděpodobností na bratrance Dinha. Thuan se nad tou záležitostí zamyslel. Šaty ve stylu západní módy už v Řádu nosil, ale tehdy tak naléhavě nebažil po alespoň troše útěchy, po čemkoli, co mu bude připomínat domov. Raději si ponechá vlastní oblečení. Vždycky může tvrdit, že mu nabízený oblek nepadl.

	Posadil se na postel, zavřel oči a neúspěšně se pokusil meditovat. Když se otevřely dveře – o úder srdce, o celý život později –, necítil se stavu hlubokého klidu o nic blíž, než když opouštěl království.

	Odvedli ho povědomou chodbou: za ostrým ohybem vedla do předpokoje ústícího do obrovských dvoukřídlých dveří ze dřeva, jež zdobily dvě padající hvězdy barvy krve. Nyní byly otevřené a za nimi se rozprostírala komnata, která jako by z oka vypadla ložnici, do níž ubytovali jeho: stejná sedací souprava, stejná postel s nebesy a pak červené křeslo, v němž seděl Asmodeus a hleděl na něj přes sepjaté dlaně. Oblek vyměnil za tmavě modrý župan s výšivkami ptáků uvězněných ve šlahounech břečťanu.

	V pokoji se také nacházely – pobledlé, sinalé, vyděšené – Nadine a Leila.

	Nadine se rty stočily kolem jeho jména, ale pak se zarazila.

	„Představuju vám prince Rong Minh Thanh Thuana z dračího království v Seině,“ prohlásil Asmodeus, když osobní strážci zavřeli za Thuanem dveře. „Svého čerstvého chotě, ačkoli si troufám tvrdit, že už jste se setkali.“

	Ani Nadine, ani Leila se na Thuana neodvažovaly podívat. Leila měla ruce zaťaté v pěst. Thuan tušil, co jí běží hlavou. Nepatří k Řádu, pouze ji tu shovívavě trpí a má jen jednu jedinou šanci stát se plnoprávným vazalem, jenže teď na sebe přitáhla pozornost představeného Řádu kvůli tomu, že se stýkala se špehem a zrádcem.

	Thuan nalezl hlas. „Nevěděly to. Ani ony, ani Sare, ani nikdo jiný.“ Třásl se mu méně, než očekával. „Dávám ti své slovo, že to nevěděly.“

	„Tvé slovo,“ poznamenal Asmodeus zamyšleně a poposunul si brýle na nose, „se mi zdá poněkud bezcenné.“ Pohlédl na Nadine a Leilu – Leila ustrašená, Nadine stojící vzpřímeně – ta strach neměla; zlobila se, zuřila, až se celá třásla. Pravděpodobně měla vztek na Thuana, a právem. „Můžete jít, ale držte o tomhle jazyk za zuby. Se Sare si promluvím později.“

	Obě vyklouzly tak rychle, že skoro běžely. Nadine vrhla na Thuana cestou ze dveří pohled, který si neuměl vyložit, jako by mu chtěla něco říct, ale neodvažovala se.

	Dveře se opět zavřely a v místnosti nyní zůstali pouze Thuan a Asmodeus. Kolem Thuana se cosi stahovalo: magie získávaná z komnaty, ta stejná síla, jakou tehdy cítil v předpokoji, hák zaseknutý do srdce, prastarý a nemilosrdný, škubal za něj a vymílal mu nitro, až se málem neudržel na nohou a klesl na kolena.

	Asmodeus vyvlékl tělo z křesla, pomalu, líně, jako když se tygr protahuje po odpočinku. Jakmile vykročil k Thuanovi, za zády se mu rozvinuly stíny temných, nadpozemských křídel a na kostěných obroučkách brýlí se zalesklo narudlé světlo. Magie, která Thuana svírala, ještě zesílila svůj stisk. Dýchal rychle a zhluboka, ale jako by mu vzduch do rozpálených plic vůbec nepronikal. Proudy čchi zde zakrněly a ztratily svou sílu: žádná voda, nic, čím by se mohl zaštítit…

	„Máš štěstí,“ zavrněl Asmodeus, „že zatím chotě potřebuju.“ Přiložil Thuanovi dlaň na pravou líci, teplý dotek, který nabyl na ostrosti, když Asmodeovy dlouhé ladné prsty sjely Thuanovi po kůži od oka až po bradu. „Jinak by se náš rozhovor ubíral poněkud jiným směrem. Takovým, který by ti zdaleka neskýtal takové pohodlí.“

	Thuan se pokusil promluvit, ale nenacházel slova. Jestli toto Asmodeus považoval za pohodlí…

	„A taky máš štěstí, že manželská smlouva je závazná, ať se mezi námi dvěma stane cokoli.“ Odtáhl ruku z Thuanovy tváře a pozvedl mu bradu; rty jen centimetry od Thuanových úst, až ho vůně bergamotu a pomerančových kvítků plnila k prasknutí. „Nevyžaduje naplnit sňatek svatební nocí, ačkoli jsem v pokušení. Oku vcelku lahodíš.“ Pustil ho, poodstoupil a magie, která Thuana tížila, náhle zmizela.

	Thuan lapal po dechu. Nehodlá padnout na kolena. Nehodlá Asmodeovi dopřát to potěšení, že mu dá najevo slabost. Pomalu a chraptivě řekl: „Vysmíváš se princezně kvůli povstalcům v jejím království. Možná by ses měl víc věnovat vlastnímu Řádu.“

	„A špehům v jeho středu?“

	Thuan se nenacházel v situaci, kdy by přiznání k tomu, co ví, mohlo ještě něco zhoršit. „Někdo v dračím království provozuje obchod s andělskou esencí,“ řekl Thuan. Pomyslel na svého učitele Starého Baa, nasadil neproniknutelný výraz, hlas nechal rozeznít jako rétor citující z klasických děl a čerpající z nich sílu. Vše samozřejmě pro efekt. „Prostřednictvím Trnikeře.“

	Asmodeus se na něj obrátil; kratičká odmlka, a Thuan by přísahal, že v tom okamžiku zahlédl v Asmodeově tváři upřímné překvapení. Pak onen okamžik pominul a obvyklá sardonická maska byla zpět. „Já v tom zapletený nejsem, jak už víš. Ačkoli je to zajímavý nápad. Oslabit vás natolik, že kývnete na cokoli –“

	„Toho už jsi dosáhl,“ přerušil ho Thuan důrazněji, než zamýšlel. „Proto jsem tady.“ Proto tu stojí a dýchá jeho magii a parfém – přiotrávený a oslabený stejnou měrou.

	„Jistě.“ Asmodeus ho nehnutě pozoroval. „Ale jak jsem řekl, já v tom prsty nemám.“

	„A nemyslíš si, že bys měl vědět, co se v Trnikeři odehrává? Jeden z tvých vazalů před tebou očividně něco tají.“ Neuvážená slova, ale už měl dost ústupků rozmarům druhých. „Nazval bych to drobným nedostatkem loajality.“

	Asmodeus promluvil sametově hebkým hlasem. „Tak ty mi budeš říkat, jak mám vést svůj vlastní Řád?“

	„Jsem tvůj choť.“ Ta slova Thuanovi vyletěla z úst, než si je stačil rozmyslet. „Možná by to mělo mít nějakou váhu.“

	„Nebo možná o takového chotě nestojím.“

	Ve skutečnosti o Thuana stál. Potřeboval ho, alespoň jak řekl předtím: zatím. Co to vlastně znamená? Thuan se původně domníval, že hlavní roli hraje obchodování s andělskou esencí, ale zjevně v tom vězí něco jiného, většího. Pokrčil rameny. „Pak mě umlč, jak si jen budeš přát. Měl jsem dojem, že mě potřebuješ.“

	Ticho. Poté bergamot a pomerančové kvítky, nesnesitelně blízko; Asmodeovy rty na jeho, krátký elektrizující dotek, pod nímž se celé jeho tělo zachvělo touhou. Pošetilé. Velmi pošetilé.

	Asmodeus se odtáhl a chvíli na něj hleděl, brýle mírně nakřivo, skla zamlžená Thuanovým dechem. „Soustíčko,“ řekl. Hlas měl bezbarvý, ale Thuan začínal chápat, že nikdy nevyjeví své emoce, dokud ho zcela neovládnou.

	„To –“ Thuan polkl. „Nedal jsem ti svolení.“

	„Nedal? V tom případě se omlouvám, jestli to pokládáš za nezbytné.“

	Tvář Thuanovi jenom hořela. To nebylo jen pošetilé; bylo to přímo stupidní. Asmodeovi na něm nezáleží, neleží mu na srdci jeho spokojenost, jen si s ním pohrává. „Ne,“ vysoukal ze sebe. „Nebude to nezbytné. Nechal jsi v mé ložnici různé skici. Od Samariela.“

	„Samariel je mrtvý,“ prohlásil Asmodeus. Opíral se o jeden sloupek u postele, župan mírně rozhalený, takže mu pod ním prosvítala bledá kůže na hrudi. Thuan zavřel oči a snažil se zklidnit dech. „Ale nikoli zapomenutý.“

	„To jsem neřekl.“

	Chvíli si hleděli do očí. Thuan si později nedokázal vysvětlit, proč dodal: „Všechna byla označená pro potřeby Clothilde. Ta andělská esence. Ve tvých účetních knihách. Je to dobře ukryté, ale ne dokonale. A rukopis těch záznamů pravděpodobně půjde odhalit.“

	„Rozumím.“ Asmodeus se ani nepohnul. Sundal si brýle a očistil je záhybem županu. Vypadal bez nich podivně mladě, podivně zranitelně. Jak velká část jeho života představovala neustálou přetvářku, neustálé dokazování síly, neustálý sarkasmus, aby ho nikdo nepovažoval za slabého? „To je pošetilé,“ řekl.

	„Ten polibek?“

	„Ty důvěrnosti.“ Usmál se, tentokrát vážně a nevesele. „Ale děkuju ti.“

	„Pak mi tedy něco prozraď,“ začal Thuan.

	„Co se s tebou stane? To je, obávám se, moje věc.“ Slova zněla téměř lítostivě.

	„Ne.“ Thuan vypustil vzduch z plic. Rozhovor v posteli. Nebo k němu měl alespoň tak blízko, jak jen to šlo. „Co od nás chceš?“

	V tu chvíli se dal Asmodeus do pohybu a opět přešel až k němu. Thuana zahalily citrusy a bergamot, chvěly se mu na špičce jazyka. Myslel si, že se schyluje k dalšímu polibku, ale Asmodeus se ho ani nedotkl.

	„Co od jiného Řádu nebo království chtějí všichni? Vždycky jen to jediné. Jste slabí a nazrál čas vás ovládnout,“ odpověděl. Thuan v jeho zářících šedozelených duhovkách zahlédl záblesk magie jako předzvěst bouře. „Pokud to neudělám já, jistě se najde někdo jiný.“

	„Snažíš se ospravedlnit?“

	„Jistěže ne. Pouze hledám moc, abych mohl bránit, co je mé.“

	„Ale já –“ Thuan polkl, v hrdle zahořklou pachuť. „Já tvůj nejsem.“

	„Ty nejsi můj vazal, ale můj choť. Živoucí spojení mezi dračím královstvím a Trnikeřem. Nezbytnost.“ A pak, když se opět vzdálil: „Jistě pochopíš, když ti vzhledem k okolnostem neposkytnu plnou svobodu Řádu.“

	Thuan neodpověděl. Nebyl si jistý, co by vypustil z úst.

	„Pokud si budeš cokoli přát, stačí říct. Není třeba si uvěznění znepříjemňovat.“

	Až do chvíle, kdy skončí, ale ta slova se Thuanovi vzpříčila v hrdle. „Zlatá klec, dokud se moje smrt nestane cennější než můj život?“

	Asmodeus se zasmál. „Líbíš se mi, dračí princi. Víc, než bys měl. Ale jedno jsi ještě nepochopil: smrt je v tomhle Řádu, v tomhle městě, vždy cennější než život.“ Položil Thuanovi prst na rty a chvíli na nich bez hnutí spočinul. „A láska a touha vždy míň.“

	 

	Thuan se po rozhovoru s Asmodeem natáhl ve své ložnici na postel a zíral do stropu. V jednom rohu bujela plíseň a tapetu prožíraly rezavé koláče vlhkosti. Pořád v sobě cítil touhu, cítil, jak se vzduch chvěje. Jeden polibek. Jeden zhoubný polibek.

	Oku vcelku lahodíš.

	To je pošetilé.

	Ten polibek?

	Ty důvěrnosti.

	Co to jen – proč ho vlastně –?

	Ale v prvé řadě, proč vůbec Asmodeus cítil potřebu ho políbit?

	Výborně. Thuan byl starý stovky let, a připadal si jako náctiletý hošík, který zahořel láskou ke spolužákovi a neví si s tím rady. Musí přece řešit závažnější problémy. Pro začátek třeba, jak se dostat z této místnosti.

	Jste slabí a nazrál čas vás ovládnout. Nejsou tak slabí. Čas ještě nenazrál. Ale Asmodeus byl o svých slovech zřejmě bezvýhradně přesvědčen. Co tak mohl mít na mysli? Nějak to souviselo s Thuanem nebo s tou smlouvou. Nebo s vojáky, které má Trnikeř vyslat? Ale těch bude jen několik tuctů, což na ovládnutí paláce zdaleka nepostačí, ani když budou vybavení puškami a Padlou magií.

	Zaklepání na dveře. Thuan s trhnutím procitl a pak si uvědomil, že je zamčeno.

	V zámku se otočil klíč a dveře se otevřely. K Thuanově překvapení stála na prahu Nadine, v rukou podnos s chlebem a polévkou, který položila na stůl; pak se vrátila ke dveřím a zavřela.

	„Ty přece nepracuješ v kuchyni,“ poznamenal Thuan, protože nic jiného mu na mysl nepřišlo.

	„Ne, ale pár lidí mi dluží laskavost,“ řekla Nadine.

	Thuan si povzdechl. „Tak do toho. Vím, že se na mě zlobíš.“

	„Mohl jsi mi věřit.“ Nadine vypadala, že se mu chystá dát facku.

	„Že si to necháš pro sebe? Jsi Řád. Tvoje matka má k Asmodeovi blízko.“

	„Ale já nejsem moje matka.“ Nadine se posadila na postel vedle něj. Povzdechla si. „A dobře vím, jaká je cena za to, kdybych promluvila, Thuane. Nemysli si, že jsem hlupák.“

	„Já taky nejsem hlupák,“ odvětil Thuan odměřeně. „Ale když už jsem jednou odešel, neměl jsem v plánu se vracet.“ Jenže vše se samozřejmě strašlivě zvrtlo.

	„Myslíš po té tvojí dost úsečné zprávě, že odcházíš?“ Nadine zavrtěla hlavou. „Hádám, že bychom za ni měly být ještě vděčné, když to pro nás byl jediný důkaz, že jsi naživu.“

	„A co jiného bych měl být…?“

	„Zmizelý.“

	„Sare říkala –“

	„Sare nemá přehled o všem, co se v tomhle Řádu děje,“ skočila mu Nadine do řeči.

	„A ty snad ano?“

	„Řekla bych, že víc než ty.“

	„To je docela snadné.“ Thuan potřásl hlavou. „Nevím, co mám teď vlastně dělat.“

	„V Asmodeově světě?“ Nadine se protáhla a zadívala se na své ruce. „Držet jazyk za zuby, než se Asmodeus rozhodne, že je v jeho nejlepším zájmu podříznout ti krk.“

	Thuan si přejel dlaní po rtech, protože si vybavil dotek Asmodeových prstů – a polibek, který mu přeběhl po páteři jako elektrický výboj. „Na to už jsem přišel sám, díky.“

	„Kolik ti je?“ vyhrkla Nadine. „Doopravdy. Ty nejsi v pubertě, že ne?“

	Thuan se zasmál. „Bude mi tři sta let. Draci nestárnou tak rychle jako lidé. I když stárneme.“

	„Moudrý a světaznalý,“ prohodila Nadine rázně. „Žádné lekce jsi nepotřeboval, že ne? A na té ošetřovně – všechno už jsi nejspíš viděl aspoň stokrát.“

	Takže se zlobí kvůli tomu, že plýtvala časem, že se obtěžovala učit ho něco, co už dávno dobře znal. „Kéž by,“ odpověděl Thuan. „Jsem učenec, ale knihy mám načtené jen ve vietnamštině. A lékař nejsem. O historii Trnikeře jsem měl nějaké povědomí, ale ne až tak moc velké. Co se týče ošetřovny…“ Zavrtěl hlavou. „Věř mi, leccos jsem se tam naučil. Když se ti zrovna podařilo nacpat mi nějaké vědomosti do hlavy.“ Těžko říct, jestli je ještě někdy upotřebí, ale to už bylo něco jiného.

	Nadine to patrně trochu uchlácholilo, a tak s úšklebkem prohodila: „Učil ses rychle.“

	„Hmm,“ zamručel Thuan. „Jak je na tom Leila?“

	„Zvládne to,“ odpověděla Nadine. „Je vyplašená jako nikdy v životě, ale nakonec jí nic zazlívat nebudou. Na druhou stranu Sare…“

	Thuan prudce nasál vzduch. „Vždyť Asmodeus ví, že mě sem nasadilo království. Pečlivě mě připravilo na vniknutí do Řádu. Fakt, že Sare mou přetvářku neprohlédla, není její vina.“

	Nadine se opět zašklebila. „Zkus mu to říct.“

	„Už se stalo,“ odvětil Thuan potemněle. „Jestli to mělo nějaký účinek…“

	„Nejspíš ne. Asmodeus neloajální neposlouchá. S výjimkou jejich křiku dole v kobkách.“

	Thuan se zachvěl. „Radši obraťme list.“

	Pak mi tedy něco prozraď.

	Co se s tebou stane? To je, obávám se, moje věc.

	Nadine ho pozorovala. V postavení těla cosi skrývala, ve způsobu, jakým držela ramena a zatínala čelisti.

	„Chceš se mě na něco zeptat a nejsi si jistá, jestli se mi to bude líbit,“ pobídl ji Thuan.

	„To ne,“ řekla Nadine. „Jenom si nejsem jistá, nakolik ti můžu důvěřovat. Nejsi z Trnikeře. Jaká je vlastně tvoje motivace, Thuane?“

	Motivace? Kéž by to věděl. „Jsem tu, protože mě o to požádali. Protože království uzavřelo s Trnikeřem spojenectví. V první řadě sloužím drakům. Ne Řádu.“

	Nadine zaváhala. Poté: „V tomhle Řádu se změní poměry. Brzy.“

	Nezdálo se, že má na mysli dobytí království nebo jakýkoli jiný plán, který se Asmodeovi zrodil v hlavě. Thuan zůstal zticha, protože si byl dobře vědom, že i to nejmenší slovíčko ji teď může umlčet.

	„Můžou se změnit i pro tebe,“ pokračovala Nadine tiše. „Dračí království nás nezajímá, možná jenom jako prostředek k dosažení našeho cíle.“

	To nedávalo smysl. „Dobře,“ řekl zvolna Thuan. „Ale není mi jasné, co si představujete, že můžu udělat.“ Stále ještě vstřebával její předchozí slova.

	„Prozatím nic.“ Nadine zavrtěla hlavou. „Z tohohle pokoje tě nedostanu. Ani se nemůžu zdržet dlouho, jinak to začne být podezřelé. Prostě jenom… nejsi sám, Thuane. Měj oči na stopkách.“

	A pak bez ohlédnutí odešla.

	Thuan se opět natáhl na postel a složil ruce pod hlavu. Nadine. Ze všech zrovna ona. Nevěděl, jak si má jejich rozhovor vykládat ani jak na něj zapůsobil.

	Už nějakou dobu měl povědomí o tom, že v Řádu operují různé frakce: všelijaké kruhy se neustále handrkují a tahají o moc a postavení. Žádný div, když vyplave na povrch, že jedna z nich pracuje proti Asmodeovi, obzvláště když si daná frakce velice, ale velice dává záležet na tom, aby své účty držela oddělené od oficiálních záznamů Trnikeře. Ale že k ní bude patřit Nadine…

	Dračí království nás nezajímá, možná jenom jako prostředek k dosažení našeho cíle. Což znamená, že je jich – ať už „oni“ zahrnuje kohokoli – víc. A také že už s dračím královstvím přišli do styku. S Yen Oanh? Thuan si nedokázal představit, že by se spolčili s kýmkoli jiným: styk dvora s Trnikeřem se bez výjimky omezoval na druhou tetu.

	V tomhle Řádu se změní poměry. Brzy. Jak? Kdy? A co změnil on sám tím, že Asmodeovi pověděl o těch účtech?

	A hlavně, koho má podpořit a proč se cítí, jako by zcela upřímně neměl nejmenší tušení? Lepší vyhlídky by ho měly čekat u Asmodea, až na to, že Asmodeus své záměry na dobytí dračího království vyjevil vcelku nesmlouvavě.

	Zavřel oči a pokusil se usnout, ačkoli už věděl, že ani to se mu nepodaří, ne s chutí bergamotu a pomerančových kvítků na rtech.

	 

	 


TÍHA MINULOSTI

	Madeleine seděla na zábradlí Pont Saint-Michel a pozorovala Řád Stříbrostínu.

	Přísně vzato to nebylo nutné, dokonce to ani neměla po cestě za Elphonem. Ale poprvé od chvíle, kdy ji Asmodeus odtáhl zpět do Trnikeře, se jí dostalo něčeho vzdáleně podobného svobodě, a tak se zkrátka vrátit musela.

	Řád se změnil: rozvaliny Notre-Dame nyní zastřešovala koruna banyánu a zdi přilehlých budov obrůstaly jeho kořeny. Ve městě trosek a rozvalin to působilo snad ještě hrozivěji, jako by se Stříbrostín nacházel na pokraji úplného vymazání z existence. Ale přesto stále dýchal. Stále do něj proudil zástup lidí ve stříbrostínských červeno-stříbrných stejnokrojích s koši a zásobami na ramenou, přes Petit Pont a napříč předdvořím. Po Pont Saint-Michel se jich pohybovalo méně, všichni však Madeleine obcházeli širokým obloukem, jakmile si všimli uniformy v barvách cizího Řádu.

	Připadalo jí to znepokojivé, ale kdyby k sobě měla být upřímná, sama nemívala ve zvyku družit se ve Stříbrostínu s ostatními. Dvacet let strávila zavřená v ústraní své laboratoře, vytvářela artefakty a otupovala si smysly andělskou esencí: čekala na smrt, z jejíchž spárů předtím unikla.

	„Madeleine?“

	Po mostě směrem k Řádu přecházeli bok po boku Aragon, hlavní lékař Stříbrostínu, a Emmanuelle, řádová archivářka. Právě spolu čile rozmlouvali. Emmanuelle se jako obvykle napůl ztrácela za stohem knih. Odložila je na zčernalé hrazení.

	Oba vypadali stále stejně, Aragon škrobený v obleku, který mu neforemně obepínal rozložitý hrudník, Emmanuelle vysoká a elegantní jako vždy, s tmavou pokožkou v ostrém kontrastu k přiléhavým bílým šatům z bavlny – jedinou známku její příslušnosti k Řádu představoval malý znak Stříbrostínu na pravém rameni. Oba působili stále stejně, zatímco Madeleine se svět překroutil, otočil vzhůru nohama a nenávratně ji připravil o vše známé a bezpečné.

	Chtělo se jí plakat.

	„Promiňte,“ promluvila a začala se zvedat. „Neměla jsem sem –“

	„Zůstaň,“ zarazila ji Emmanuelle. „Prosím.“

	„Selene…“ řekla Madeleine. Emmanuellina milenka byla představená Řádu; a právě ona před několika měsíci Madeleine ze Stříbrostínu vykázala, poté co ve své alchymistce odhalila závislou na esenci.

	„Selene nech na mně.“ Emmanuelle ztvrdl pohled. „Kdyby se něco mělo stát.“

	Následovalo trapné ticho, zatímco se všichni navzájem pozorovali. Nakonec mlčení přerušil Aragon svou typickou přímostí. „Jak se ti daří? Nevypadáš, že se o tebe v tom Řádu starají dobře.“

	Madeleine obrátila zrak ke Stříbrostínu a přemítala, jaké by bylo znovu kráčet jeho chodbami. „Jde to, řekla bych. Já –“ A protože si navzdory všemu stále uchovávala svou upřímnost, dodala: „Není to – Totiž. Dostala jsem se do maléru sama. Řád z toho vlastně obviňovat nemůžu.“ Zejména ne poté, co ji Asmodeus zachránil.

	Jednou si na to zvykne. Určitě. Jednou.

	„Jak je na tom Stříbrostín?“

	Emmanuelle pokrčila rameny. „Dáváme se dohromady. Selene opatrně oťukává ostatní Řády. A bezmála z každého zatraceného pokoje odstraňujeme větve a kořeny.“

	Kořeny stromu, který Stříbrostín dusil a odčerpával mu magickou sílu, dokud Selene kletbu nezrušila. Madeleine od té doby do Stříbrostínu nezavítala. Neměla povolené vycházky mimo hranice Trnikeře, jedině snad pod přísným dohledem.

	„Pořád…“ Madeleine zaváhala. „…je v lazaretu nedostatek personálu?“

	Aragon si odfrkl. Emmanuelle se snažila zakrýt úsměv. Takové téma lékaře bezesporu rozohní. „Ani ne tak nedostatek personálu jako nedostatek způsobilého personálu. Vážně, některé ty sestry… Musíme se prostě spokojit s tím, co máme. Ale jestli se letošní absolventi vyvedou stejně jako ti loňští…“

	Madeleine náhle pomyslela na Iaris, na stůl v opuštěném pokoji, na zřízence, jak ji drží a připoutávají k posteli. Roztřásly se jí ruce. Propalovala dlaně pohledem, dokud třas neovládla.

	„Vážně jsi v pořádku?“ zeptal se Aragon.

	„Aragone,“ ozvala se Emmanuelle jemně. „Víš přece –“

	„Budu se do toho míchat, jak budu chtít, krucinál,“ zaklel Aragon. „Nejsem z Řádu.“ Posadil se na zábradlí vedle Madeleine. „Esence, co?“

	Ta vůně; ten pocit, když ji měla zatvrdlou na rukou a pažích. Asmodeovy rty na jejích, bez nejmenšího náznaku touhy či chtíče, magie probuzená v jejím nitru a naplňující ji do konečků prstů. A mnohem dříve, ta noc v Řádu Trnikeře, ta nesmazatelná vzpomínka na to, jak sama stojí jako socha, zatímco vše, co kdy znala, pohlcují krvavá jatka… Pokusila se promluvit, ale nenalézala slova.

	„Myslím, že Asmodeus má pravdu,“ zachraptěla otupěle. „Já z toho Řádu nikdy neodešla.“

	Aragon bystře zareagoval. „Z Trnikeře? Vrátila ses tam. To neznamená, že čas, který jsi strávila tady, byl bezcenný.“

	Oris. Isabelle. Elphon. Všichni mrtví, všechny ztratila.

	„Pravdu ale má,“ podotkla Emmanuelle něžně. „Ty potřebuješ odcházet.“

	Ze Stříbrostínu? Z Trnikeře, před dvaceti lety? Nevěděla. Znovu se podívala na budovy, které jí byly po dvě desítky let vším. A na dva přátele, z nichž se teď – i přes všechnu jejich touhu pomoct – stali cizinci, s nimiž už ani neměla hovořit.

	„Všechny Řády jsou stejné,“ pokračoval Aragon. Zavrtěl hlavou. „Trnikeř, Stříbrostín, Harrier. Žádný není vlídnější ani laskavější.“

	Madeleine se chystala podotknout něco ohledně Asmodea a Selene, ale pak si vzpomněla, že ji Selene zapudila bez jediné známky lítosti.

	„Nemůžeš si dovolit chovat se laskavě,“ zakončil Aragon. „Selene významu nemilosrdnosti rozumí.“

	Emmanuelle se tvářila, jako by mu chtěla oponovat, ale pak změnila názor. „Musela se to naučit,“ řekla nakonec.

	A Madeleine se to samozřejmě nikdy nenaučí, ale opravdu to bylo tak špatné? V mysli jí hořelo pouto k Trnikeři, pomaleji a tišeji než dřív; nebo si na něj zkrátka už zvykla? „Musím jít,“ oznámila. „Děkuju vám.“

	Aragon si odfrkl. „To vážně nestojí za řeč.“

	„Je mi to líto,“ řekla Emmanuelle.

	Čeho jiného jí má být líto než sebe samé? Když Madeleine odcházela, ještě jednou přelétla pohledem banyán, pod jehož tíhou se krčil Notre-Dame, a vypálená stavení sevřená kořeny a poznamenaná válečnými zaklínadly.

	Nikdy z Řádu neodešla. Z Řádu Trnikeře, protože nyní už věděla, že Řád Stříbrostínu pro ni navždy představuje minulost.

	 

	Elphona nalezla v jedné z přístavních hospod. Seděl sám u hrubého dřevěného stolu a pozoroval dokaře, jak si mezi sebou povídají rychlou annamštinou. Na přivítanou se usmál, ale byl to jen křečovitý škleb bez jakékoli radosti.

	„Takže ses odtamtud dostala?“

	Sledovací kotouč Madeleine tepal do kůže; pouto k Řádu – Asmodeova přítomnost – drželo přece jen pevně jako vždy. „Svým způsobem,“ zachrčela a za ten chrapot svůj hlas nenáviděla. „Bála jsem se o tebe.“

	Elphon pokrčil rameny. Na sobě měl vyšisovaný modrý bourgeron a čapku jako dělník a k tomu kalhoty z hrubé bavlny; jinak vypadal jako vždy, oválný obličej, vystouplé lícní kosti, obočí zvlněné mírným znepokojením. Zato Madeleine se cítila napjatě a prázdně, podepsalo se na ní uvěznění v dračím království. „Sledoval jsem Ghislaine,“ odvětil.

	„Sem?“

	Elphon vstal a natáhl se po kabátu přehozeném přes opěradlo. „Pojď.“

	Mlčky došli k budově na konci doků, provizorní kupě zrezlých plechů a poslepovaných prken. Dokařů i řádových stráží ubylo: nekotvily zde žádné lodě, neválely se tu žádné krabice ani odnikud nečněly jeřáby na vykládání zboží. Jestli to býval sklad, jednalo se o jeden z těch zchátralých, rozbořených a zamořených zaklínadly.

	Osamocená znuděná Senegalka před vchodem na Elphona kývla. „Zase vy,“ utrousila.

	Elphon se jí složitě a nesmírně staromódně poklonil, což ženu přinutilo k úsměvu. „Budete něco namítat, když ji ukážu své známé?“

	Žena pokrčila rameny. „Ne že by zrovna mohla někam pláchnout.“

	V budově se netopilo. Madeleine si uměla představit, že se bez topení žilo ve většině domů řáduprostých, ale v tomto případě se očividně jednalo o záměr, protože interiér sestával výhradně z paland, na jejichž spodních patrech ležela těla. Na okamžik se ocitla zpět v Yen Oanině domě smrti a dávila se hnilobným puchem andělské esence a umírajících draků. A pak okamžik pominul a Madeleine si uvědomila, že zde na postelích leží mrtvoly. Ve vzduchu se vznášel obyčejný zápach rozkladu: známý a takřka uklidňující, stejné ovzduší, na jaké byla zvyklá z dob, kdy pracovala jako stříbrostínská alchymistka a pitvávala mrtvoly kvůli výrobě artefaktů a zaklínadel.

	„Márnice?“ zeptala se.

	Za zády se jí ozvala Senegalka, která ve svém projevu nezapřela přízvuk ulice: „Doky jsou nebezpečný místo. Lidi se tu utopí nebo je rozmetá nějaký ochranný kouzlo. Nebo něco jinýho. A když si je nikdo nepřijde vyzvednout…“

	Elphon už zamířil k pryčně na konci haly. „Tady,“ zavolal.

	Ležela tam žena neurčitého věku s dlouhými světlými vlasy a snědou pletí. Smrt k ní nebyla laskavá; nebo spíš nebylo laskavé to, co se jí přihodilo před smrtí. Pohmožděniny a – Madeleine se natáhla po rukavicích, pak se zarazila – kde by se tu vzaly rukavice? – položila ženě obnaženou dlaň na hruď, do podivné prohlubně nad pupíkem. „Zlomená žebra,“ řekla.

	Elphon přikývl.

	„To je Ghislaine.“ Zápěstí měla holé, takže byla vidět vytetovaná vážka na leknínu, na niž je upozornila Clothilde. Na hrudníku měla vypálený jakýsi kruhový otisk. Madeleine si ze záňadří vytáhla sledovací kotouč a přiložila ho ke skvrně. Nebylo divu, že ji Clothilde ani Asmodeus nedokázali vysledovat. Otisk v hrudi napovídal, že její kotouč shořel na popel, poté co se vzňalo kouzlo zabudované uvnitř.

	„Jak je vidět.“ Elphon se posadil na jedno z prázdných lůžek, aniž si uvědomoval, že v nedávné minulosti s největší pravděpodobností hostilo mrtvé tělo – nebo na to nedbal.

	„Jak jsi ji našel?“

	Elphon se znaveně usmál. „Hodně jsem se ptal. Lidí. Draků. Řáduprostých. Dokařů. Snažila se na sebe neupozorňovat, ale obávám se, že stejně zanechala docela dojem.“

	„A někdo ji nakonec dohonil.“ Madeleine svrběly prsty, nejraději by se natáhla po prostěradlu; po čemkoli, čím by to zubožené tělo překryla a ponechala mu alespoň zbyteček důstojnosti. Vůbec Ghislaine neznala, ale nepřipadalo jí správné, aby tu ležela, nikdo pro její tělo nepřišel a nikdo pro ni netruchlil, protože její Řád si ani není vědom toho, že zemřela.

	„Psal jsi…“ Madeleine obtížně hledala slova. „Psal jsi, ať s sebou neberu Clothilde.“

	„A nevzala jsi ji.“

	„Proč?“

	Elphon si povzdechl. „Protože tu mrtvolu tu zanechal Řád.“

	„Jaký –?“

	„Astragalus.“

	Řád Astragalu? Madeleine o něm věděla jen málo: jeden z velkých příměstských Řádů, který se živil maloobjemovým říčním prodejem všeho, co jen dokázali do Paříže propašovat.

	„Tenhle týden bylo v docích rušno,“ pokračoval Elphon. „Ochomýtali se tu vazalové Řádu Astragalu, tady i v Goutte d’Or. Údajně pátrali po soukmenovkyni, která jim něco ukradla. Až na to, že podle jejich popisu se jednalo o Ghislaine.“

	A našli ji. A pak se jí zase zbavili? „Chtěli, aby byla mrtvá.“

	Elphonův smích měl hořký nádech. „Ano. A jakmile o tom neměli pochyb… nemínili se s její mrtvolou dál obtěžovat.“

	„Pořád nechápu, jak to souvisí s Clothilde.“

	„Nechápeš,“ řekl Elphon, „protože v Řádu nejsi dost dlouho.“ Povzdechl si a Madeleine se sevřelo srdce, protože to bylo něco tolik povědomého, střípek z minulých časů. „Pamatuješ si Ciseis?“

	„Dědičku lorda Uphira?“

	„Ano. Údajně během převratu, který mu Trnikeř vyrval z rukou, přišla o život, ale pravda je, že uprchla.“

	Při tom dávném převratu, který jí roztrhal život na kusy. Nikdy se nepozastavila nad jeho politickou rovinou a za jeho dozvuků se nenacházela v Trnikeři: tou dobou už nalezla útočiště v Řádu Stříbrostínu. „A tak ji uštvali a zabili?“

	Elphon se zachmuřil. „Kdyby to tak bylo, tak bychom se o tom teď nebavili. Ne. Unikla a požádala o azyl v jiném Řádu, kde jí lord Asmodeus nemohl ublížit, aniž by znovu rozpoutal válku.“

	„V Astragalu,“ vydechla Madeleine pomalu. „Pořád mi ale nedochází, co má s tím vším společného Clothilde.“

	„Clothilde patřila k loajalistům.“

	„Stejně jako ty!“

	Tvářil se nevesele. „Ano. A zemřel jsem. Nic si nepamatuju.“

	Tu dlouhou, nekonečnou noc, kdy se po Řádu potulovali pohůnci v oranžových šálách a zabíjeli každého, kdo se jim postavil; kdy vtrhli do ubikací pro služebnictvo a sekali a bodali kolem sebe, zatímco Madeleine byla v šoku, nehybně stála a horečně přemýšlela, co to vše znamená. Ani Madeleine, ani nic, co spolu zažili, ba ani svůj poslední výdech, kdy z jeho těla vyprchalo světlo a Madeleine si uvědomila, že ho navždy ztratila. „Ne,“ šeptla. Hrozilo, že jí srdce v hrudi pukne. Chtěla andělskou esenci; jen kratičký nádech, něco, cokoli, aby bolest ustala. „Nepamatuješ.“

	Elphonův výraz se nezměnil. „Občas je nejlepší zapomenout.“ Hlas měl téměř něžný. „Minulost je minulost a v omílání starých křivd spása nečeká.“

	Asmodeův posměšný hlas, před dlouhou dobou. Tys nikdy neodešla, Madeleine, že je to tak? Nikdy ses nepřestala plazit z trosek Řádu, nikdy jsi neopustila stíny minulosti.

	A kam ji to nyní přivedlo: snaží se bránit Řád, který se změnil k nepoznání, Řád vedený Padlým, jenž spálil každou dobrou vzpomínku na život v něm na popel?

	Odpověď neznala.

	„Takže…“ Madeleine zavrtěla hlavou. „Takže máš podezření, že Ciseis něco chystá. A Clothilde jí pomáhá.“ Znovu pohlédla na mrtvolu, pohmožděniny, zlomené kosti, popáleninu na hrudi. Kolik bolesti si Ghislaine musela před smrtí vytrpět?

	Spravedlnost. To je něco, čemu rozumí; a zbytek, tíže všeho ostatního, všechny nedohlédnutelné důsledky počkají.

	„Nevím,“ odvětil Elphon. „Samariel před dvaceti lety vytáhl Clothilde z vězení. Opakoval lordu Asmodeovi, že bude loajální. Jak jsem řekl, byl jsem mrtvý, takže doopravdy netuším, co se stalo. Ale teď je po smrti Samariel a někdo nebo něco Ghislaine zabránilo, aby se vrátila do Řádu.“

	Strach, že ji Clothilde polapí?

	Víc než to. „Někdo Ghislaine zbil. Aby ji umlčel? Podle Astragalu jim něco ukradla.“

	„Ano,“ přitakal Elphon, „ale mohla to být jen příhodná záminka. Netuším.“

	Madeleine opět prohmatala Ghislainino tělo. Jak dlouho už tu v márnici leží? Venku bylo chladno, takže se ještě ani nezačalo rozkládat. Jeden dva dny? „Můžu zjistit, kde zemřela,“ navrhla pomalu. „Možná tam najdeme nějakou indicii.“

	Elphon přikývl. „Můžu ti být nějak nápomocný?“

	„Něco jsem si přinesla.“ Madeleine už nenosila svou objemnou koženou brašnu napěchovanou alchymistickými zásobami – o tu ji připravil Asmodeus, než ji odvedl zpět do Trnikeře –, ale v malé zelené taštičce měla alespoň jedno očarované zrcátko. Rozepnula sponu a vdechla uchovanou magii. Díky Bohu nepocházela od Asmodea. Teplo, jež se jí rozlilo tělem, neneslo žádnou jeho stopu, žádné odtažité pobavení, dokonce ani pocit, že se loutkář chopil nitek marionety. Zároveň to však nebyl ani spalující žár, který by ji zaplavil až do konečků prstů; žádná důvěrně známá útěcha, žádný závratný nával moci jako u andělské esence.

	Pohled se jí zakalil a pak vyjevil svět v nových konturách. Nebo by se tak alespoň stalo, kdyby kolem byla k vidění nějaká magie. Zde mezi řáduprostými se ovšem žádná nenacházela: dokonce i Ghislainino pouto k Řádu se dávno přetrhlo a zmizelo.

	Poklekla a načrtla okolo Ghislaine kruh, přičemž každou světovou stranu označila dlaní a šeptala slova zaklínadla. Magie se z ní jemně přelila do mrtvoly a vyjevila jí každé zranění, každou pohmožděninu, každou prasklou kost. Ghislaine neumírala snadno ani rychle.

	Pak se Madeleine vedle těla opět postavila, v duchu zaťala zuby a vyslovila závěrečná slova kouzla.

	Pocítila bolest, slabé, nejasné zdání takřka v pozadí a doširoka rozevřený chřtán prázdnoty na místě, které zaplňovalo pouto k Řádu předtím, než jej z Ghislaine vypálili – než se pokusila překonat zeď, projít do hájku a pak zpět do Trnikeře – než se ocitla tváří v tvář smrti a přízrakům a než ji zaplavil ten palčivý pocit, když se jí přízraky chopily a vysály z ní magii až do poslední kapky.

	Také nalezla temnotu, chlad a vůni jasmínové rýže. Ženský hlas tiše a neústupně pokládá otázky, nic nedbá na rostoucí otupělost v podbřišku a temnota se prohlubuje čím dál víc a strach sílí, náhlé vědomí, že věčné zapomnění už je na obzoru, že už není cesty zpět…

	Když Madeleine přišla k sobě, po tvářích jí kanuly slzy, lapala po dechu a rukama svírala okraj postele. Tak sama. Ghislaine byla na konci tak sama a tolik ji tížilo vědomí, že její Řád je stejně nedosažitelný jako příslib nebes.

	Madeleine také jednou o pouto k Řádu přišla, ale to nebyla raněná a umírající.

	Elphon trpělivě čekal. Madeleine pozvedla ruku a dotkla se těla. Na zlomek vteřiny se zatřpytilo tenoučké vlákno světla, které vybíhalo ze skladu přímo do Goutte d’Or, do nějaké budovy a pak do jakéhosi bytu; jednotlivé obrazy se Madeleine vypálily do mozku.

	„Pojďme,“ řekla. Cítila se plná po okraj. Přeplněná nočními můrami, trýzní a pocity, které jí nepatřily, přičemž Bůh jí byl svědkem, že už tak měla nepříjemných vzpomínek dost.

	Ze skladu vyšli s otráveným pohledem senegalské strážkyně v zádech. Zdálo se, že právě došlo k nějakému pozdvižení: všichni přístavní dělníci se nahrnuli k okraji nádrže a zírali do vody.

	Co –?

	„Madeleine.“ Elphonův hlas zněl vážně. „Podívej.“

	Na hladině nádrže, v dlouhé zahnuté linii směrem ke Svatomartinskému kanálu a Seině, plavaly desítky – stovky – zmáčených bílých kvítků, všechny zvadlé a pomačkané a pokryté hlínou – ne, nikoli hlínou, ale tou našedle modrou plísní, která prorůstala vším v dračím království.

	„Hloh,“ zašeptala a usilovně se tomu snažila přisoudit nějaký smysl. „Jsou to hlohové kvítky. A všechny vadnou.“

	 

	Bolest přicházela a odcházela ve vlnách, ovšem ve stále stejných rozestupech. Nejdřív Françoise zvládla přecházet po jejich malém bytě sem a tam, zatímco ji Berith ze svého křesla pozorovala planoucím pohledem. Pak se každých několik kroků musela zastavit, protože ji znehybnilo zatuhnutí, které jí i jejímu děťátku uloupilo dech. A nakonec to byla ona, kdo seděl v křesle, vdechoval palčivý vzduch a sotva dokázal mluvit.

	Nepotřebovala se dívat na Beritin sinalý obličej ani na pobledlou tetu Ha, aby si uvědomovala, že se situace nevyvíjí dobře.

	„Porodní bába Thuy –“

	„Už jsme pro ni poslaly,“ přerušila ji teta Ha. Křeslo obklopovaly i další matky z komunity, ale jejich nepočetné rady se už dávno vyčerpaly. Byt byl přelidněný, ale Françoise to projednou nevadilo.

	„Je na cestě,“ dodala Berith, ačkoli z tváře se jí dalo vyčíst něco jiného.

	Françoise přečkala další stah a tvrdošíjně rozkázala: „Řekněte mi pravdu.“

	„Pomáhá ještě u jiného porodu,“ odvětila teta Ha. „A ten neprobíhá vůbec dobře. Říkala, že dělá, co může.“

	„Aha,“ hlesla Françoise. Věděla, co to znamená: věděla, že doufat nemá smysl.

	„Poslala jsem i pro Philippa. Nic jiného mě už nenapadlo,“ pokračovala Berith. „Ale –“

	Ale to nebylo předmětem jejich dohody. Nemusí přijít, nemá žádný důvod chtít jim pomoct, když už od Berith dostal to, co chtěl…

	Françoise se zabořila do křesla. Musí přece existovat nějaká příjemná poloha. Musí existovat něco, co zažene na ústup bolest, která začínala být nesnesitelná, ačkoli se neustále mírnila a pak opět sílila. A mezi každými dvěma stahy dlouhý vleklý okamžik, během kterého Françoise nakrátko zapomněla, jak strašně to před chvílí bolelo.

	Na to už žádná slova nestačila.

	Teta Ha říkala, že porod může trvat hodiny, a jedna z okolostojících matek – na jejíž jméno si Françoise nevzpomínala – přikývla a popsala svou zkušenost s dvoudenními předporodními bolestmi.

	Berith zatínala pěsti tak pevně, až jí úzké vyhublé prsty zbělaly. „Někoho najdeme. Musíme.“

	Skvělé. „Bude to dobré,“ prohlásila Françoise mnohem sebevědoměji, než se cítila.

	Teta Ha jí poklekla po druhém boku. „Aspoň nevychází zadečkem,“ podotkla. „Můžu?“

	Françoise přikývla. Po nějaké době teta Ha poodstoupila. „Skoro vůbec se neotevíráš.“

	„Je to její první,“ řekla Nicolasova matka – teta Linh.

	Teta Ha měla výmluvný výraz. Uběhly už přece celé hodiny, nebo ne?

	Françoise zaskřípěla zuby a pomyslela na miminko. Na provizorním oltáři zapálila několik vonných tyčinek, jejich vůně místo modlitby. „Po čem srdce touží,“ utrousila a musela potlačit hořký smích. „K ničemu.“ Nasála vzduch, protože začala další kontrakce; a čekala, až bolest přejde, pokud ještě v něco takového vůbec mohla doufat.

	„Jistě,“ poznamenala Berith. „Jinak bychom tu ani nebyly, nemyslíš?“

	Porodní bába ani Philippe stále nikde. Ale i kdyby přišli, změnilo by se něco?

	Bolelo to – tolik bolelo zůstat při vědomí. Možná kdyby se pohnula, ale ne, ani pohyb nezaháněl na ústup to, co jí zaškrcovalo dech, z čeho jí tělo tuhlo na kámen. Musí… musí to skončit, ať už tak, či onak.

	Otevřely se dveře. Další z matek, jen přišla pozdě?

	Beritina ruka jí vyklouzla z dlaně. Padlá pomalu a rozvážně vstala a v pokoji zavládlo ticho. Philippe?

	Když se ovšem Françoise podařilo natočit tak, aby získala výhled na dveře, nespatřila na prahu Philippa, ale Asmodea: jeho štíhlá postava vyplňovala úzký rám a na stranicích brýlí se mu lesklo světlo.

	„Ty,“ Berith se třásl hlas. „Ty…“

	Asmodeus přejel pohledem maminky seskupené kolem křesla. „Ven,“ rozkázal. „Všechny.“

	„Nemůžete –“ začala teta Ha. V místnosti se zvedla magie, chladná a nemilosrdná jako zimní vítr.

	„Nejste tu k ničemu,“ řekl Asmodeus. „No tak, musím to opakovat?“

	Rozutekly se jako vystrašené děti a nyní zbývali jen oni tři. Těžko jim to vyčítat. Françoise překvapilo, že vůbec přišly a stály jí po boku navzdory svým výhradám k jejímu vztahu s Berith. Nejspíš ze strachu, že by si vysloužily Olympin nevraživý pohled, kdyby se snad vrátila, ať už se nyní nacházela kdekoli. Ne. To od ní bylo bezcitné a hanebné.

	Další stah. Françoise zaryla prsty do opěrek a čekala, až odezní. Asmodeus a Berith si hleděli do očí.

	„Zapomněla jsi,“ prohlásil Asmodeus. „Pořád ho mezi sebou máme.“ Hlas měl bezbarvý.

	„Pouto?“ Berith zavrtěla hlavou. „Nezapomněla jsem. Jen jsem si myslela…“

	„Že už ho nevnímám?“

	„Že už ti na něm nezáleží,“ dokončila Berith ostře.

	Asmodeus zůstal chvíli zticha. Nakonec promluvil, zatímco si dlaní třel hruď, jako by v těch místech očekával bolest. „Těžce mě zranili. Vlastně téměř zabili. To mě donutilo… všechno přehodnotit.“ Vešel do bytu a poklekl u křesla. Françoisiny nosní dírky zaplnily sladké pomerančové kvítky a na kratičký okamžik se ocitla zpět v Řádu Trnikeře a pozorovala Asmodea, jak bez zábran pálí Beritin dopis. „Jak jsou časté?“

	Françoise na něj zírala a snažila se pochopit, na co se ptá.

	„Stahy,“ upřesnil Asmodeus. Tón jeho hlasu zůstával stále stejný.

	„Ty…?“ Berith zavřela dveře. „Kolik toho víš o porodech?“

	Úsměv měl bodavý a ironický. „Kolik toho víš ty?“

	„Asmodee. To zabírá na ostatní. Na mě nikoli. Můžeme nechat té přetvářky?“

	„Kdysi jsem v Trnikeři vedl Porodnický kruh. Pomáhal jsem v lazaretu. A vím, jak těla fungují.“ Znovu se usmál.

	„To ses dozvěděl při jejich rozebírání? Byla bych mnohem radši, kdybys s sebou přivedl skutečného doktora,“ řekla Berith.

	„To mě… zrovna neuklidňuje,“ procedila Françoise skrze zaťaté zuby.

	„Zapomínáš,“ podotkl Asmodeus, „že jsem neměl nejmenší možnost vědět, co se děje. Jenom jsem cítil, že jsi v nouzi.“

	„A prostě ses rozhodl odejít z Řádu na vlastní pěst?“

	„Oddíl stráží na mě čeká dole,“ vysvětlil Asmodeus pobaveně. „Tak lehkovážný nejsem.“

	„Jen pošetilý.“

	Výraz na tváři mu zakolísal, najednou se zdál mladší a zranitelnější a Françoise s jistotou věděla, že každý, kdo ten výraz zahlédl, byl buď důvěryhodný, nebo mrtvý. „Tohle nebude první pošetilost, které jsem se dnes dopustil.“

	„Jde to s tebou z kopce,“ Berith se natáhla po Françoisině ruce a sevřela ji.

	„A ty odbíháš od tématu.“ Otočil se zpět k Françoise. „V jakých intervalech?“

	„Asi po třech minutách.“ Françoise zkřivila tvář. „Teta Ha – říkala – že to nepostupuje.“

	„Ne.“ Asmodeus zavrtěl hlavou a obrátil se opět na Berith. „V průběhu těhotenství se doslova koupala ve tvé magii. Copak jsi nikdy nepřišla do styku s dětmi čarodějníků nebo závislých na esenci? Takovým porodům se musí pomoct. Právě k tomu účelu slouží Porodnický kruh.“

	„Porod je předčasný,“ upozornila ho Berith.

	Nehnul ani brvou. „To na věci nic nemění. Až na zvýšené riziko infekce. A…“ Chvíli se zadíval na Françoise.

	„Nejsem – hloupá,“ protlačila znovu přes zaťaté zuby. „Dítě na to ještě není připravené.“ Ani dítě, ani ona. Má porodit bez přítomnosti lékaře nebo porodní báby ve špinavém studeném pokoji, který má ke sterilnímu prostředí daleko; vytlačit nedonošené dítě, zatímco stahy se patrně nijak nezintenzivňují. Nakonec podlehne vyčerpání; a pokud ne, tak infekci nebo ztrátě krve. A vše, co má jí a jejímu děťátku zaručit přežití, jsou dva Padlí – dva mocní Padlí andělé, jenže Padlá magie neléčí ani neodvrací smrt…

	Ach, předci, aby to skončilo dobře, bude zapotřebí zázraku, nebo hned několika.

	„Osm měsíců,“ řekla Berith nevýrazně.

	„To stačí. Pojď sem.“ Asmodeus cosi Berith tichým hlasem vyložil. Françoise neslyšela ani slovo, ale Berith čas od času přikývla. Další kontrakce, další vlna bolesti, miminko uvnitř ztuhlo, vše se nesnesitelně zostřilo, vyrazilo jí dech a břicho jako by jí zkamenělo.

	Nakonec – po minutě, čtvrt hodině, celé věčnosti – si Berith opět klekla vedle Françoise. Byla pobledlá, unavená, vypadala ještě nezdravěji než jindy. „Existuje jisté kouzlo,“ řekla. „Ušetřím tě technických podrobností.“

	Françoise po páteři vystřelil další stah. „To udělej.“

	„Budeme… ho muset vypudit.“

	„Budeme?“

	„Obvykle to vyžaduje jen jednoho uživatele magie,“ vysvětlil Asmodeus. „V lazaretu, za přítomnosti doktorů a sester. Ale přenášet tě v tomhle stavu nepřichází v úvahu.“

	Takže pro jistotu dva uživatelé magie. S Berith neměla problém, ovšem pouhé pomyšlení na Asmodeovu účast… Ale co dělá, stěžuje si na to, co jí bylo dáno? „Dobrá.“ Zhluboka se nadechla. Nebo se o to alespoň pokusila; cítila pouze tíhu dítěte v útrobách, uvázlého tak hluboko, že se nedalo vytlačit.

	„Musíš se přesunout,“ oznámila Berith. „Jestli to půjde, lehni si na matraci.“ Nabídla jí ruku.

	Na matraci, kde zemřel člověk. Ne. Nebude mít morbidní myšlenky, teď ne.

	Françoise se vyprostila z křesla – vše se nyní odehrávalo v nárazových vlnách energie přerušovaných chvílemi, kdy ji zachvátila bolest a celou ji znehybnila –, opřela se o Beritinu paži a dovrávorala k posteli. V místnosti se vznášela slabá vůně myrhy a citrusů.

	Položila se na matraci a zabořila se do jejího opotřebovaného měkkého povrchu – opět ta vůně, tentokrát zdrcující, matrace se kolem ní vzedmula a ona se nemohla vyprostit z dusivého sevření. Převalovala se a tiše sténala.

	„Všechno bude dobré,“ konejšila ji Berith něžně a přidržela ji. Paže měla pevné jako otesaný kámen; všechna slabost a chatrné zdraví ty tam. Vyzařovalo z ní světlo, které z místnosti vyhnalo stíny podvečera; a v odpověď Asmodeova záře – když si klekl z druhé strany postele – tvořící nezřetelný náznak průsvitných křídel na jeho zádech, jejichž perutě se dotýkaly Beritiných hnědých světélkujících vlasů.

	Françoise se pokusila promluvit, ale znovu ji zachvátila bolest a nepouštěla ji. „Prosím,“ zašeptala.

	„Bude to dobré,“ opakovala Berith, zatímco rukama odstraňovala Françoise vrstvy oblečení. Chlad na kůži, dokud se jí na břiše neroztáhly Beritiny prsty a všechen nezapudily.

	„Bude to bolet. Porod je vždycky bolestivý.“ Asmodeovy ruce jí spočinuly na hrudi těsně nad srdcem. Zkusila se pohnout, ale zjistila, že to nejde. Nyní zbývala jen bolest a oheň v plicích, nyní už si vše bylo tak blízko, že téměř nemohla dýchat.

	Předci…

	Dveře se opět otevřely – Asmodeův hlas, zvýšený, téměř zlostný. „Řekl jsem vám, ať odejdete.“

	Françoise namáhavě zvedla hlavu a letmo zahlédla tetu Ha, jak nehnutě stojí v úzkém vchodu. „Možná nejsem čarodějník, ale u porodů jsem byla. Nejste ani lékaři, ani porodní báby. Co uděláte, když se něco zvrtne?“

	„Asmodee.“ Beritin hlas jako břitva. „Pojďte dál, starší teto. Za tu nepřívětivost se omlouvám.“

	Ticho. Jejich ruce ji tlačily dolů, přidržovaly ji na posteli, přidržovaly dítě, zatímco lapala po dechu.

	„Teď?“ zeptala se Berith.

	„Teď.“

	Padlá magie se má podobat ohni, droze kolující v celém těle. Má… má vyvolat zdání, že si můžete troufnout na cokoli a kohokoli. Nemá bolet. Nemá – každá částečka těla se jí zkroutila v křeči a bolest způsobená stahy se jí z břicha a zad rozšířila až do paží a rukou.

	Znovu a znovu – stávalo se to rytmem porodních bolestí. Tlačilo, dál a silněji. Hrdlo měla rozdrásané křikem. Ruce – snažila se pohnout, ale jako by nad vším ztratila kontrolu.

	Strop se jí před očima rozpíjel a mizel; ne na dlouho, protože kdosi – Berith – ji popleskal po tváři. „Neomdlévej, Françoise. Prosím.“

	„Jestli ztratíš vědomí, dítě zemře.“

	„Řekl ti už někdo, že mít tě poblíž, když je potřeba uklidnit, je to nejhorší, co se může stát?“ Beritin hlas, neustále se ztrácel a zase vyjasňoval; její dotek na břiše a magie přicházející v nekonečných, neochabujících vlnách, vše vzdálené a ustupující ještě dále.

	„Nepotřebuje lži. Teď ne. Neomdlévej.“

	Ještě víc bolesti. Ještě víc… V ústech cítila krev. Musela si prokousnout jazyk. Musela –

	Nezadržitelně upadala do světa rozmazaných intervalů, žhnoucích rukou, trýznivých nádechů, třesoucích se končetin. Bolest a bolest a bolest. Vlna a vlna za vlnou. Magie, pomerančové kvítky a myrha. Temnota roztahující se po bytě, chlad vně a nesnesitelné teplo uvnitř, které nedokázala zapudit.

	„Françoise. Musíš tlačit. Teď.“

	Byla z ní loutka v loutkářových rukou, až na to, že by to nemělo tak bolet. Pokusila se zatlačit, ale nic se nepohnulo; nic necítila…

	„Znovu.“

	Jejich dotek na jejím těle, opět ji přidržují. Je unavená; tak unavená, vyždímaná bolestí, a to ještě ani neporodila.

	„Znovu.“ A pak se z ní cosi vydralo ven, pocítila náhlé prázdno, ale to už klesala zpět na záda a choulila se do náruče matrace – bolest neodezněla, ani magie.

	Teta Ha něco řekla, ale Françoise jí nerozuměla. Ruce ji pustily a na kratičký požehnaný okamžik se ocitla sama ve své vlastní kůži, nikde žádná magie, nikde teplo zaklínadel, které do ní vlévalo energii, pouze známá a téměř uklidňující bolest.

	„Podívej,“ řekla teta Ha a vyzvedla do vzduchu cosi modrého a ochablého, roztaženou panenku z nějakého neskutečného světa – a pak Ha pohnula rukama a panenka se nafoukla jako balonek, otevřela pusinku a její křik se zařízl Françoise do uší. „Je to holčička.“

	Nechte mě ji pochovat, chtěla jim povědět. Nechte mě…

	Ale temnota, která se jí hromadila na okraji zorného pole, se vzedmula a celou ji pohltila.

	 


ŘÁD ASTRAGALU

	Později, mnohem později, se probudila, malátná, s horečkou a s nepříjemnou pachutí v ústech – nejasně si pamatovala, jak jí teta Ha přiložila ke rtům studenou hranu sklenice a nutila ji pít; a na ruce, které jí silně tlačily na břicho, ale vše bylo nejisté a zahalené mlhou.

	Miminko se k ní choulilo a sálo z prsu. Holčička. Camille, jméno, které jí společně s Berith vybrala ještě před narozením.

	Camille.

	Berith a Asmodeus spolu vedli tichý rozhovor, jejich postavy se rozpíjely a zase zostřovaly před očima. Françoise se pomalu a bolestivě podařilo zvednout ruku, aby Camille pohladila po zádíčkách.

	„Mohla vykrvácet.“

	„Vím. Kdyby se jí po porodu neujala teta Ha…“ Tíha v Beritině hlase. Françoise ji zatoužila obejmout, ale ležela od ní příliš daleko, a navíc se nemohla pohnout.

	„Přikládáš smrtelníkům příliš velký význam.“ Řečeno jemně, téměř laskavě.

	„A ty ne dost velký.“

	„Jak se patří na člena Řádu.“ Opět to laskavé pobavení v Asmodeově hlase. Nemyslela si – bývali si blízko, ale nemyslela si, že si spolu kdy budou povídat takovým tónem.

	„Přišel sis pro to dítě, že ano?“

	„To mi křivdíš.“

	„Koupala se v Padlé magii. Byla by pro Trnikeř cenným přírůstkem, nemám pravdu? Třeba se dokonce stane i tou velkou vzácností, smrtelníkem s vrozenou magií.“

	„Je tvoje,“ odpověděl Asmodeus prostě.

	„Nikoli pokrevně.“

	„Víš, co tím myslím.“ Mluvil vážně. „Odnosila ji tvoje družka, přivedla ji na svět tvoje magie, vychováte ji obě. Je to tvoje dítě tak, jak to je u Padlého anděla jenom možné.“

	„A to má nějakou cenu?“

	„Pokud z tohohle bytu neodejdeš…“

	„Asmodee. Nemůžu.“

	„Chceš říct, že to nejsi ochotná podstoupit. To jsou dvě naprosto odlišné věci.“ Odmlka. „Tady nejsi v bezpečí. Dobře to víš.“

	„Už jsem si odvykla hrát tvoje hry.“

	„Ty hry tě udrží při životě.“ Opět ten něžný, tichý tón.

	Françoise by měla něco cítit. Strach nebo obavy nebo lítost, ale jako by se nemohla dost soustředit; oni dva ovšem působili stejně vyčerpaně jako ona, znaveně, jejich hlasy postrádaly jakoukoli sílu.

	Ticho. Poté: „Pojďte do Trnikeře. Řád vás ochrání, před Astragalem i kýmkoli jiným, kdo by si vzal do hlavy, že vás ohrozí. A… nemám tam nikoho sobě rovného. Od chvíle, kdy Samariel…“

	„Ale Asmodee.“ Beritin hlas měl lítostivý nádech. „Ty přece umíš mrtvé Padlé zase oživit.“

	„Stejně jako ty.“ Znělo to neradostně. „Znáš cenu, která se za to zaklínadlo platí. Vrátil by se bez jediné vzpomínky na to, kým byl, co –,“ odmlčel se, „– koho miloval.“

	„Všechno podstoupit znovu od začátku?“ Znělo by to výsměšně, kdyby Berith neměla tak nevýrazný hlas. „To je mi líto.“

	„Nemusí.“

	Děťátko se Françoise uvelebilo v náručí, přitisknuté k ňadru, z něhož sálo, a ona cítila podivné, elektrizující teplo, a tak opět začala klimbat, dva hlasy se znovu rozplývaly do nicoty.

	Když se probudila a snažila se ze sebe setřást únavu a ospalost, už neležela na matraci, ale kdosi ji nesl, kdosi si ji předával z ruky do ruky – prošli s ní rámem dveří a bezpečí Beritiných ochranných znamení se rozpadlo jako roztrhaný závěs.

	„Tudy,“ pokynul Asmodeus, jehož hlas přicházel z velké dálky. „Opatrně, ať jí neublížíte.“

	Co –?

	Ať ji nyní měl v náručí kdokoli, snášel ji po schodech. Jako ve snách pozorovala, jak nad ní ubíhá zplesnivělá popraskaná spodní strana schodiště, cítila pomalé kolébání svého únosce, každý krok níž a níž. Pokusila se vykroutit, ale nedokázala se pohnout: jako by ji nic neposlouchalo, ani nohy, ani ruce.

	Znovu se pokusila vymanit, ale docílila pouze slabého, neřízeného pohybu, který jí švihem vyslal paže proti únoscově hrudi.

	„Nevzpírej se,“ ozval se Asmodeus.

	Kráčel vedle jejích únosců – osobních strážců, přišel s osobními strážci. Jeden z nich – byla to žena – ji nesl; a Asmodeus měl v rukou Camille zabalenou v zavinovačce a v záhybech svého žaketu. Miminko v blažené nevědomosti spalo.

	„To. To nesmíte.“ Slova se jí prodrala skrze vyprahlé popraskané rty. „Berith –“

	„Berith spí. Znavená z toho, jak pomáhala při porodu tvé dcery. Skutečně se omlouvám.“ Hlas měl vážný; kráčel pomalu, po obvyklé nenucené grácii ani stopy. „Ale když obě zmizíte, nezbude jí než z bytu odejít.“

	„Vy. Vy ji chcete oslabit. Chcete ji zabít.“

	Očekávala sarkasmus nebo ironii, ale pouze na ni pohlédl, tvář zvrásněnou mírně rozmrzelým výrazem. „Jistěže ne. Je moje sestra v Pádu. Chci ji mít v Trnikeři, kde bude v bezpečí. A to samé platí i pro vás dvě.“

	My jsme v bezpečí tady, chtěla Françoise odporovat, ale jako by se jí ta slova v hrdle proměnila v kouř.

	„Musíš si uvědomit, že váš stav je neudržitelný. Řád Astragalu je stále troufalejší a dřív nebo později si najde cestu dovnitř.“ Usmál se, temně a nevesele. „Jak jsem řekl, omlouvám se. Berith vždycky bývala až příliš tvrdohlavá.“

	On. On chce Berith v Trnikeři. Aby měl společnost. Aby měl s kým sdílet. To už řekl předtím; a pro něj ne samozřejmě nikdy není odpověď.

	„Nemůžete…“ Françoise se ještě jednou pokusila osvobodit, vymanit se ze sevření strážkyně, ale už i tak sotva popadala dech; budovy obklopující dvorek se nad ní nakláněly a kroutily, jako by se na ni chtěly zřítit.

	„Jistěže můžu.“ Asmodeus byl bledý a hruď mu přetínaly tři krvavé pruhy, které mu zabarvovaly košili.

	Nemohla dýchat, z magie v nitru už jen vyhaslé uhlíky. Připravili ji o veškerou Beritinu ochranu, její milá zatím vyčerpáním usnula a spí nad nimi, aniž tuší, co se děje. Françoise v útrobách cítila pouze chabé vyhasínající teplo.

	Osobní strážkyně, která ji nesla, a další strážci bezpochyby čekají na ulici. A Asmodeus, byť uštvaný a zesláblý, je pořád Padlý anděl vládnoucí magií, které se nemůže rovnat.

	Nebylo to k ničemu. Zkusila se sice ještě dovolat vlastní magie nebo čehokoli jiného, ale nenalezla v sobě nic než prázdnotu a tíhu vyčerpání, která jí z končetin vysála všechnu sílu.

	Ne, ne, ne.

	 

	Philippe s písní mrtvých v uších zatlačil při návratu do bytu do dveří a zarazil se, protože mu nohy uklouzly na čemsi teplém a nečekaném. Vyrušení. To nepotřeboval, to si v tuto chvíli nemohl dovolit. Byl blízko. Téměř to cítil na jazyku. Scházel mu jediný dílek, který by zapadl na poslední místo ve skládance, závěrečný uzel, který sváže dohromady všechny volné konce vláken magie a přemostí hranici mezi životem a smrtí.

	Tak blízko…

	V bytě na židli seděl Jitřenec, stěží viditelný za shlukem mrtvolných, beztvarých tváří, ačkoli podlouhlý tvar jeho meče pronikal i hradbou duchů. Konečně otevíráš náruč moci. Výborně.

	Philippe udělal krok dovnitř. Ta věc pod nohama se pohnula a vyslala mu do těla bodec magie, záškub jako prudké probuzení. Přízraky zmizely jako prasklé bubliny. Jitřenec se zamihotal a rozplynul a Philippe zůstal ve studeném temném bytě sám.

	Ne. Ne. Je tak blízko. Potřebuje…

	Potřebuje tu věc od sebe dostat pryč. Sehnul se a sebral ji z podlahy: útržek papíru popsaný vybledlým modrým inkoustem a plynulým písmem plným kudrlinek jako z nějakého dávného století.

	 

	Philippe. Něco se zvrtlo. Rodí předčasně a porodní bába není k mání.

	Prosím, pomoz nám, snažně tě prosím.

	 

	Podpis chyběl. Ale ani nebyl nutný. Philippe vydechl a vůlí se snažil přivolat duchy zpět. Nepřišli. Zůstával pouze on, studený byt a zpráva, která se mu vypálila do sítnice.

	Rodí.

	Plodu bylo sotva osm měsíců: nedonošené miminko, ale nikoli fatálně. Zato ten špinavý byt, v němž se má Françoisin porod odehrát – zavšivená matrace, zamořená kuchyně a rozbitá okna, která nezadrží venkovní chlad…

	Philippe přešel po zakrvácené podlaze a chodidly nenávratně rozmazal obrazce, jež načrtl. Nevadí, nakreslí další. Za stolem měl schovaný svůj lékařský kufr: popadl jej a vyběhl ze dveří.

	V takovou časnou ranní hodinu se ulice plnily dělníky a dětmi. V osamocené pekárně měli napilno. U pultu stála teta Vy, po svém trápení s horečkou už zdravá jako rybička. Když Philippe procházel kolem, zamávala na něj, aby mu připomněla, že mu stále ještě dluží nějaké bagety a pains au lait. Philippe na ni kývl a pospíchal dál.

	Vzduch prostupovala ostrá štiplavá vůně zimy. Ulicemi se rozléhalo vzdálené vyzvánění zvonů, které svolávalo věřící k ranní modlitbě. Jak je to dlouho, co mu tu zprávu podstrčili pode dveřmi? Nebylo na ní žádné datum ani nic podobného a Philippe si nevzpomínal, jak dlouho se potuloval venku, nemohl se dopočítat dnů a nocí od Olympiny návštěvy.

	Tolik se soustředil, aby se co nejrychleji dostal do Beritina bytu, že nedával velký pozor na to, co má před sebou, a až pozdě, příliš pozdě, si všiml trnikeřských barev a osobní strážkyně vycházející ze dveří budovy, nesoucí bezvládnou, vyčerpanou Françoise; a Asmodea, který kráčel o krok za nimi s novorozenětem v náručí.

	Zastavili se a hleděli na něj. Studený vítr se Philippovi zakousl do bezpočtu ranek na pažích. Prsty se mu rozevřely a kufr mu vypadl z rukou. Cítil se sám, nahý, bez pomoci.

	„Nesmíte je odnést,“ zvolal.

	Ticho. Ulicí se proháněly proudy čchi: voda ze sněhu na dlažbě, země a náznak spalujícího ohně z Beritina bytu. Philippe k sobě přivolal vše, co jen mohl, a upletl z vláken bič.

	„Philippe.“ Françoise pozvedla hlavu, aby na něj pohlédla. Tvář měla potemnělou a pod očima kruhy.

	Neměla by být venku. Ne tak brzy, ne v zimě – a dítě rovněž ne.

	„Nechte ji na pokoji,“ zopakoval. A než stihl kdokoli promluvit, práskl bičem při zemi a začal srážet strážce za strážcem.

	V tu chvíli se Françoise pohnula. Ženě, která ji nesla, zarazila loket do žeber. Jakmile se vymanila z jejího sevření, Philippe porazil i strážkyni, ale to už se Françoise hnala k Asmodeovi. Vytrhla mu miminko z rukou, než se vůbec stihl pohnout – jak to, že byl tak pomalý? A pak se dala na útěk; když probíhala kolem Philippa, chytila ho za ruku.

	Nechal se vést a stále se ještě snažil všechno zpracovat. To je šílenství. Trnikeři se nemohou postavit. U všech předků, nemohou se přece postavit Asmodeovi. Philippe se mu stěží rovnal posledně, po okraj naplněný Padlou magií, a to u Asmodea vzbudil přinejlepším mírný zájem; a ne vztek, že mu hatí plány.

	Philippe jí bez větších potíží stačil: utíkala z čirého zoufalství, její dech se srážel ve vzduchu. Ulice za ulicí, lidé na ně zírali, a také na to, co je pronásledovalo, ačkoli Philippe se neodvažoval ohlédnout.

	„Na zemi dlouho nezůstanou,“ křikl Philippe. Chystal se Françoise navrhnout, ať mu holčičku předá, ale stačil mu jediný pohled do její chmurně stažené tváře, aby si to rozmyslel. „Netuším, kam máš v plánu utéct.“

	Françoise zavrtěla hlavou. „Pryč.“ Dech jí ztěžkl a vycházel z úst v obláčcích páry. „Někde – snad – najdeme – pomoc –“

	Kdo jim pomůže? Olympe? Ale k Olympinu bytu nesměřovala, ani do žádných jiných míst, kde se shromažďovali ostatní Annamité. Místo toho se pomalu a úmorně propracovávala ze čtvrtě pryč. „Zastav se,“ zvolal Philippe. „Tam venku tě nic nečeká.“ Jen pobořené Gare du Nord a Gare de l’Est a za nimi nádrž Villette a Svatomartinský kanál ústící do temných a kalných vod Seiny.

	Zastavili se až na mostě – na Rue de Jessaint, všiml si Philippe a sevřelo se mu srdce. Pod nimi ubíhaly koleje poseté vraky vlaků a na dlažebních kostkách se stále černal vypálený kruh, z něhož unikl.

	Françoise se opřela o zábradlí a namáhavě dýchala. „Parchant,“ zašeptala. Přivinula si dítě k hrudi. „Nikam nepůjdeme.“

	Jediné, co Philippe viděl, byly prvky čchi kovu a země, které stoupaly z vraků pod nimi. Slabé, od tehdejší nouze, kdy z nich čerpal, se neobnovily. Rue de Jessaint představovala jen malou boční uličku klenoucí se nad změtí pražců a kolejnic a přitahovala pramalou pozornost.

	Po mostě se blížily kroky. Přicházel k nim Asmodeus. Kam až Philippe dohlédl, nikde žádní osobní strážci – pouze stín křídel na zádech Padlého, ze kterého vystupovala Asmodeova ozářená silueta, světlo se mu lesklo na brýlích i na bledé tváři. Žaket měl zakrvácený: po látce se táhly tři šrámy. Philippe si nevzpomínal, že by se Françoise Padlého vůbec dotkla, kromě toho, že mu vytrhla dítě.

	„Tohle není tvůj boj,“ zvolal Asmodeus, když se blížil. Kameny se pod Philippem začaly třást; vyslal do nich zemi, aby je zpevnil. Z Asmodea prýštilo světlo, sinalé a mdlé, záře unaveného zimního slunce. „Radil bych ti, abys odešel, dokud můžeš.“

	Philippovi se ruce zaťaly v pěst a prsty stočily kolem jizev, které mu Asmodeus kdysi způsobil. „Chtěl jsi je unést.“

	„Jen jsem chtěl Berith pobídnout, aby přišla do Trnikeře.“ Asmodeus se usmál. Mávl rukou a zábradlí se zkroutilo okolo Françoise a sevřelo ji v železném objetí. „Ona to pochopí.“

	Dlažba se pod Philippem opět začala propadat a připravila ho o rovnováhu. Postavil se a bolestí v pažích sebou trhl. Některé rány, které utržil od duchů, se znovu otevřely.

	Nikde žádné proudy čchi. Ne, to nebyla tak úplně pravda. Země a kov a tenoučký pramínek dřeva, který se na mostě nasbíral při východu slunce. Asmodeus se k nim neustále blížil. Philippe kov čchi zčeřil a nechal proudy ztvrdnout do neprostupné zdi. Nebo se o to alespoň pokusil: Asmodeus se zamračil, zpomalil, ale nezastavil. Světlo, které z něj vycházelo, zesílilo a Philippův provizorní pletenec se v jeho záři zjevil v jasnějších obrysech.

	Philippe se otočil k Françoise. Bezmocně zápolila se zábradlím, které ji i dítě drželo na místě. Magie, kterou ji Berith prodchla, se už téměř vytratila, jako vyhasínající uhlíky, až nezbývalo nic než smrtelná, znavená žena, jež před chvílí porodila dceru.

	„Neměla by ses hýbat,“ podotkl Asmodeus vážně. „Ta tvá známá – ta Annamitka – ti musela dát napít námelového výtažku, protože jsi začala silně krvácet. Ještě ses nezahojila… rozhodně by ses neměla vzpírat.“

	„Mlčte,“ křikla Françoise a její dech zůstal viset ve vzduchu v oblaku páry. „Přestaňte se chovat naoko přátelsky a starostlivě. Na to nemáte žádné právo. Po tomhle ne.“

	Zábradlí se zapustilo samo do sebe a vytvořilo kolem Françoise klec z černého kovu. Nesvírala ji příliš těsně, ale přesto Françoise nemohla uniknout.

	„Ještě jsem ani nezačal,“ prohodil Asmodeus mírným hlasem. Zatlačil. Philippova tkanina se rozpárala s úderem podobným hromu, vlákna země čchi popraskala a svinula se jako setnutí hadi.

	Ruce Philippovi stále spočívaly na pokrouceném železném zábradlí. Kov. Kov dokáže přemoct oheň. Musí najít oheň. Planoucí polední slunce. Letní den. Žár vysušené popraskané zeminy. Nic z toho tu není.

	Asmodeus se neustále blížil přímo k nim. Oheň nikde. O to se bude Philippe starat později. Pokusil se k sobě nasbírat nějaká vlákna kovu, aby rozrušil dlažební kostky Asmodeovi pod nohama, ale už bylo pozdě. Asmodeovy ruce ho sevřely a odhodily stranou. „Říkal jsem ti, ať se do toho nepleteš,“ utrousil.

	Philippe se usilovně snažil postavit, ale magie jej připoutávala k zemi; utáhla se kolem něj neviditelná pouta, která ho ovíjela jako smyčky hadího těla. Kroky a pak mu nebe zakryla Asmodeova silueta. „Má trpělivost je u konce. A obávám se, že i tvůj čas.“ Pouta Philippa svírala a pomalu se mu začala zařezávat do kůže a drtit kosti.

	Daleko, neskutečně daleko výbuch magie a zvuk trhaného kovu – Françoisin jekot: „Philippe!“

	Avšak mrtví už začali vylézat z hladové země a sápat se po zranění na jeho pažích – pomalu a pečlivě šeptali slova zaklínadla, jež je dokáže přivést zpět.

	„Jdeme,“ poručil Asmodeus Françoise, ale hlas mu také zakolísal a proměnil se v Jitřencův šepot o moci a magii a ceně za nemilosrdnost.

	Další zvuk: kroky stoupající ulicí. Smyčky, které Philippa poutaly, ho náhle propustily. Vyškrábal se na nohy, přízraky táhl za sebou a dlažbu skrápěl krví. Zrak se mu rozpíjel a střídavě mu ukazoval trosky nádraží a bílý dusivý závoj mrtvých.

	Françoise, stojící uprostřed pozůstatků zohýbaného a rozlámaného zábradlí, ztěžka dýchala, ale nehýbala se; záplava duchů se kolem ní rozestupovala jako voda odpařující se na žhavém železe. Asmodeus už k ní nestál čelem – otočil se, tvář na okamžik zastíněnou obličejem jednoho z přízraků, a nedíval se na Philippa, ale hleděl vstříc jakémusi houfu na mostě.

	„Nemnestra,“ zašeptala Françoise.

	Byl jich celý tucet, odění do neznámých řádových barev, tmavě červených žaketů se zlatými erby připnutými u krku. Rozvinuli se po ulici jako vlčí smečka. Přízraky se kolem nich nakupily, ale nedotkly se jich, jako by se měly na pozoru. Magie líně zurčela. A Asmodeus o krok ustoupil a pak o další, až zády narazil na železné zábradlí.

	Françoise přelétla pohledem od nich k Philippovi a pak k Asmodeovi; a poté se otočila na patě a rozběhla se. Dva řádoví vazalové se pustili za ní, ale žena, která je vedla – Nemnestra –, je zarazila pánovitým gestem.

	„Ať si běží. S ní a její družkou si poradíme později.“

	„Řád Astragalu,“ protáhl líně Asmodeus, ale duchové se kolem něj houfovali a Philippe viděl, jak mu z hrudi odkapává krev. „To jsem měl tušit.“

	„Že se tvoje staré zločiny vždycky nakonec obrátí proti tobě?“ Nemnestra mávla rukou. Její vazalové se rozdělili. Dva zamířili k Philippovi a zbytek vyrazil k Asmodeovi, který jejich postup pozoroval s nakloněnou hlavou.

	„Ne. Varovali mě před vámi. Ale příliš pozdě, jak se zdá.“

	Nemnestra se usmála. „Jaká škoda. Ten Annamita se může přidat k ostatním dělníkům pracujícím na výstavbě zdi. Co se týče tebe…“

	Asmodeus měl ramena vklíněná do železného zábradlí. Neučinil žádný pohyb a nevyslovil žádné zaklínadlo, aby se bránil. Ve tváři byl bledý. Nicméně hlas se mu nijak nezměnil. „Chceš mě odvést za Ciseis?“ Úsměv měl skrznaskrz dravčí. „Velice rád ji znovu uvidím.“

	„Jsem si jistá, že potěšení bude vzájemné. Chopte se ho,“ nařídila Nemnestra a její poddaní se na něj snesli jako supi.

	 

	Ložnice byla prostorná a jídlo chutnalo obstojně, ačkoli všechno včetně omáček trpělo onou zvláštní nevýrazností západní kuchyně. Až na dezerty, které byly bez výjimky naopak příliš sladké a Thuana z nich pálil jazyk. Dveře se ovšem otevíraly pouze tehdy, když sluhové jídlo přinášeli a zase odnášeli, a Thuan stále netušil, kdy dostane povolení komnatu opustit ani za jakých podmínek.

	K ruce měl skicář. Prvních několik stran, pečlivě vytržených, představovalo Samarielova zátiší. Thuan však v kreslení nikdy příliš nevynikal a ďábel ho sper, jestli se nechá nalákat do klícky, ve které ho Asmodeus chce mít.

	Místo toho se chopil uhlu a jako kaligrafickým štětcem se jal přepisovat básně, které si pamatoval od Uc Traie a z dob strávených v knihovně druhé tety – a když ho to začalo nudit, pustil se do skládání svých vlastních.

	 

	Podél cesty ojíněný rákos, na zimním nebi měsíc ztrácí hlas.

	Nehybná je řeka – vůně vod uvadá pod mastnými zrcadly;

	uvnitř matná zrcadla halí křídla z kouře, až se duše zalyká.

	 

	Jeho učitelé by ho ostře pokárali za kvalitu takové básně, za neohrabané odkazy na klasiky, nevalné verše a nadužívání podobných slabik, které vytvářely umělý a těžkopádný rytmus. Přesto… krátilo to čas.

	Ráno druhého dne jeho uvěznění se náhle otevřely dveře. Thuan byl na nohou dřív, než si to stačil uvědomit, a urychleně si listy papíru schoval za záda – obrňoval se proti Asmodeovu posměšnému tónu, ačkoli nedokázal vysvětlit proč.

	Na prahu stála Nadine.

	„Ty?“ hlesl.

	Umlčela ho mávnutím ruky.

	„Není čas,“ řekla. „Je z Řádu pryč, takže jsem mu prohledala pracovnu…“ Tvář měla pobledlou a napjatou. Podala mu vysoký stoh papírů. „Na. Měl to v zásuvce nejblíž křeslu – nezamčené. Dělal na tom, než odešel. Máš dvě hodiny. Pak jdou zpátky. Musí.“

	A s tím zmizela, klíč se opět otočil v zámku, prchla ještě předtím, než Thuanovi doputovalo na jazyk jediné slovo.

	Posadil se za stůl a chvíli na papíry jen zíral. Voněly po Asmodeovi, po jeho rtech na Thuanových a po hlase šeptajícím „to je pošetilé“, stejném, jaký Thuan slýchával ve snech, jež se tvrdošíjně odmítaly proměnit v noční můry.

	Některé listy byly tištěné stránky z jakési knihy, které se rozpadla vazba, vnitřní okraje stále potažené zbytky lepidla. Byly hustě popsané poznámkami; ostatní papíry pokrývaly výkresy a text, vše vytvořené toutéž ráznou rukou brkem či perem, které na hrubém povrchu pravidelně zanechávalo kaňky.

	 

	Koneckonců Řád není nic více než soubor ochranných znamení ztělesněných osobou představeného – zaprvé a především území vytyčené magií. Ochranná znamení jej povznášejí nad pouhou výměru země či část města, tvoří z něj cosi nikoli živoucího, ale smysluplného, uvádějí jej v koloběh života, smrti a znovuzrození. Ovšem bez představeného není Řádu.

	 

	Poslední věta byla zakroužkovaná a na okraji bylo připojeno několik slov: „hájek. Předchozí představení. Uphir.“ Thuan obrátil list. Jestli bude vše v podobném duchu…

	 

	Co poté soudit o dračích královstvích? Nebo lépe řečeno o dračím království, jelikož jediné další známé pod jménem Bièvre nepřetrvalo. Podobně jako Řád představuje dračí království území, kde platí jiná pravidla, kde nad vším vládne voda a draci i ostatní mořští tvorové mohou existovat.

	 

	Úchvatné. Cestopis z pera nějakého Francouze. Přinejmenším se pobaví.

	Pohled mu spočinul na začátku další stránky a v tu chvíli se zarazil.

	 

	Tím pádem je dračí království v mnoha ohledech Řád v zárodku, čekající pouze na příchod mocného uživatele magie, který jej prohlásí za svůj. Existují příklady z minulosti o využití umírajícího vazala ke stržení řádové ochrany a obsazení Řádu (viz Echaroth a Řád Montenay).

	V dnešní Paříži je již nemožné tohoto dosáhnout, jelikož Řády se proti podobným rituálům zabezpečily, dračí království však nic takového neučinilo, čímž se okamžitě stalo zranitelným. Bylo by samozřejmě potřeba závratné množství nezbytně vynaložené moci…

	 

	A pod tím řada krátkých vět vyrytých do papíru s takovou vervou, že se protrhl.

	 

	Řád v zárodku.

	Správný rituál?

	Nemají vazaly, ale řešení leží v symbolismu.

	Svazek dvou světů a následný zánik toho starého.

	 

	A drobnými úhlednými verzálkami vyvedené slovo „vazal“, následně přeškrtnuté a nahrazené slovem „choť“, které bylo podtržené a dvakrát zakroužkované.

	Řád v zárodku. Nemohl přece myslet… nemohl přece – Thuan prolistoval další stránky popsané vzorci a výpočty, Asmodeovým postupem při vytváření jednotlivých fází jakéhosi zaklínadla, ve kterém přidával a ubíral slova za použití tajuplných metod, v nichž se Thuan nevyznal.

	Slova zaklínadla. Zaklínadla, jež ho má zabít. Něčeho, co z Thuanovy smrti získá sílu a rozmetá veškerou obranu království, rozptýlí všechnu jeho magii a vydláždí Trnikeři cestu k jeho dobytí. To nemůže vyjít. Sám autor té knihy zmiňuje, že potřebné množství moci celý proces takřka znemožňuje.

	Když si Thuan vzpomněl na moc, která ho zachvátila před Asmodeovou ložnicí, sevřelo se mu srdce: Asmodeus tam skrývá jakýsi artefakt, zdroj energie na monstrózní, nemožné kouzlo.

	Poslední stránka z těch, které zaznamenávaly Asmodeovo dílo, vypadala jako závěr zaklínadla – až na to, že ji pokrývala takřka výhradně přeškrtaná slova. Něco ho patrně hluboce neuspokojovalo.

	Thuan si ji pomalu a pečlivě pročetl.

	Když byl hotov, naskládal papíry na sebe vedle dveří, aby je Nadine mohla odnést, položil se na postel a hleděl do prázdna.

	Předpokládal, že to měla být laskavost, pokus upravit zaklínadlo tak, aby Thuan nějakým způsobem přežil. Ani v jednom případě to však nefungovalo, protože zaklínadlo vyžadovalo Thuana nejen slabého, ale umírajícího, jinak nesplní svůj účel. Znásilnění, zmrzačení, doživotní uvěznění, vytržený jazyk, spoutané a atrofované končetiny, celá hojnost hrůz postupně zvážena a s lítostí zavržena. Jaká mysl se dokáže metodicky a naprosto chladně zabývat něčím takovým?

	Ruce se mu třásly. Smrt možná nakonec bude nejmilosrdnější. Až na to, že jemu volba nepřipadne. Nikdy ji neměl.

	Soustíčko.

	K rozžvýkání, jako pozřené rybí či krabí maso, a nakonec ke strávení. Stejně jako Trnikeř stráví dračí království a učiní z něj svůj nový přírůstek.

	Cítil se zrazen v neskutečně pošetilém smyslu slova. Nikdo mu přece nic nedlužil. Nikdo mu přece nic netajil. Asmodeus mu vše na rovinu pověděl. Ale Thuan si myslel – doufal…

	Líbíš se mi, dračí princi. Víc, než bys měl.

	Ale ne dost, aby od svých plánů upustil. Ne, to nebylo spravedlivé. Skutečně si Thuan přál některou z alternativ, které Asmodeus zkoumal?

	Musí existovat něco, co s tím může udělat, jak to zastavit. V teorii magie se orientoval dobře, ale znalostem představeného Řádu se rovnat nemohl.

	Přísně vzato už zaklínadlo započalo, od okamžiku, kdy se on a Asmodeus postavili před oltář předků, od okamžiku, kdy podepsali dohodu, kdy se stal jeho chotěm. Jak Asmodeus poznamenal, Thuan představuje živoucí pouto k dračímu království. Představuje jeho slabinu. Thuan si nemohl být jistý, ale zaklínadlo bude z jeho smrti, ať už k ní dojde jakkoli – i kdyby si probodl srdce uhlem či tužkou, nebo z kovu v místnosti utvořil jinou zbraň –, čerpat sílu. Možná nebude tak elegantní a zdrcující, jak by si Asmodeus představoval, ale stále bude mít hrozivý dopad.

	Něco musí existovat…

	V nestřežené chvíli upadl do temného, zmateného spánku a snů o rozlehlých podvodních prostranstvích a siluetách draků obtočených okolo hlohového stromu – probodaných trny a přijímajících barvu a tvar větví, dokud z nich nezbylo nic než matné a nejasné vzpomínky.

	DO BOJE

	Thuan se s prudkým nádechem probudil. Tmavozelenými závěsy se mu do ložnice vkrádalo ráno. Něco nebylo v pořádku. Natáhl se po zdobeném županu vedle postele a zahalil se, přičemž měl velmi silný dojem, že si obléká připravený kostým: na roli francouzského džentlmena při odpočinku z jakési neznámé hry.

	Hodiny na nočním stolku ukazovaly něco málo po desáté, ale u dveří nečekal žádný podnos a v pokoji nic nenaznačovalo, že by do něj kdokoli vstoupil. Stoh papírů od Nadine ležel stále na stejném místě, takže ani ona se nevrátila. Jak to?

	Posadil se zpět na postel a zaposlouchal se. Řád by měl překypovat vzruchem: sloužící by měli běhat po chodbách, vazalové směřovat za svými úkoly, děti v zahradách se smát nebo rozhořčeně plakat. Místo toho… se neozývalo nic. Hluboké děsivé ticho, které naplnilo snad každičkou prasklinu jeho ložnice i celé křídlo, jako by na vše dopadl těžký balvan.

	Thuan chvíli zkoumal proudy čchi v pokoji. Z nějakého důvodu zesílily, jako šelmy uvězněné v kleci, které pozřely maso svých sousedů. Zejména voda, v níž dokázal snadno číst, vzrostla jako nikdy předtím. Kdyby smysly nehovořily jinak, myslel by si, že se Řád potápí.

	V tomhle Řádu se změní poměry. Brzy.

	Přešel do obrovské vykachlíčkované koupelny a naložil se do vany; vdechoval chladivou vůni vody a s její pomocí vzpomínal na vzdálené, těžce zkoušené království. Neobtěžoval se osušit ručníkem a prostě nechal kapky na kůži uschnout. Zatímco se vypařovaly, na okamžik se na povrch prodrala jeho dračí podoba, šupinaté tělo a náznak parohů na spáncích.

	Pak se zamyslel nad tím, co si oblékne. Na oděv, v němž do Trnikeře přišel, byl zvyklý, ale zároveň se jednalo o poněkud těžkopádné roucho: slavnostní šat, který z něj dělal pestrobarevného kohouta. Nesbalil si s sebou žádné oblečení, protože už tehdy věděl, že role chotě nenávratně nahrazuje předchozí roli prince dračího království.

	Tudíž zbýval pouze ten obří oblek střižený pro někoho jiného. Co už, alespoň není o dvě velikosti menší. Jen vlažně se poohlédl po šicích potřebách, ale jehly ani nůžky by mu v ložnici samozřejmě nenechali. Příliš riskantní. Mohl si jehlu vytvořit pomocí ohně čchi přetavením jednoho z knoflíků žaketu, ale tím by vznikl pouze velmi hrubý nástroj – paradoxně dobrý tak k tomu, aby někoho bodl, byť nepříliš hluboko.

	Nevadí. Stále může provést jiné drobné úpravy pomocí ohně a vody čchi. Může zkrátit rukávy, třebaže ne zrovna elegantně. Látku na zádech mezi lopatkami může vypnout, totéž v pase.

	Když v zámku zachrastil klíč, Thuan seděl v křesle u stolu a prohlížel si Samarielovy črty. Pomalu, rozvážně vstal, se vší působivostí, kterou se mu jeho učitelé zoufale pokoušeli vštípit.

	Jak předpokládal, ve dveřích se nezjevil Asmodeus, ale Iaris a Sare a za nimi Nadine s nečitelným výrazem. „Očekával jsem vás,“ prohlásil.

	Iaris si ho chvíli měřila pohledem. „Kolik z toho jsi plánoval?“ utrhla se na něj.

	„Plánoval? Neplánoval jsem nic.“ To jiní – Asmodeus, Nadinina tajemná frakce – měli své plány s ním. Ale tomu je teď konec. „Nemám ponětí, co se okolo děje. Jen tuším, že to není obvyklé.“

	Iaris ho propalovala očima. Thuan, který v tomto ohledu neměl co skrývat, jí pohled oplácel. Nakonec s nelibostí řekla: „Lord Asmodeus včera pozdě večer dost ve spěchu odešel. A ještě se nevrátil.“

	„To určitě moc neobvyklé není, ne?“ namítl Thuan. Nepohnul se, neudělal nic, co by oslabilo zdání, které svým postojem vytvářel – že je mocný a vše má pod kontrolou.

	„Samo o sobě ne,“ souhlasila Sare. „Ale něco se děje s poutem k Řádu. A…“ Zaváhala a pohlédla na Iaris, která přikývla. „Z Řádu nevede žádná cesta.“

	„Nerozumím,“ řekl Thuan mírně.

	„Za branami prostě nic není,“ vysvětlila Sare. „A schody na nábřeží nesbíhají k řece. Jenom ke zdi. Temné, neprostupné zdi.“

	„Zdi?“

	„Těžko se to popisuje. Klidně se na ni pojď podívat sám.“

	Byly zoufalé: odtržené od svého jediného zdroje jistoty a vystavené útoku, který si nedokážou vysvětlit. Thuan se podíval na Nadine, ta však zůstala zticha. Poprvé za dlouhou dobu vypadala uvolněně.

	„Chcete říct, že mě k ní vezmete,“ řekl Thuan. „Pro případ, že bych s tím náhodou mohl něco udělat?“

	„Jsi jeho choť,“ odvětila Iaris s náznakem netrpělivosti v hlase. „Nějakou moc mít musíš.“

	Moc zemřít. Ale to sem nyní nepatřilo. „Možná,“ připustil Thuan. „Ale taky jsem vězeň jeho Řádu, takže jistě pochopíte, proč se do pomoci zrovna nepohrnu.“ Kromě jiného.

	„Nelíbí se ti trčet tu mezi námi?“ ozvala se Nadine s krutým úsměvem ve tváři. „Špehoval jsi pro dračí království. To od tebe nebylo zrovna loajální.“

	Copak nikdo jiný v jejím hlase neslyšel ten kousavý podtón? Iaris zjevně nevnímala, že by se dělo cokoli nepatřičného, a Sare byla příliš zaneprázdněná bedlivým prohlížením každého zákoutí ložnice, jako by Thuana podezřívala, že do nich nastražil nějakou past. Což by bylo poněkud nesmyslné.

	„Tak dobrá,“ prohlásil Thuan. „Pusťte mě ven a já se na to podívám.“

	„Samozřejmě,“ řekla Iaris.

	Zvedl ruku. „Nemám na mysli jen to, abych si šel tu potíž prohlédnout na vlastní oči. Myslím tím, že už mě nebudete věznit v tomhle pokoji.“

	Iaris se zamračila. „Pochopila jsem. Ale taky tě můžu ke spolupráci přinutit. Kruh přesvědčování…“

	„…by se mnou strávil dost času, než by se dobral nějakých výsledků,“ dokončil Thuan. V jistém smyslu ho zápolení s Asmodeem osvobodilo. Na strach už mu v nitru nezbývalo žádné místo. „A možná vůbec nebudu schopný kouzlit, jestli mi začnete ubližovat.“

	„Anebo možná budeš.“ Iaris mluvila lehce pobaveně: nebylo těžké odhadnout, od koho se takovým manýrům naučila. „Ale to je jedno. Za těchhle okolností tě radši nechám volně pobíhat po Řádu, než abych nevěděla, proti čemu stojíme.“

	Intriky. Proradnost. A uprostřed toho všeho on sám, postavička, která se snaží nalézt nějaký smysl toho všeho, která se tomu snaží přijít na kloub a zajistit si přežití. „Veďte mě,“ řekl.

	 

	Zahrady zely prázdnotou: děti se schovávaly na schodišti vedoucím do hlavní budovy Řádu a krotce si hrály na honěnou pod bedlivým dohledem členů Porodnického kruhu.

	Když zamířili k Seině, Thuan zvedl oči. Obloha se modrala, ani stopy po mracích nebo popelu, což bylo znepokojivější, než by čekal. Vzduch byl svěží, studený, dech se v něm srážel. Zatímco Sare odhrnovala tenké polámané větve a pod nohama jí křupal štěrk pokrytý sutí, pocit, že něco není v pořádku, ho neopouštěl.

	A pak dorazili ke schodům sestupujícím na nábřeží a Thuan pochopil, co měly na mysli.

	Na místě, kde měla téct řeka, nebylo nic. Schody se vpůli vytrácely do nicoty a nábřeží zmizelo. Připomínalo to mlhu nebo hradbu padajícího sněhu, kdyby se sníh promíchal ještě s kouřem a uhlíky. Proudy čchi se od zdi odrážely, kroutily se a obracely zpět. Zajímavé: očekával by, že jestli se jedná o nějaký druh bariéry, budou přetržené, ale takto to vypadalo, jako by za tou zdí zkrátka skutečně nic neexistovalo.

	Po schodech nesešel. Zůstal stát před nízkou kamennou zídkou a rozhlížel se vpravo a vlevo – ano, táhlo se to dál a dál, stáčelo se to dovnitř, zřejmě podél hranice Řádu. Byli vcelku precizně odříznutí od zbytku města. Jak poznamenala Nadine: nepřinášelo příliš útěchy, že i on patří k „nim“.

	Po levé straně, kde hranice Řádu oddělovala Trnikeř od ulic, cosi přitáhlo jeho pozornost: nedokázal by přesně popsat, co to bylo, ale na okamžik se zdálo, že se mlha rozestoupila a odhalila mu kostlivý obrys stromu ověšeného krvavě rudými bobulemi a nesoucího ještě něco dalšího, příliš velkého, aby se jednalo o plod.

	Ne. Nesmysl. To mu jen Nadininy historky pobláznily hlavu.

	Sare, Nadine a Iaris čekaly kousek za ním. „Co se stane, když se toho dotknu?“ obrátil se na ně Thuan.

	Iaris se ušklíbla. „Zkus to.“

	Výborně. Morální podpora. Thuan opatrně natáhl ruku. Jako by se dotkl studeného kamene, kdyby ovšem studené kameny byly nehmotné a dovolovaly jeho prstům částečně proniknout skrz, a nekonečná mlha mu z těla vysávala veškeré teplo. Hrozilo, že ho zející prázdnota celého pohltí – ne, bylo to něco jiného – byl to hlad, nehybnost země čchi; a pozvolné dušení kovu čchi, to vše podbarvené čímsi, co ani s jedním z prvků nesouviselo, čímsi divokým a neovladatelným a zoufalým, magií ztracených a lačných.

	Padlou magií.

	Kámen, prvky čchi a Padlá magie propojené v jedno. Zavřel oči. Znovu se v duchu vrátil ke stolu, u kterého se rozhodlo o jeho osudu; k rozhovoru mezi druhou tetou a Asmodeem.

	Prvky čchi, které dusí, svazují, zavalují.

	Jen máloco je tak nezpochybnitelné jako hranice mezi životem a smrtí.

	„To je ta zeď,“ vydechl nahlas. Nesnažili se odříznout království. Chtěli odříznout Trnikeř.

	Prakticky neporušitelná, tvrdila druhá teta.

	„Tak co?“ zeptala se Iaris.

	„Já…“ Thuan pohlédl na Nadine, která mu pohled neochvějně vrátila. Neobávala se ničeho, co by mohl podniknout. Takže mu buď věří, nebo si myslí, že zeď nedokáže strhnout. Nebo obojí. Nejspíš obojí. Pokud nic jiného, Nadine uvažovala metodicky. „Já nevím. Jestli mě pustíte do knihovny, můžu začít pátrat. A do Asmodeovy pracovny.“

	Ani Iaris, ani Sare se netvářily překvapeně. Pořád si nemohl zvyknout na to, že mu před očima téměř propadají panice. Během celého jeho pobytu v Řádu se obě chovaly chladně a způsobile a vždy sebejistě. Ale na druhou stranu, jemu nikdy v hlavě netepalo pouto k Řádu. Co by udělal on, kdyby se náhle pokazilo?

	Co udělá?

	Když se obrátili k odchodu, naklonil se k Nadine a drobným gestem jí naznačil: Musíme si promluvit.

	Usmála se na něj, pevně a vyrovnaně. Jistě.

	 

	Elphona a Madeleine sledovaly do nitra Goutte d’Or pohledy vyzáblých, hladovějících tváří; dětí pobíhajících po děravé dlažbě na ulicích i dospělých zabalených do potrhaných a nesourodých vrstev oblečení, kteří nesli těžká břemena. Z opilců schoulených u zdí domů se linul alkoholový odér – absint? Rozpadající se dveře, pospravované chatrnými prkny; okna zalátaná kousky sešívaných hadrů nebo olejových papírů; pobořené budovy, jejichž zdi se sesuly, ale stále se v nich tísnily nuzné rodiny a nářek miminek probodával vzduch jako ostří meče: obnažená bída řáduprostých všem na očích.

	Žádná andělská esence, žádná magie: to si zde nikdo nemohl dovolit.

	A v Madeleinině podvědomí pouto k Řádu, opět zuřivě planoucí, jako by na ni znovu číhalo smrtelné nebezpečí. Co se to děje? Elphon, který si jen stěží dokázal udržet svůj jindy neprostupný výraz, zřejmě nebezpečí cítil taky.

	Řád. Řád je v ohrožení.

	Elphon se zeptal na cestu malé annamské holčičky, které nemohlo být víc než pět nebo šest let, vyhublé a pobledlé, ačkoli bříško nafouklé neměla. Vypadala jako chodící kostlivec, nad vystouplými lícními kostmi vévodily jejímu obličeji velké mandlové oči. „Na,“ řekla Madeleine a dala dítěti drobné, které měla v měšci.

	Holčička se zazubila; vypadala kvůli tomu ještě mladší, což na Madeleine zapůsobilo tak, že ji zatoužila popadnout a vzít s sebou, bez ohledu na to, že je to nemožné, že Řád na ni a jí podobné nemá čas. „Děkuju, starší teto.“

	Budova, kterou hledali, stála na křižovatce dvou ulic, z nichž jedna stoupala a druhá klesala. Dům působil podivně, vyvolával dojem, že je celý nakřivo, až z toho slzely oči. Madeleine si nebyla jistá, jestli to tak je ve skutečnosti, nebo jestli jde o klam způsobený výškovým rozdílem. Vstupní dveře chyběly, nahrazovala je velká dřevěná deska, která ke vchodu ani nepřiléhala.

	Za průchodem se tísnil dvorek plný suti a celé místo prostupoval zvláštní ostrý zápach. Madeleine chvíli trvalo, než si uvědomila, že to je vůně připravovaného annamského jídla, stejná jako v dračím království, pouze slabší a naředěná.

	Na vrcholu úzkého stísněného schodiště zabušili na dveře, ale odpověď nepřicházela. „Je to tu obsypané ochrannými znameními,“ poznamenal Elphon. „Řekl bych, že se dovnitř nevlámeme –“

	Dveře se najednou otevřely a za nimi se objevila tvář patrně smrtelně nemocné ženy. „Ano?“

	Elphon prudce a hlasitě nasál vzduch. „Omlouváme se,“ vydechl a uklonil se hlouběji, než ho kdy Madeleine viděla. „Netušili jsme –“

	„– že jsem Padlá?“ Žena se tvářila pobaveně.

	Jako Padlá však nevypadala. Oči měla zapadlé, pohybovala se pomalu a rozvážně, jako by se jí každým okamžikem mohla podlomit kolena, a nevydávala žádnou nadpozemskou zář, která by z ní náhodně tryskala podle návalů magie, jak to u Padlých bývá. „Jmenuji se Elphon. Toto je Madeleine. Patříme do –“

	„Řádu Trnikeře. Vím. Vyznám se v erbech.“ Opět to znělo pobaveně. „Asi byste měli jít dovnitř.“

	Když Madeleine překračovala práh, pocítila silný odpor, jako by tlačila do zdi, a pak Padlá stařena mávla rukou a tlak povolil.

	Místnost byla malá a přeplněná a vůně vaření nedokázala úplně překrýt ostřejší zápach krve. Matrace, ze které vycházel, ležela na zemi, celá zbarvená dorezava, a příčinu Madeleine odhalila hned: v modrém semišovém křesle, jednom z nemnoha kusů nábytku v bytě, jakási Annamitka kojila novorozeně.

	„Já jsem Berith a tamto je Françoise,“ představila je Padlá. „Holčička se jmenuje Camille.“

	Madeleine se uklonila. Françoise také vypadala k smrti vyčerpaná, avšak nebylo divu, když si očividně právě prošla těžkým porodem.

	„Pro dítě jsme si nepřišli,“ ujistil ji Elphon.

	Françoise se tiše a hořce zasmála. Miminko držela pevně v rukou.

	Madeleine navázala: „Zemřela tu jistá žena. Před nějakým časem. Ghislaine. Patřila do Trnikeře, i když vám možná bylo řečeno, že pocházela z Řádu Astragalu.“

	Berith a Françoise se na sebe podívaly. Nic neřekly. Nakonec se Françoise zvedla z křesla a podala děťátko – které se už napilo dost – Berith, jež ho opatrně převzala. Pak přešla k rozbité kredenci a přehrabovala se v ní, dokud nenašla otlučenou misku. „Tady,“ řekla. „Měly jsme dvě. Jednu si vzal Řád Astragalu. Zajímalo je to víc než tělo.“

	V misce ležely zelené úlomky, až příliš dobře známé, které v Madeleine vyvolávaly stejný prapodivný pocit jako ty, s nimiž přišla do styku v dračím království. „Ghislaine jsme přijaly už vážně zraněnou,“ pokračovala Françoise. Znovu se uvelebila v křesle; nebo se do něj spíš zhroutila, jelikož se na nohou nedokázala udržet dlouho. „A zemřela v noci, aniž řekla cokoli smysluplného. Je mi líto.“ Zamračila se. „Mluvila o hnilobě v Řádu, o něčem, co v něm kvasilo dvacet let. Myslela jsem si, že má na mysli Astragalus, ale byl to tedy Trnikeř, ano?“

	„Máte teď ale závažnější problém,“ ozvala se Berith, posunula si Camille tak, aby si miminko podepřelo bradu o její rameno, a opatrně ji popleskávala po zádíčkách. „Řád Astragalu zajal Asmodea.“

	Jako by Madeleine dostala ránu do břicha. „Jak – co –“

	„Françoise to viděla,“ řekla Berith. Do bližších detailů se nepustila.

	Pouto k Řádu napnuté jako tětiva. „Elphone –“

	Elphon na ni pohlédl. „Nevím,“ řekl vážně. „S Řádem je něco špatně, ale…“

	Berith pokrčila rameny. „Pro mě nic v sázce není. Já a Asmodeus jsme se každý vydali svou cestou už před nějakým časem.“ Mluvila lhostejně. Až příliš lhostejně.

	„Ale Françoise se náhodou ochomýtala kolem, když ho unášeli?“ Elphonův smích byl vysoký a nervózní. Stejnou sílící paniku v sobě nyní cítila i Madeleine. Bát se Asmodea byla jedna věc, vědět, že Řád je temné a nepřátelské místo, ale přesto přese všechno to byl stále Řád.

	„Jenom pro úplnost,“ utrousila Françoise kousavě, „on se zase snažil unést mě a Camille.“

	„Nejspíš byste nám měly vyložit –“ začal Elphon.

	Větu nedokončil. Madeleine v mysli vzplálo pouto k Řádu, jako varování, že nějakému vazalovi hrozí smrtelné nebezpečí, ale desetkrát silněji: pupen bolesti v mozku se rozvinul v bodec rozžhavený doruda. Elphonovi zamrzla tvář v pochmurném úsměvu: cítil to také. Varování přišlo zvenku. Od jihozápadu, kde stojí Trnikeř.

	Madeleine hmátla po stole a chytila se za jeho okraj. Dřevo, třísky a vše ostatní ji uklidňovalo víc než cokoli v jejím nitru. Bolest polevovala a zanechávala po sobě nakyslou pachuť v ústech, místo ní však nastoupilo cosi nepatřičného.

	Jiné slovo neexistovalo. Jako by jí v myšlenkách ten trnitý strom, tu všudypřítomnost Asmodeovy pobavené krutosti, nahradilo něco jiného. Něco, co se na první pohled zdálo správné, z čeho měla i správný pocit, ale při bližším prozkoumání to takové rozhodně nebylo. Něco…

	Už to jednou zažila. Tu zející prázdnotu v hloubi myšlenek, pocit, že se svět zhroutil. „Už tam není,“ zašeptala. „Řád.“ Bože, prosím, ne, Řád ne. Už ne.

	„Řády jen tak zničehonic nemizí.“ Elphon měl podivně nehybnou tvář. Bojoval se stejným návalem paniky jako ona. „Něco tam pořád je…“

	Něco tam bylo. Ale nikoli Trnikeř. Ani to – Bůh jí pomoz – ani to vůbec nepřipomínalo Řád. „Musíme se vrátit,“ vyhrkla.

	Řád Astragalu. Dračí království. Hniloba uvnitř Řádu. Clothilde. Někdo nebo něco zevnitř pracuje proti nim. Pomyslela na hlohové kvítky roztroušené po hladině nádrže, na jejich okvětní lístky pokryté plísní.

	Berith promluvila vážným hlasem k Françoise: „Měla bys mi povědět všechno, co ta žena před smrtí řekla. Co si pamatuješ?“

	„Něco o hájku a úrodě mrtvol. Nedávalo to moc smysl. Měla jsem za to, že blouzní,“ odpověděla Françoise.

	„Taky že ano.“ Berith zavrtěla hlavou. „To ale neznamená, že na tom nebylo něco pravdy.“

	Françoise tedy pokračovala: „Něco o dědici a jedu destilovaném dvacet let. A o těle, které uvede všechno do pořádku. Víc si nepamatuju. Proč?“

	„Dědic.“ Madeleine se chytila toho jediného, co jí dávalo smysl. Těžko se jí dýchalo. Těžko – kdyby se zastavila, kdyby přestala byť jen na okamžik přemýšlet, čirá nepatřičnost toho všeho by ji přemohla. A ano, jednalo se o Asmodea; o Řád, který jí nedal nic než strach a bolest. Ale potácela se na okraji bezedné propasti a rozum neměl žádné slovo. „Uphirův dědic. Ciseis.“ Žena, která by se stala Uphirovou nástupkyní, kdyby se Asmodeus nezmocnil Řádu jako první. Která našla útočiště v Řádu Astragalu.

	Berith pomalu prohlásila. „Jak zasejete, tak sklidíte. Víte, co ten hájek je?“

	„Ne.“ Elphon dýchal hluboce a roztřeseně. „Záleží na tom?“

	„Podle toho, jak moc vám záleží na budoucnosti Trnikeře.“ Berith už zase mluvila pobaveným hlasem.

	„Mně ani trochu,“ utrousila Françoise příkře.

	Berith zavrtěla hlavou. „Françoise.“

	„Já vím.“ Françoise se zašklebila. „Řekla, že si pro nás přijdou.“

	Berith podpírala miminku hlavičku a jemně ho kolébala. „Tady nemůžeš zůstat. O tom už jsme se bavily.“ Soudě podle Françoisina nepřístupného výrazu to nebyl radostný rozhovor. A pak dodala k Madeleine a Elphonovi: „Ani vy. Řád Astragalu si se mnou přijde vyřídit účty. Už brzy…“

	Elphon naléhal: „Řekněte nám o tom hájku. Prosím.“

	Berith pohlédla na Françoise. „Je to můj bratr v Pádu. Musím –“

	„To je dobré.“ Françoisin tón naznačoval, že není, ne docela.

	„Neznám celou pravdu,“ začala Berith. „Ale ten hájek… v tom hájku Trnikeř žije a umírá. Umírají tam jeho představení a jejich vrazi – jejich nástupci – tam nad ním přebírají nadvládu, pokud si to zvolí.“

	„Chcete říct, že Ciseis se snaží Trnikeř ovládnout?“ zeptal se Elphon.

	„Nebo zajistit, aby ho přestal ovládat Asmodeus. Možná obojí.“ Berith se opřela o zeď, ztěžka popadala dech a vypadala ztrhaně. Téměř se podobala člověku, ale nebyla to lichotivá podobnost. „Právě tam bude muset Ciseis Asmodea dovést. Ten hájek však nenajdete snadno.“

	Elphonova tvář byla zpodobněním děsu. „Jsou to přece jenom příběhy,“ řekl pomalu. „Nemají…“ Zatřepal hlavou, jako by chtěl zaplašit úpornou myšlenku. „Nemají být pravdivé!“

	„Ale jistěže jsou,“ odvětila Berith. „Příběhy jsou vždycky pravdivé. Musíte se do toho hájku dostat a Ciseis zastavit. Najít do něj cestu je těžké. Ale když víte, co hledáte, není to nemožné.“

	Madeleine stále svírala hrany stolu. Snažila se přemýšlet, cokoli zpracovat skrz opar, který jí halil myšlenky. Ciseis se chystá Asmodea zabít. Nad tím plakat nebude, nad ničím z toho.

	Ale.

	Ale vrátil se pro ni. Plný posměchu, sarkasmu; pro svůj vlastní užitek, jak tvrdil, aby uvedl do pohybu Bůh ví jaké spletité plány, které má s dračím královstvím a svým chotěm. Ale stejně.

	Zásadová jako vždy, zašeptal jí v duchu Asmodeův hlas, ale tentokrát postrádal svou obvyklou jízlivost. Můžu se stále spolehnout na tvou věrnost?

	Nebyla si jistá. Už si přestala být jistá.

	 

	Neexistoval žádný rychlý způsob, jak se do Trnikeře vrátit. Nasedli do dostavníku, ten ovšem uvázl v zácpě a Madeleine celou dobu cítila pozměněné pouto, cítila, jak se jí zapíchává do myšlenek jako zubaté hrany střepin. Elphon se opíral o okno a zíral do prázdna. Tísnili se mezi řemeslníky, tu a tam doplněnými řádovými vazaly, ale nikoho trnikeřského mezi nimi nezahlédla. Někdo tu přece musí být, kdokoli z Trnikeře, kdo jim pomůže…

	Dostavník je dovezl k Pont de Passy, odkud došli zbytek cesty pěšky. A už když se blížili k rovné linii nábřeží, ukázalo se, co je špatně. Tam, kde měl Řád stát, u křižovatky Pont de Grenelle a Avenue de Versailles, nebylo nic. Z řeky stoupala mlha – temná a podbarvená nazelenalými odlesky – a vše pohlcovala za neproniknutelnou hradbou.

	Madeleine stočila zrak na úlomky halapartny, které ji nyní řezaly do dlaně, a pak se zadívala zpět na zeď.

	Hranice mezi životem a smrtí.

	„Povstalci se nechtějí odtrhnout,“ promluvila. „Ta zeď – postavili ji okolo Trnikeře.“

	Za nimi se ozvaly kroky. Madeleinin sledovací kotouč s trhnutím ožil a rozbušil se jí na prsou.

	„Ale, ale, ale.“ Po schodech vedoucích na nábřeží stoupala Clothilde. Přes vlající tmavě šedé šaty se stříbrnými pruhy, které zvýrazňovaly její úzkou hruď, měla přehozený plášť. Její tvář vypadala stále hladce a mladě, ale oči měla zapadlé a hleděla hněvivě. „Tušila jsem, že se vy dva z té své vycházky jednou vrátíte.“

	„Ty –“ Elphon se na ni vrhl. Clothilde ani nepoodstoupila. Jen se stočila – na okamžik se za pohybem jejích paží mihlo něco velkého a temného – a Elphon klopýtl a klesl na jedno koleno.

	„Elphone!“ Madeleine se k němu rozběhla a poklekla mu po boku. Z nosu a úst mu tekla krev. Jeho oči na ni hleděly, ale pomalu zaostřovaly na šedou oblohu nad hlavou.

	Clothilde ji propalovala pohledem, jako by ji vyzývala, ať něco udělá. „Ne?“ utrousila po chvíli a zavrtěla hlavou. „Jsi ubohá. Vy oba. Mrtvý Padlý a závislačka na esenci, která ztratila směr. A to je všechno, co mám k dispozici.“ Naklonila hlavu a podívala se na zeď. „Hm, z téhle strany zeď očividně nezboříme. Musíme narušit základy. V království. No výborně. Klidně bych se bez potyčky s Yen Oanh a její povstaleckou bandou obešla.“

	„Ty –“ začala Madeleine a pak se zarazila. „Elphon mi řekl –“

	„Že jsem byla loajalistka? Podstatné je to slovíčko ‚byla‘, Madeleine. Nejsem blázen. Nikdo nechce další tři roky čistek.“ Výraz měla drsný, ale hlas jí při posledních slovech mírně poklesl, jako by se jí vybavily nepříjemné vzpomínky.

	„K čistkám dojde stejně,“ ozval se Elphon. Vymanil se z Madeleinina objetí a malátně se postavil. „Protože někdo v Řádu je spolčený s Ciseis a Yen Oanh. A jestli to nejsi ty…“

	Clothilde obrátila oči v sloup, jako by ta poznámka byla tak hloupá, že si ani nezasluhuje odpověď. „Jsem mu věrná. Jestli mu to ovšem bude stačit…“ Nechala slova chvíli viset ve vzduchu.

	„Patřila jsi Samarielovi,“ řekl Elphon. Utrhl si z košile pruh látky a zastavil jím proud krve tekoucí z nosu. Látka se zbarvila do syté, hrůzné červené. „To ti lord Asmodeus nikdy nepromine. Ale nevyužije to proti tobě.“

	„Protože je spravedlivý?“ Madeleine si nemohla pomoct. „Zapomínáš, že to právě on tě zabil.“

	„Nezapomínám.“ Elphonovi hlas ztěžkl únavou. „Už jsem ti říkal, že nemůžeme vést dvacet let pořád tu stejnou válku.“

	Pokud ovšem, jak se zdá, nejste Ciseis. Jak zasejete, tak sklidíte, řekla Berith.

	„Jestli už jste skončili…“ Clothilde pánovitě ukázala na schody. „Jedna zeď tu čeká na stržení.“

	 

	 


ROZVALINY ŽIVOTŮ

	Sestup do dračího království by měl Philippovi připadat povědomý, připomínat chuť domova, který před takovou dobou opustil: rozhovory ve vietnamštině, vůně rybí omáčky a rýže a mořských plodů; uklidňující náruč prvků čchi, magie, jež byla ve zbytku Paříže slabá a vyčerpaná.

	Ve skutečnosti na něj z toho všeho padala smrtelná únava.

	Věznitelé ho zamkli ve staré lodní kajutě obrostlé svijonožci a odešli. Dřevo bylo vyhlazené a vším prostupovala voda čchi, velice, velice stará, jejíž proudy už si bez výjimky přivlastnili draci, krabi nebo jiní mořští tvorové.

	A kamkoli se podíval, stáli duchové. Vznášel se kolem něj pach smrti, zatuchlý, odporný puch, který mu plnil plíce, až se mu chtělo zvracet, zatímco bílé postavy vyrůstaly ze dřeva, překapávaly přes kruhové okno oeil-de-boeuf jako hnis a stoupaly z kluzké plesnivé podlahy jako jedovaté výpary.

	Opět k němu promlouvali. Hradba mezi životem a smrtí je mohutná, ale právě zde jí může dosáhnout; zde ji může přesáhnout. Když se mu podaří najít poslední dílek skládanky…

	„Přicházíš o rozum,“ utrousil Asmodeus suše.

	Opíral se o jednu ze stěn v místě, kde ho pohodili. Skrze žaket mu prosakovala krev. Tvář měl bledou a pohmožděnou, hlad ji proměnil téměř k nepoznání – ty tam byly nenucenost a až děsivá ladnost, které vždy vystavoval na odiv.

	„A ty umíráš,“ oplatil mu Philippe, než si to stihl rozmyslet. Kolem obou obnažených paží se mu obtáčeli tři duchové, přisátí beztvarými tvářemi ke kůži. Sotva ještě cítil, jak mu krev uniká z žil.

	„Ale ještě mrtvý nejsem.“ Asmodeus se oslnivě a hrůzně usmál. „Všechno má určenou chvíli a veškeré dění pod nebem svůj čas… Co jsi od Berith dostal?“

	Philippe mohl s tím Padlým svádět souboj donekonečna, ale oba se ocitli na konci své cesty a před sebou měli žalostně málo. „Příslib. Že by smrt neměla panovat…“ Ta slova se vynořila z nějaké zasuté části jeho mysli, vzpomínky na kázání jakéhosi misionáře kdesi v deltě Mekongu, na kostelík u obecního domu ve vesnici, přeplněný a bídný…

	Úsměv Asmodeovi z tváře nezmizel. „Otrávené dary. Ach, sestro má. Obávám se, že se nakonec bude muset sama ubránit jak Řádu Astragalu, tak novému Trnikeři.“ Mluvil téměř starostlivě. Vyčerpaně.

	Ne že by to cokoli měnilo na tom, čeho se dopustil nebo co by udělal, kdyby byl na svobodě. Philippe hleděl na dřevěné parkety pod sebou a pomalu vstřebával význam vyřčených slov.

	Otevřely se dveře. Dvojice, která jimi prošla, působila stejně překvapivě jako pár, který tvořil on s Asmodeem. Dračice v oranžovém šatu, jež neměla ani pokrývku hlavy, ani žádné označení hodnosti, a Padlý anděl; kráčeli vedle sebe bez jakýchkoli známek nevraživosti. Dračice na Asmodea hleděla se špatně skrývanou zuřivostí, proudy čchi se kolem ní zaostřovaly do špičky.

	Asmodeus promluvil k Padlé. „Ciseis.“ Ve tváři se mu nepohnul jediný sval. „Dostala jsi mě do poněkud nevýhodné pozice.“

	„Jak bylo v plánu.“ Ciseis byla malé, útlé postavy a dlouhé rozevláté vlasy měla tak světlé, až se zdály téměř bílé. Oči měla rovněž bledé: modré jako led nebo letní obloha v poledne. „Kdybychom se nacházeli v opačném postavení, udělal bys to samé.“

	„Byla bys mrtvá,“ řekl Asmodeus. Poposedl si a zkroutil se okolo břicha zmáčeného krví. „Byť mám velice v oblibě… prodlužovat jistá potěšení, nijak zvlášť netoužím sledovat, jak se mé postavení ocitá v ohrožení.“

	„Ó, ale ono je,“ odvětila Ciseis. „Je v ohrožení. Už jsem ho v podstatě získala.“

	Asmodeus neodpověděl. Místo toho promluvila dračice. „Bezbranný,“ zasyčela. „Kdybychom tě nepotřebovali živého –“

	„Yen Oanh, ta rána po halapartně se už jistě zahojila, že?“ zamručel Asmodeus, když se kolem něj utáhly proudy vody čchi.

	„A ta tvá,“ opáčila Yen Oanh s nádechem zlomyslnosti, „nikoli. Protože Padlá magie neléčí. Nemůže. Je to rakovina, která rozežírá samotné základy světa.“

	Ciseis vstoupila do kajuty, od Asmodea si raději stále udržovala obezřetný odstup a poklekla u Philippa. Duchové se za jejími kroky nakrátko rozprchli, ale hned se kolem ní opět nakupili. Vzhlédl k ní – nebo se o to alespoň pokusil, ale tíha přízraků mu klonila hlavu k zemi a jediné, co slyšel, byl jejich šepot. „Tenhle vypadá, že už moc dlouho nevydrží.“

	Yen Oanh si odfrkla. „Smrtelníci jsou tak chatrní. Ale na tom stejně příliš nezáleží. Zeď je téměř hotová,“ řekla.

	„Dobrá připomínka.“ Ciseis udělala jakési gesto, které Philippe neviděl, a stráže ho napůl odtáhli, napůl odnesli ze dveří.

	Venku: světlo, vrstvy mihotavé záře barvy ledu. Voda čchi vířící kolem jeho těla, ale unikající sevření; na boku prádelní lodi propad, z něhož se mu skoro zastavilo srdce. A cítil ji už dlouho předtím, než ji uviděl.

	Po řadách vyrůstala z bahnitého dna řeky, tyčila se nad ním, tíha její přítomnosti mu dopadala na ramena jako neviditelné neúprosné dlaně. Zhroutil se svým věznitelům do náruče a z očí mu vytryskly slzy: tolik přízraků se tlačilo na temnou, neprostupnou zeď barvy nefritu, barvy krve.

	Philippe.

	Ten hlas patřil Isabelle. Ve zdi zel průchod, který ponechali otevřený, a ona stála na prahu a pozorovala ho planoucíma očima. Za ní Jitřencův stín, hlava Padlého ověnčená ohněm čchi, jeho meč zářící v temnotě – a za jejich zády temné siluety hlohových stromů.

	„Isabelle.“ Sesul se na zem, zápasil o dech s tíhou přízračných postav a sledoval, jak Ciseis, Yen Oanh a Asmodeus ten práh překračují a jak kolem cupitají tmavé bezvýrazné siluety. A pak se mu zrak na chvíli vyjasnil a zjistil, že to jsou Annamité, stejně jako on.

	Kdosi do něj kopl. „Vstávej.“

	Philippe se postavil na roztřesené nohy. Houf duchů ho následoval, visel mu na kůži.

	„Žádný ulejvání. Koukej makat jako ostatní.“

	Byla to vietnamština, ale přehlušená písní duchů, a Philippe stále hleděl k průchodu, k Isabellinu blednoucímu obrazu. Dělníci přenášeli kvádry vytěženého nefritu, které světélkovaly zemí a kovem čchi, a usazovali je do otvoru. Mechanicky se k nim přidal.

	Ve dně byla vyhloubená díra, v níž se stavební kameny tvarovaly ze stlačené hlíny a korálu. Jeden kvádr odnesl na konec řady, kde na něj drak v lidské podobě a Padlý anděl v barvách neznámého Řádu položili ruce; a korál nabyl ospale zelené barvy nefritu. A pak další.

	Philippe.

	Jeden kvádr a pak druhý – dělníci si mezi sebou šeptali dobře známou vietnamskou hantýrkou, která však zanikala v hučení duchů. Kolem proplouvaly tváře: určitě se s nimi jako lékař setkal, když k němu tito lidé přicházeli s pokroucenými zády, zlomenýma rukama a s bezpočtem dalších zranění, která při práci v docích hrozí. Určitě…

	Čísi ruce ho odvedly od kvádrů pryč a posadily jej vedle malého pahrbku. Vše páchlo smrtí a přízraky. Se starostlivými výrazy ho pozorovali dva dělníci. Žena, jejíž tvář mu byla povědomá – neléčil ji náhodou? –, mu podala rýži stlačenou do závitku a řasu, která zapáchala hnilobou a plísní. „Tumáte, doktore. Bude vám líp,“ řekla.

	Philippe vzhlédl a usilovně se snažil dýchat. Duchové jej tížili na hrudi, zpomalovali mu tep, téměř se nemohl hýbat, jak mu váha zdi dopadala na ramena. Oba dělníci ho ostražitě sledovali. „Jsem v pořádku,“ řekl jim vietnamsky. „Děkuju.“ Trochu se uvolnili, ale stále z něj nespouštěli oči.

	„Je s námi,“ ozval se povědomý hlas. „Dítě? Dítě, promluv na mě.“ A pak přísněji: „Pham Van Minh Khiete.“

	„Olympe?“ To jméno mu na jazyku chutnalo nepatřičně, jako suchý papír namísto masa.

	„Neměl jsi za Berith chodit,“ povzdechla si Olympe. Znělo to… smutně? Nazlobeně? Už to nedokázal rozlišit.

	„Co –“ Pokusil se něco říct, ale v suchý papír se mu proměnil celý jazyk, měl ho vyschlý a bez krve.

	„Tohle je to místo, kde končíme,“ prohlásila Olympe neradostně. „Kde je konec i všem našim mýtům, strážním duchům a pohádkovým příběhům. Sem nás odvádějí, jak zrovna potřebují, a pak nás odhodí jako bezcenné tretky.“

	Jako Francouzi, když verbovali dělníky na kácení kaučukovníků, pečení chleba, stavění silnic a pokládání kolejí.

	„Co…“ Každé slovo bolelo. „Co se stane dál?“

	„Nevím.“ Olympe mluvila unaveně. „Mně a několika dalším nabídli, ať vstoupíme do Řádu Astragalu.“

	„A souhlasila jste?“

	„Nejsem hloupá.“ Prudká, jedovatá slova. „Zeptala jsem se jich, co se stane s ostatními. Odpověděli: ‚Příliš hladových krků.‘ Pochybuju, že se zbytek vrátí domů. Někteří už zemřeli. První pohřbili do základů. Teď prostě jen kopají díry vedle zdi a hází mrtvé tam.“

	Jistěže. Vzít si, co je potřeba, a zbytek zabít. Jak jen to připomíná Řád, nebo tak možná jen promlouvá moc, hovoří různými jazyky, ale význam zůstává vždy stejný.

	Zeď na něj nesnesitelně tlačila, bariéra, která neměla vzniknout, opona, již je nutné strhnout. Všiml si, že otvor, kterým Ciseis a Yen Oanh prošly, už je téměř utěsněný – ne, nikoli utěsněný, ale zamčený jako dveře, které nikdo nemá otevřít. A za těmi dveřmi, za tou zdí, čeká Isabelle a Jitřencův posměšný stín s čepelí meče jasnou jako padlá hvězda.

	Na okamžik se ocitl zpět ve Françoisině stísněném bytečku; a na okamžik opět stál mezi policemi s knihami v Beritině dominiu, prsty zlehka položené na stránkách. A jako by papír najednou vzplál a ozářil vše kolem, Philippe náhle prozřel.

	„Můžu ji přivolat zpátky,“ zašeptal. Zarazil se, pohlédl na Olympe a nakonec prohlásil: „Zemřel mi někdo blízký, kvůli mně. Chtěl jsem se od Berith dozvědět –“

	„Jak ji přivést zpět?“ Olympin hlas postrádal jakékoli emoce. „Ach, dítě. Mrtví se nevrací. Nebo jen jako lační duchové živící se naší krví.“

	Těch bylo kolem tolik, moře bílých tváří, záplava malých zakrslých tělíček, která k němu lnula jako pokřivené děti. „Já vím,“ odvětil Philippe. „Ale Padlá magie…“ Hlas mu vyzněl doztracena.

	Olympe zůstala zticha.

	„Dokážu to,“ prohlásil. Díval se na hradbu, která se nad ním tyčila, na hranici, která neměla existovat. „Jenom. Jenom –“ Jenom bude muset otevřít ty dveře. Ta zeď… nyní už věděl, že představuje překážku na cestě za tím, co chce, že zpodobňuje vše, co ho dělí od Isabelle. „Probourá to ve zdi díru. Strhne ji to, kámen po kameni.“ V tu chvíli se zarazil, jelikož si všiml, že dělníci po jejich boku vstávají a chystají se vrátit k nošení kvádrů. „To ale nechcete.“

	„Philippe.“ Duchové se na chvilku rozestoupili a z jejich středu vyplavala Olympina drobná, útlá, vrásčitá tvář, potemnělá zadržovaným vztekem. „Nám to nepomůže. Ale. Ale tu zeď postavili z našeho potu, z naší krve a z našich mrtvých, aby nás zatáhli do boje mezi Řády, na němž nám pranic nesejde. Ta zeď je mi ukradená. Strhni ji. Strhni ji celou.“

	 

	Thanh Phan na ně s nečitelným výrazem čekala u bran paláce. Aniž promluvila, odvedla je na dvůr, kde je Ngoc Bich poprvé uvítala, a pak do trůnního sálu, kde na vyvýšeném stupínku na zakroucené židli – zdobené složitými zlatými ornamenty a s opěrkami zakončenými ve tvaru dvou zlatých draků, ani známky po hnilobě či plísni, jen čirá, zdrcující síla království na svém vrcholu – princezna seděla nyní.

	Za ní se mačkal dav: ohavná tlačenice hodnostářů v modrých řízách zdobených hlavami draků, které doprovázeli nosiči slunečníků, sluhové s vějíři a stráž v kuželovitých kloboucích s kopími v rukou. Dračí parohy se mísily s krabími klepety a mastnými, třpytivými rybími šupinami. Ne všichni měli čistě lidskou podobu, a málokomu na tom záleželo.

	Ngoc Bich měla tvář pokrytou silnou vrstvou běloby a parohy se jí leskly červeným lakem. Celý sál od sloupů až po vyřezávanou klenbu jako by se otřásal jejím hněvem. Madeleine následovala Elphonova příkladu a uklonila se. Clothilde se s vybraným chováním neobtěžovala, pouze zběžně kývla hlavou a hned spustila:

	„Času je málo. Vy víte, že Řád čelí útoku.“

	„Myslíte království?“ opravila ji Ngoc Bich. Usmívala se sebejistě a hrůzně, nic nemohlo Madeleine připomínat Asmodeův úšklebek víc než tento výraz, než tento dravčí škleb. „Jak jsem již poučila Asmodea, svět se neotáčí jen kolem Řádů.“

	Madeleine si všimla, že Clothilde otevřela ústa. Chystá se odseknout něco kousavého a zraňujícího, něco o tom, že jejich citadela ještě pořád stojí.

	„Jsme spojenci,“ vyhrkla Madeleine rychle a zarazila se, když se na ni podruhé stočila pozornost veškerého osazenstva této místnosti. „Měli bychom bojovat bok po boku.“

	„Skutečně?“ Výraz Ngoc Bich se nedal rozluštit.

	„Prosím,“ dodala Madeleine. Pouto k Řádu se jí v nitru kroutilo, převracelo a divoce sebou cukalo. „Potřebujeme vaši pomoc.“

	Pohled, jímž ji Clothilde zpražila, ji téměř proměnil na kámen. „Nepotřebujeme. Ale nebyla by k zahození. Jak řekla Madeleine –,“ znovu ten pohled, který naznačoval, že ji později čeká náročný rozhovor, „– jsme spojenci.“

	„A za podporu v nejvyšší nouzi budete bezpochyby vděční.“

	„Ti povstalci se bouří proti vám,“ poznamenala Clothilde jízlivě.

	„Pročež jsme se my obrátili s žádostí o pomoc na vás,“ zasáhla Thanh Phan.

	„Dost.“ Ngoc Bich zvedla ruku. „V jednom má Clothilde pravdu. Času je málo.“ Na okamžik se odmlčela. „A Yen Oaniny trapné vzpoury už mám po krk. Co máte v plánu?“

	„Strhnout zeď,“ oznámila Clothilde prostě. „Proniknout do Trnikeře. Zabránit, aby přešel do rukou někomu jinému. Ciseis k dračímu království náklonnost chovat nebude a nemá důvod vydržovat si Asmodeova chotě.“

	„Tvrdíte snad, že spojenectví zanikají změnou vládce?“ zvolala Thanh Phan s tváří proměněnou v zuřivou masku. „Je dobré vědět, že Padlí dodržují své slovo.“

	„Spojenectví s jinými Řády? Samozřejmě. Se zaostalými bezvěrci? Ta nejspíš nestojí ani za ten papír, na kterém se sjednají.“ Clothilde zvedla ruku. „Nikoli má slova, ani slova lorda Asmodea.“

	„Jistěže ne vaše.“ Ngoc Bich čišela z hlasu ironie. „Takže vy znáte způsob, jak zeď zničit.“

	„Ta halapartna pukla poté, co do ní lord Asmodeus vlil dostatek Padlé magie,“ řekla Clothilde. „Domnívám se, že se zdí to bude stejné.“

	Až na to, že v prvním případě se jednalo o malou čepel, zato ve druhém je to kolos, který odřízl celý Trnikeř. „K tomu budete potřebovat velké množství moci.“

	„Které nemáme,“ odvětila Clothilde úsečně. „Všichni ostatní Padlí jsou uvnitř Řádu. Takže máme mě, Elphona a vás, plus artefakty, které mám s sebou.“

	„A andělskou esenci,“ dodala Ngoc Bich.

	To Clothilde zarazilo. „Jak –“

	„Nedostatkem esence v království zrovna netrpíme.“ Ngoc Bich zavrtěla hlavou. „Poskytneme vám ji v požadovaném množství, pokud jste připravení zaplatit cenu za její užití.“

	Nasládlá odporná vůně, vzpomínka, jak sama leží v kajutě na dřevěné podlaze a ta vůně jí plní nosní dírky, ale nepřináší žádnou útěchu – jen strach, jen rozklad. „To nemůžu,“ vyhrkla Madeleine, než si to stačila rozmyslet.

	Z Clothildina hlasu mrazilo. „Ty esenci nedostaneš. Když už mám použít drogu, rozhodně s sebou nestáhnu závislačku, Madeleine. Tobě dáme andělský dech. S esencí si poradíme já a Elphon.“

	Madeleine ublíženě otevřela ústa a chtěla jí odporovat, ale pak se zastavila. Opravdu esenci chce?

	„Vaše neshody si můžete vyřešit bez nás,“ podotkla Ngoc Bich. „Přidělím vám vojáky, abyste se ke zdi dostali blíž. Poté už…“

	Poté už na to budou sami, samozřejmě. Ale to věděli celou dobu.

	 

	Když Madeleine a Elphon odešli, Berith se otočila k Françoise a řekla: „Musíme si promluvit.“

	Françoise mluvit nechtěla. Chtěla se jen natáhnout v křesle a usnout, se spící Camille zabalenou do šály v náručí; konečně si dopřát odpočinek, který jí byl upírán.

	„Vrátí se,“ pokračovala Berith. „Nemnestra to řekla na rovinu. Když je Asmodeus pryč a v Trnikeři zavládl chaos…“

	Dorazila k jejich dveřím konečně ta bouře, které se střídavě bály a střídavě si ji nepřipouštěly? Françoise pozvolna a láskyplně pohladila Camille po zádíčkách. „Říkala jsi, že když přijde na nejhorší, utečeme.“

	„Já –“ Berith zkřivila tvář. „Měla bys odejít, Françoise. Ty a Camille.“

	„A nechat tě tu, ať se jim postavíš sama?“ Françoise se ani nenamáhala potlačovat vztek v hlase. „To je tvůj plán?“

	„Musíš…“ Berith vypadala strašně: kruhy pod očima, vystouplé lícní kosti, přes lebku jen tenoučká slupka kůže. Françoise, vyčerpaná do morku kostí a stále ještě roztřesená vzpomínkou na porod, na tom nicméně nebyla o moc lépe. „Musíš si uvědomit, že po mně půjdou. Neustále mě budou pronásledovat. Kvůli Asmodeovi. Protože bude nepřetržitě hrozit, že mu budu chtít pomoct nebo ho pomstít.“

	„A já –“ Ale odpověď už znala. Ona je bezmocná smrtelnice, která si sice může od Berith či jiného Padlého vypůjčit jejich sílu, ale která nakonec v celkovém měřítku hraje jen zcela nepodstatnou roli. Vždy s tím byla smířená, nikdy netoužila mít víc, ale nyní se jí z toho vědomí chtělo rozmlátit celý byt. „To ti nedovolím.“

	Berith pokrčila rameny. „Vždycky jsi věděla, že můžu zemřít.“

	„Ale ne takhle!“ Françoise se pokusila posbírat myšlenky, jež se jí rozutekly do všech koutů. Žádné slovo se jí nezdálo správné. „Podívej, můžeme utéct. Můžeme opustit město. Můžeme…“

	Za městem, za jeho periferií, ovšem nenajdou nic. Jen zpustošený venkov a další města v podobně žalostném stavu. „To prostě nemůžeš,“ uzavřela Françoise tvrdohlavě. „Musí být nějaké jiné řešení.“

	Berith na okamžik položila dlaň na Camillinu svrasklou tvářičku a něžně ji pohladila. Miminko se na ni dívalo, čelo zkrabatělé, jako by usilovně přemýšlelo. „Před několika měsíci bych ti odpověděla jinak, ale teď máme dítě,“ řekla. „Prosím, Françoise.“

	„Můžeš vykořenit,“ trvala na svém Françoise.

	„A nechat ti na krku novorozeně a k tomu Padlou zesláblou tolik, že bude moct sotva chodit? Byt je všechno, co mě drží při síle. Bez něj jsem k ničemu.“ Berith mluvila s ironií v hlase.

	„Ještě pořád máme čas.“ Kterým plýtvají na zbytečné hádky. Prosím, Berith. Prosím.

	Berith zavřela oči. Byt se zavlnil a na zlomek vteřiny se opět proměnil v knihovnu. „Už je pozdě,“ prohlásila. „Už jsou v ulicích. Můžeš se –“

	„Kolem nich proplížit?“ odfrkla si Françoise. „To určitě vyjde.“

	„Takže se jim chceš postavit s Camille v rukou?“ opáčila Berith. „Zamysli se na chvíli, Françoise.“ Odlepila se od stolu, o nějž se opírala, a sklonila se k Françoise, aby ji pomalu a vroucně políbila. Ve sdíleném dechu se vzedmula magie a naplnila Françoise hrdlo a plíce.

	Svět se zachvěl. Vše nyní balancovalo na hraně ostří, v bytě se na okamžik zastavil čas. Camille ve Françoisině náručí zavrněla a uvolnila svaly v obličeji, jako by se zrovna krmila.

	Berith se narovnala. Jevila se podivně rozmazaná, jako zahalená závojem slz. „Takhle ti nebudou věnovat moc velkou pozornost. Nejsi neviditelná, ale máš k tomu blízko.“

	Françoise se chtěla vzpírat, chtěla něco říct, ale Berith už se postavila ke dveřím.

	A na druhé straně…

	Čekali, jako předtím na tom mostě: v okázalých bavlněných šatech zdobených brokátem, sytě červených a tak jasně zlatých, až v přítmí zářily. Byli tři: Nemnestra, muž s vychrtlou tváří jménem Célestin a ještě jeden smrtelník, tělnatá žena, kterou si Françoise pamatovala jen matně.

	„Jenom tři?“ utrousila Berith.

	Nemnestra se usmála. „Zatím.“ Vložila obě ruce do prostoru dveřního rámu a ohledávala ho jako zranění. „Nebo to možná bude stačit. Zeslábla jsi, že ano?“

	Ani to vlastně nebyla otázka. Françoise se nadechla magie. Co se stane, když se postaví? Nohy už se jí přestaly třást a Beritin polibek do ní vlil energii, ale kam až ji donese?

	A jak daleko bude ochotná utíkat?

	„Tolik zase ne,“ opáčila Berith.

	Nemnestra zatlačila. Françoise si všimla, jak sebou Berith trhla a kousla se do rtu, aby nevykřikla. „Ale to víš, že ano. Varovala jsem tě, stařeno. Čas Trnikeře pominul. A Asmodeův jakbysmet.“

	„Roztomilé,“ prohodila Berith. Stáhla se ode dveří a znovu se opřela o stolek. Všimli si i oni těch třasů, které jí cloumaly tělem? „Já jsem nikdy do Trnikeře nepatřila.“ Byt se zamihotal a zkroutil a směrem k Berith vytrysklo světlo, tvář jí postupně bledla, až nakonec zprůsvitněla. „Ani mi na něm dvakrát nezáleží.“ Udělala na Françoise rychlé trhavé gesto a dlouze na ni pohlédla.

	K zemi.

	Nemnestra opět zatlačila, pak ještě jednou; a najednou cosi povolilo.

	Berith vykřikla, téměř zakvílela, a její sten rozdrásal Françoise útroby. Françoise vyskočila z křesla na nohy, zdravý rozum vem čert.

	Neurazila ani tři kroky, když se dveře rozletěly na kusy.

	Rám se zhroutil. Všude kolem létaly třísky a tlaková vlna ji poslala k zemi – kde je Camille? – musí ji ochránit; novorozeně v takové vřavě nemá šanci – prach v plicích a v očích, svět rozmazaný, slzy se bolestivě derou ven – a Camillin pláč, nezřetelný vysoký nářek, který ne a ne ustat. „Ššš,“ tišila ji Françoise. „Ššššš. Všechno –“ Chtěla říct, že všechno bude dobré, ale knedlík v krku jí to nedovolil. Po hmatu našla Camillino útlé tělíčko, které neviděla, a snažila se jí ohmatat hlavičku, krk, nožičky… „Ššššš.“

	Camille se postupně uklidnila. Nic se jí nestalo. Françoise nenahmatala nic nepatřičného, nenalezla žádnou krev. Dýchat. Musí dýchat.

	Berith.

	Vzhlédla. Zárubeň se proměnila v ježatý, rozervaný květ roztříštěného a zkrouceného dřeva. Za prahem na temném schodišti leželo tělo té třetí ženy, s hlavou vyvrácenou v úhlu neslučitelném s čímkoli živým. Célestin se opíral o zeď, ztěžka dýchal a jednu ruku si tiskl na žebra. Sytou červeň jeho obleku barvila krev doruda.

	Uvnitř bytu výbuch rozmetal stolek a z kredence shodil vše na podlahu. Šachovnice ležela lícem dolů a figurky se válely po rozlámaných parketách, misky popadaly a roztříštily se na střepiny – po vší té námaze, kterou si daly s jejich vyspravením… Ne. Na to teď nemá cenu myslet. Teď záleží na přežití.

	Berith stála tváří v tvář Nemnestře. Ta, jak se zdálo, zakoušela přinejlepším drobné nepohodlí: na bílých rukavicích několik kapek krve a na rukávech šatů tenká vrstva prachu. „Působivé,“ poznamenala, „ale obávám se, že to nestačilo. Kam se ztratila tvá družka?“

	Berith nehnula ani brvou. „Utekla.“

	„Chytré,“ prohodila Nemnestra. „Jeden smrtelník v moři smrtelníků…“ Nechala slova vyznít doztracena. „Možná pro náš čas dokonce najdeme lepší využití než se pachtit za ní.“

	Françoise to cítila v útrobách: k Berith se sbíhala moc, byt pomalu měnil podobu, z pobořených zdí se stávaly police s knihami, nikoli majestátní ani velkolepé, ale otlučené, rozbité a zlámané stejně jako veřeje, a vzduchem poletovaly stíny vytržených stránek.

	Dala se do pohybu, pomalu, útrpně pomalu. Určitě ji uvidí; určitě vykřiknou její jméno – ale nic se nestalo. Nikdo nic neudělal.

	Pozvolna a obezřetně si odmotala šátek – a několikrát jej obtočila kolem Camille, čímž si miminko pevně přichytila na prsa. Rozostřeným pohledem k ní vzhlédla hnědá očka, pak se malá hlavička se spokojeným výrazem svezla zpět. Holčička vypadala normálně. Za předpokladu, že se takto novorozenci normálně chovají. Navzdory všem zkušenostem s batolaty, která Françoise pomáhala hlídat, toho o dětech věděla žalostně málo.

	Drž se pevně, dceruško. Čeká nás dobrodružství.

	„Dělejte si, co chcete. Ale rozhodně se příliš nesnažte, aby mi došla trpělivost.“ Berith mávla paží a Nemnestra se zapotácela, chytila se trosek stolu a pak ruku rychle odtáhla, jako by se spálila. Na dřevěné desce na okamžik zazářil ornament ve tvaru hvězdy a pak se opět vytratil.

	Françoise se podařilo zvednout mezi střepinami misek na kolena, zatímco rukama držela Camille hlavičku. Rychlý pohled vzhůru; Célestin se stále opíral o zeď, stále se snažil postavit na nohy. Takže to není druh zranění, ze kterého by se mohl jen tak otřepat. To jí hraje do karet.

	Berith a Nemnestra se stále přetlačovaly v podivném souboji vůlí. Françoise cítila, jak jí nad hlavou opadá a roste magie, jak s ní magické proudy cloumají tu nalevo, tu napravo. Nemnestra se přidržovala zbytku stolku, prsty zarývala do dřeva. Berith se opírala o zeď – o zeď z poničených knižních polic a vytržených stránek. Její tvář ozářená světlem vypadala děsivě cize, jako protáhlá lebka.

	V bytě měly jeden jediný nůž: dlouhou, trojúhelníkovou čepel, která se za léta používání dávno ztupila. Ale u jedné misky, ačkoli se rozpadla vedví, zůstal vystouplý kruh, zespodu téměř neporušený. Vystouplá keramická hrana. Françoise zvedla nůž a několikrát za sebou potáhla ostří v neměnném úhlu po keramickém kruhu, přičemž se pokaždé ozval slaboučký skřípot broušené čepele.

	Tak.

	Poté – nedívej se na Berith, nedívej se na Berith – se zvedla na roztřesené nohy a odplížila se k Célestinovi. Není možné, aby si jí nevšiml. Určitě vzhlédne, určitě ji slyší, určitě –

	Ale nic z toho se nestalo. Pouze dál sípal a lapal po dechu; krev kapku po kapce kanula na parketovou podlahu. Když se Françoise přiblížila téměř na dosah, zamračil se, jako by něco nebylo v pořádku.

	„Kdo…?“ zachraptěl. Stáhl obočí ještě níž. Vzkypěla v něm magie – z nějakého artefaktu nebo nabitého zrcátka, které použil před bojem –, prudce a neočekávaně. Příliš mnoho magie. S tím se Françoise nemůže měřit.

	Zastavila se, srdce až v krku.

	Na co si to vlastně hraje? Je slabá a roztřesená, sotva se drží na nohou, na hrudi novorozeně, hluboké vyčerpání překryté jen tenkou vrstvou Beritiny magie.

	Avšak nikdo jiný ji zachránit nepřijde. Proti hněvu Astragalu stojí jen ona a Berith a nic jiného.

	Palčivě se nadechla a – než si to stačí rozmyslet nebo bude dál dumat, zdali ji Célestin viděl – rychle mu nožem přejela po hrdle.

	Zasekl se. Byl příliš těžký, příliš tupý. Célestin se otočil, na rtech se mu objevila slova zaklínadla – ale to už Françoise, vzpružena zoufalstvím, zaútočila znovu a vší silou tlačila, až nůž přeťal krkavici.

	Vytryskl gejzír krve. Célestin na ni zaostřil zrak. „Ty –“ Rty se mu zkroutily do dalšího slova, kouzlo ovšem skomíralo a Françoise po pažích přeběhl pouze slabý náznak žáru. Deset, dvacet, třicet mučivých vteřin, než se Célestin konečně skácel k zemi a ona se mohla opět nadechnout.

	Popadly ji čísi ruce a otočily čelem vzad. „Ale, ale, ale. Naše malá Annamitka umí kousat.“ Škublo za ní jakési zaklínadlo a vrstvu po vrstvě odstranilo veškerou její ochranu, dokud vše opět nezískalo ostré kontury a ona i Camille nezůstaly zcela obnažené. „Chytré,“ zopakovala Nemnestra. Rukama držela Françoise kolem krku, ostrými nehty ji škrábala na kůži.

	Ne, ne, ne…

	Berith se v záplavě papírů a kožených svazků odlepila ode zdi.

	„Moje dítě,“ vyhrkla Françoise.

	Nemnestřino sevření zesílilo natolik, že jí pohmoždila krk. „Nepřeceňuj svou hodnotu jako rukojmí.“

	„Nic jiného nevidíš?“ Beritin hlas byl tichý. Snad až příliš tichý. Nezněla v něm únava, ale vztek.

	Z křesla se opět stal trůn a strop bytu ustupoval blankytné obloze, hejnům ptáků a vůni čerstvě posečené trávy. Vtahuje je do svého dominia. Ne, uvědomila si náhle Françoise a srdce se jí zastavilo. Ona naopak z bytu všechno nasává, všechna ochranná znamení, všechny obranné valy, shromažďuje veškerou svou moc na jediné kouzlo. Nemnestra to nemůže pochopit, jelikož o pravé podstatě jejich bytu nemá ponětí, nemá ponětí o tom, jak pevně je s Berith spjatý.

	Berith. Françoise nedokázala promluvit.

	„Vidím smrt,“ odpověděla Nemnestra. „Tvou. Tvého bratra v Pádu. Tvé družky. Dítě možná ušetříme, protože už nezbyde nikdo, kdo by ho navedl k pomstě.“

	Knihy jedna po druhé mizely z polic, vytržené stránky se Berith vstřebávaly do kůže. Tvář jí zářila jako slunce, zatímco obloha nad nimi temněla a sluneční svit se ztrácel za mraky.

	Berith, ne.

	Berith se usmála. Neradostně, příšerně, škleb Padlého anděla, jemuž vytrhávají srdce. „Nikdo, kdo by ho navedl k pomstě? Ty to nechápeš, Nemnestro. Nejde tu o zánik a vzestup Řádů ani o ubíhající čas. O to nikdy nešlo.“

	Nemnestra se nepohnula. „Chceš mě zabít? Zlomím jí vaz, než stihneš dokončit zaklínadlo.“ Françoise na krku cítila tlak nehybné, nelidské síly Padlých andělů.

	„Stejně ji zabiješ. Nebo snad ne?“ Zvedl se vítr a poslední zbývající stránky se vznesly ve spirále, která se kolem Berith obtočila jako soukromá bouře. Zbarvily se do třpytivé modře. Berith probleskávala na kůži slova a ihned se rozpíjela do beztvarých skvrn. Police se téměř vytratily, na popraskaných zdech zůstaly jen slabé světelné ornamenty.

	„Nebo snad ne?“ zopakovala Nemnestra. Zavrtěla hlavou. „Čas na tvůj tah už dávno vypršel.“

	Mysli. Mysli. Berith nemůže na Nemnestru zaútočit, aniž by zabila obě dvě, všechny tři, včetně dítěte. Potřebuje příležitost. Odvést Nemnestřinu pozornost.

	Kdyby se Françoise netřásla vyčerpáním a nenesla miminko, udeřila by Nemnestru do rozkroku a vrhla se z cesty, zatímco by se Padlá vzpamatovávala z překvapení a bolesti. Ale to nyní nepřicházelo v úvahu.

	Ruce na hrdle. Ty musejí pryč. A to si žádá něco bolestivého.

	„Berith, je mi to líto.“ Françoise vložila do hlasu co nejvíc únavy a ani se přitom nemusela nijak zvlášť přetvařovat. Nemnestřin stisk zesílil a opět povolil. Myslela si, že se Françoise vzdává, že bude prosit o život. Její chyba. „Prostě nemůžu.“

	Klesla k zemi, jako by měla omdlít; horní část těla jí ochabla, ale pata se dala do pohybu a prudce, s veškerou silou, která jí zbývala, dopadla – Nemnestře na nárt pravého chodidla.

	Praskot lámaných kůstek. Nemnestra řve. Françoise se vrhá pryč, prchá od ní tak rychle, jak jen může, jak daleko to jde.

	„Ty malá –“

	Za jejími zády rostoucí magie, žár zaklínadla – ale před ní Berith s široce rozpřaženými pažemi, oči poseté stříbrem, jejich světlo prýštící do kvílejícího větru a ze všech skvrn na jejích rukou náhle cosi tryská, jako když se z rozbitého pera rozstříkne inkoust.

	Vše pohltil bolestivě oslnivý bílý záblesk.

	Když se Françoise podařilo opět otevřít oči, zjistila, že dlaněmi zakrývá Camille tvářičku – co když miminko osleplo? Zamávala jí rukou před obličejem, ale vše se zdálo jako dřív: stále ten rozostřený pohled hnědých očí, nyní mírně podrážděný. „Ššš,“ zašeptala. „Maminka je tady. Ššš. Ššš.“

	Vzhlédla.

	Z bytu nic nezbylo. Stěny se sesuly a dovnitř proudil chlad; každý kus nábytku se převrátil nebo roztříštil. Podlaha byla zohýbaná a na několika místech popraskaná; parkety trčely jako ostny. Françoise vrhla pohled za sebe, kde předtím stála Nemnestra. Nezbylo po ní nic, jen černá šmouha na zemi.

	Modré křeslo se rozštíplo vedví, Berith se opírala o jednu polovinu a ztěžka dýchala. „Berith? Berith?“

	Vzhlédla, místo obličeje rozšklebenou lebku; pleť měla tak napjatou, že se pod ní rýsovaly kosti. „Budu… budu… v pořádku. Jenom… si. Musím. Odpočinout.“ A pak ztichla; a jen zimní vítr hvízdal v rozvalinách jejich životů.

	 

	 


ZNOVUZROZENÍ

	Za zdí, v hlohovém háji Trnikeře, klečela Ciseis u jednoho ze stromů a črtala kolem něj kruh.

	Nechala Asmodea, Yen Oanh a dvě stráže stát opodál u hlohu, který svíral v objetí nezřetelný Uphirův obrys. Asmodeus byl bledý, brýle měl nakřivo a košilí mu prosakovala krev z ran, které se odmítaly zahojit. Pozoroval Ciseis s kamennou tváří.

	Yen Oanh ucedila: „Jak se říká, staré hříchy každého doženou.“

	Asmodeus pokrčil rameny, tvář se mu stáhla bolestí a ruka vystřelila k hrudi. „Staré hříchy, nové hříchy. Ničeho nelituju.“ Pokusil se odtlačit od kmene stromu; zapotácel se, a kdyby ho jeden ze strážců nezachytil, svalil by se k zemi.

	Yen Oanh se uchechtla. „Záleží ti na tvém Řádu, ale jsi příliš slabý, abys nás zastavil.“

	„Nespoléhejte na slabost.“ Asmodeus se také usmál: krátce, unaveně stočil rty, vybledlý stín jeho někdejšího jasného a strašného já. „Nemusí trvat věčně.“

	„Vysmíváš se nám? Nejsi v situaci, kdy si to můžeš dovolit.“

	Ciseisin hlas sílil a utichal, jak spřádala slova zaklínadla. Větve stromu uprostřed kruhu byly zřetelnější, kroutily se a ohýbaly k ní, zatímco kvítky uvadaly a nahrazovaly je sytě rudé, ohnivé bobule – a Asmodeus bledl čím dál víc, visel osobnímu strážci v rukou jako mrtvola se zpřeráženými kostmi.

	„Divím se, že ses spolčila s Padlým andělem,“ promluvil tiše. „A Řádem.“

	Yen Oanh se ve tváři nepohnul jediný sval. „A s kým jiným? S řáduprostými, s hladovějícími chudáky? Není zbytí.“

	„Dokud to jen jde, jistě.“ Asmodeovi se do hlasu vkradl lstivý tón. „Určitě víš, že právě ona a Řád Astragalu stojí za obchodováním s andělskou esencí v dračím království, nebo ne? Že přesně na tom, co tak odsuzuješ, je vystavěná celá tvoje vzpoura…“

	Rysy v Yen Oanině tváři ztvrdly a věnovala mu pohled dravce. „Ne, na začátku jsem to netušila.“ Jednou rukou vklouzla do širokého rukávu a povytáhla vyřezávanou rukojeť nože – jen o píď, ale Asmodeus ji zahlédl. Tiše se zasmál.

	„A všechna přátelství se rozpadnou v prach, všechny svazky se zpřetrhají… To ještě bude zábavy…“

	„Ty,“ utrousila Yen Oanh jedovatě, „budeš mrtvý.“

	Asmodeus pozvedl hlavu a zachytil upřený pohled chrpově modrých očí Uphirovy mrtvoly. „Nebo hůře. Ti všichni tu jsou pořád naživu, udržovaní při životě pro dobro Řádu.“ Hlas měl mít zabarvený posměchem, ale místo toho mluvil vážně, přetvářka a póza ty tam. „A nakonec se tu sejdeme všichni, všichni se odevzdáme Trnikeři. Že ano…“

	„Asmodee.“ Uphirův hlas zašuměl jako šepot větru. „Vidím, že ses po všech těch letech konečně poučil.“

	Asmodeus se zasmál. „Starší a moudřejší, Uphire. Nebo možná jenom starší.“

	Ciseisin kruh nyní uprostřed žhnul rudou barvou a ona sama měla ruce potřísněné krví. Když se pohnula, větve stromu se pohnuly s ní a ověnčily ji trny a ohnivými plody.

	„Je čas,“ prohlásila a její hlas se ozvěnou rozlehl hájkem. „Přiveďte ho.“

	 

	Thuan prohledával Asmodeovu pracovnu. Iaris se zatvářila nesouhlasně a Sare vypadala přímo znepokojeně, ale ani jedna mu v tom nezabránila. Řečí těla daly svůj postoj jasně najevo: může to riziko podstoupit, ale až se Asmodeus vrátí, padne to na jeho hlavu.

	Ta jejich víra, že se vrátí, byla fascinující. I když se Řád zmítal ve zmatcích – i když jej dusila nepřirozeně modrá obloha a suchý, zatuchlý, recyklovaný pocit ze vzduchu –, stále se upínaly k naději, že se za ně jejich velitel postaví. Neměly ho rády, nikdy se ho nepřestaly bát, ale pořád pro ně představoval záštitu – dokonce i ve své nepřítomnosti a v zuboženém stavu.

	Asmodeova pracovna se podobala pokoji zámožného džentlmena: na policích byly vyskládané kožené svazky, všechny pečlivě oprášené; na perském koberci několik skříněk a sekretář, v rohu nízký stolek se dvěma proutěnými křesílky a k tomu všemu obrovský pracovní stůl z leštěného dřeva s deskou potaženou kůží.

	Většina zásuvek a skříněk byla zavřená a zapečetěná silnou magií. Když prsty přejel po jejich dřevěném povrchu, pocítil mírné trhnutí, záškub Padlé magie, a slabou vůni, náznak pomerančových kvítků a bergamotu. Hlas mu v mysli zašeptal „pošetilé“ a na rtech se mu připomněl polibek.

	A také rituál, který má vyústit v jeho smrt a zánik dračího království.

	Pečlivě rozprostřel na stůl papíry, které si donesl z ložnice. Posadil se do jednoho z proutěných křesílek, nikoli na velkou okázalou židli za stolem: cítil by se jako zloděj, ať už byli s Asmodeem sezdaní, nebo ne.

	Měl dávat v hodinách magie větší pozor, jak v království, tak v Trnikeři, ale nikdy nepředpokládal, že bude muset s Padlou magií zacházet nebo z ní tvořit; myslel si, že jí bude pouze vzdorovat pomocí proudů čchi. Myslel tehdy na líté bitvy a magické souboje, a ne na rituály, do nichž ho bez varování uvrhnou. Kdyby se přiznal k takové naivitě, druhá teta by se mu vysmála.

	Znovu se zadíval do papírů. Nic. Nic, co z nich nevyčetl už předtím.

	„Ty máš ale nervy,“ prohodila Nadine pobaveně. Pomalu vstoupila do pracovny a rozhlížela se napravo a nalevo, jako by se obávala, že jí někdo vyhubuje.

	„Zato ty moc ne,“ opáčil Thuan. Klidně papíry navršil na sloupeček dalších, novějších dokumentů: výpisů řádových výloh a hlášení jednotlivých kruhů.

	Nadine vrhla ustrašený pohled na židli za stolem. „Když nepatříš do žádného kruhu a ocitneš se tady, většinou tě nečeká pochvala.“

	„Zavolal si tě sem někdy?“ zeptal se Thuan.

	Nadine si přitáhla druhé proutěné křesílko a posadila se. Celá ztuhla. „Když jsem byla dítě a naše parta shodila celý regál s magickými artefakty, které zapálily laboratoř. To ještě nebyl představený, jenom předsedal Porodnickému kruhu. Moc si to nepamatuju. Matka říká, že dětem nikdy nic neudělal, akorát v nich zaséval strach z Řádu.“ Neznělo to, jako by tomu věřila. „Občas se z téhle pracovny chodí rovnou do kobek.“

	Připadalo mu to jako báchorka. Jako něco, co se vyprávělo tak často, až se skutečnost překroutila. Nechtěl se ptát kdo nebo kdy – ve všech případech se jednalo o staré, zasuté strachy –, nechtěl, aby to vyznělo, že se cokoli z toho snaží omlouvat. Ale začínal chápat, jak tento Řád funguje. A co jej nakonec přivedlo až do tohoto kritického bodu.

	„Jeho papíry tě, koukám, dost zaujaly,“ řekla Nadine. „To jsou ty, co jsem ti přinesla?“

	Thuan už se nad tím trochu zamýšlel. „Ano,“ přiznal. „Plány, co se mnou měl. Chtěl…“ Zamračil se znepokojením, které ani nemusel předstírat. „Chtěl se dozvědět, jak funguje dračí tělo.“

	Nadine se v obličeji usadil poněkud ztrápený výraz. „Operační stůl a skalpel?“

	„Několik druhů skalpelů,“ řekl Thuan, „a spousta času, aby mohl všechno prozkoumat. Pochopil, že se stejně jako Padlí uzdravujeme sami od sebe. Což tomu ještě přidává na lákavosti.“ Opět zamračení, do něhož vložil jen tolik strachu, aby zrcadlil ten její, aby využil její už existující, předem utvořené představy. Jakmile by si přečetla poznámky, ihned by to prohlédla. Neměla však v plánu si je číst.

	Ovšem ne že by to, co skutečně Asmodeus nastínil, bylo jakkoli lepší či víc žádoucí než pomalé pitvání zaživa.

	„To se dalo čekat,“ hlesla Nadine.

	Thuan se na proutěných opěrkách podepřel na obou loktech a naklonil se k ní. „Pověz mi, co se děje.“

	Nadine střelila pohledem ke dveřím. Byly zavřené, to ji však patrně nijak neuklidnilo.

	„Neřekl bych, že sem teď tvoje matka nebo kdokoli jiný přijde.“ Thuan se cítil jako vetřelec, ale přinejmenším mu mohlo být útěchou, že do větších potíží už se dostat nemůže. A s tímto místem ho vlastně nic nespojovalo. „A já bych těžko hned běžel za ním a všechno mu vyzradil, i kdybych tušil, kde je.“ Nemohl si dovolit přemítat, kde se Asmodeus nachází, ani v jakém je stavu. Žádná lítost, soucit ani pochybná touha se mu nesmí postavit do cesty.

	Po dlouhé době Nadine promluvila: „Už jsem ti řekla, že poměry se změní.“ Opřela se zády o opěradlo. V křesílku zavrzalo a zapraskalo. „Před dvaceti lety vytrhli Řád z rukou lordu Uphirovi. Měl dědičku. Ciseis. Ta uprchla do jiného Řádu. Do Řádu Astragalu.“

	„Vzpomínám si,“ řekl Thuan tiše. Dávná historie. Nikoli jeho, ale už se naučil nepodceňovat význam minulosti. „A teď je zpátky? Proč ji podporovat?“

	Nadine měla kamennou tvář. „Odtáhl tě sem celou tu dálku, chtěl s tebou dělat nějaké pokusy, a ty se ptáš?“

	Protože nemá žádný důkaz, že Ciseis bude jakkoli lepší. Ne, to není pravda. On už ví, že Ciseis a Řád Astragalu mají na svědomí pašování andělské esence do království. Zavřel oči. „Takže tohle je… převrat? Výměna pánů? Co se stane věrným tomu předchozímu?“

	„Musela přijít změna,“ vyhrkla Nadine horečně. „Dvacet let jsme žili ve strachu, Thuane.“

	Když se Asmodeus zmocnil Řádu, byla ještě dítě. To sama přiznala. Kolik si toho může pamatovat?

	A co to vůbec dělá, že se snaží v jejích názorech najít díry a mezery? Nepotřeboval přece o Asmodeově krutosti přesvědčovat.

	„Uvolní se –,“ Nadine se zhluboka a roztřeseně nadechla, „– nová místa pro lidi, kteří se v pravý čas přidají na správnou stranu. Zřídí se nové kruhy. Zajistí se nová krev.“

	Nezmínila se o tom, co se stane s tou starou. To bylo nasnadě. Trnikeř, ovládaný strachem a čistkami – a stejný osud potká i Ciseis: převrat za převratem, když se v Řádu vždy nakonec vytvoří stejné ovzduší.

	„Aha.“ Thuan zůstal na okamžik zticha.

	Skýtalo to, o čem Nadine mluvila, nějakou šanci na přežití pro Asmodeova chotě? Chvíli nad tím uvažoval. Do čela Řádu se dostane nová představená, ale rituál se nepřeruší. Mohl by papíry spálit a doufat, že nějaký v té zásuvce nezapadl, jenže hrozí, že si na ně Nadine vzpomene dříve, než se k nim dostane sám. A v každém případě, choti svržených vládců představují trapné připomínky minulosti, a proto nikdy nepřežívají dlouho. Svou roli ale zároveň sehraje i strach z odplaty druhé tety, kdyby ho snad chtěli trýznit nebo zabít. Na druhou stranu království je slabé a kdo ví, jestli by si mohlo dovolit vyvolat válku… A vůbec, když se drakům sápou po krku Řády a draci mohou přijít naprosto o vše, těžko říct, jestli by druhá teta nakonec nepovažovala za rozumné žádat pouze finanční kompenzaci?

	„Nejsem si jistý, jak do toho zapadám já,“ prohlásil Thuan zvolna. „Až na to, že Asmodea taky nemám v lásce.“ Nebyla to úplná lež, ale ani úplná pravda. Dá se fascinace skutečně považovat za odpor?

	Nadine se nervózně uchechtla. „To je dobrý začátek. Podívej. Můžeš nám pomoct.“

	„Jak?“

	„Jsi drak. Vládneš magií.“

	Ale netušil, do jaké míry ji může využít. „A vy byste o ni měli zájem?“

	Nadine chvíli neodpověděla. „Mám tě ráda, Thuane, i přes ty lži a tak. Jenže nevím, nakolik ti můžu věřit.“

	„Že si zachráním kůži? Docela dost.“ Nebo vůbec, pokud jejich plány zahrnují odstranění dračího království nebo způsobí újmu druhé tetě. „Co vlastně chcete?“ Nyní nebyl čas na finesy a kradmé náznaky.

	„Matka, Sare a další vazalové se snaží zeď okolo Trnikeře strhnout.“

	„Takže byste po mně chtěli, abych ji bránil?“

	„Ta zeď slouží k tomu, aby se do Trnikeře nikdo nedostal a zároveň aby trnikeřští uvnitř nezhatili Ciseisin rituál. Asmodeus už se nevrátí, Thuane. Budoucnost nás čeká s Ciseis. Musíme se udržet,“ dodala Nadine a zkřivila tvář, „než rituál proběhne a Řád získá nového vůdce. Než…“

	Než Asmodeus zemře, než se Thuan alespoň nepatrně vzdálí nebezpečí jakýchkoli tajuplných obřadů. Až na to, že zranitelný bude pořád. Ne, nemůže si dovolit čekat, až se Ciseis vítězoslavně vrátí. Nadine byla v mnoha ohledech ještě pouhé dítě, které zastihla bouře rozpoutaná někým jiným, a ona se ji teď snaží jen s bídnými znalostmi přečkat. Za jiných okolností by mu jí bylo líto.

	„Co bude s Iaris?“ zeptal se, protože zkrátka musel.

	Nadine ztvrdly rysy ve tváři. „Matka se sama rozhodla, a jak si ustlala, tak si lehne.“

	A zároveň uvidí, kde končí ty bezstarostné důvěrnosti s Asmodeem, které se Nadine tak protiví, to upřednostňování Řádu před vlastním dítětem. Nahlas to Thuan nevyslovil. Neodvažoval se.

	Nemohl Nadine věřit. Ani Ciseis. Ciseis sice možná bude věnovat Nadine pozornost, nechá se přesvědčit, že jim Thuan pomohl, ale nakonec se situace nijak nezmění: Thuan zůstane rukojmím Řádu, a ještě k tomu postradatelným. Moc dobře věděl, že vděčnost hraje v plánech mocných roli jen zřídkakdy, a to zejména v plánech novopečené představené Řádu, která bude mít plné ruce práce s tím, aby na jejím nově nabytém území nezbylo nic, co by mohlo ostatním příliš připomínat jejího předchůdce.

	Až zeď půjde k zemi, až to všechno skončí, v tu chvíli musí Thuan stanout zpět na jediném místě, které mu zaručí bezpečí: v dračím království.

	Nic jej ovšem neuchrání před zuřivým útokem Trnikeře, pokud se ho Ciseis rozhodne pronásledovat.

	Snad až na…

	Vzpomněl si na tu noc, kdy se potuloval Řádem; vzpomněl si na nával moci, která ho zaplavila i přes zavřené dveře: zaseklý hák, jenž ho stáhl na kolena. Moc, na niž Asmodeus spoléhal, aby dokončil svůj rituál a přivodil dračímu království zkázu.

	Bude samozřejmě potřeba závratné množství nezbytně vynaložené moci…

	Kdyby zdroj této magické síly získal, kdyby ho ukradl a odnesl s sebou, pak by Trnikeři proti nim příliš nezbylo. A kdo ví? Kdyby došlo k nejhoršímu a všechny ostatní Řády by se dále roztahovaly, mohl by požádat Véronique a ostatní, ať ten artefakt zužitkují. Sice se jedná o Padlou magii, není to však zhoubná esence: což pořád znamená nebezpečí, ale když už se nebudou mít jak bránit…

	Jak snadno ohýbáme hřbety, pomyslel si hořce. K vítězství nevede žádná jednoduchá cesta, ani k zachování toho, čím bývali. Pokud tedy vůbec kdy mohli tvrdit, že na ně Padlí nemají žádný vliv. Možná to byl už od začátku pouhý sebeklam: představa, že se uchytí uprostřed Paříže, aniž by s ní a s jejími mocnostmi přišli do styku.

	„Možná bych pro vás mohl být prospěšný,“ prohlásil pomalu a obezřetně. „Ale budu potřebovat přístup do Asmodeovy ložnice.“

	Nadine ucukla hlavou vzad. „Jestli se to dozví –“

	„Myslel jsem, že má zemřít,“ přerušil ji Thuan klidným hlasem. „A v každém případě z toho bude vinit mě.“

	„Když tam půjdu s tebou, tak ne.“

	„To nebude nutné,“ podotkl Thuan.

	Nadine ho probodla upřeným tvrdým pohledem. „Bude.“ Samozřejmě že mu nevěří. Ale na tom v tuto chvíli příliš nezáleží. „Proč tam chceš jít?“

	„Něco jsem tam zahlédl,“ odpověděl Thuan. „Když jsem tam byl. Nejsem si jistý…“ Nechal ta slova na okamžik viset ve vzduchu. „Ale podle mě nám to může pomoct zeď ubránit.“

	„Artefakt?“ zamračila se Nadine. „Pravděpodobně bude hlídaný tuctem ochranných znamení.“

	„Asi,“ přitakal Thuan. „Ale za zkoušku to stojí, ne?“

	Chvíli bylo ticho. Možná příliš tlačil na pilu. Možná si neudržel dost nenucený výraz. Ale Nadine nakonec řekla: „Ty jsi byl vždycky strašně zvědavý.“ Povzdechla si. Nevypadala úplně přesvědčeně: bude ho v té ložnici bedlivě střežit. Ale její ostražitost přece jen o zlomek opadla – a nic víc nepotřeboval.

	Nechal na sebe působit proudy čchi okolo, pozvolnou rostoucí sílu vody, jež trpělivě čekala, až vše zůstane nehybně a studeně ležet. On si také počká; na příhodný okamžik k úderu.

	 

	Nebylo nic než zeď.

	Drtila Philippa, její stín nezměrný, nepoznatelný, nesprávný. Chtělo se mu ji rozdrásat, rozcupovat na kousky, ale nemohl. Tlačili se na něj duchové; už ani necítil, jak mu vysávají krev.

	Tísnili se v provizorním přístřešku nedaleko lomu, který byl sotva víc než jen střecha podepřená čtyřmi chatrnými tyčemi v udusané hlíně. Drak a Padlý anděl, kteří do kvádrů napouštěli svou magii, odešli, takže nyní zůstala jen znuděná hrstka dračích a krabích stráží přesvědčených o tom, že několik annamských smrtelníků pro ně nepředstavuje žádnou hrozbu. Olympe právě vedla naléhavý rozhovor s rozložitou dokařkou, která se tvářila nepokrytě kysele, a dva mladší dělníci zírali na korály postižené chorobou a na perleťové budovy s úžasem těch, kterým před očima ožívají mýty. Oba je znal: Hortense za ním dokulhala se zlomenou nohou, když šlápla na magickou past, a Jérômova záda, nikdy příliš silná, často potřebovala po celodenním přenášení těžkých krabic srovnat.

	Olympe mu už předtím přinesla čaj a podrobila ho zkoumavému pohledu. „Máš teď trochu času,“ poznamenala, „než se Yen Oanh vrátí.“

	Chtěl jí říct, že vkládá příliš mnoho naděje do toho, co je pro ně schopný udělat, ale slova se mu zasekla v hrdle.

	Poklekl a vyryl do ušlapané zeminy hvězdu. Duchové ji obklopili a pomalu zaplňovali její obrysy jako barva, jež se vpíjí do papíru.

	Na jazyk mu přicházela slova z jazyků, kterým tak docela nerozuměl, která ho v krku pálila jako louh. V uších mu zněl… Beritin hlas, pomalý a pravidelný, kterým četla z obrovské knihy potažené kůží, jež obsahovala jména všech Padlých andělů, všech, kteří byli svrženi z nebes, stovka padajících hvězd na nebeské báni: Lucifer Jitřenec, Echaroth, Calyce, Uphir, Asmodeus, Selene, Hyacint…

	Isabelle.

	Mezi nimi stála zeď, nesnesitelná bariéra, bolest, již je nutné odstranit. Philippe zvedl oči a zápasil s tíhou, která mu klonila hlavu zpět k zemi. Řada temných kamenů se táhla do dáli bez nejmenšího předělu, prodchnutá zemí a kovem čchi – proložená tenkými, vznášejícími se siluetami přízraků –, a tam, kde Ciseis a Yen Oanh prošly skrz, jedna útlá, známá postava nehybná jako kámen, překypující tou spoutanou energií, působící dojmem, že nikdy nezůstane sedět, když se může dát do běhu a jednat.

	Můžu ji strhnout.

	Pyšná slova, zašeptal mu v mysli Asmodeův hlas. Slova šílence. Otrávené dary.

	Ovšemže Philippe už od začátku věděl, že ty dary jsou otrávené; protože Berith je Padlá, protože, ať už se zdála jakkoli slabá, jakkoli lidská, věřit se jí nedá.

	Okolo hvězdy mu pod rukama vznikla slova vyvedená pavučinovitým, neznámým písmem. Nepamatoval si, že by je psal, nepamatoval si ani, jak dlouho strávil vkleče. Olympe už ukončila svůj rozhovor a z kruhu, v němž všichni ostatní seděli, stoupala slabá vůně jasmínové rýže a rybí omáčky. Brzy mu přijde násilím nutit jídlo.

	Není čas.

	Znovu vzhlédl. Nad pomyslným překladem dveří, které předtím stály ve zdi, se objevil bílý obrys téže hvězdy obtažený stříbrem. Byl rozmazaný a nakřivo – sesouval se ze svého správného umístění, přesto stále udržoval Isabellin přízrak ve svém stínu.

	Slíbil jí to. V rozvalinách Stříbrostínu – v troskách jejich přátelství, navždy poničeného – jí slíbil, že zvrátí tok času.

	Vstal a zvedl šálek čaje po svém boku. Pak si klekl přímo doprostřed hvězdy. Vnikal do cizí země: když překročil hranici, cítil slabý odpor, natáhly se po něm tenké, beztvaré paže podobné větvím nebo chapadlům a sevřely ho v objetí, vlhký chlad mu pronikal skrz podrážky až do chodidel. Berith v pozadí stále odříkávala jména, ale její hlas postupně utichal.

	Stanul v temnotě stínu zdi, pozoroval, jak se hvězda na jejím povrchu zvětšuje a roste, jak proudy čchi víří okolo podivné prázdnoty, která zcela jistě představovala Padlou magii. Po boku se mu zjevili duchové, nikoli vyzáblí ani beztvární, ale skuteční lidé. Lidé, které kdysi dávno znával v Annamu, jeho zemřelí předci: matka a otec, prarodiče, praprarodiče, vybledlé podobizny z oltáře předků mu nyní stály za zády v nadživotní velikosti, každý s rukou na rameni svého potomka.

	Vůně zelené papáji a kokosu a zapálených vonných tyčinek, do toho vlhký hřmot rozvodněné řeky v monzunovém období, náhle se ocitl zpět před tisícem let, ještě než vystoupal na nebesa, než se stal Nesmrtelným – když byl prostě jen malý kluk, který tajně chodíval do svatyň předků a snažil se vyrovnat s nesmírností smrti.

	Tvá tužba rozevírá zeď mezi životem a smrtí.

	Ale už to nebyla zeď. Takový je pohled západního světa: neporušitelnost hranic, přízraky a duchové odsunutí na svá místa v pozadí, věda a magie úhledně zaškatulkované.

	Nikdy to nebyla zeď.

	Duchové po jeho bocích se natáhli vpřed a tíha zdi – ta nesnesitelná váha, která ho ze všech sil chtěla přinutit, aby se před ní pokořil – ustoupila. Sama zeď, její temné, světélkující kameny, se ztrácela, ale kde očekával útesy nebo náznak schodů stoupajících na pařížské nábřeží, tam se místo toho rozkládal nad jakýmsi rudým pavilonem velký nejasný stín.

	Kolo. Obrovské kolo, nikoli rudě lakovaná obruč, jakou si představoval na pekelných dvorech, ale dřevěné kolo jako u vodních mlýnů, které vynášelo vodu čchi do města a jehož každý paprsek obtěžkával dav duchů. Slabý zvuk, zvon z daleké pagody; s každým úderem mu tělem projel záchvěv. To místo znal. Nikdy tu nebyl. Nikdy sem patrně nevkročí, protože nezestárne, nezemře, ale měl ho uchované v nitru jako každý, kdo jednou býval smrtelníkem.

	Zamířil ke kolu. Pomalu, obezřetně, se zbožnou úctou, protože co jiného mohl dělat? Stále držel hrnek čaje, který nyní voněl jinak: stoupalo z něj výrazné aroma s náznakem hořkosti. Pohár zapomnění, bylinný odvar, který nechá duši před jejím znovuzrozením zapomenout na předchozí život.

	U paty kola, na schodech vedoucích do pavilonu, na něj čekala Isabelle. Tvář se jí vlnila ve větru jako kus látky, jediný rys jejího obličeje nezůstával ani na okamžik stálý a nerozmazaný. Vypadala jako člověk, ani stopy po Padlé magii, žádná nadpozemská záře, žádná křídla, žádná skrývaná moc: prostě dívka z Marseille nebo Montpellieru s olivovou pletí Středomoří. Za jejími zády nikoli Jitřencův stín s posměšným šklebem a plytkými, falešnými průpovědmi o moci, ale dřevěná socha bódhisattvy Quan Am zahalené v záhybech plátna, jejíž tvář byla zvlněná laskavým, konejšivým úsměvem toho, kdo slyší vše.

	„Philippe.“

	Za sebou zástup duchů: jeho předci, jeho krajané zmizelí ve válce. Před sebou pouze kolo, zvedající vodu a duše do města a snášející je zpět dolů.

	Isabelle vztáhla ruce po hrnku. Philippe se na něj na chvíli zadíval. „Ne,“ prohlásil. „Potřebuju, aby sis pamatovala. Na Stříbrostín. Na to, co se mezi námi stalo.“ Jak ji zklamal, znovu a znovu, a také co všechno spolu sdíleli, jak v kuchyních hnětli chléb a jak hráli karty a ona vždy prohrála, tak upřímná, tak opravdová.

	Pohlédla na něj s nečitelným, záhadným výrazem. „Ale tohle ne.“ Rukama obsáhla kolo a zeď a sílící světlo hvězdy nad nimi. „Tohle ne.“ Něžně mu vykroutila hrnek z prstů a jedním lokem jej vypila. Podala mu ho zpět. „Víš, co máš dělat.“

	A na jediný – dokonalý – pozastavený okamžik to věděl.

	Zesílil stisk a rukama hrnek rozdrtil. Ozval se osamocený pronikavý výkřik – nářek novorozeněte přivedeného na svět plný oslepujících světel a neohraničených prostorů, kde dýchat bolí. A pak se rozlehl třesk, jak se cosi rozletělo na tisíc kousků.

	Kolo zmizelo. Isabelle zmizela a taky duchové, předci i ten pocit, že vše dává smysl. Ležel na zemi uprostřed rozmazaného ornamentu, v rukou zabodané střepiny z hrnku. Prsty a dlaně se mu proměnily ve změť lesknoucí se palčivé bolesti, krev z nich prýštila na zem.

	Na pozadí stále zněl hřmot, jako by se vše rozpadalo v prach. Navzdory naprostému vyčerpání se donutil vzhlédnout a spatřil, že se zdí šíří praskliny: napřed ve tvaru obrovské hvězdy a pak z jejích cípů vystřelily další trhliny a spojovaly se do spleti křivolakých čar, které pohlcovaly kameny i maltu. Celé kusy zdi se řítily k zemi v oblacích písku, bahna a prachu, jež vše zahalovaly.

	A pak nastalo ticho.

	Když opět otevřel oči, zeď pořád ještě stála – ačkoli byla protkaná puklinami a na jejím vršku zely díry po spadaných kamenných kvádrech. V jednom místě však povolila: brána, jíž Ciseis a Yen Oanh prošly, se opět otevřela, průchod osazený vyrytou hvězdou.

	A v tom průchodu… v tom průchodu se rýsoval nezřetelný bílý obrys těla schouleného v poloze plodu.

	Tlak, který ho sužoval, opadl a mysl se mu poprvé za celé dny projasnila. Ovšem tělo… Pokusil se vstát, ale upadl, naprosto vysílený. Jako by se vůbec neuzdravoval, jako by vůbec nemohl zastavit krvácení z ran na rukou…

	Tělo v průchodu se rozvinulo. Byla to ona, její pohyby, když vstala a vrávoravě se k němu rozešla, tak důvěrně známé, až to trhalo srdce.

	„Isabelle,“ zašeptal suchými rty.

	Avšak ještě než k němu Isabelle došla, uvědomil si, že něco není v pořádku – a vlastně i přesně věděl co.

	Vypadala stejně, jako když ji spatřil u obrovského kola. Pokožku měla snědou, vlasy střižené nakrátko, ale neměla žádnou auru, nevydávala žádné tíživé světlo, nepohybovala se s nadpozemskou ladností. Při chůzi se nevznášela téměř nad zemí; ve tváři se jí nezračil ten zasněný, vzdálený výraz novorozených Padlých ani nemilosrdný pohled, který nastupoval později, který posuzoval vše, na co padl, a vše si lačnil zabrat pro sebe.

	Smrtelnice. Byla smrtelná.

	



	


TÍHA ŽIVÝCH

	Asmodeus klečel v hájku skloněný pod tíhou tenkých hlohových větví, které se mu omotávaly kolem paží a zasekávaly do masa. Ciseis mu položila dlaň na čelo. Zůstal po ní krvavý obtisk z tuctu ranek od trnů. Asmodeus sebou trhl a pokusil se odtáhnout, ale větve ho držely pevně.

	„Čas,“ zašeptala. „Dvacet let, Asmodee.“

	Otevřel ústa. Hrdlo mu plnily větvičky a bobule, dusily ho zevnitř, Řád mu prorůstal tělem. Téměř mu nebylo rozumět. „Některým se vedlo hůř než tobě.“

	„Těm, kterých ses zbavil?“ řekla Ciseis drsně. „Seina zrudlá krví a popelem…“

	„Zatímco ty ses nechala hýčkat Řádem, který si tě vydržoval pro své vlastní cíle? Každý večer sis dosyta užívala jeho pohostinnosti, zatímco ostatní krváceli a křičeli ve tvém jménu…“

	„Nic nevíš.“ Přiložila ruce nikoli na něj, ale na propletenec tenkých větví, které jej poutaly ke stromu. Začaly jemně tepat jako žíly, jimiž proudí krev. Asmodeus s vypětím sil napůl vstal; Ciseis ho bez námahy stlačila zpět na krví potřísněnou zem. „A tvůj čas končí. Z Uphira na tebe, z tebe na mě přechází nadvláda nad tímto Řádem; přechází nadvláda nad jeho ochrannými znameními… Echaroth tobě a ty mně odevzdáváš tento Řád a já se odevzdávám jemu, tělem i duší…“

	Strom se zatřásl a rozvinul. Asmodeus otevřel ústa, aby vykřikl: ale měl je plná trní a ostnů a ven se prodral jen téměř neslyšný sten. Ve snaze bránit se napjal svaly na pažích, větve se ovšem neúprosně natáhly do šíře a paže se mu napínaly spolu s nimi; větve ho zvedaly ze studené země, až mu vystavily hrudník moci přírodních vlivů, jako by visel na kříži, ohnutá kolena jen centimetry nad zemí, kotníky zaryté do hlíny.

	Yen Oanh vykročila vpřed. V prstech svírala rukojeť nože. Osobní strážce Řádu Astragalu ležel v bezvědomí na zemi a z bodné rány mu vytékala krev.

	Ciseis omývalo chladné rudé světlo, zatímco Asmodeus se vytrácel, scvrkával, kůže na rukou se mu napínala přes kosti, tělo se deformovalo a hroutilo, z úst a nosu mu vyrážela spleť útlých trnitých větví. Otřásaly se, jak se snažil osvobodit, ale slábl čím dál víc – z těla mu unikala krev a pokožka na tváři mu průsvitněla; pod ní se rýsovaly ostré lícní kosti a zapadlé oční důlky jako na holé lebce a větve hlohu sílily, brunátněly, drtily ho jako svěrák.

	„Nadešla doba krve, doba trnů, doba plodů, jež nesou jed. Přechází tvá nadvláda nad tímto Řádem, přechází tvá nadvláda nad jeho ochrannými znameními –“

	Ciseis zmlkla. Vydala přiškrcený výkřik a snažila se uniknout z dosahu Yen Oanina nože, který se jí zanořil do boku. Dračice jej vytáhla a bodla znovu, tentokrát výš; a celou vahou stlačila Ciseis k zemi. Ta vytřeštila modré oči, které byly skelné šokem, zrcadlily barvu neúprosného nebe nad nimi. Ústa se jí pohybovala, jak se snažila utvořit slova i skrze proud krve.

	Yen Oanh ji mlčky tiskla k zemi, dokud její zápolení neustalo. Pak vstala a otočila se tváří v tvář Asmodeovi – nůž zastrčený zpět v pravém rukávu, zlomené parohy okolo tváře silné a zažloutlé jako slonovina. Ciseisin kruh se vpil do země a propletenec větví, který Asmodea poutal, ochabl a vyprchal z něj život.

	„Nevkládej důvěru ve draky…“ Asmodeův hlas se téměř ztrácel v úponcích, které ho stále rdousily zevnitř. Podařilo se mu přitáhnout pravou ruku k sobě, kůži na zápěstí rozedranou na krvavé cáry. Pomalu a opatrně ohýbal své dlouhé, hmyzí prsty.

	„Nejsem naivní,“ prohlásila Yen Oanh a zavrtěla hlavou. „V hloubi jste všichni stejní. Ciseis by v čele Řádu nebyla o nic lepší než ty.“

	„A ty si… to dominium… uzmeš pro sebe?“

	Yen Oanh natáhla ruce, položila prsty na větve, které mu držely paže, a zatlačila, až vyhekl bolestí. Pravou rukou, jejíž prsty stále ohýbal, se jí otřel o zápěstí a ucukl, jako by se opařil. Tvář měl napjatou nejen bolestí – ale taky strašlivým úsilím pohnout čímkoli, jakoukoli částí těla, a vymanit se ze sevření stromu.

	„To si vykládáš špatně. O Trnikeř nemám zájem. Ani v nejmenším.“

	Paže se jí proměnily, pokryly je šedé šupiny barvy hniloby a prsty se jí zašpičatěly v pařáty. Z drápů jí do hlohu vytryskl chlad a začal vše pohlcovat, potahovat větve, bobule i květy tenkou třpytivou vrstvou vody čchi – a z Asmodeova stromu přeskočil na ostatní, tělo po těle tuhlo v nehybné smrti. Asmodeus bělal ve tváři, ledové krystalky se mu plazily po stranicích brýlí a čočky se zamlžovaly křehkými vzory jako pokryté bílými výšivkami. „Ty nás chceš zničit,“ zašeptal. Mráz mu vnikl do úst a semkl mu rty.

	„O jeden Řád méně,“ řekla Yen Oanh, „o jednu hrozbu méně.“

	Asmodeus přidušeně zasténal. Napjal se, v jednom dlouhém, křečovitém pohybu s sebou stáhl i větve – z větví opadával led a do kůže se mu zadíraly trny; z ranek vyrážela sytě rudá krev.

	„Ne…“ Hlas se mu proměnil v sykot. Jeho kůže ze sebe vydala slabé skomírající světlo, v jehož magii větve sesychaly; ale dorůstaly rychleji, než je dokázal spalovat. Yen Oanh s neurčitým pobavením zavrtěla hlavou.

	„Obávám se, že moje magie má nad tou tvou navrch.“

	Světlo odumřelo. Asmodeus se zvrátil nazad, nasával vzduch v krátkých křečovitých stazích a pak sebou škubl. Ozval se trhavý zvuk, jak se mu z pravého zápěstí po celé délce trnitého sevření servalo maso, pod nímž se objevil lesklý obrys kosti. Nataženými prsty hmátl po rukojeti nože v Yen Oanině rukávu. Vytasil ho, rty sevřené do tenké rudé linky vypjaté bolesti, a jedním rychlým máchnutím jí z pravé strany podřízl krk.

	Yen Oanh čepel zachytila a snažila se ji zkroutit. Asmodeus zarputile dál tlačil vší silou, nůž se zařezával hlouběji a hlouběji do masa a svalů. Tělo se mu zmítalo a protáčelo, větve praskaly a opět srůstaly v ještě hustší a silnější klec. Yen Oanh také zesinala úsilím, jak se Asmodea snažila udržet od těla. „Tvůj Řád už nic nezachrání, Asmodee,“ zachroptěla.

	Neodpověděl, pouze pokračoval ve svém náporu. Ostří přeťalo krční žílu. Vytryskla sprška krve, kterou větve okamžitě nasákly, vysály ji jako vyprahlá, popraskaná země vodu. Asmodeus konečně vyčerpal zbytky svých sil: prsty se mu nekontrolovatelně rozevřely, nůž mu z nich vypadl na zem a zmizel pod vrstvou námrazy.

	Yen Oanh odskočila z jeho dosahu, rukou si tiskla ránu. „Neumíráme tak snadno, dokonce ani na zranění takovými čepelemi.“

	Asmodeus už měl nyní ústa zcela zacpaná a zorničky mu za namrzlými brýlemi zmizely uvnitř lebky. Tvář se mu odkrvila, kůže nezdravě zežloutla a přijala mrtvolný modravý nádech. Jeho slabý, neslyšný dech mu sotva zdvihal štíhlou hruď, natož aby otřásal větvemi, jež ho svíraly.

	Yen Oanh se chvěla a rukou si stlačovala ránu tak silně, až jí klouby, mezi nimiž se jen nezřetelně rýsovaly šupiny, dočista zbělaly.

	„Už to začalo,“ řekla. Mráz se ve složitých obrazcích šířil ze stromu dál do celého hájku. „A brzy to skončí.“

	 

	Z vrcholu kopce vypadala prádelní loď malá, otlučená a zubožená, kostra v železné kleci z takové vzdálenosti prakticky neviditelná. Působila bezvýznamně, nepodstatně.

	A také tak působit měla.

	Ale pozůstatky v té kleci, ožrané rybami a kraby, patřily Charlesovi. A v té lodi ji věznili, právě tam cítila, jak jí z těla vyprchává život.

	Madeleine v rukou tiskla zrcátko obsahující andělský dech, v prstech cítila jeho teplo. Určitá útěcha, ale přesto jí nosní dírky neustále plnila vůně andělské esence, kterou měli Clothilde a Elphon uschovanou v oblečení – ostrý, štiplavý odér, který hedvábí ani bavlna nemohly zadržet –, a vzpomínka na její odpornou nasládlost, na to, jak se jí lepila na šaty: jak ona sama ležela a snažila se ji nevdechnout, mysl plnou děsivých představ, co by se s ní stalo, kdyby na to Asmodeus přišel – a pak na ten polibek, kterým ji naplnil svou magií jako pohozenou rukavici, jako loutku vytaženou na nohy.

	Nyní byly provázky pryč: Asmodeus zmizel a v Řádu zavládl chaos. Ale ne, to nebyla pravda. Sliby samozřejmě platily dále a staré zvyky zůstávaly; stejně jako vše ostatní, co ji připoutávalo k Trnikeři. A k tomu to prázdno v podvědomí, ten naléhavý pocit, že musí něco, cokoli, udělat, že jej musí zaplnit, jinak zešílí.

	„Napočítala jsem jich čtyřicet,“ oznámila Thanh Phan. „Přinejmenším.“ Krabí hodnostářka byla oděná v bojové zbroji: lakovaném prsním pancíři pokrytém prasklinami, na zádech dva zkřížené meče. Obličej měla namalovaný nabílo, ale v tak tenké vrstvě, že v žádném případě nezakrývala místa, kde se jí odlupovala kůže a odhalovala výraznější, špinavější bělost kostí. Nevypadala spokojeně, ale to ona zřídkakdy, když se jednalo o Řády. Sice byli spojenci a měli smlouvu, ale Thanh Phan je bude nenávidět až za hrob.

	Cena za přežití, za řádovou politiku, která zaručuje moc, která z nich v pařížské pustině činí bezpečná útočiště. Madeleine nebyla tak naivní. Alespoň ne vždy.

	Thanh Phanina jednotka čítala pouhých deset vojáků. Mezi nimi Anh Le, která se ani neobtěžovala udržovat zdání lidské podoby: tvář měla pokrytou modrošedými šupinami prokvetlými rzí, tělo se jí vlnilo a splývalo.

	„Všechny je nepřemůžete,“ poznamenala Clothilde. Převlékla se ze svých společenských šatů do splývavé tuniky, která vypadala jako novější a výraznější obdoba oblečení královských hodnostářů: v tmavě šedých barvách, s ozdobnými knoflíky a stejnými rozparky na bocích až po pás. I ze svého místa Madeleine cítila žár, který z ní sálal, ten zrádný nával moci propůjčené andělskou esencí.

	Zdálo se, že Thanh Phan se musí držet, aby neobrátila oči v sloup. „To je očividné. Odvedeme jejich pozornost…“ Stiskla rty. „Lazaret by k tomu byl ideální, ale nechci masakrovat umírající.“ Přimhouřila oči. „Tam.“

	Stál tam malý přístřešek přeplněný lidmi – zajisté Annamity, ačkoli do tváří jim Madeleine nedohlédla.

	„Draci?“ zeptala se Clothilde.

	„Smrtelníci,“ odvětila Thanh Phan. „Ani by tu neměli být. Naše utajení vzalo za své.“

	Madeleine náhle zapochybovala, že se kdokoli z těch smrtelníků dostane z království živý.

	Clothilde řekla: „Vašemu utajení je konec v každém případě. Až Asmodeus vyjde na veřejnost se svým novým chotěm –“

	„Vaše tvrzení předpokládá, že Asmodeus přežije,“ odsekla Thanh Phan.

	Madeleine už otvírala ústa, aby položila otázku, když vtom se celý kopec zatřásl jako rozezlený leviatan a shodil je ze svahu. Svět se míhal v záblescích bílé a zelené. Zaklínadlo, jež jim umožňovalo dýchat a chodit vzpřímeně pod hladinou, na okamžik ochablo, Madeleine nasála nechutnou, znečištěnou vodu a zoufale se snažila neutopit.

	Když opět zvedla oči, masa hradby byla… nikoli pryč, ale silně poškozená. Po celé ploše zdi se z ohniska kdesi vlevo od přístřešku táhly praskliny a při zemi se objevil otvor vzdáleně připomínající bránu, která vedla do třpytící se temnoty. Povstalecký tábor ležel v troskách a z roztroušených sutin se zvedaly nezřetelné siluety zahalené směsicí zvířeného písku a bahna.

	Clothilde si natáhla šedé rukavice. Na konečcích prstů se jí zamihotala magie a paže obklopila tatáž temná aura, jako když Elphona srazila k zemi. „Vpřed,“ zavelela.

	První povstalci, kteří se jí postavili do cesty, padli její rukou. Pak se k boji připojila Thanh Phanina jednotka sešikovaná do klínu a mířící k přístřešku, který byl nyní pokrytý kamennými odštěpky. Dračí vojáci za nimi poklekali na jedno koleno a Madeleine hvízdaly kolem uší s hromovými ranami střely z pušek, které povstalce kosily jednoho po druhém.

	Madeleine držela s Thanh Phan krok jen s obtížemi. Přestože jí v žilách kolovala magie, sotva mohla dýchat a rozhodně nedokázala běžet tak rychle jako ostatní.

	Minuli narychlo postavené korálové budovy – lazaret, kolem něhož se vznášel pach smrti a zahnívající esence. Při každém kroku se Madeleine zdálo, jako by vlekla nohy tekutým asfaltem. Thanh Phan se před ní vrhla na jednu ze stráží, chladnokrevně ovládala oba meče, jež se jí staly prodlouženými pažemi. Clothilde a Elphon se oddělili a směřovali k průchodu. Anh Le zvolnila a s ostražitým pohledem čekala na Madeleine – stála napůl stočená na svém ocasu jako na dvou nohou. Madeleine se jí nemusela dívat do tváře, aby cítila její podráždění.

	Nezvládne to. Nezáleží na tom, že ji považují za jakousi pochybnou poslední možnost, že Clothilde ji má za nepoužitelnou nulu – dávno předtím jí zkrátka dojde dech.

	A v tu chvíli se zastavila.

	Protože z hromady trosek kousek před ní pomalu vykročila Isabelle.

	„Isabelle?“

	To není možné. Isabelle je mrtvá. Zabili ji Madeleine přímo před očima: viděla ten překvapený výraz, ten pomalý, trýznivě pomalý pád nazad, gejzír krve, který jí vytryskl z hrudi ze dvou děr o velikosti zaťatých pěstí. Asmodeus dokáže podle libosti Padlé oživovat, ale samozřejmě by neměl nejmenší zájem oživit někoho z cizího Řádu, někoho, kdo se mu co chvíli protivil.

	Isabelle se otočila a pohlédla jí do tváře. Nic se na ní nezměnilo, snědá pleť, černé vlasy splývající podél obličeje, úžasem rozšířené oči, ale přesto… „Madeleine.“ Hnal se k ní strážce. Anh Le se vymrštila, omotala se mu kolem trupu a zardousila ho. Isabelle netečně prošla kolem ní, jako by draci s ulámanými parohy a zarudlou kůží prosvítající pod zelenými šupinami byli na denním pořádku.

	„Vždyť…“ Madeleine tápavě hledala slova, ale pak to vzdala. „Vždyť jsi mrtvá. Viděla jsem tě umřít.“ Sto slov se v ní vzedmulo, všechna se však zadusila v hrdle.

	„Vzpomínám si.“ Isabelle měla rozostřený pohled, nehybně upřený do dálky, jako by tam ani skutečně nebyla. „Smrt není nepřekonatelná překážka. Ne vždycky.“ Ohlédla se k přístřešku, kde se nyní Thanh Phan a ostatní potýkali s armádou strážných v dračí podobě. Anh Le definitivně došla trpělivost a spíš se rozplavala než rozběhla do boje. „Philippe. To Philippe mě přivolal zpátky.“

	Madeleine Philippa neviděla od zkázy Stříbrostínu. Vlastně od té doby neviděla nikoho, když nepočítá kratičké setkání s Aragonem a Emmanuelle. „Moc mě to mrzí.“

	„Co?“ Isabelle se zatvářila zmateně.

	Že zklamala jak Orise, tak Isabelle, oba své učedníky, kteří zemřeli, protože u ní nenašli ochranu ani útěchu; že jen bezmocně sledovala, jak se Isabelle skácela na zem a vydechla naposledy. Že… „Měla jsem tě ochránit. Měla jsem –“ Zavřela oči a pokusila se ukonejšit andělskou magií, ta však úlevu nepřinášela. „Dostala jsi mě z Trnikeře, i když ne na dlouho. Já tě dostala do hrobu.“

	„Sama jsem si zvolila.“ Isabelle zavrtěla hlavou. Jemně položila Madeleine ruku na rameno. Kůži měla teplou a měkkou. Žádná dřímající magie, žádná moc lačnící Madeleine ovládnout. Drobné laskavosti. Drobné dary. „Stejně jako ty.“ Isabelle se na okamžik zadívala na hradbu vedle nich. Clothilde a Elphon stáli před průchodem a hleděli skrz. „Měla bys jít. Nezbývá moc času.“

	„Času?“ zeptala se Madeleine.

	„Trnikeři.“ Isabelle se tajemně a vědoucně usmála. Kde jen Madeleine už takový úsměv viděla?

	A pak si vzpomněla. Byl to úsměv buddhistických sošek z Annamu, na cizích, k zbláznění poklidných tvářích jejich bohů. Co to Philippe provedl?

	„Běž,“ pokynula jí Isabelle. Mírně zatahala Madeleine za oblečení. „Běž se postavit svým mrtvým, Madeleine.“

	„Nemůžu.“

	„Musíš.“ Isabelle se od ní odvrátila a vykročila k přístřešku. Madeleine na ni, na hradbu a na otvor v ní zůstala zírat, v nitru cítila tu hrozivou prázdnotu, nepřítomnost Řádu – a pak se jako loutka vedená loutkářem nebo jako závislá prahnoucí po další dávce rozešla ke zdi.

	 

	Když Madeleine dorazila k průchodu, stál tam už pouze Elphon. Upřeně hleděl do temnoty. „Clothilde?“ naznačila.

	Obrátil k ní svou tvář bílou jako prostěradlo přehozené přes mrtvého. „Šla napřed. Já nemůžu, Madeleine.“

	Halil je stín popraskané zdi; z této blízkosti světélkovala Padlou magií, slabou, mihotavou září, která pronikala každým kamenem a maltou v každé spáře, až se samotný materiál zdál průsvitný. Průchod měl tvar zubatého obdélníku, jako dveře z dětského obrázku, a za ním nebylo nic než nepropustná noc. Vycházel z ní povědomý zápach krve a spáleniny a slabá ozvěna řinčících zbraní. „Proč?“

	Elphonovi se třásly paže. „Už – už jsem tu byl. Před sebou mám nicotu. Jen zapomnění, temnotu a žádnou cestu zpět. Nemůžu.“

	Nic si nepamatuje, jak jí sdělil předtím. Nic ze svého předchozího života, nic z jejich společného pobývání v zahradách, nic ze své smrti – a ani to, kde se nacházel, než se ho Asmodeus rozhodl přivést zpět mezi živé. A přesto.

	Miloval Řád, mnohem, mnohem víc než ona. Pro ni v zásadě představoval útočiště, místo, které ji chrání před životem na ulici. Pro něj… Asmodeovi byl bezmezně oddaný: cítil k němu úctu, obdiv, možná i jistou náklonnost, všechno, co by si ona ve vztahu k představenému Trnikeře nikdy nedokázala představit. Jestli se teď Elphon vzpírá… „Nemůžeme v tom Clothilde nechat,“ řekla pomalu. Od přístřešku se k nim nesl slábnoucí hluk bitvy. Boj se chýlil ke konci, což znamenalo, že se k nim co nevidět začne obracet nežádoucí pozornost.

	Isabelle měla pravdu. Nezbývá mnoho času.

	Elphon mlčel. Po tvářích mu tekly slzy a odkrvené ruce se mu třásly. Madeleine na druhé straně průchodu stále nic neviděla; ale ona se přece smrti nebojí. Nikdy se jí nebála.

	A není ani Selene, ani Asmodeus, ani Clothilde. Nemůže na Elphona naléhat, když by to nesnesl.

	„Dopadne to dobře,“ prohlásila. Objala ho a držela, dokud se nepřestal třást. „Měj se tu na pozoru, ano? Já Clothilde najdu.“

	Teprve až když jej nechala za zády a vnořila se do temnoty, které se nedokázal postavit, uvědomila si, že ho ani nepožádala o jeho zásobu andělské esence.

	 

	Temnota okolo zhutněla – Madeleine nenarazila na žádný odpor či překážku: prošla pod zdí a pustila se vzhůru po schodech vedoucích k Řádu a zanechávala za sebou stopu ze zvířeného bahna. Nejednalo se o stejné schody, kterými předtím sešla do hlubin. Vlastně ani nevěděla, kam vedou. Byly staré, ošlapané a tu a tam se bortily. Občas musela naslepo přeskočit stupeň, který se rozpadl v prach, s vírou, že ji voda dračího království nadnese. Navzdory všem zkušenostem jí stále připadalo cizí a znepokojivé pozorovat, jak fyzikální zákony jednoduše přestávají platit.

	Když stoupala vzhůru, náhle… něco pocítila, kdesi v podvědomí. Zející prázdno po Řádu – bezednou propast, která hrozila, že ji celou pohltí – nahradily jakési záblesky: skomírající plameny se třepetaly a pak vyhasínaly. Asmodeova přítomnost, utlumená a slabá, sotva bezeslovný šepot bez známky někdejší síly. Nemělo by se jí po něm stýskat, ale přesně tak se cítila. Zatracený Asmodeus; avšak jistě, jelikož patří k Padlým andělům, tak už je zatracený pravděpodobně dávno. Neměla si to jak ověřit, navzdory ujišťování kněží, že Padlí jsou svrženi na zem, aby odčinili své hříchy. V Asmodeově případě se to očividně příliš nezdařilo.

	Když celá zadýchaná stanula nahoře, zjistila, že se neocitla na opuštěném nábřeží, ale uvnitř jakési místnosti. A nebyla tam poprvé.

	Ve dveřích stál Asmodeus – ne představený Řádu, ne temný tlak v její mysli, ale vedoucí Porodnického kruhu, na krku jednu z oranžových šál, které rozdal i svým přívržencům –, stál tam jako kdysi, když pozoroval, jak jeho pohůnci zabíjejí Elphona. Hleděl na ni svýma zelenošedýma očima: na zahradnici, nedůležitou holku, která se s rozlámanými žebry zhroutila na sekretář, krvácela ze sečných ran a sípavě dýchala…

	„Madeleine.“

	Ocitla se zpět mezi mrtvými.

	Vedoucí Zahradnického kruhu Zoé ležící v krvavé louži, oči upřené do prázdna. Frédéric a Pierrette bok po boku, saka a košile zbarvené doruda, paže pořezané noži. Monnis s hlavou ustřelenou dobře mířenou kulkou, daleko za hranicí jakékoli možnosti regenerace.

	„Madeleine.“

	Odvrátila zrak; celá roztřesená se přinutila vyhledat tu lakovanou skříňku za rudým křesílkem Ludvíka XV., k níž se kdysi dovlekla.

	Nebyl mrtvý, ale dýchal mělce; přesně tak to probíhalo před dvaceti lety. Meče mu dvakrát proklály hruď. Madeleine se k němu tehdy doplazila, přestože sama kvůli zraněním lapala po dechu a temnota ji neobestřela jen díky čiré zarputilosti. Nyní stála vzpřímeně, zraněná pouze ve vzpomínkách, ale dýchání jí přesto dělalo potíže.

	„Elphone.“

	Zůstal stát před zdí. Čeká na ni. Až Řád Trnikeře – až Asmodeus – bude opět v bezpečí. Není tady. Asmodeus tu také není, nestojí ve dveřích a nečeká, až ona projde.

	Mysl měla prázdnou. Pouto k Řádu slabé, nezachytitelné, jen hrůzné vědomí, že je na to vše sama, bez jakékoli útěchy, bez jakékoli konejšivé esence či magie. Roztřásly se jí lýtkové svaly, stará bolest z bodných ran, které se nezahojily a nikdy nezahojí, se prodrala na povrch.

	Elphon na ni zíral skelným pohledem. Světlo z něj vyprchávalo, unikalo mu kůží, ústy i očima, až všechno vyhaslo. A i jeho namáhavý dech utichl. Kdyby poklekla, kdyby se nějakým způsobem dokázala přimět k pohybu, znovu by zjistila, že je mrtvý, znovu by nenahmatala žádný tep. Znovu by přišla o naději. Chabá, zapomenutá modlitba, bezvýznamná slova určená Bohu, jenž nenaslouchá, jenž navždy zůstane hluchý.

	Před sebou měla dveře, kterými se tehdy v minulém životě proplazila. Ve kterých na ni čekal Asmodeus, za brýlemi s kostěnými obroučkami nevzrušený zelenošedý pohled. Jediná cesta ven, do zahrad, k Ciseis. K záchraně života Padlého anděla, který Trnikeř proměnil v jatka – který ji vlastnil s takovou samozřejmostí, s jakou se vlastní drahý porcelán nebo zbraně –, který vystavoval na popraskaných krbových římsách z mramoru svou sbírku zlomených trosek a zakrvácených trofejí a nikdy, nikdy se ničeho nevzdával.

	Pomalu se rozešla. Vpůli cesty jí svaly v lýtku vypověděly službu. Začala kulhat a pak jí tělem vystřelila bolest zlámaných žeber a s každým nádechem jí hruď sžírala spalující muka. Nebude…

	Nebude se plazit. Už nikdy.

	Po hmatu našla schránku s andělským dechem, odpečetila ji a vdechla obsah.

	Měla ji pozvolna zaplavit jemná úleva. Místo toho se dusila, zachvátila ji bolest, jako by se jí kolem trupu utahovala doruda rozžhavená železa. Nebyla dost zdravá, neměla dost síly, aby v sobě energii udržela celou.

	Tys nikdy neodešla, Madeleine, že je to tak? Nikdy ses nepřestala plazit z trosek Řádu, jako před dvaceti lety, nikdy jsi neopustila stíny minulosti.

	Ne. Plazit se nebude.

	Pomalu, mučivě pomalu šla kupředu. Nepoužitelnou nohu vlekla za sebou. Vzdorovala slabosti v končetinách i v těle, žáru na prsou. Hleděla na Asmodea, který se jí mihotal a poskakoval na okrajích zorného pole rozmazaného slzami. Nechávala mrtvé za sebou, všechny své mrtvé, sečtené, pojmenované a navždy patřící minulosti.

	S každým krokem se děsila, že upadne. Že ji konečně skolí bolest, jež jí zuří v nitru, že ji žár na prsou a skřípot kostí v končetinách a pocit tisíců ran po celém těle srazí na podlahu. Že upadne a už se nezvedne; zůstane tu ležet mezi mrtvými v troskách Trnikeře…

	Ale z Trnikeře už jednou odešla – odplazila se – a dokáže to znovu.

	Když konečně položila rozechvělou dlaň na zárubeň dveří, Asmodeus už se téměř rozplynul. „Mě nevlastníš,“ zašeptala navzdory nesnesitelné bolesti na prsou.

	Tleskám, odvětil tehdy, když mu to řekla poprvé, čerstvě zpět v Trnikeři, naplněná neodvratným vědomím, že s ní naloží, jak se mu zlíbí. Ale nyní neodvětil nic a jeho obraz se pozvolna tříštil – jako poslední zmizela oranžová šála, nahradil ji stín tmavých kamenů a pak, když Madeleine překročila práh, se rozplynul i ten.

	Ocitla se na vrcholu pobořených schodů, v hlohovém hájku pokrytém námrazou.

	 


ÚTOČIŠTĚ

	Thuan stál před obrovskými dveřmi do Asmodeovy ložnice a pozoroval Nadine, jak se potýká se svazkem starobylých klíčů, když vtom teplota náhle prudce poklesla.

	Nadine zkamenělá úlekem zvedla oči. „Thuane?“

	Pokrčil rameny. „Na mě se nedívej. Já nemám nejmenší ponětí o tom, co se tu děje. Chápu správně, že tohle není obvyklé?“ Voda čchi okolo něj nabývala na síle, každý ohyb a vír ostře vykreslený, hojnost dobře známé moci, z níž se mu začala točit hlava.

	„Nevím!“ vykřikla Nadine. Upustila klíče a dýchala si na dlaně, aby si je zahřála. Thuan byl na mrazivé teploty zvyklý z hlubin Seiny, a tak k sobě pouze nashromáždil vodu čchi a čekal. „Posledně jsem si nedělala zrovna poznámky!“

	Teplota stále klesala. Po spodní části deštění se mráz začal plazit jako stovka – tisíc – hadů, kteří se pomalu roztahovali po zdi ve spirálách a kruzích a složitých ornamentech, připomínajících téměř nějaký tajný jazyk. „Dostalo se to i dovnitř Řádu.“

	„Musím –“ Nadine zavrtěla hlavou. „Thuane, musím se dozvědět, co se děje. K tomuhle se vrátíme pak.“ Zvedla klíče a odběhla dřív, než ji Thuan stihl zastavit.

	Přešel k nejbližšímu oknu. Obloha byla stále tak studeně a nepřirozeně modrá; a v dáli tušil přítomnost obří zdi, která dosud oddělovala Řád od Paříže a od jakékoli pomoci. Avšak zahrady a další budovy…

	Všechno pokrývala tenká, třpytící se vrstva jinovatky. Rozšiřovala se po stromech, trávě, oknech – a dokonce se sápala i po lidech, zmrazovala je za chůze jako sochy, pozvolna jim obalovala těla a vysávala jim z očí, z kůže i z oblečení veškerou barvu.

	Ne, to nebyl mráz. Byla to voda čchi vybroušená do smrtonosného ostří.

	Nebesa, co se to děje?

	Thuan se podíval pod nohy. Námraza se šířila po zaprášené parketové podlaze a začínala ho připoutávat k zemi. Ne. Natáhl se po zemi čchi a rozprostřel si ji v kruhu kolem chodidel, aby vodu dorážející na kotníky zadusila. Připadalo mu to… povědomé. Dračí. Nemyslel si, že by se v Řádu ukrýval další drak, ale tu zeď měli samozřejmě na svědomí povstalci. Musí to být práce někoho z nich.

	Mráz ho nyní obcházel, dorážel na dveře a zase opadal, jako by jej prořízla čepel nože. Ať už dveře chránila jakákoli čarovná znamení, držela. Thuan se před ně postavil: tmavě šedé pozadí, dvě padající hvězdy kolísající mezi stříbrnou a rudou. Zlehka, opatrně obtočil kolem jednoho madla jeden prst po druhém. Vzedmula se magie, pomalu jako krev unikající z rány nebo žár stoupající z uhlíků. Očekával podobný tlak, jakým na něj působily zásuvky v Asmodeově pracovně, ale nic takového se nedostavilo, jen pozvolné, mírné teplo, jež mu připomnělo domov a objetí v láskyplné náruči.

	Nadine na otevření dveří neměla čas. A za obvyklých okolností by to představovalo jistou potíž – nyní ovšem, když prvky čchi tak zesílily, obzvláště voda čchi, už se Thuan nenacházel v bezmocném postavení.

	Voda je nehybnost. Voda je zima a mráz pod jeho nohama; ale zároveň i zima života, plíživý nástup stáří. Madlo mu chladlo pod prsty, chlad se rozšířil do mechanismu zámku a do ochranných znamení kolem něj. Ven se vyvalil jemný šedý prášek, dveře pozvolna, tiše povolily a teplo magie na jeho kůži vymizelo.

	Pracovna byla jedna věc, vkrást se do Asmodeovy ložnice druhá. Nyní Thuan pochopil, jak se Nadine cítila. Když do ložnice vstoupil, přivítala ho tak silná vůně bergamotu a pomerančových kvítků, že se prudce rozhlédl a okamžik pátral, jestli Asmodeus nestojí hned vedle něj. Ovšemže nikde nikdo.

	Pošetilé.

	Ten polibek?

	Ty důvěrnosti. Ale děkuju ti.

	Křeslo, v němž Asmodeus sedával, leželo napůl zahalené stíny. Thuan se k němu se srdcem až v krku přiblížil, jelikož očekával, že se ho síla každou chvíli zmocní a přiková ho na místo jako dotek nehtů sjíždějících po tváři. Ale také bylo prázdné. Vydechl, nevěděl ovšem, jestli úlevou, nebo zklamáním.

	Otočil se, aby zhodnotil situaci: mráz se mu plížil v patách. Nezbývalo příliš času.

	Postavil se doprostřed komnaty a zkoumal nezřetelné kružby proudů čchi. Byly tu slabé; uvnitř místnosti prodchnuté Padlou magií zůstávaly slabé vždy. A i to málo nyní pokrucoval postup námrazy. Málo času. Už ani nezbývá čas, aby se zachránil.

	Dýchej. Dýchej.

	Buddhistické mantry, stále dokola, modlitby k předkům, zvuk jeho dechu mizející v nicotě, v tichém, zatemněném útočišti, kde se modlíval a meditoval. Otevřel oči a opět se zahleděl na proudy čchi. Na dubových parketách se rýsovaly chabé a vybledlé ornamenty, ale na jednom místě se přece jen zdály ještě slabší, než měly být.

	Nikoli pod postelí či křeslem, ale za stolem, zaskládaným knihami a rozházenými papíry. Na obložení se dalo nahmatat místo, které bylo pod prsty měkké a poddajné, které se podvolilo tlaku a odhalilo podlouhlou dřevěnou truhlici nabitou mocí a obloženou ochrannými znameními tak silně, že i na pohled zářila.

	Voda. Voda a nehybnost. Voda a chlad. Thuan přiložil dlaně na boky truhlice a čekal. Z prstů mu prýštila voda čchi. Na kůži mu probleskovaly šupiny a věděl, že stejně tak se mu zjevují a zase mizejí parohy a zuby se mu zaostřují do dravčích špičáků. Ne že by v tuto chvíli ještě kdokoli o jeho dračím původu pochyboval.

	Od hašení ohně čchi se to lišilo: Padlá magie se bránila jednoduše ochabnout a zaniknout. Neustále vzdorovala, snažila se přežít i pod náporem vody z Thuanových rukou.

	Dojde mu síla, nebo zásoba vody čchi, nebo obojí, přestože mráz postupně prostupoval celý Řád. Ruce se mu třásly, prsty protahovaly v drápy; ztrácel kontrolu a Padlá magie neustále tlačila zpět a pokoušela se prorazit skrz. Musí přestat. Musí se z ložnice stáhnout, než…

	Se cvaknutím, které znělo jako výstřel, se truhlice otevřela. Padlá magie opadla a Thuan náhle tlačil do prázdna. Zastavil se právě včas, jinak by celý její obsah zatopil vodou.

	Uvnitř ležel na sametové výstelce meč.

	Avšak ne ledajaký. Trnikeř byl plný mečů a nožů, staré, předválečné veteše, která visela nad krby jako trofeje, čepele zrezivělé, rukojeti ulámané nebo tak chatrné, že kdyby zbraně někdo sundal ze zdi, nemohly by vydržet. Tento meč byl jiný.

	Obrovský a hrozivě jednoduchý: velká obouruční zbraň se zakřivenou záštitou a rukojetí obrytou tenkou spirálou – jediným ústupkem eleganci, neboť vše ostatní bylo přímočaré a brutální, symbol síly a moci, ne krásy. Po délce ostří se nezřetelně leskla písmena z abecedy, která byla pro Thuana naprosto neznámá – a z celého meče vyzařovala taková moc, jako by se člověk postavil vedle výhně – ne, nikoli výhně, protože na zbrani bylo cosi podivně lákavého, asi jako plamen, který vábí můru. Stačilo jen natáhnout ruku – a jelikož si nemohl pomoct, udělal to – a magie mu vklouzla do prstů a našla si cestu do srdce – vzpomínka na pád z nebes; sny o vzdáleném městě prosvětleném zlatavou září a božskou přítomností, do něhož se nikdy nevrátí, nostalgie a pocit ztráty přeměněný v palčivou hořkost, v ostří nože, kterým pořezá sebe i sto dalších – a pak se magie stáhla a zanechala po sobě jméno, jež Thuanovi na jazyku chutnalo jako oheň a síra.

	Lucifer Jitřenec.

	Thuanovi se třásla ruka, odmítala se vrátit do lidské podoby, škrábal drápy po jílci. Není divu, že ho předtím zaplavil takový pocit moci. Není divu, že Asmodeus vystupoval tak sebejistě. Co ještě zůstává nedosažitelné, když vládnete něčím takovým?

	Vyzvedl meč z truhlice. Jistě byl těžký, a přesto jeho tíhu skoro necítil, jako kdyby byl odjakživa určený jeho rukám.

	Ložnici nyní pokrývala námraza, pokrývky a záclony se oslnivě třpytily ledem a dubová podlaha pod tenkou bílou vrstvou téměř zmizela. Kudy však prošel Thuan s mečem v ruce, tam se námraza v kruhu kolem něj rozpouštěla, zcela přemožená magií, která ho nyní naplňovala.

	Řád bude v naprostém zmatku. Kdokoli, koho nezachvátil mráz, si bude hledět jen vlastního života. Nebylo pravděpodobné, že se Thuana někdo pokusí zadržet, a pokud ano, snadno ho smete z cesty.

	Thuan kráčel směrem k zahradám a vzdálenému bezpečí dračího království.

	 

	V rozbořeném bytě klečela Françoise po boku Berith a snažila se jí nahmatat tep, který jako by jí neustále unikal. Je naživu. Musí být. Jinak by to od ní bylo zkrátka hloupé, dojít tak daleko a selhat…

	„Berith. Berith.“

	Camille ji hřála na prsou – tulila se k ní celým tělíčkem a bezmezně své matce důvěřovala, že vše špatné napraví. Kdyby tak věděla.

	„Berith.“

	Berith otevřela oči. Na okamžik jí v nich zazářily stříbrné skvrny, ale pak vyhasly. „Jsem – jsem v pořádku. Jsem –“ Celá roztřesená se zhluboka nadechla a křečovitě se Françoise chytila. „Měla jsi odejít.“

	„Bez tebe nikdy.“ Opět ta stará ohraná písnička. „Takže jsi – takže jsi vykořenila?“

	„Ne úplně.“ Berith se postavila a přitom od sebe odstrčila pozůstatek křesla. „Ale brzy. Nevydržím…“ Nohy se jí třásly. Françoise se bránila pláči.

	„Tak pojďme.“

	„Vrátí se.“

	„A najdou zničený byt plný mrtvol a spálenin. Schováme se. Už –,“ Françoise dělalo potíže mluvit, „– už ani nevypadáš jako Padlá.“ Jako by tak vůbec kdy vypadala. Jako by neumírala. Byt se proměnil v trosky, z kredence zůstaly jen třísky, strženou zdí dovnitř vnikaly sněhové vločky a studený vítr, oltář předků nakřivo, obětiny rozmetané a malé podobizny prarodičů rozházené.

	„Jistěže ne. Jsem –“ Zavrtěla hlavou. „Žádné útočiště není, Françoise.“

	Françoise na patře pocítila popel a prach a hořkou pachuť prohry. „Je. Trnikeř.“

	„Trnikeř se rozpadá.“

	„Ale ještě se nerozpadl.“ Françoise pohladila Camille po hlavičce. Vzpomněla si na Asmodeův bohorovný, samolibý výraz, když jí nevzrušeně sděloval, že vychovávat dítě, Beritino dítě, nebude procházka růžovým sadem. Že jejich situace je neudržitelná a jediné bezpečí jim skýtá Trnikeř – dokonce i když se dopustil únosu, aby Berith přiměl je následovat. „Nepřišli by si pro tebe, kdyby byli přesvědčení, že vyhrávají. To už by jim na tom nesešlo.“ Každé slovo jí připadalo vysušené, připravené o svou podstatu, tvrdé oblázky, které se neodvažovala spolknout. „Sama jsi to řekla. Osamocený Padlý se Řádu postavit nemůže. Kdyby už měli Trnikeř, kdyby doopravdy věděli, že nadvládu nad ním vyrvali Asmodeovi z rukou, ani za mák by jim na tobě nezáleželo.“

	Berith nehnula ani brvou. „Osamocený Padlý se Řádu postavit nemůže. Umírám, Françoise. Už není skoro nic, co ještě můžu udělat.“

	„A radši bys zemřela tady než jinde?“

	„Radši bych měla jistotu, že jsi v bezpečí!“

	„V bezpečí skomírat na ulici?“ Nyní slova vytryskla v jednom proudu, všechno, co zůstalo dosud nevyřčeno, všechna poranění, o kterých nikdy nemluvila, zášť a obavy, kterým čelila za nocí, zatímco Berith přerývaně spala – rozhodnutí, která učinila, aniž tušila, jestli jim dokáže dostát. „Rozdrásat si prsty šitím, abych se sotva uživila? Hladovět, aby měla Camille co jíst? To je lepší?“

	Bylo to nespravedlivé, každé z těch slov zasahovalo Berith jako vržený kámen, jelikož už se nenacházela ve stavu, kdy by se jim dokázala vyhnout, nebo alespoň poskládat jakoukoli souvislou odpověď. Avšak buď toto, nebo ji tu nechat zemřít. „Nevím,“ hlesla Berith. Tvář se jí zkroutila do srdcervoucího výrazu ublíženého dítěte. „Co vlastně chceš?“

	Dlouhý, šťastný a slibný život pro ně dvě – pro všechny tři. Pro Camille dětství plné her a smíchu a bezstarostnosti, toho všeho, co jí Françoise nemůže dát, co jí Berith nemůže dát. „Budoucnost,“ zašeptala nakonec. „Jakoukoli budoucnost, která neznamená smrt.“

	Opět se zvedal vítr, okusoval jí obnažené prsty, vtíral se jí mezi vrstvy oblečení. Přinášel s sebou vůni sněhu a deště.

	„Budoucnost.“ Beritiny oči opět poselo stříbro a z křesla se stal rozeklaný trůn na stupínku zaneseném popelem. Namísto rozbořené zdi nyní stěny lemovaly knižní police a vzduchem se nesla slabá vůně pergamenu a knih – a ozval se zvuk, téměř na hranici slyšitelnosti – bezhlasý, bezbarvý, jako vzdálený včelí roj. Směrem k Berith vytrysklo světlo a ozářilo ji v odstínech zlaté a oranžové – odstranilo jí pohmožděniny kolem očí i vystouplé kosti pod průhlednou kůží. „Přistup,“ zašeptala.

	Françoise vystoupala tři schůdky a stanula před Berith. Kdyby přimhouřila oči, téměř by opět zahlédla byt: obrysy špinavého zničeného pokoje prosvítající pod tím, co zůstalo z dominia.

	„Zbývá tak málo,“ prohlásila Berith a v hlase jí zaznívala prázdnota. „Beznaděj, hněv a pustota.“

	„Já vím,“ řekla Françoise. Bzučení zesílilo v útržky slov a vět v jazycích, kterým nerozuměla; jako by ji hodili do vody, aniž by uměla plavat.

	Cena, říkala Berith. Vždy se musí zaplatit nějaká cena, i za malá skromná přání, která se ani zdaleka neblíží tomu, po čem srdce touží.

	Jenže už neměly na výběr.

	Berith ji dlouze a něžně políbila. Žádná magie, nic, jen teplé, vláčné rty na jejích, paže ovinuté kolem krku, na jediný pozastavený okamžik svírající v bezpečném objetí. „Není tu nic, co by kdy otřáslo samými základy světa. Nic tak velkého ani převratného.“

	„Ššš,“ šeptla Françoise a polibek jí opětovala – a na chvíli neexistovalo nic než ony tři, zdání šťastné rodiny, zdravé, v bezpečí, vzdálené veškeré zimě, hladu a zoufalství. Na chvíli nic než laskavé teplo prostupující ji, Camille i Berith.

	Ale vše jednou skončí.

	Berith položila dlaň Françoise na čelo a prsty přejížděla po jeho klenbě. „Nemůžu ti dát to, po čem tvoje srdce touží,“ zašeptala. „Ty víš proč.“

	Kvůli ceně. Kvůli ceně, která se vždy musí zaplatit, a to si nemohla dovolit. Kvůli tomu, že její tužba už se v jistém slova smyslu vyplnila. Berith a Camille jsou stále naživu, jsou stále s ní. To znamená mnoho. „Vím,“ odvětila Françoise.

	Zaplavilo ji teplo: konejšivá přítomnost Beritiny magie jí ve své záři omývala nitro. „To je pro tebe, do úschovy,“ prohodila Berith. „Aspoň to málo, co mám, a s mým požehnáním. Protože tu zároveň nic není ani plytké nebo bezvýznamné.“

	Dominium se opět vytrácelo, ale tentokrát po něm nezbyly už ani nezřetelné ornamenty a celý byt se roztřásl. Françoise se pod nohama rozpohybovala podlaha, na které se náhle objevila silná vrstva prachu. Rozštěpený trůn znovu získával podobu křesla, mihotal se na pozadí bledé oblohy a opět se na něm vynořovaly květinové vzory. A pak zmizel, vytratil se, jako by nikdy neexistoval.

	Berith zakolísala a s bolestnou grimasou se přidržela zdi. Rozpřáhla paže. Světlo se rozproudilo k nim, z podlahy začalo stoupat deset tisíc stříbrných teček, vpíjely se jí pod kůži na rukou, na nohou, a než se vstřebaly, nakrátko jí kreslily i po tváři. Françoise po ní vztáhla ruce, ale Berith ji odstrčila a zavrtěla hlavou. Teď ne.

	Vzdálené hučení, které znělo Françoise v uších, neustále sílilo, až se proměnilo v burácení příboje – a pak se ozval ostrý, trýznivý zvuk, jako když se obrovská kamenná deska rozlomí vedví. A poté ticho, nehybnost a rostoucí pocit, že se ze světa právě stala prázdná slupka.

	Něco kolem nich přece jen zůstalo. Připomínalo to stín někdejšího bytu: každý kus nábytku na svém místě, všechny pobořené zdi v celku, ale pohled Françoise pořád ujížděl stranou, nebylo možné zaostřit. Jako chameleon splývající s pozadím, který se neustále vytrácí před očima. Ze snahy pohled udržet se jí oči zalily slzami.

	Berith rozechvěle vstala. Tvář měla propadlou a pohyby nejisté. Françoise k ní opět vztáhla ruce. Pomocí magie, které byla nyní plná až po okraj, ji dokáže posílit, dokáže ji –

	Berith zavrtěla hlavou. „Přestaň,“ zarazila ji. „Nemůžu ji v sobě držet. Shořela bych zaživa.“

	„Přece musí existovat něco, co můžeme udělat.“

	„Dokud nenajdu nějaké jiné místo k ukotvení, tak ne.“ Opět zkřivila tvář a sevřela Françoisinu ruku, až ji téměř rozdrtila. „Pojďme.“

	 

	Philippe ležel na studené zemi a vnímal, jak se kolem něj kroutí proudy vody čchi. Už vzdal všechny snahy postavit se na nohy – zcela vyčerpaný sotva lapal po dechu a ruce ho pálily, jak se pořezal o střepy čajového šálku.

	Lomoz bitvy, řev, zápach krve. Proudy čchi okolo něj přijaly nádech kovu smíšeného s vodou, dobře známé spojení oznamující nadcházející smrt.

	„Philippe. Philippe.“ Kdosi mu nadzvedl hlavu a položil si ji do klína. Shlížela na něj Isabelle.

	„Ty.“ Polkl, hrdlo naprosto vyprahlé. „Ty žiješ.“

	Isabelle zavrtěla hlavou. „Později. Teď musíš vstát.“

	„Proč – co se děje?“

	Tahala ho na nohy, každý centimetr vykoupený bolestí, až se konečně v temném přístřešku opět – celý roztřesený – postavil.

	Nezbyly tam žádné stráže, které by ještě dýchaly. I někteří Annamité přišli o život. Zahlédl Jérôma, jak upírá nevidoucí oči vzhůru. Přeživší se v koutu přístřešku tísnili za Olympe, která, rozechvělá zlostí, čelila deseti ozbrojeným drakům a dalším mořským tvorům.

	Jejich vůdkyně, krabí hodnostářka, kterou Philippe nepoznával, třímala v každé ruce meč. Tváře měla modrošedé, barvy krunýře korýšů, skvrnité a popraskané, a odlupovaly se z nich celé pláty, což nezakryla ani vrstva běloby. „Možná jsem se nevyjádřila jasně,“ prohlásila. Vířily kolem ní proudy vody čchi připravené plnit její vůli. „Můžete tu zůstat. Poskytneme vám ochranu a ubytování: předpokládám, že služebníci nám vždycky přijdou vhod. Nebo můžete zemřít. Návrat domů na výběr není.“

	Olympe měla neústupný výraz. „Nejsme služebníci. A nepřišli jsme sem z vlastní vůle.“ Na okamžik se otočila k lidem, kteří se jí krčili za zády. „Kdokoli chce tu nabídku přijmout, jen do toho. Ale já ve jménu nějakého absurdního tajnůstkářství umřít nehodlám. To vy jste nás vytrhli z našich domovů!“

	„My nikoli,“ odsekla krabí hodnostářka. Z jejího výrazu bylo naprosto zřejmé, že musí zametat, co nadrobil někdo jiný. „Ale to stejně nehraje roli.“

	Takže v důsledku o nic lepší než Řády, ale proč si vůbec myslel opak; že je dračí království nějakým způsobem imunní vůči změti malých i větších krutostí, v niž se Paříž po válce proměnila?

	Philippe okamžik zvažoval, že by vyklouzl pryč, dokud na ně krabí hodnostářka ještě neupřela pozornost – ale jen napůl a ne vážně. Bude se tedy zametat po ostatních.

	„Královská kancléřko.“

	Jako prásknutím biče otočila hlavu, aby na něj pohlédla, celá bez sebe překvapením, že dokázal přečíst její titul, navíc z malého štítku na stejnokroji. „Další smrtelník? Začíná mě to unavovat. Zařaď se k ostatním.“ Dva vojáci se kolem ní protáhli a vykročili k Philippovi se vztyčenými bajonety.

	Dostane se mu jediné příležitosti, jediného hodu mahjongovými kameny, jediné možnosti provést kolosální bluf. Protože na víc mu rozhodně nezbývá síla. Když se stráže daly do pohybu, Philippe k sobě škubnutím natáhl vodu a kov čchi, dosud nezabrané proudy v přístřešku, a sekl jimi strážím po nohou jako kosami. Žádná ladnost ani důmyslnost, zkrátka hrubá síla, které měl tak málo.

	Stráže se skácely k zemi v kaluži krve. Namalovaná obočí vystřelila krabí důstojnici vzhůru.

	„Nejsem smrtelník. A tamti jsou pod mojí ochranou.“ Nepromluvil vietnamštinou používanou Annamity, ale starší, zdobnou řečí dvora Nefritového císaře; z dob, kdy sám býval jeho vyslancem a přinášel do dračích království výnosy o popravách. Nepoužil ji už roky. Slova ho na jazyku podivně svrběla – ale útěšně, pláštík zdánlivé moci.

	Chvíli ho pozorovala. Prsty obtočené kolem jílců mečů měla protáhlé a článkovité.

	„Jsi slabý,“ odfrkla si. „Rozhodně nejsi ve stavu, kdy by sis mohl cokoli nárokovat.“

	„Skutečně?“ Isabelle po jeho boku zůstávala zticha. Možná si pamatovala, jak zacházet s mocí, ale o všechnu přišla, a takto hluboko v dračím království by Padlá magie stejně byla v nevýhodě. Philippe pevně zabořil nohy do bahnitého dna Seiny; cítil, jak se mu celé tělo uprostřed vodních proudů ukotvilo k zemi. Před dávnou dobou seděl v jeskyni vysoko v horách, postil se a meditoval a otevíral se prvkům. Z té neústupné rovnováhy mu stále něco zbývalo, z toho umění stát se tichým, naprosto nehybným středem, skrze nějž vše poklidně prochází.

	Krabí hodnostářce se na tváři objevil úšklebek. „Nehraj o čas.“

	Philippe nehrál o čas, ale o energii. Znovu se poohlédl po proudech čchi, ale tentokrát zacílil přímo na vodu po bocích krabí velitelky, na proudy, které si zabrala pro sebe. Vyděšeně se je snažila udržet. Opět se po nich natáhl, tentokrát z jiného směru. Rovnováha. Síla. Nezvládne tlačit dlouho, nezbude mu energie, ale…

	Vlákna praskla a stočila se mu do dlaní, kde se mu v podobě modrých plamenů roztančila na konečcích prstů. Krabí hodnostářce se rozšířily nozdry a vztyčila se jí tykadla.

	„Jsou pod mojí ochranou,“ zopakoval Philippe.

	Po chvíli velitelka konečně potřásla hlavou a přezíravě mávla rukou. „Řáduprostí smrtelníci,“ odfrkla si znovu. „Sotva vám někdo uvěří, když si pustíte pusy na špacír ohledně duchů a draků. Pohyb. Máme na práci jiné věci,“ zavelela a společně se svými muži z přístřešku odešla a zamířila k pobořené zdi.

	Olympe přistoupila k Philippovi. „To bylo mimořádně hloupé.“

	Philippe sevřel prsty v pěst. Modré plamínky uhasly. Stěží se držel na nohou, ale věděl, že když se zhroutí, krabí hodnostářka si jeho slabosti všimne a nic už ji nezastaví.

	Ostatní ho pozorovali s jakousi ostražitou bázní, tváře rozjasněné výrazy, ze kterých se cítil nesvůj. „Babičko,“ hlesla Hortense. „On je –“

	„Hlupák,“ dokončila Olympe plynule.

	„To vy jste mi, babičko, radila, abych se víc zapojoval.“

	„A během toho se nechal zabít?“ Olympe obrátila oči v sloup. Chvíli se mu dívala do očí. „Babičko. Kolik ti vlastně je?“

	Philippe neměl chuť dopodrobna rozebírat, kdo jak koho oslovuje. „O tom si můžeme promluvit později. Prosím. Teď odsud musíme zmizet.“

	Olympe si odfrkla. Pak se obrátila k Isabelle. „Pardon,“ řekla francouzsky. „Vy jste?“

	„To je moje přítelkyně,“ odpověděl Philippe a vyschlo mu v hrdle. „Isabelle.“

	„Babičko.“ Isabelle se pomalu uklonila, aniž z ní spustila zrak.

	„Isabelle.“ Olympe její jméno poválela na jazyku. Pak potřásla hlavou. „Celkem ujde. A máš pravdu,“ dodala neochotně, „vraťme se domů.“

	 

	Madeleine stála mezi stromy a lapala po dechu. Obrůstala je námraza – ledové girlandy, na kmíncích bílé vzory, trny lesknoucí se vrstvičkou vody, narůžovělé květy zmrazené a pokryté krystalky.

	A také ruce a paže – ani pokrývka jinovatky nedokázala zahalit, že tyto konkrétní stromy nenesou jen obvyklé plody. Navzdory mrazu se některé ruce stále pohybovaly, natahovaly se po ní třpytivými prsty, aby se jí chopily, vyzvedly ji vzhůru do trnů a její krev se vsákla do kůry a nasytila ochranná znamení…

	Madeleine uskočila – zraněné lýtko se jí podlomilo, klesla k zemi a kousla se do jazyka. Zima je zpomalovala. Jen díky tomu ještě byla naživu.

	Echaroth. Vyrůstala v Řádu. Slýchala ty příběhy a báchorky, ale nikdy si nemyslela, že některé mohou být pravdivé. Ne, tak to nebylo. Slýchala vyprávění o představených Řádů, o vůdcích a vůdkyních, a nemyslela si, že by se jejich hrdinkou mohla stát i pouhá zahradnice.

	Bolest v žebrech a v lýtku… nezmizela úplně, ale zeslábla na svou obvyklou tlumenou úroveň – protože tato zranění se nezahojila a nikdy nezahojí. Salon, kde zemřel Elphon, zmizel a spolu s ním i Asmodeův obraz. Zůstaly jen… hlohy a modrá obloha nad hlavou a pouto k Řádu, studené, chladné místo v její mysli, které se s postupujícím časem propadalo čím dál víc do nedosažitelných hlubin.

	Nesly se k ní nějaké zvuky; a díky andělskému dechu v žilách nezřetelně cítila žár vrhaných kouzel. Rozešla se tím směrem, protože nic jiného ji nenapadlo.

	Mezi stromy bojovala Clothilde s Yen Oanh. Vazalku ozařovalo temné, zrnité světlo, na pažích jemný povlak připomínající kosí peří. Bojovnice byly zaklesnuté v jakémsi cizím, nádherném tanci. Yen Oanh krvácela na krku, ale zranění z ní patrně nečinilo nijak pomalejšího či méně nebezpečného protivníka. Stále si udržovala lidskou podobu: nehty ovšem měla až příliš zašpičatělé, tváře jí obrůstaly shluky šupin a ve vlasech se jí v mastných odlescích odrážela řeka.

	Za nimi se tyčil hlohový strom; a k němu byl pletencem ledu a kořenů připoutaný Asmodeus. Ve tváři bílý – ne bledý, ale skutečně bílý a kropenatý, jako bývá led, skla brýlí blyštivá jako diamanty, mezi rty zmrzlé větve. Nehýbal se, nevzhlédl, nejevil žádné známky života.

	Ale. Ale žil. Musel. Jinak by pouto k Řádu nenávratně vyhaslo, nebo by se muselo ocitnout v Ciseisině moci.

	Ještě několik kroků a pak už Madeleine spatřila její tělo ležící na boku mezi dvěma hlohy. Zahlédla Ciseis jen jednou v zahradách, zdálky, ale o její totožnosti nebylo pochyb. Ani o rudých ranách na boku, které jí přivodily smrt.

	Není žádný bojovník. Nemohla by se Yen Oanh postavit, ani kdyby ji Clothilde dále zaměstnávala. Vůbec by tu vlastně neměla být!

	Zatímco je pozorovala, Clothilde a Yen Oanh se ve svém souboji vzdálily od stromu s Asmodeem a na okamžik se jí ztratily z dohledu.

	Než se Madeleine stačila zastavit a zvážit bláznovství, kterého se hodlala dopustit, dala se rychle do pohybu. Rozběhla se ke stromu. Chystala se vlákna přepálit andělským ohněm, ale u Asmodeových nohou vězel v zemi nůž, čepel stejné tmavě hnědé barvy se zeleným žilkováním, jakou měly kameny ve zdi. Vyprostila jej a pocítila, jak jí prsty vzlíná moc.

	Strom se nad ní tyčil, zmrazené větve se po ní malátně natahovaly. Yen Oanh a Clothilde spolu pořád zápolily a nevěnovaly jí žádnou pozornost.

	Madeleine se nožem napřáhla směleji, než se skutečně cítila, a přesekla jednu z vláknitých větví, která Asmodea poutala ke stromu.

	Nebo se o to alespoň pokusila.

	Větev totiž vzdorovala, svíjela se a vykrucovala se ze sevření a trny jí drásala kůži. Madeleine po ní sekla znovu; a znovu a znovu, až konečně větev přeplněná magickým světlem ochabla. Vytryskla krev a potřísnila jí prsty – jeho krev?

	Další vlákno, další boj. Netvořil jej led ani kořeny. Bylo rudé jako zmrzlá vlásečnice. A kluzké a hladké, neustále jí vyklouzávalo z prstů, divže se do nich sama nesekla. Krev, kterou měla zbrocené ruce, to ještě zhoršovala.

	Vzhlédla. Clothilde a Yen Oanh stále nikde. Ale příliš času jí nezbývalo. Vrátí se. A Clothilde možná dokáže odvést Yen Oaninu pozornost, ale Madeleine toho v sobě na obranu proti jakémukoli útoku mnoho neměla.

	Měl tu být… měl tu být Elphon nebo kdokoli jiný z Řádu. Ne ona. Ona přece ne.

	Přeťala třetí vlákno a pak s obtížemi zachytila čtvrté a přeťala i jej. Krev jí potřísnila košili, ruce i paže, odporný živočišný puch a lepkavá kluzká vrstva, kvůli níž znovu a znovu hrozilo, že nůž upustí. Kolik jich zbývá? Deset, dvacet? To nikdy nezvládne…

	Výbuch ledu jí zmrazil ruce a jen o kousek minul její tvář. Yen Oanh a Clothilde byly zpátky a Yen Oanh vypadala rozlíceně. „Takže dvě?“ zasyčela. „To na obranu Trnikeře stačit nebude.“

	Clothilde další ledovou střelu odrazila a chňapla po dračici. Yen Oanh měla propadlé tváře jako Ngoc Bich, odhalovaly bílé kosti a zahnívající šupiny.

	„Řád pořád stojí,“ zavrčela Clothilde.

	„Ne na dlouho.“

	Další vyšlehnutí ledu: Madeleine zvedla ruce a pomocí magie v nitru načrtla hrubá, roztřesená znamení. Vydržela, i když sotva. Cítila, jak se znamení s každým Yen Oaniným náporem prohýbají.

	Clothilde přitlačila Yen Oanh k zemi a držela si její ruce od těla. Clothildiny paže nyní zcela zčernaly – ne, to nebyly její paže, ale cosi na lopatkách, černá křídla, Madeleine jednou taková viděla i u Asmodea; rozpínala se Clothilde za zády a vazalka už téměř ani nepřipomínala člověka. Kdykoli se pohnula, zaburácelo to jako vichřice v nebesích, hromově a strašně.

	Madeleine mechanicky dál přetínala vlákna. Svět se jí smrskl na vlastní osobu a strom; a větve, které se jí zmítaly pod rukama a drásaly jí kůži. Na dlaních se jí mísila krev stromu s její vlastní, a pokud to tak půjde dál, už dlouho nevydrží. Vše se kymácelo a napínalo a tepalo tím specifickým ostrým škubáním, které značilo brzký pád do bezvědomí…

	„Madeleine!“ vřískla Clothilde.

	Madeleine se s trhnutím vzpamatovala. Nůž jí spadl na zem: musela jej vykroutit výhonkům, které se okamžitě ovinuly kolem rukojeti. Přetrhly se s vlhkým mlaskavým zvukem přeťaté průdušnice. Když se ovšem obrátila zpět k Asmodeovi, zjistila, že první přeseknuté vlákno se opět splétá dohromady.

	Ne. Ne.

	Zbývalo jí asi šest vláken. Přesekat je potrvá věčnost, když její nedostatečné obranné valy otlouká Yen Oanin led a sám strom se snaží zase zacelit…

	Pomoz mi, zašeptala k Bohu, k němuž se modlila tak zřídka. Prosím.

	Asmodeus nad ní se zavrtěl. Obličej měl stále podivně bílý a skvrnitý, ale led na brýlích mu odtával a jeho oči, už ne zelenošedé, ale bezbarvé, na ni zaostřily. Pohnul ústy, snažil se něco vyslovit. Její jméno?

	Šest vláken. Madeleine zanechala snah ochránit si prsty a sekala náhodně a co nejprudčeji – znovu a znovu, až jí ruce klouzaly vlastní krví a bolest jí vystřelovala do ramene – a pak se jí náhle Asmodeovo tělo sesunulo do náručí, jelikož už ho nic nedrželo vzpřímeně, ústa měl stále plná trnů a bledých, lesknoucích se bobulí.

	Yen Oanh byla opět na nohou, ruce natažené před sebou a vysílala směrem k Madeleine ledovou vlnu.

	Madeleinina ochranná znamení povolila. Mráz se zmocnil jejích prstů a zmrazil zaschlou krev na jejích pažích. Snažila se je ohnout a nekřičet přitom bolestí. Jednou, dvakrát, znovu a znovu, dokud se po zmrzlé krustě krve nerozběhla pavučina prasklinek.

	Clothilde se na Yen Oanh vrhla a přitlačila ji na strom, na němž viselo modrooké – Uphirovo – tělo; jeho paže se marně snažily přemoct mrazivé kouzlo, chopit se jich a jednu nebo obě vytáhnout vzhůru. Pouto k Řádu se Madeleine v podvědomí na okamžik rozčeřilo a pak opět zcela bez energie vyhaslo.

	Prober se. Prober se, zatraceně. Není tu nikdo jiný, kdo by se Řádu ujal. Podle všeho jen ona nebo Clothilde, pokud by o to stály a utrhly si, co se nabízelo, skočily po moci jen kvůli moci jako takové, ale ani jedna to neudělá. Nejsou Ciseis.

	Měla magii. Ne moc, ne dost, ale žhnul v ní oheň. Teplo. Možná postačí, aby spálilo to, co drží Asmodea v područí, ať už je to cokoli. Madeleine mu očistila ústa a obličej od větviček a nic nedbala, že jí trny drásají kůži. Pak mu přiložila dlaně na zmrzlou hruď, a aniž se zamyslela nebo žádala o souhlas, který jí stejně nemohl dát, sklonila se, přitiskla své rty k jeho a vdechla do něj vše, co ze sebe ještě vykřesala.

	Nebyl to polibek. Nepodobalo se to dokonce ani umělému dýchání. Asmodeus se nehýbal, nemluvil, zmrazené trny rozdíraly Madeleine rty. Ústa jí naplnila slaná živočišná pachuť vlastní krve.

	Odtáhla se a lapala po dechu. Nic nezbylo. Jestli na ni Yen Oanh znovu zacílí…

	Pouto k Řádu obživlo, lenivý, tichý plamínek v nitru. A u jejích nohou – pomalu, natahující končetinu po končetině, plivající úlomky trnů a větviček na ojíněnou zem – Asmodeus povstal.

	 

	 


TRNITÝ STROM

	Klopýtavě se vzdalovaly od bytu a Berith mlčela. Pouze jí neustále bledla tvář, propadliny pod očima jí šedly a kůži měla tenkou a průsvitnou jako rýžový papír postříkaný vodou.

	V dostavníku Françoise přitiskla Camille k ňadru a nechala miminko napít. Ani nával euforie, který kojení doprovázel, nedokázal přebít vážnost jejich situace. Z bytu si odnesla jen pomačkané podobizny svých prarodičů a Etienna, které vyňala z rámečků; vybledlé fotografie jí přiléhaly na kůži, suché, bezkrevné, studené. Její jediné pojítko s minulostí. Berith si s sebou vzala šachovou knížečku a také se chvíli dívala na slovník. „Moc těžký,“ utrousila nakonec.

	„Můžu –“ Françoise jí chtěla nabídnout, že jej může nést, ale obě věděly, že by to nezvládla. „Promiň.“

	„Najdeme jiný,“ prohodila Berith. Na té knize lpěla, jako by na tom závisel její život. „Trnikeř má určitě nějaké annamské vazaly.“

	Trnikeř. S každou zastávkou se Řád blížil; s každou ulicí. Asmodeus. Krutost a bezstarostná povýšenost, výsada bezohledných a lhostejných mocipánů. Těch, kteří si berou a berou, ale dávají, jen když se jim to hodí.

	Přejít od Pont de Passy k Pont de Grenelle se pro Berith ukázalo příliš náročné. Musela se několikrát zastavit a opřít se o okraj jedné ze zídek, které oddělovaly město od Seiny. „Berith?“

	Berith zavrtěla hlavou. „To – to bude dobré.“

	Nebude, pokud nenalezne místo, kde by se mohla opět zakořenit; a odkud nebude moct odejít, stejně jako nemohla odejít z jejich bytu.

	Trnikeř.

	To slovo chutnalo po krvi.

	Když ovšem konečně dorazily na Pont de Grenelle, Řád tam nebyl. Pouze třpytivá ponurá zeď, jejíž povrch pokrývaly stopy trhlin. Bloumali před ní lidé: trnikeřští vazalové v tmavě šedé a stříbrné, dělníci i zvědaví kolemjdoucí, ale nikdo si netroufal ke zdi přistoupit.

	Françoise na hradbu přitiskla dlaň a vnímala, že se mírně podvolila, přičemž na ni dorážel pocit dušení a rozkladu – smíšený s ohněm andělské magie. Ta zeď však byla chatrná, ještě chatrnější než úlomky čepele, které odevzdaly Madeleine.

	„Françoise, neměla bys…“

	Kdyby zatlačila, s podporou Berith a za pomoci vypůjčené síly v nitru, kdyby dlaň přitiskla celou plochou jako Nemnestra, když se snažila vlámat do jejich bytu…

	Kolem jejích prstů se na zdi vytvořily praskliny, které se rozbíhaly jako pavučina. Zatlačila znovu a tentokrát se odštíply celé kusy zeleného, lámavého kamene a popadaly jí k nohám s třeskotem vysypaného skla.

	Znovu a znovu, až ve zdi vykotlala dostatečně velký průchod pro jejich postavy. Dav je mlčky pozoroval. Ticho narušoval jen Beritin namáhavý dech.

	Otvor odhalil brány Řádu z tepaného železa, kterými už jednou prošla, snad v minulém životě, když vše bylo… jiné. Méně zoufalé; nebo si možná tehdy jen tolik neuvědomovala, v jaké situaci se nacházejí.

	„Pojďme.“

	Zarostlé zahrady za branami pokrývala námraza a stály tam – sochy? Ne, to nebyly sochy, ale lidé zmrazení na místě, trnikeřské barvy zmatnělé pod vrstvou ledu.

	Když otevřenou branou prošla Berith, ostře nasála vzduch. „Řád umírá,“ zašeptala. „On umírá.“

	„Snad to nebude tak zlé,“ vyhrkla zoufale Françoise konejšivou lež. Každých několik metrů musela napnout svaly, aby ji mráz nepřikoval k zemi. Vyslala si do nohou vlnu magie: andělský oheň, který jí udrží mráz od těla.

	Berith zatřásla hlavou. „Hlouběji. Musíme se dostat hlouběji.“ Zatímco se vlekly zahradami, opírala se o Françoise a s každým krokem na ni naléhala víc a víc. S Berith a Camille na krku a zmožená porodem Françoise rozhodně nevydrží dlouho.

	Třpytící se živé ploty, bílé cestičky, ledová krusta halící suť a špínu v ozdobném štěrku; z fontán se staly fantaskní přeludy, kámen se proměnil v ledové krystaly a voda dávno přestala tryskat. Stále méně lidí: až nakonec zbyly jen ony a Řád.

	Jeden krok a druhý, jeden nádech a boj o další… Zima pronikla Françoise do chodidel, boty jako by jí naplnila ukrutně chladná voda. U každého pohybu se jí zdálo, jako by procházela skrze tekutý asfalt.

	Náhle Françoise necítila na rameni Beritinu váhu. Nikoli protože se její přítelkyně narovnala vlastními silami: naopak klesla koleny na ojíněnou trávu, šachová knížečka jí vypadla z ruky a otevřela se na dvojstránce hojně ilustrované šachovnicovými schématy. „Berith!“

	„Nemůžu.“ Hlas se jí proměnil v sykot.

	„Ty.“ Françoise zadržela dech, až se jí zdálo, že se svět okolo ní hroutí a hoří. „Ty se musíš zakořenit. Mrzí mě to. Ale musíš.“

	Berith zavrtěla hlavou. Mráz na ni dorážel a připoutával ji k zemi. Prorůstal jí tělem, proměňoval ji v sochu jako všechny ty vazaly, které viděly předtím. „Musí mě nechat.“

	Nebylo třeba se ptát, kdo je „on“. „Pochybuju, že je teď ve stavu, kdy by proti tomu mohl něco namítat,“ procedila Françoise skrze zaťaté zuby. „Co potřebuješ?“

	„Čas,“ odpověděla Berith. Zahleděla se na trávu pod sebou a pak opět vzhlédla k Françoise. „A neuškodilo by méně strachu. Už jsem to nedělala – mnoho let. A v Řádu nikdy.“

	Françoise jí něžně stiskla ruku. „Dokážeš to,“ prohlásila. „Víš, jak na to. A… když se kolem sebe rozhlédneš, jako bychom ani v žádném Řádu nebyly. Nezapomeň, že máme pořád rozehranou partii.“

	Berith se přinutila k úsměvu, ztrápenému, prchavému a neveselému. „Mám přemýšlet nad tím, jak tě porazit? Neporazím ani začátečníka, Françoise. Obě to víme.“

	Takže to nestačilo. Ale proč si vůbec myslela, že by mohlo? „Na.“ Françoise odvázala šátek a podala Berith Camille. Miminko zabroukalo a přitulilo se Berith na prsa. Françoise ostražitě pozorovala mrazivé proudy a byla připravená děťátko v případě potřeby popadnout. „Tak jestli ne kvůli hře…“

	Beritiny oči, poseté nevýraznými stříbrnými tečkami, byly temné a nečitelné. „Kvůli budoucnosti,“ zašeptala a rukou přejížděla Camille po obličejíčku. „Jakékoli budoucnosti.“ Vložila jí mezi rtíky prst a nechala holčičku, aby ho chvíli cumlala, přičemž se jim oběma rozlila po tváři čirá spokojenost; výraz, z něhož pukalo srdce, neboť nepotrvá dlouho. Nemůže.

	„Děkuju,“ obrátila se k Françoise.

	„Můžu ti vrátit tvou magii,“ nabídla jí Françoise.

	Berith zavrtěla hlavou. „Byl to dar. Na.“ Předala Camille zpět Françoise. Otřesená Camille na okamžik vypadala, že se rozpláče, ale pak začala naprázdno otevírat pusinku ve snaze nalézt Françoisino ňadro.

	„Vydrž,“ šeptla Françoise. Vytřásla z nohou mráz a znovu odmotala šátek. Camille krátce a vysoce zakvílela – hlad, hlad – a pak se Françoise podařilo přitisknout si ji zpět k prsům a nářek ustoupil hlubokému spokojenému tichu.

	Berith měla zavřené oči. Cosi šeptala pomalou drsnou řečí, které Françoise nerozuměla, ale slova se jí zadírala do uší jako ostnaté háčky. Kůže se Berith postupně rozsvěcela, zmocňovala se jí chabá, téměř neviditelná záře a pod víčky se jí rýsovaly stříbřité tečky. Námraza pod ní v kruhu odtávala; ale tím to nekončilo, na pěšině, která vedla k Seině a obrysům zdi, vše pozvolna získávalo ostřejší obrysy, vše se zpřítomňovalo.

	Berith zabořila obě ruce do země. Zaryla je až po zápěstí, kolem nich se objevilo nezřetelné modravé pableskování a vznesl se zápach spálené zeminy. „Nic tu není,“ zašeptala. „Téměř nic. Žádná ochranná znamení. Ach, Asmodee.“ Vypadala, že propukne v pláč.

	„Berith. Musíš pokračovat.“

	I kolem Françoise se už všechen led rozpustil. Místo něj vyrostly temné masivní stíny polic s knihami Beritina dominia s jejich jemnou vůní pergamenu a lepidla a k tomu matná vzpomínka na tisíc mluvících hlasů. Obloha se projasnila a zmodrala, všechny stopy znečištění zmizely.

	Trůn se nezjevil. Ale na zádech se Berith rozprostřel náznak křídel, černých a neprůhledných, která Françoise už viděla u Asmodea. Na jediný bolestný okamžik se ocitla zpět v jejich bytě, ležela na zádech a pozorovala je dva, jak se nad ní sklánějí ozáření magií – na okamžik ji opět zachvátila bolest a smrt, trýznilo ji upírané pohodlí…

	Přešlo to jako vypuštěný dech. Françoise se soustředila, aby jí srdce přestalo urputně bušit, a přitiskla si Camille pevněji k tělu.

	Berith vytáhla ruce ze země. Spolu s nimi se vysypalo trochu světélkující hlíny. A jakmile tak učinila, stín na jejích zádech získával jasnější kontury, oddělil se od ní a pomalu rostl a rozkvétal.

	Žádná křídla. Křídla to nikdy nebyla. Silueta obrovského hlohového stromu posetého kvítky v barvě slonoviny, jeho větve se rozpínaly kolem Berith jako paže, které se natahují k trnitému objetí.

	Beritiny oči se nyní proměnily v čisté stříbro bez náznaku hnědé. Pozvolna a půvabně vstala. Větve stromu se zvedly spolu s ní, celá jeho masa se otevírala jako stovka rukou. Françoise to ohromeně pozorovala.

	Nakonec Berith vydechla. Kruhy pod očima zmizely, únava byla ta tam. Vypadala takřka nadpozemsky a vydávala slabou záři. Jako Padlý anděl, jako člen Řádu, jako někdo, kdo by se nikdy nezahazoval s Françoise a jí podobnými. A pak se zamračila, zdání se rozplynulo a její důvěrně známá rozmrzelost a obavy se vrátily.

	„Berith.“ Françoise k ní přešla se srdcem až v krku a pevně ji objala. Mráz kolem nich odumřel a hloh se zřetelně klenul uprostřed polic s knihami.

	Berith se usmála a pohladila Camille po hlavičce. „Bude to dobré.“

	„Jak?“ Françoise se nutila mluvit; zjistila, že slova ji odmítají poslouchat. „Řád.“

	Berith ji chytila za ruku a něžně jí dlaň přitlačila na kmen stromu – a Françoise uprostřed všeho ledu, zimy a nehybnosti pocítila náznak tepla. Náznak oblevy, která se proměnila ve vzdálenou, jízlivou a až příliš známou přítomnost kohosi, kdo se snažil opět posbírat své síly.

	„Teď počkáme,“ prohlásila Berith. „Ještě to neskončilo.“

	 

	Čas se táhl jako melasa; jako by se zastavil, když se Asmodeus vzepřel na kolena. Za ním – mimo něj – Clothilde pořád bojovala s Yen Oanh, avšak se stále menší vervou, jak z ní postupně vyprchávaly poslední zbytky propůjčené magie.

	Skla brýlí měl zamlžená od mrazu a skrze opar mu téměř nebylo vidět do očí. Jednou dlaní se opřel o podloží hájku. Námraza se od ní stáhla a rozpustila se v drobné kolo bláta uprostřed ochromující bělosti všude okolo. Madeleine mu bezmyšlenkovitě podala ruku, aby mu pomohla vstát.

	Usmál se, na zlomek vteřiny se mu vrátil jeho starý výraz, pobavený a krutý.

	„Madeleine. Pořád nenosíš obvazy pro raněné?“ Jeho dotek měl představovat oheň, měla z něj odkapávat nedbalá moc, měl se rovnat tomu, co ji předtím naplnilo v dračím království. Ale nic z toho v něm nebylo. Vyhasínající uhlíky. Pouto k Řádu už v mysli ani téměř nenacházela. Takže to všechno bylo naprosto marné; prodrala se vodou a mrtvými, jen aby sledovala jeho pád…

	Asmodeus se chopil nabízené ruky a zatáhl tak silně, až Madeleine téměř srazil na kolena. Nyní stál opět vzpřímeně, ale třas probíhající mu tělem zakrýt nedokázal. Slyšela jeho – namáhavý a pomalý – dech; nikdy předtím u něj nic podobného nezaslechla. Vždy zůstával tichý jako kočka na lovu, útočil bezhlučně a bez varování.

	„Řekni mi, že něco zmůžeš,“ zachraptěla Madeleine. „Řekni mi…“ Řekni mi, že se neřítíme do záhuby. Řekni mi, že to za to stálo.

	Yen Oanh srazila Clothilde k zemi, obkročmo si na ni sedla a rukou jí svírala hrdlo. Z roztažených drápů se jí šířil chlad a Clothilde se po kůži nad límcem tuniky rozpínal led.

	Asmodeus se chvíli nehýbal. „Věříš mi, Madeleine?“

	Bála se ho. Hnusil se jí. Ale přesto přese všechno… „Udržuješ Řád v bezpečí,“ odpověděla pomalu. „Nemusím ti…“ Nemusí ho mít ráda. Nemusí se bát méně toho, kým je, čeho je schopen. Nikdy se strachu z něj nezbaví, nikdy nedospěje k Iarisině uvolněné důvěrnosti ani Elphonově bezmyšlenkovité oddanosti. „Co chceš?“ zeptala se nakonec.

	Asmodeus položil dlaň na kmen hlohu, který ho téměř zabil. Rty měl stále zrudlé zaschlou krví, rozdrásané vyplivanými větvičkami, hlas chabý, pouhý slaboučký šepot. „Na těchhle stromech závisí naše ochranná znamení. Vyvěrá z nich síla Řádu. Síla jeho představeného.“ Jeho výraz vzdáleně připomínal pobavení. „A teď v Řádu roste nový strom, jeho kořeny se rozrůstají mým dominiem…“ Opar mu z brýlí začal odtávat a cosi mezi ním a kmenem proběhlo, nikoli světlo andělské magie, ale něco, díky čemuž se najednou zdál zřetelnější. Ostřeji vyrýsovaný, jako by mu z ramen spadlo víc než jen mráz.

	„Chceš, abych odvedla Yen Oaninu pozornost,“ promluvila Madeleine ztěžka. Ne že by ji to překvapovalo.

	Asmodeus se na okamžik zadíval na Yen Oanh a Clothilde – na Clothildiny paže, jak se zoufale a bezúspěšně snaží Yen Oanh odtlačit a stíny kolem nich se rozplývají do jednotvárné bílé. Ústa se mu stáhla. „To mi nerozumíš.“ Poklekl, zvedl ze země nůž a narovnal se. Tentokrát už byl třas sotva patrný.

	A bez dalšího slova vykročil směrem k Yen Oanh a nechal Madeleine u paty hlohového stromu.

	„Zabíjíš slabé?“ zvolal, když se k Yen Oanh blížil.

	„Zkažené,“ křikla Yen Oanh. Nechala Clothilde být a postavila se. Clothilde se nehýbala, ale možná ještě existovala naděje… Madeleine si zaryla nehty do dlaní, aby se nerozběhla Clothilde na pomoc.

	„Království zahnívajících korálů a paláců v rozkladu.“ Asmodeus mluvil pomalu, jeho hlas byl hypnotický. V ruce třímal nůž, ale nepohnul se. Pouze stál a pozoroval ji. Pod nohama se mu pozvolna rozpouštěla námraza a kmeny hlohů se opět zbarvovaly do odstínů hnědé, prorostlé houbami a plísní. „O zkaženosti máš zvláštní představy.“

	„Ptej se sám sebe, proč to s námi zašlo tak daleko.“

	„Kvůli odloučenosti. Kvůli mylné představě, že se ve městě navždy můžete držet v ústraní.“

	„Mohli jsme. Ta zeď –“

	„Všechny zdi se jednou zřítí. Všechny stavby mají své vady.“

	„Jako Trnikeř?“

	„Ani my nejsme jiní. A netvrdím, že jsme vám morálně jakkoli nadřazení.“

	Podobalo se to vzpomínce na něj a velitelku pronásledovatelů poté, co osvobodil Madeleine z vězení a prchli před Yen Oanh. Zesměšňování, provokace, využívání strachu protivníka – v tomto případě Yen Oanina vzteku –, než bude schopen zaútočit. Ale na druhou stranu…

	Na druhou stranu od Madeleine něco chtěl.

	Odlákání pozornosti?

	To mi nerozumíš.

	Věříš mi?

	Měl nůž. Chystá se Yen Oanh bodnout? Proč by si jej jinak bral? Jenže je slabý a pomalý, nevyvolá v sobě nic ze své nenucené ladné rychlosti – a i v plné síle se v dračím království zmohl sotva na to, aby Yen Oanh zpomalil. Bude mu uhýbat, nechá ho, ať se unaví, a pak opět začne pozvolna zabíjet Řád.

	To on odlákává pozornost. Jediná osoba, z níž Yen Oanh nespustí oči, symbol všeho, co chce zničit.

	„Tvůj Řád bezesporu vady má.“ Utrousila Yen Oanh zlomyslně. „Myslíš si, že takhle docílíš něčeho jiného kromě toho, že na chvíli oddálíš svou smrt? Slábneš každou minutou.“

	„Tak rychle zase ne,“ odvětil Asmodeus mírně. „Ani tak snadno.“

	Za Yen Oanh se rýsoval hloh, který na sobě nesl Uphirovu zmrazenou siluetu. Ne. Jestli se Asmodeovi podaří udržet pozornost dračice dostatečně dlouho, už zmrazená nebude. Magie, která z Padlého proudí, zapudí mráz i z ní.

	Krev. Krev představených Řádu. Vazalů.

	Draků.

	„A i když padneme, čeho myslíš, že dosáhneš? Tvoje zeď se bortí a ostatní Řády se budou předbíhat, aby prázdné místo po nás zaplnily. Tak či onak prohrajete.“

	„Nic nevíš.“

	„Naopak. Mocenské hry už sleduju po dobu několika smrtelných životů.“

	Blátivá linie tání dosáhla větví, v nichž visel Uphir. Madeleine se zhluboka a palčivě nadechla a rozběhla se. Zaječela by, ale v poničených plicích už jí nezbývala žádná energie. Ne že by na tom záleželo: Yen Oanh na ni pohlédla – na zlomek vteřiny –, než ji vyhodnotila jako pramalou hrozbu a zaměřila svou pozornost zpět na Asmodea.

	Ten učinil nožem klamný výpad na její hruď. Yen Oanh odtančila z dosahu, jednou, dvakrát, znovu a znovu, a přitom se chladně smála. Asmodeovi se třásly ruce a ve tváři opět zbledl. Yen Oanh měla pravdu: zase se zhroutí; nezbývá čas…

	Madeleine překonala posledních několik metrů, které ji od nich dělilo, a – nedbajíc nože, který se v potyčce míhal sem a tam – skočila na Yen Oanh. Setrvačností ji přirazila ke kmeni hlohu a na kratičký okamžik ji celá udýchaná svírala.

	Yen Oanh pohnula rty. To nestačí, chtěla posměšně odfrknout. To nestačí k obraně asi tak ničeho.

	Vtom se však Uphirovy bledé, tenké ruce natáhly dolů, celý strom se napjal, větve se rozvinuly jako paže poseté trny, obtočily se kolem nich obou a vynesly je vzhůru.

	Na okamžik – na jediný, nekonečný okamžik – Madeleine visela natažená do strany, jako by letěla, a pak se jí do masa zasekly trny a bolest jí ovládla celé tělo – řev jí rozedřel hrdlo – hájek vzhůru nohama, mráz ustupující z Clothildina těla. Na kůži oheň, stovka – tisíc – škrábanců na končetinách, větve se jí stahují kolem hrudníku a vymačkávají z ní dech – dýchat bolelo, ale přesto po dechu neustále zoufale lapala – navzdory všemu zoufale chtěla žít.

	Věříš mi?

	Samozřejmě že nemohla. Samozřejmě že dobro Řádu je vždy na prvním místě. Krev na ochranná znamení, krev na zaklínadla, krev na posílení představeného.

	V nitru se jí probudilo pouto k Řádu, pohřební hranice, která pohltila všechny myšlenky a krev v žilách proměnila v tekutý oheň. Ruce se jí zkroutily v křeči, prsty se nesnesitelně napjaly, končetiny prohnuly do bolestivých, nemožných úhlů. Strom se jí dočista zmocňoval, větve se jí ovíjely kolem rtů a ucpávaly jí nosní dírky, nesčetně ranek pod očima, jak jí trny šplhaly po tvářích – sepnou jí oční víčka, probodnou bulvy, nebo obojí.

	A pak vše náhle zmizelo. Strom ji pustil a ona padala, sdírala si dlaně přitisknuté ke kmeni. Chytily ji jakési ruce a odhodily stranou. Vydrápala se do sedu.

	Asmodeus se vymanil z plíživého objetí stromu a o několik rozechvělých kroků ustoupil z jeho dosahu. Hleděl na ni snad celou věčnost, zelenošedý pohled ji připíchl k zemi jako oštěp. V koruně hlohu za ním visela Yen Oanh – hnědé oči otevřené, parohy pokryté tenkou pavučinou prasklinek, připomínající prasklé skořápky – kůži měla sinalou, tělo hrozivě zkroucené větvemi, které ji svíraly, a ústa otevřená ve výkřiku, jenž jako by nikdy neměl skončit.

	I ona. I ona by tam navěky zůstala polomrtvá pro dobro Řádu, kterému se kdysi protivila, vysátá do poslední kapky, aby vyživovala ochranná znamení, jež udržovala Trnikeř v bezpečí.

	Neovladatelně se jí zvedl žaludek a převrátila se na kolena, zvracela, dávila úlomky větviček a trnů smíchané se žlučí.

	„Taková škoda,“ zašeptal Asmodeus a každé jeho slovo se jí zarývalo pod kůži jako čepel nože. „Někteří by to označili za mrhání energií. Ale já vždycky stojím při loajálních vazalech.“

	Madeleine, ještě stále s nahořklou pachutí zvratků v ústech, pozvedla hlavu.

	Asmodeus pomalu, nezadržitelně klesl uprostřed polozmrzlého hájku na jedno koleno; a již nevstal.

	 

	Thuan se dostal téměř k Seině, ale pak se najednou zarazil.

	Před ním se rýsovala strmá zeď. Temným povrchem nyní procházely praskliny jako u poškozeného tenkostěnného porcelánu nebo jako ve zdech paláce v dračím království. Také v ní zel větší otvor, průchod patrně vedoucí zpět do Seiny, ačkoli za ním neviděl nic než temnotu.

	Až na to…

	Oči se mu znovu stočily vlevo k tomu, co měl být předěl Řádu s pařížskými ulicemi. Stále jej halila mlha, ale znovu v ní zachytil záblesk stejného stínu jako předtím: náznak koster stromů, které nesly jakési velké nezřetelné siluety a bobule ohnivé barvy. Něco… něco tím směrem jemně tepalo, přitahovalo k sobě ostří v jeho rukou tak neomylně jako krvavá stopa ohaře.

	Vzkypěla v něm moc, plíživá, temná a nelítostná, touha vše přetvořit podle vlastních představ. Snadno by se skrze zeď probil, vrátil se do království a vyhledal druhou tetu.

	To by bylo moudré a rozumné.

	Místo toho Thuan zjistil, že kráčí směrem k mlze.

	Rozpouštěla se kolem něj, stejně jako mráz. Stěží si uvědomoval, že do ní nechává proudit andělskou magii. Přerušené proudy čchi sebou zmítaly a prapodivně se přetvářely v menší a slabší víry; přesto postupoval dál.

	Před ním se z mlhy vynořovaly stromy: hlohy, některé v rozkvětu, některé obtěžkané plody – a ve větvích některých z nich visela zkroucená, pokřivená těla, která se jen vzdáleně podobala živoucím bytostem. Nejbližší těla obaloval led; jak Thuan pronikal do hlubin hájku, vrstva námrazy se stále ztenčovala. Ruce a větve se po něm líně sápaly a snažily se ho vyzvednout do korun stromů, ale jakmile se přiblížily k meči, ucukly jako opařené.

	Před ním nic než ticho; a pak konečně stanul před dvěma stromy, které už byly mrazu zcela zbavené, před rozbahněným kruhem zelené trávy. Uvnitř…

	Tři ženy: dvě mrtvé, proudy čchi kolem nich prosycené kovem a vodou, a jedna na všech čtyřech, v záchvatu kašle a lapající po dechu. A kousek od nich Asmodeus.

	Klečel na jednom koleni, hlavu skloněnou, obě ruce zaryté hluboko do země. Tetelila se kolem něj – slabě, téměř neznatelně – magie, proudy vody čchi se před ní smrskávaly a zanikaly. Nepohnul se, dokonce ani když Thuan přistoupil blíž; na to byl příliš unavený, příliš vyčerpaný.

	Thuan vzhlédl ke stromu za Asmodeem – zjistil, že je v něm zachycená Yen Oanh s ústy otevřenými v němém výkřiku a tělem zohýbaným a pokrouceným.

	„Asmodee.“ To slovo Thuanovi vyšlo z vyschlého pálícího hrdla.

	Pořád nic. Pak Asmodeus konečně – po dlouhé době – pomalu, těžkopádně zvedl hlavu a zaostřil na Thuana svůj zelenošedý pohled. Obličej měl popelavý, propadlý, lícní kosti vystouplé, rty rozpraskané a zarudlé krví.

	„Dračí princi.“ Tichý, unavený hlas – chrapot. Na Thuana zapůsobil, jako by mu trhal hákem vnitřnosti. „To je mi překvapení – vždycky se objevíš… v nevhodnou chvíli.“

	„V nevhodnou chvíli. Ty. Ty jsi mě chtěl zabít,“ zvolal Thuan. A kdo ví, třeba to i stále hrozí; třeba ho stále může pronásledovat celou cestu až do dračího království. „Ty…“ Pracně hledal slova. „Ty a tvůj rituál a tvoje dobývání. Proč ses o nás vůbec musel začít zajímat?“

	Asmodeus vydal tichý skřehotavý zvuk. Thuanovi okamžik trvalo, než v něm rozpoznal smích, nikoli krutý nebo zlovolný, ale upřímně pobavený. „Máš ten meč,“ poznamenal Padlý.

	To má. Znovu se podíval na Asmodea, zatímco vnímal, jak mu tělem proudí Jitřencova moc dychtící brát, sekat, hromadit – cokoli, aby se zaplnilo to bezedné prázdno, ta nesnesitelná osamělost. „Ty snad chceš, abych si Řád přivlastnil?“

	Opět to pobavené skřehotání znějící, jako by se mu trhaly plíce. „Nejsem… v postavení… abych ti… v tom… zabránil.“

	Byl slabý, musel vynakládat všechny síly, aby mohl dýchat, a sám Řád už vězel v okovech Yen Oaniny vody čchi – až na to, že Yen Oanh přišla o život, nebo ještě něco horšího, takže Thuan by se mohl stát jeho pánem bez velké námahy. Kdyby tady a teď Asmodea zabil, s pomocí magie obsažené v meči by provedl Asmodeovo zaklínadlo v opačném směru a zabral by Řád ve jménu dračího království; jedním úderem by jim zajistil bezpečí a nedotknutelnost a vlastní místo v uspořádání města – vládl by svým jménem jako Padlý anděl…

	Meč ho hřál v dlaních, žíznil po krvi, po moci, po nezpochybnitelném a nesdíleném dominiu.

	Jako Padlý anděl.

	O nic horší, o nic lepší než oni.

	Asmodeus ho propaloval očima, tím jediným, co v jeho tváři prozrazovalo život – stejnýma očima, které nevzrušeně zvažovaly, zdali Thuanovo zmrzačení nebo uvěznění nebude lepší než přímočará smrt –, které by ho pozorovaly, až by Asmodeus Thuana věšel na jeden z těchto stromů, aby z něj postupně unikla všechna krev a přiživila moc Řádu.

	V tu chvíli Thuan věděl.

	„Nejsem jako ty,“ prohlásil divoce. „Nikdy nebudu.“

	A povolal k sobě všechnu vodu čchi v hájku, sklonil se, jednou rukou Asmodea vyzvedl ze země – byl lehoučký jako pírko, jeho kosti nevážily víc než ptačí – a druhou mu zarazil meč až po záštitu do prsou.

	Asmodeus hekl a z úst mu vytryskla krev. Ale to už mu na ně Thuan přiložil rty a zachytil jeho teplý, elektrizující dech; kolem čepele se splétala voda čchi a Asmodeovi se do srdce vlévala magie, zároveň Padlá i dračí, která ho udržovala při životě i ve chvíli, kdy ho meč připoutával k zemi.

	Přetváření světa. Thuan Padlou magii nijak zvlášť neovládal, ale při tom množství, které jím nyní proudilo, to ani nebylo třeba. Věděl, co chce – pouhou drobnost ve srovnání s tím, co zamýšlel Asmodeus, nepatrnou, na jedno místo omezenou proměnu –, a stačilo pouze nechat se svou touhou vést.

	Nikoli dobývat, nikoli zabíjet, nikoli ovládat. Spojovat. Sdílet.

	Ze všech stromů v hájku slézala námraza a zanechávala po sobě jen teplé louže u kořenů – které se okamžitě vsakovaly, hlohy je hltaly stejně lačně jako krev – a květy, šedé a zelené, barvy plesnivějících řas, se rozvinuly, jako když se rozevře tisíc dlaní. A opodál u nábřeží Seina zaburácela a zpěnila se, voda začala prosakovat zemí, zatápět trávníky a cestičky v zahradách a fontány se naplnily její olejovitou temnou masou s vůní soli.

	Asmodeus pohnul rty, snažil se utvořit jakési slovo, které Thuan zachytil a spolkl jako živoucí oheň. A postupně, jak z meče vyprchávala moc a uhasínala v titěrné uhlíky – jak se voda čchi rozpadala na obnažené tenké nitky –, v Thuanově mysli cosi povstalo. Byla to… Asmodeova pobavená a odtažitá krutost – a kromě ní také mnohočetná smrt v hájku i zahradách, každá z nich jako otevřená rána, a tucet – stovka – plamínků vyrovnaných jako lucerny při Svátku středu podzimu, jen se jich dotknout a uhasit je: zmrazení vazalové Řádu, tolik jich vrávoralo na pokraji smrti…

	Ne.

	Moc se rozvinula, obsáhla celý Řád a znovu a znovu vrážela do popraskané zdi, rozpouštěla námrazu jako požár. Plamínky se Thuanovi v podvědomí třepotaly a chvěly: tucet – stovka – volání o pomoc, jak vazalové osvobození od mrazu, roztřesení a bez dechu, padali k zemi a umírali, vlna za vlnou naléhavé nouze. Musí pro ně něco udělat; a musí to udělat hned.

	Thuan vytáhl čepel a odhodil meč. Byl nyní matný, všechna magie z něj vyprchala. Pletenec vody čchi ještě chvíli držel pohromadě, sešíval Asmodeovi ránu na prsou, ale pak Padlý náhle spočinul Thuanovi v náručí bezvládný jako hadrová panenka, bledý, lehký, křehký. Sykl, pohled rozostřený a bez života. „Choti,“ šeptl, pak se mu oči obrátily v sloup a ztichl.

	Choti. Thuan poklekl a položil Asmodea do trávy – něžně mu odhrnul vlasy z obličeje. Pohlédl na hlohy kolem sebe a vnímal jejich kořeny, ochranná znamení, jež představovaly, i zatopenou zahradu nedaleko Seiny a pozůstatky zdi, které bude třeba strhnout kámen po kameni.

	Choť. Představený Řádu. Dva vzájemně propojení představení nového Řádu, v nějž se Trnikeř přeměnil, a části dračího království, ani jednoho a zároveň obojího, něčeho nevídaného, ryzího a děsivého.

	Nejsem jako ty. Nikdy nebudu.

	Pošetilé.

	„Já vím,“ promluvil nahlas. „Nikdy jsem netvrdil, že jsem moudrý.“ A vstal, otřel si zakrvácené ruce o žaket a vydal se zjistit, co může udělat pro Řád, který mu nyní z poloviny náležel.

	 

	 


OTEVŘENÉ CESTY

	Philippe při návratu do svého bytu zjistil, že zůstal v podstatě nedotčený a že si ho nikdo nepřisvojil – částečně ze strachu z Olympina hněvu, částečně z nechuti přijít do styku s krvavými ornamenty naplněnými magií, které Philippe zanechal na podlaze.

	Olympe, obklopená dvojicí dokařů, ho doprovodila ke dveřím. Mlčky pozorovala, jak Philippe popadl hadr a začal krev na zemi vytírat. „Pod tvou ochranou,“ pronesla po chvíli.

	Philippe pokrčil rameny. „Řekl jsem to jenom proto, abych ji zastavil.“

	Pak Olympe vyřkla to slovo: tien, vietnamsky Nesmrtelný.

	„To už je dávno,“ odvětil Philippe tiše. „Trvám si na tom, abyste se mi necítila nijak zavázána.“

	„Taky že necítím.“ Olympe mluvila ostře. „Ale rozkřikne se to. Možná ti dokonce postaví svatyni.“

	Philippe se otřásl. „Když s tím nebudete souhlasit, tak ne.“

	„Možná budu.“

	Pohlédl jí do nečitelné tváře. Jsem starší než ona, uvědomil si náhle, a ona se bojí, že ji zatlačím do pozadí a bez mrknutí oka obsadím její místo. „Jenom jsem chtěl pomoct,“ začal, ale skočila mu do řeči.

	„Philippe, já nejsem královna v nějakém svém království. Prostě se starám o ostatní, protože jsem to dělala celý život. Protože někomu by na lidech mělo záležet. Protože někdo by se měl ozvat.“

	„Já –“ Polkl. „Na to nejsem. To je vaše parketa, ne moje.“

	„Vím,“ řekla Olympe. „Ale ty ses za nás postavil.“

	Chtěl jí povědět, že toho lituje, ale pochyboval, že může taková slova vypustit z úst, aniž by vyzněla jako lež. Bylo nemyslitelné, aby z toho přístřešku odešel a obrátil se zády k masakru a zotročení ostatních.

	Ne, nejen ostatních. Svých krajanů.

	„Býval jsem vyslanec,“ promluvil konečně. „Druhořadý Nesmrtelný na dvoře Nefritového císaře. Zdaleka ne ten, kdo dává požehnání nebo sesílá déšť. A to jen předtím, než mě vyhnali.“

	Olympe nehnula ani brvou.

	„Můžu mít oči otevřené. Můžu trochu čarovat, ale nic nápadného a okatého, nebo po nás zase půjdou nějaké Řády.“

	Olympe po dlouhé chvíli zavrtěla hlavou. „Buď náš doktor, Philippe. Buď tady. O to jediné tě doopravdy můžu požádat.“

	To jsem dělal už předtím, chtělo se mu poznamenat, ale pak mu zrak sklouzl na ornamenty a krev – nyní cizí a bezvýznamné, cosi, co jednou dokonale chápal, ale teď mu to nedávalo žádný smysl. „Pokusím se,“ řekl.

	„Dobře.“ Mile se usmála. „Brzy je tu Nový rok. Můžeš se svou přítelkyní přijít vypomoct s rýžovými sušenkami.“

	Protože ať se přihodí cokoli, Olympe zůstane Olympe a on by ji za nic na světě nevyměnil. Proti své vůli se usmál. „Možná.“

	„Koukejte dorazit.“

	Když odešla, chvíli zůstal zírat na podlahu a snažil se najít dávno ztracený pocit rovnováhy.

	Isabelle seděla na stole a pozorovala ho. „Máš koště?“ zeptala se. A když neodpověděl, odešla prohledat pobořenou komoru. „Mmm. Vidím, že ne.“

	„Míval jsem,“ odpověděl konečně Philippe a setřel poslední zbytky ornamentů. Ruce ho bolely, ale bolest jako by přicházela z velké dálky, jako by se jej sotva týkala. „Nejspíš ho ukradli.“

	Isabelle si odfrkla. „Nebudu ten binec uklízet holýma rukama.“

	„Taky po tobě nechci, abys cokoli uklízela.“

	„Já vím.“ Pokrčila rameny. „Ale možná by se ti k tomu podařilo přesvědčit ostatní Annamity.“

	Philippe se otřásl. „To radši ne. Slyšela jsi Olympe.“ Vstal a na chvíli se na ni zahleděl. „Isabelle?“

	„Mmm?“

	„Kolik… kolik si toho pamatuješ?“

	Isabelle naklonila hlavu svým charakteristickým způsobem, až ho píchlo u srdce. „Pamatuju si na Stříbrostín. Pamatuju si, že jsem byla mrtvá.“

	Takže na kolo znovuzrození ne, ani jak se zjevovala jako přízrak, ale to ani nepředpokládal. „Teď jsi smrtelná.“

	„Ano.“ Kousla se do rtu. „Nevím proč. Nejspíš kvůli tomu rituálu.“

	Nejspíš ne. Už totiž věděl proč.

	Tvá tužba otřásá samými základy světa.

	Předtím je od sebe odtrhovala především magie: její postavení Padlého anděla, její rostoucí oddanost Řádu Stříbrostínu, její povýšenost a nedostatek soucitu, které z ní činily věrný odraz ukrutníků, již ho přitáhli do Francie a donutili bojovat v jejich válce.

	„Je mi to líto,“ řekl. Chtěl dodat, že je to jeho chyba, ale pak by o Isabelle přišel.

	Pokrčila rameny. „Nemusí. Jiní šanci na znovuzrození většinou nedostanou. Děkuju.“

	Někteří však ano – Jitřenec, další Padlí. Nevyznal se v tom, nechápal vůbec nic, navzdory Beritiným slibům. Kvůli jeho tužbám se do světa, který uznával pouze moc, zrodila bezmocná a slabá. Nejdřív ji zabil, pak ji odsoudil k živoření chudých, k bídě řáduprostých. Učinil sám pro sebe rozhodnutí, jejichž tíhu nyní ponese ona.

	„Postarám se o tebe,“ vyslovil pomalu a pečlivě. Chtěl ještě říct, že jí to „slibuje“, ale slibů už rozdal příliš a dodržel jen málo. „Něco vymyslíme.“ Společně s Olympe a ostatními Annamity.

	Isabelle ho chvíli pozorovala. „My dva?“ Usmála se – a jako by vyšlo slunce a naplnilo celý byt. „Philippe… Bude to dobré. Vážně.“

	„Bude to dobré,“ zopakoval po ní.

	A na dlouhý, nekonečný, zrádný okamžik – kdy se díval, jak se s úsměvem plným nadějí kolébá na desce stolu, přesně tak, jak si ji pamatoval z časů předtím, než ve Stříbrostínu vše ztrpklo – si tomu dovolil věřit.

	 

	Françoise seděla u Berith a pozorovala ji, jak spí.

	Odešly ze zahrad přímo do Řádu, našly jej v naprostém chaosu a okamžitě byly přiděleny do lazaretního křídla, kde poněkud nabručený lékař podal Berith léky a ostře jí nakázal odpočívat. Françoise se až na jídlo a vodu dostalo už jen pohledu, z něhož slézala kůže. Celá udýchaná seděla na židli a kojila Camille; miminko naprosto netušící, že by se světem bylo cokoli v nepořádku.

	Jejich hlohový strom se vytratil, ale Françoise věděla, že tam stále stojí, součást Beritina nového dominia. Součást Řádu, symbol nových hranic, které dobrovolně přijaly. Protože ji o to požádala, protože je do Trnikeře zavedla.

	Cena. Vždy se platí nějaká cena.

	Zaklepání na dveře. Françoise se otočila a napůl očekávala Asmodea, ale na prahu stál jakýsi Annamita s vlasy smotanými na temeni do drdolu a v obleku v barvách Řádu. Chvíli na sebe mlčky hleděli. „Omlouvám se,“ pronesl návštěvník plynnou vietnamštinou. „Netušil jsem…“ Použil pro označení své osoby podivné zájmeno, nikoli „dítě“, což by Françoise vzhledem k jeho mládí očekávala, ale nějaké zastaralé slovo, které neznala.

	Svitlo jí. „Aha. Jste tu kvůli Berith. Já jsem Françoise. A tohle je Camille.“

	„Já se jmenuju Thuan. A jsem… představený Řádu.“

	„A co Asmodeus?“

	„Taky představený Řádu.“ Zamračil se. „Ale ten z postele ještě nejspíš nějakou dobu nevstane.“ Upřeně na ni a na miminko hleděl. „Přišel jsem vám sdělit, že vám Řád poskytne útočiště. A ochranu.“

	„Takže jsme vašimi vazalkami?“

	„Takže jste, čímkoli si přejete. Kdybyste ovšem vazalství přijaly, měl bych, co se týče vaší ochrany, jednodušší práci.“ Zvedl ruku, aby ji zarazil dřív, než stačí cokoli říct. „Nemusíte se rozhodnout okamžitě.“

	Byl mladičký, sotva dvacetiletý, a přesto dával na odiv sebevědomí, které jeho věku nepřísluší, nenápadnou vyrovnanost někoho, koho naučili zacházet s mocí. Odkud pochází? Netušila, ani nemohla; a pak se pohnul, na hlavě se mu objevil záblesk parohů a na kůži vyvstaly roztroušené šupiny.

	„Rong,“ zašeptala a Thuan se usmál. „To je dost nezvyklé.“

	Thuan na okamžik zůstal zticha. „V Řádu? Poměry… se tu změní. Musí. A vy a Berith toho budete součástí.“

	„Poměry se změní.“ Françoise zavrtěla hlavou.

	Thuan se usmál. „Strach plodí strach a za dvacet let jeho panování nad Řádem se tu nic nezměnilo.“

	Françoise namítla: „Řád Astragalu si taky myslel, že změní poměry.“ A v konečném důsledku sklouzl na úroveň ostatních Řádů. „Promiňte.“

	Thuan pokrčil rameny. „Řád Astragalu se teď nějakou dobu bude potýkat sám se sebou. Lízat si rány, dalo by se říct. Co se týče změn… každý děláme, co můžeme, podle toho, jakou mocí vládneme, a neseme za to zodpovědnost. Jedině tak je to spravedlivé.“

	Mocí, která je dostala na vrchol, která je zkazila. Françoise zůstala zticha.

	„Každopádně se vrátím. Až se situace uklidní. Jenom jsem vás chtěl ujistit –,“ mávl rukou k ní, Berith a Camille, „– že tu jste v bezpečí.“

	„Chápu,“ odvětila Françoise zvolna. „Děkujeme vám.“

	Kdyby to byl Asmodeus, usmál by se a utrousil by nějakou jízlivou poznámku; ale Thuan se místo toho pouze uklonil ve starodávném annamském gestu vyjadřujícím úctu. „Krev stojí při krvi.“

	Když odešel, Françoise dál seděla u Berith, pozorovala ji ve spánku a přemýšlela o hlohovém stromu v zahradách, který se nyní rozplynul ve vzduchu, dominium, které vskrytu čeká na zavolání. Tužby srdce, splněná přání, hořkosladké konce a Řád, k němuž se kvůli Berith chystá připoutat po zbytek života. A kvůli Camille.

	Jakoukoli budoucnost, která neznamená smrt.

	Není tu nic, co by kdy otřáslo samými základy světa. Nic tak velkého ani převratného.

	Protože zároveň tu nic není ani plytké nebo bezvýznamné.

	Svět byl rozmazaný a trochu bolel. Pohladila Camille po hlavičce; netušila, jestli má plakat, smát se, nebo obojí.

	„Nemůžeme mít všechno, co bychom chtěly,“ zašeptala do ticha. Ve skutečnosti se přání plní tak zřídka… Ale tady je čeká jídlo a teplo a Camille dětství, které nebude na pokraji chudoby a hladovění. A jednou možná i svým způsobem spokojenost; nebo alespoň smíření se s rozhodnutím, které udělaly. „Ale bude nám to muset stačit.“

	 

	Thuan sotva vnímal, jak ubíhají dny. Vazalové – ti, kteří přežili – pomalu a důkladně rozebírali zbytky zdi, za pomoci několika poněkud zmatených draků. Poslal druhé tetě zprávu a obdržel pobavenou odpověď s její osobní pečetí, v níž mu gratulovala k novému titulu a přála mu štěstí.

	Čímž mu po pravdě řečeno spadl kámen ze srdce. Napůl se obával, že ho spíš stáhne z kůže.

	Také spočítali mrtvé a pohřbili je – vzdálené známé i naprosté cizince; a také přátele a někdejší spolužáky. Sare zastihl mráz v zahradách a zemřela, než se mu podařilo zahnat led na ústup.

	Mysl měl strnulou a zaplavenou pouze myšlenkami na Řád. Vždy jednou začas si uvědomil, k jak obrovskému zvratu došlo, čeho nabyl, čeho pozbyl, a pak podobné myšlenky raději opět zaplašil a vyhledal útěchu v práci, kterou bylo nutné vykonat.

	A v rámci této práce si do Asmodeových komnat také předvolal Nadine. Na rozložité posteli s nebesy zatáhl roztřepené závěsy – aby mohl Asmodeus dál hluboce spát na krví a potem promáčených prostěradlech – a posadil se do křesla, ve kterém sedával Asmodeus, což tiše naznačovalo, že v Trnikeři zavládly nové poměry.

	Nadine přišla v prostých šedých šatech, které měly do trnikeřských odstínů daleko. Stála celá napjatá strachy, prsty bílé, ruce roztřesené. Postavila se Asmodeovi na odpor, porušila přísahu věrnosti, kterou mu složila. Věděla, že její provinění je závažné a neprominutelné. „Thuane,“ hlesla.

	Thuan přikývl. „Myslím si,“ řekl vlídně a pomalu, „že bys radši měla opustit Řád.“

	Nadine trhnutím zvedla hlavu. „Prokazuješ mi milosrdenství? S tím by nesouhlasil.“

	„Jeho se to ale netýká,“ odvětil Thuan. „A –,“ temně a nevesele se usmál, „– přijď se mě na milosrdenství zeptat znovu, až nějakou chvíli pobudeš mezi řáduprostými.“

	„Jsou horší věci.“ Nadine zavrtěla hlavou. Ticho, potom: „Ty – ty ani nechceš vědět, kdo se toho ještě účastnil?“

	„Už to vím,“ odpověděl Thuan. Nebylo těžké to zjistit. Našlo se mnoho očitých svědků, přestože Řád čelil útoku a všude vládl chaos, a to ještě i před začátkem zmatků. Nakonec se ani nejednalo o tolik provinilců. Dvě sestry z ošetřovny a hrstka učňů, kteří možná ani nedokázali dohlédnout důsledků svého konání.

	„Chápu,“ utrousila Nadine. „Ušetříš mě krvavých čistek, abys ulevil svědomí.“

	„Krvavé se vší pravděpodobností nebudou. Ale dotyčné nenecháme na pochybách. Vydáme prohlášení.“ Stěží si mohl dovolit udělat cokoli mírnějšího, aniž by to bylo považováno za projev slabosti.

	Nadine se tvářila mdle a neutěšeně. „Mám-li být upřímná, měla jsem tě radši jako žáka. Vážně si myslíš, že jsi lepší než on?“

	Nejsem jako ty. Nikdy nebudu. „Možná ne,“ odpověděl Thuan vlídně. „Ale aspoň můžu říct, že jsem to zkusil.“

	„Stejně jako já.“ Nadine se zasmála, ale byl to neveselý smích.

	Thuan zatřásl hlavou. „O to se nebudu přít.“ V mysli se natáhl po plamínku, který jí patřil – uchopil jej a jemně ho uhasil, čímž rozvázal její pouto k Řádu.

	Nadine ztuhla, pak se zhluboka nadechla. V očích se jí mihl záblesk paniky, který se snažila rychle zaplašit. Samozřejmě, vždyť nic jiného než Řád a jeho nepřetržitou přítomnost v podvědomí nikdy nepoznala. „Rozumím.“ Toporně se poklonila. „Sbohem, Thuane. Pochybuju, že se ještě někdy setkáme.“

	Dveře se za ní zavřely a byla ta tam.

	„Víš, ona má pravdu. Ve většině případů bych nesouhlasil.“

	Thuan se otočil a jen napůl ho překvapilo, že jsou závěsy roztažené a Asmodeus ho vsedě, podepřený vyšívanými polštáři, pozoruje. „Ve většině případů?“

	Asmodeus se pokusil pokrčit rameny, zkřivil tvář a svůj úmysl opustil. „Mám… oblíbil jsem si Iaris. Udělat z Nadine exemplární případ by ji přivedlo do neobhajitelné pozice.“

	„Oblíbil,“ řekl Thuan nevýrazným hlasem. Líbíš se mi, dračí princi. Víc, než bys měl. „Jako si pán oblíbí svoje psy.“

	Asmodeus se usmál. „Chceš snad po mně, abych měl srdce? Nebyl bys první, kdo by se dopustil takového omylu.“

	Navzdory všemu ale nechal Nadine jít – aby ušetřil Iaris, ačkoli by bylo v jeho nejlepším zájmu dát všem hrozivou výstrahu a navždy své vazaly odradit od zrady, jasně celému Řádu sdělit, že ani děti jeho oblíbenců neuniknou trestu.

	„Musím –“ Thuan zjistil, že mu opět vyschlo v krku. Cítil Asmodea ve své mysli – stejně jako Asmodeus bezpochyby cítil jeho –, ale neměli telepatické spojení, pouze povšechně vnímal jeho přítomnost; spíš kdo ten Padlý je, než co si myslí. „Musím to vědět.“

	„Co udělám?“

	„Radši bych se nevzbudil s dýkou na krku. Nebo v hrudi.“

	Asmodeus se zasmál.

	Thuan vstal, přešel k posteli a sedl si na její okraj. Vůně pomerančových kvítků a bergamotu úplně nezakrývala starší, živočišnější zápach krve a nemoci. Ne že by u Asmodea neočekával, že by i ve svém oslabeném stavu schovával nůž a použil ho, ale…

	„Nevím, co jsi provedl s Řádem,“ prohlásil Asmodeus. Mluvil přímo, bez náznaku ironie. „A ani v nejmenším netoužím experimentovat s tím, co by se s Trnikeřem stalo, kdyby měl jeden z nás zemřít.“

	„Protože záleží jedině na Řádu. Protože –“ Thuan si olízl rty. „Protože bys mě klidně pro dobro Řádu zabil, že je to tak?“

	Rozhostilo se ticho. Chytil Asmodea za ruku, kterou měl položenou vedle sebe.

	„To si vykládáš špatně. Beru si, co je potřeba, jen od cizích. A taky dávám, co je potřeba. Ale nikdy nebudu to stejné vyžadovat od svých vazalů. Nejsem Jitřenec.“ Asmodeus mu vrátil jeho pobavený tón s nádechem staré a unavené zloby.

	„Ty stromy.“ Thuan se na chvíli zamyslel.

	„Osud, který nakonec potká každého trnikeřského představeného.“ Asmodeus pokrčil rameny. „Cenu jsem znal. Znal jsem ji, když jsem Řád přebíral.“ A nyní také Thuanův osud, ale tím se bude zabývat později.

	„Neodpovídáš mi na otázku. Nakolik ti můžu důvěřovat?“ Zjistil, že se sklání a rty hledá Asmodeova ústa, aby ho políbil.

	Pošetilé.

	Asmodeus pozvedl hlavu. Jejich rty se znovu setkaly, žádná krev ani násilí, jen kůže na kůži a povědomý záchvěv moci a touhy běhající po páteři.

	Nakonec polibek přerušil Thuan; srdce až v krku. Asmodeus si sundal brýle a odložil je na stolek vedle postele. Dýchal ztěžka a namáhavě, ruce na prostěradle zaťaté v pěst.

	„Nakolik? To ty jsi mě probodl.“

	„A ty jsi mě chtěl zabít,“ připomněl Thuan.

	„Pravda. Jedna jedna.“ Asmodeus se znovu usmál, tentokrát téměř klukovsky a rozpustile. „Pojďme tomu dát šanci, co říkáš? A uvidíme, co se stane.“

	Thuanovi se rty zkroutily, jako by chtěl vyslovit „pošetilé“. Slovo se mu však zadrhlo v krku, protože pošetilé skutky jsou občas to jediné, co má nějakou cenu. „To klidně můžeme,“ odpověděl nezúčastněněji, než se skutečně cítil. „To klidně můžeme.“

	 

	Madeleine nesla na Clothildin hrob květiny.

	Umístili jej na pahrbek nad zatopenými zahradami, do řady s ostatními čerstvými hroby vazalů, kteří padli při obraně Řádu proti Yen Oaninu útoku. Vše kolem ní vonělo deštěm a vodou, omamná vůně, která jí až příliš silně připomínala čas strávený v dračím království – čas strávený ve vězení na prádelní lodi, andělskou esenci na kůži a žaludek nepřetržitě stažený strachy.

	U hrobu byl vztyčený náhrobek prostě ozdobený dvěma vyrytými křídly, hlohovým květem a Clothildiným jménem. Na chvíli u něj poklekla; nevyléčeným lýtkem jí vystřelovala bolest a v mysli pomalu tepalo pouto k Řádu, jaksi pomalejší a čímsi odlišné, Asmodeova přítomnost smíšená s ospalými vodami; a zněla nevyslovená modlitba k nepřístupnému Bohu, který nad nimi všemi mohl, ale nemusel bdít.

	„Buď k ní laskavý,“ vyslovila nahlas. Nikdy si s Clothilde nebyly blízké, ale Madeleine připadalo nepatřičné nevyjádřit jí vděčnost po tom všem, co se přihodilo v hájku.

	„Pořád tak přecitlivělá, jak vidím.“

	Neslyšela Asmodea přijít. Stál na pahrbku a opíral se o hůlku se stříbrnou hlavicí, kterou svíral trochu křečovitě. Takže se pořád zotavuje. V obličeji už však znovu připomínal své staré já – to z jejích nočních můr, štíhlé a břitké, za brýlemi s kostěnými obroučkami pohled zelenošedých očí.

	„Nevím –“ Chvíli na něj hleděla a později si nebyla jistá, proč jí z úst vyletěla zrovna taková slova. „Nevím, co by si přála.“

	„Přežít,“ odvětil Asmodeus. Zářivě a hrozivě se usmíval. „Žít pro budoucnost Řádu. Copak si to nepřejeme všichni?“

	Řád. U paty návrší viděla Thuana, jak klečí ve vodě a kolem rukou se mu kroutí vlny jako hadi.

	Věříš mi?

	Udržuješ Řád v bezpečí. Nemusím ti věřit.

	„Budoucnost.“ Nemohla už strpět ani pouhé pomyšlení na esenci, ale plíce měla stále zničené a očekávaná doba života se v jejím případě počítala v rocích, nikoli desetiletích.

	„Tebe čeká taková, která nekončí dnes ani zítra. Buď za to vděčná.“ Znovu to Asmodeovo pobavení.

	„Protože ji neukončíš?“ Byla to bezmyšlenkovitá reakce, reflex, téměř beze strachu.

	„Proč bych měl?“ Pokrčil rameny. „Za jiných okolností bys v tom hrobě ležela ty.“

	Oddaní vazalové. Bránící Řád. „Neměla jsem na výběr,“ prohlásila nakonec. Byla to lež a on to věděl.

	Asmodeus chvíli zůstal zticha, tváří k hrobu. „Vedla sis dobře. S ohledem na to, v čem všem jsem tě zklamal,“ řekl konečně – jestli jí, nebo Clothilde, nebylo zřejmé. A aniž dodal cokoli dalšího, odkráčel zpět k úpatí návrší za čekajícím Thuanem.

	Vzduch voněl deštěm, blátem a hnilobou, a také slabou, vyprchávající vzpomínkou na pomerančové kvítky a bergamot.

	„Budoucnost,“ zopakovala si Madeleine sama pro sebe a převalovala to slovo na jazyku: podivné, cizí, neznámé; a – navzdory všemu – opojné a vzrušující, a také maličko návykové.

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Chtěla bych poděkovat všem, kteří tuto knihu pomohli dostat do výsledné podoby: Alis Rasmussenové, Dariu Ciriellovi a M. Serenovi za jejich rychlé a nadšené beta čtení, Vidě Cruzové za připomínky k začátku příběhu a Tadeu Thompsonovi za poznámky k prvním kapitolám a velmi přínosné rady k historii medicíny, nemocniční praxi a lékařům obecně.

	Dále bych ráda poděkovala Karlu Yeageru Rodriguezovi, Benjaminu C. Kinneymu, T. Jane Berryové, Anatolymu Belilovskému a Stevu Beinovi za brainstorming, z něhož vzešel (doufám) věrohodný způsob Ghislaininy smrti, stejně jako Sylvii Spruck Wrigleyové, Anatolymu Belilovskému, Wendy Nikelové, J. Kathleen Cheneyové, Amy Sissonové, S. L. Saboviecové, Katie Sparrowové, Kate Heartfieldové a Dianě Pharaoh Francisové za brainstorming k Françoisiným porodním komplikacím. A díky patří také Cheryl Morganové za pomoc při vymýšlení Beritiny osobnosti.

	DongWon Song byl velmi laskavý a bez odkladů mi převedl text ve Wordu do iPadu, takže jsem mohla dělat revizi i na cestách.

	Za celkovou podporu děkuji D. Franklinovi a Zoe Johnsonové, Zen Choové, Cindy Ponové, Karin Tidbeckové, Nene Ormesové, Alesse Hinloové, Isabel Yapové, Kari Sperringové, Stephanii Burgisové, Fran Wildeové, Kenu Liuovi, Elizabeth Bearové, Mary Robinette Kowalové a Victoru Fernandu R. Ocampovi.

	Na Twitteru jsem vedla nesčetné množství diskusí na nejrůznější témata od zbraní až po francouzské překlady do angličtiny: Chtěla bych poděkovat všem zúčastněným, zejména ovšem Alanu Bellinghamovi (za rady na poli taktiky a střelných zbraní, které výrazně vylepšily scénu, v níž Madeleine s Clothilde útočí na zeď), Johnu Hopkinsovi – za rozlousknutí překladu bateau-lavoir jako „laundry barge“ (prádelní loď – pozn. překl.) a Margo-Lee Hurwizcové za mnoho užitečných komentářů. Dále děkuji Boudewijnu a Irině Remptovým za brainstorming a večeři a Christianu Steinmetzovi za nejlepší portrét spisovatele na světě a zároveň za překlady hesel všech Řádů do latiny.

	Také dlužím díky každému, kdo četl, recenzoval nebo šířil povědomí o Řádu zlomených křídel a svou účastí na mých přednáškách a akcích během let 2015/2016 mi umožnil cítit se jako drobná celebrita.

	Stejně jako předchozí díl ani tato knížka by nevznikla bez povzbuzování a návrhů Rochity Loenenové-Ruizové. Dále děkuji svému literárnímu agentovi Johnu Berlyneovi a editorkám Gillian Redfearnové z nakladatelství Gollancz a Jessice Wadeové z nakladatelství Ace/Roc, které mi pomohly zpevnit kostru příběhu a zalátat logické díry, Alexis C. Nixonové, Sophii Calderové a Jennifer McMenemyové za shovívavost s mými divokými nápady na propagaci knihy a redakčním týmům jak v Gollancz, tak v Ace/Roc za skvělou práci od obálky knihy až po marketing (a Nekrovi za úchvatný přebal na edici pro Spojené státy).

	Tato kniha by se nikdy nestala tím, čím je, nebýt mé rodiny: mé sestry, která se mnou neúnavně vymýšlela název a živila mě pizzou a čínskými knedlíčky dim sum, zatímco jsem dávala dohromady Madeleininu cestu do dračího království; mých rodičů; mých prarodičů; a Ba Ngoai a všech jejích knížek.

	A četné díky za pomoc při psaní knihy patří rovněž mému manželu Matthieuovi a mým dvěma synům, háďátku a knihovníčkovi!

	 


POZNÁMKA AUTORKY

	Při vylíčení vztahů mezi dračím královstvím a Řády jsem se inspirovala dějinami vměšování Francie do záležitostí Vietnamu v devatenáctém století a také pašováním opia Velkou Británií do Číny, které vedlo ke dvěma opiovým válkám. Královský dvůr a jeho různé frakce mají svůj reálný předobraz v počínštěné úpravě dvora dynastie Nguyen v daném období s cílem zdůraznit, že draci pocházejí z dřívějších dob. Mé království je samozřejmě mnohem rovnostářštější, co se týče pohlaví!

	Uspořádání Paříže a okolí v sérii Dominium Padlých andělů zhruba odpovídá podobě města na přelomu devatenáctého a dvacátého století, ačkoli se na něm určitě podepsala pozměněná historie a souvislosti. Žádná annamská komunita ve čtvrti Goutte d’Or v minulosti pochopitelně neexistovala. Když na konci dvacátého století přišla velká imigrační vlna z Vietnamu, město se dost změnilo. Dovolila jsem si zasadit Annamity do Goutte d’Or kvůli zápletce a také jako úmyslnou narážku na knihu Zabiják od Émila Zoly, která pojednává o ošidné životní situaci dělnické třídy v éře, kdy nablýskané vyšší kruhy žily hned vedle zdrcující bídy.

	Vnitřní prostor Řádu Trnikeře a celá jeho hierarchie odrážejí období hôtels particuliers, ovšem v mnohem větším měřítku, i když vzájemně propojené uspořádání kruhů a jejich polí působnosti samozřejmě nemá v historii žádnou oporu.

	 

	Některé (ale ne všechny!) knihy a články, které jsem přečetla během sbírání informací k Řádu věčných trnů (jelikož české překlady uvedených textů k datu vydání románu v češtině neexistují, seznam je pro snazší vyhledání ponechán v původním znění a úpravě – pozn. překl.):

	Ton That Binh, Life in the Forbidden Purple City

	Marc Breitman and Maurice Culot, La Goutte d’Or: Faubourg de Paris

	Geoffrey Chamberlain, „British Maternal Mortality in the 19th and Early 20th Centuries“, Journal of the Royal Society of Medicine 99 (November 2006) Caroline de Costa, „St. Anthony’s Fire and Living Ligatures: A Short History of Ergometrine,“ The Lancet 359 (May 18, 2002) George Dutton, Jayne Werner, John K. Whitmore, eds., Sources of Vietnamese Tradition

	Anne Martin-Fugier, La place des bonnes

	Hien V. Ho and Chat V. Dang, Vietnam History: Stories Retold for a New Generation

	Huynh Sanh Thong, An Anthology of Vietnamese Poems

	Huynh Sanh Thong, The Tale of Kieu

	Alexandre Lalande, Histoire des ports de Paris et de l’Ile-de-France

	Fabrice Laroulandie, Les ouvriers de Paris au XIXe siècle

	Le Huu Tho, Les Vietnamiens en France: Insertion et identité

	Nguyen The Anh, Monarchie et fait colonial au Vietnam

	Erica J. Peters, Appetites and Aspiration in Vietnam: Food and Drink in the Long Nineteenth Century

	Roy Porter, The Greatest Benefit to Mankind: A Medical History of Humanity

	Nghia M. Vo, Legends of Vietnam

	Choi Byung Wook, Southern Vietnam Under the Reign of Minh Mang

	 

	 


POZNÁMKA PŘEKLADATELE

	V knize jsem použil citace z Bible: Písmo svaté Starého a Nového zákona. Český ekumenický překlad. 3. přeprac. vyd. Praha: Česká biblická společnost, 1993.

	 


[image: Image]

	 

	Z anglického originálu The House of Binding Thorns vydaného roku 2017

	nakladatelstvím ACE v New Yorku přeložil Vojtěch Ettler

	Odpovědný redaktor Jiří Štěpán

	Jazyková redaktorka Pavlína Prokůpková

	Grafická úprava Alena Gratiasová

	Sazba písmem Arnhem Pro Pavla Hernandezová

	Tisk a knihařské zpracování Finidr, s. r. o., Český Těšín

	Vydal Host — vydavatelství, s. r. o.

	Radlas 5, 602 00 Brno, tel.: 545 212 747

	roku 2018 jako svou 1382. publikaci

	První vydání. Počet stran 416

	e-mail: redakce@hostbrno.cz

	www.hostbrno.cz


cover.jpeg
N A

RAD
SRTEN VCH
TRNU

Dominium Padlych andélir 11

5 \
[ '
m

' Od lauredthy

cen Nebula
a Locus.

ALIETTEDE BODARDOVA

\ HOST





images/image-2.jpeg





images/image-1.jpeg
VOLNE POKRAGOVANT FANTASY THRILLERU
RAD ZLOMENYCI KRIDET,

Pafiz znitend magickymi boji se postupné zagind
zotavova, ale velké Rdy ovlidané Padlymi andély
naddle souperi o kontrolu nad méstem. Na vicholu
moci nyni stoji féd Trnilkeie a sprad pliny,

jak se stt jesté moengjSim.

Trniketské intriky syedou dohromady milenku
prastarého Padlého andéla, dragiho prince v pfestro-
jent, alchymistiu suZovanou sebeznicujici zivislosti
a zatrpklého miadika z Dilného vychodu, kterf se
snazi privést zpét mezi Zivé svou zemiclou pritelkyni.

Rady hiedajf spole¢nou cestu k miry, ten se véak
i zkiizonosnéji nes valka. Cveice hrdind v sobé
musi nalézt silu, aby se ubranila magii laénici
viechny a viechno zotrodi
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